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I— 20.     Æven tyrlige  skjæmtesagn. 

1.  En  gang  var  en  Jyde  og  en  Sjællænder  og  en 
Sejerøbo  blevne  enige  om  at  prøve,  hvilken  af  dem  der 
kunde  hurtigst  sige:  hoser,  bukser,  vanter.  Så  skulde  da 
Jyden  sige  det  først;  men  de  skulde  sige  det  med  hver 
sit  mål.  Han  sagde  da:  »Jen  par  hues  å  jen  par  bows  å 
jen  par  wandt.«  Så  sagde  Sjællænderen:  »Et  par  hoser, 
et  par  buks^,  et  par  vanter.«  Endelig  sagde  Sejerøboen: 
»Hysse,  bysae,  vante.«  Han  havde  da  sagt  det  hurtigst,  og 
Jyden  mest  langsomt.  Så  skulde  de  prøve,  hvilken  af  dem 
der  hurtigst  kunde  sige  kage,  men  da  skulde  Sejerøboen 
sige  først.  Han  sagde  så:  »Kante  kante  kave.«  Sjæl- 
lænderen sagde:  »Kave«,  og  Jyden  sagde:  »Kåågv,  så  den 
gang  var  han  først  færdig.  Niels  Pedersens  kone. 

2.  To  enker  stredes  om  en  enkemand,  mén  blev 
enige  om,  at  den  af  dem,  som  hurtigst  kunde  opramse 
navnene  på  tre  byer,  skulde  have  ham.  Den  ene  sagde: 
»Havelse,  Bavelse,  Slavelse!«  Den  anden  råbte:  »Hammer, 
Ring,  Kjøng,  stodderen  er  min!«  K-  J-  J'M. 

3.  To  mænd  kom  en  gang  til  en  kro  i  Jylland  og 
bestilte  sig  en  flæskpandekage.  Medens  den  blev  lavet, 
kom  de  overens  om,    at   den    af   dem,    der    lettest    kunde 


udsige   tre    trænavne,     skulde    spise    kagen,     medens    den 

anden    skulde    betale    den.      Den    første  sagde:    »Eg,  bøg,. 

bæveresp|!«    Den  anden:  »El,  pille,  vii!«     Så  tog  han  kagen. 

(Fol,  Slesvig.)  P.  K.  Lind. 

4.  Klavs  nar.  Alverden  kjender  jo  Klavs  nar;  men 
det  er  dog  nok  ikke  alle,  som  véd,  hvordan  han  døde- 
Det  skal  jeg  fortælle.  Det  skete  en  gang,  at  kongen  og- 
Klavs  g^k  langs  med  stranden;  kongen  havde  en  stærk 
feber,  og  Klavs,  som  vidste,  at  en  pludselig  forskrækkelse 
kan  jage  feber  bort,  gav  den  syge  mand  et  puf,  så  han 
røg  på  hovedet  i  vandet.  Klavs  hjalp  ham  straks  op  igjen 
og  fortalte  så,  hvorfor  han  havde  gjort  det.  Feberen  var 
ganske*  rigtig  borte  med  det  samme;  men  kongen  lod 
alligevel,  som  han  var  m^get  vred,  og  Klavs  blev  dOmt 
til  døden.  Nu  var  det  kun  kongens  mening,  at  den  gode 
mand  skulde  have  en  forskrækkelse,  ligesom  han  selv 
havde  fået,  og  bødlen  fik  da  den  ordre,  at  han  skulde 
^"^^^^  ^ed  et  halmstrå  i  stedet  for  med  en  økse.  Dagen 
kom,  Klavs  blev  ført  op  på  banken,  der  blev  bundet  for  hans 
5jne  og  han  blev  lagt  ned  på  blokken.  Men  da  bødlen 
havde  hugget  med  halmstrået,  viste  det  sig,  at  narren  var 
død,  han  var  død  af  skræk.  Om  han  blev  begravet  i  rende- 
stenen, véd  jeg  ikke.  ^r.  JB.  Stenbæk. 

5.  Bibelfortolkmng.  En  præst  i  Jylland  blev  forflyttet 
til  et  nyt  embede.  I  den  egn,  han  kom  til,  var  det  skik, 
at  hver  mand  i  sognet  gav  præsten  en  gave  ved  hans 
ankomst  for  at  komme  til  at  stå  i  et  godt  forhold  til 
ham.  Nu  var  der  en  mand,  som  syntes,  at  han  bedst 
kunde  undvære  en  pattegris,  og  en  sådan  tog  han  da  og 
gik  op  til  præsten  med.  Denne,  der  ikke  var  vant  til  en 
sådan  opmærksomhed  fra  beboernes  side,  hvor  han  kom 
fra,  blev  meget  glad  her  over,  og  i  det  han  takkede 
manden,  sagde  han  til  ham,  at  når  grisen  blev  tjenlig  til 
at  slagtes,  så  skulde  han  også  være  med  til  at  spise  den. 
Manden  g^ik  derefter  hjem,  og  præsten  fortalte  sin  kone, 
at  der  var  blevet  foræret  ham  en  gris,  samt  at  han  havde 


budt  manden  med  til  at  spise  den,  når  den  tid  kom.  »Det 
skulde  du  ikke  have  gjort,  lille  faV«,  sagde  hans  kone,  »for 
bønderne  her  kan  magelig  spise  en  gris  hver.«  Ja,  det  vår 
jo  kjedeligt  nok,  sagde  præsten,  men  •da  han  nu  havde 
lovet  manden  det,  så  vilde  han  også  holde  sit  ord,  han  fik 
da  tage  sig  bedre  i  agt  en  anden-  gang.  Endelig  kom 
tiden,  at  grisen  skulde  slagtes,  og  præsten  gik  da  hen  til 
degnen  og  bad  ham  med  til  g^ildet,  samt  fortalte  ham, 
hvorledes  sagerne  stod,  og  spurgte  ham  til  råds  om,  hvor- 
ledes de  skulde  bære  sig  ad,  for  at  de  også  kunde  få 
noget  af  grisen.  »A«,  sagde  degnen,  »det  skal  vi  let 
komme  ud  af.  Når  vi  er  komne  til  bords,  siger  De,  at  i 
Deres  hus-er  det  skik,  at  fOr  man  begynder  at  spise,  må 
man  læse  til  bords,  et  stykke  af  den  hellige  skrift, 
det  kan  bonden  ikke,  og  vi  får  da  tid  til  at  gjøre  et 
-godt  indhug  på  grisen.«  Dette  råd  fandt  præsten  var 
udma^rket,  og  da  dagen  oprandt,  mOdte  bonden  godt 
nok,  og  de  kom  da  til  bords  tillige  med  præsten  og 
degnen.  Præsten  siger  efter  degnens  råd,  at  i  hans  hus 
var  det  skik,  at  fOr  man  gav  sig  til  at  spise,  skulde  man 
læse  til  bords  et  stykke  af  den  hellige  skrift.  Præsten  be- 
g^yndte  at  læse  og  sluttede  med  ordene:  »Og  de  gav  ham 
en  kindhest«,  og  dermed  skar  han  et  stykke  af  grisen. 
Derefter  begyndte  degnen  at  læse  og  sluttede  således:  »Og 
han  uddrog  sit  sværd  og  huggede  øret  af  ham«,  og  sam- 
tidig skar  han  et  stykke  af  grisen.  »Ja«,  siger  bonden,  »jeg 
har  rigtig  nok  aldrig  fOr  været  i  gejstligt  selskab,  men  jeg 
kan  dog  nok  også  læse  et  stykke.«  Han  læste  da:  »Og  de 
førte  ham  varligen  bort«,  og  dermed  tog  han  hele  resten 
af  grisen  over  til  sig,    så   præsten    og    degnen    nu    kunde 

sidde  med  tomme  munde  og  se  på,  at  han  satte  den  til  livs. 
Portalt  åf  Hans  Mand,  Pilemark,  ved  N.  P.  Otecw,  Selsinggårde. 

6.  Præsten  og  mølleren.  Der  var  en  gang  en  præst 
og  en  møller,  som  var  hvad  vi  kalder  perlevenner,  og 
begge  var  de  ugifte.  De  kom  ofte  sammen,  snart  i  præstens 
hus   og  snart  i  møllerens.     Jagten    satte    de    stor    pris    på 


begge  to,  skjOnt  ingen  af  dem  just  havde  ord  for  at  kunne 
gjøre  et  sikkert  og  bestemt  skud.  De  gik  på  jagt  én 
åag,  ja  to,  tre  dage  uden  at  fange  noget.  Endelig  den 
Qerde  skød  præsten  to  agerhOns.  »Hør«,  siger  så  præsten 
til  mølleren,  da  agerhønsene  lå  i  jagttasken,  »hvis  du  vil, 
tag  så  vildtet  med  dig  hjem  i  dit  kjøkken  og  lad  din  pige 
lave  det  til,  så  kan  jeg  komme  om  til  dig  at  spise  til 
middag;  ti  som  du  véd,  har  jeg  jo  ingen  pige.«  Det  vilde 
mølleren  hellere  end  gjærne,  og  med  den  besked  traskede 
enhver  til  sit.  Møllerens -pige  hed  Kirsten;  hendes  alder 
var  omtrent  40  år.  Klog  var  hun  og  ved  siden  deraf  så 
tor,  at  man  godt  kunde  bage  hos  hende.  Mølleren  sagde 
da  til  Kirsten,  at  hun  nu  skulde  skynde  sig  og  gjøre 
agerhønsene  i  stand,  ti  præsten  kom  og  spiste  med.  Kirsten 
tog  imod  dem,  og  det  varede  ikke  så  grumme  længe,  fOr 
hOnsene  lå  side  om  side  i  stegepanden.  Hun  vendte  og- 
drejede  dem  og  kom  den  ene  klat  smOr  efter  den  anden  i 
panden.  »Sådant 'noget  fint  kram«,  tænkte  hun,  »kan  dog 
sagtens  blive  tykke  og  fede,  ti  de  får  al  tid  noget  lækkert. 
Hvem  der  dog  måtte  få  låret  af  den  ene  af  hOnsene  for 
sin  egen  mund!  Kunde  det  i  gfrunden  skade,  om  jeg 
spiste  det?«  Omsider  forsvandt  det  ene  lår  mellem  Kirstens 
tænder.  »Ja«,  tænkte  hun  ved  sig  selV,  »nu  er  den  høne 
spoleret;  å,  hvor  det  smagte  dejligt,  jeg  kan  lige  så  godt 
tage  hele  hønen,  jeg  får  sige,  at  katten  har  narret  mig.« 
Hele  hønen  måtte  nu  holde  for.  »Men«,  tænkte  hun  igjen, 
»hvad  er  i  grunden  en  agerhøne  til  to  personer?  Skjænd 
får  jeg  lige  mange  af,  enten  jeg  spiser  én  høne,  eller  jeg 
spiser  to,  lad  det  nu  gå  så  galt,  som  det  vil«,  og  dermed 
åd  hun  den  anden  også.  Lige  som  hun  var  færdig  med 
sit  måltid,  kom  mølleren  og  spurgte,  om  hun  snart  var 
færdig  til  at  dække  bord,  ti  præsten  kunde  ventes  hvad 
øjeblik  det  skulde  være.  »Jeg  er  færdig«,  sagde  hun 
meget  sorgmodig,  »men  des  værre  jeg  kan  ikke  finde  vore 
gafler  og  knive,  hvad  skal  jeg  dog  gjøre?«  Det  er  virkelig 
meget    kjedeligt«,    siger    mølleren,    »hvad  skal  vi  så  gjøre? 


Jeg  tror  dog,  jeg-  véd  råd.  Vi  har  jo  en  stikkekniv,  og  så 
har  jeg  to  rageknive,  en  gammel  og  en  ny.  Så  kan 
præsten  få  stikkekniven  at  spise  med,  pg  jeg  får  selv 
lijælpe  mig  med  min  gamle  ragekniv.  Men  der  er  rust 
på  dem  begge  to ;  kom  ud,  Kirsten,  og  drag  slibestenen, 
mens  jeg  sliber  lidt  af  rusten  afl«  Mens  mølleren  og 
Kirsten  stod  ved  slibestenen,  kom  præsten  og  gik  ind. 
Mølleren  bad  nu  Kirsten  gå  ind  og  tage  imod  præsten, 
selv  skulde  han  straks  komme  med  knivene.  Kirsten  kom 
grædende  ind  og  bød  præsten  velkommen.     »Hvad  græder 

o 

du  for,  og  hvor  er  mølleren?«  spurgte  præsten.  »A,  Herre- 
gud!« svarede  Kirsten,  »han  er  ude  at  slibe  sin  barberkniv, 
fordi  han  vil  gjøre  noget  ved  jer,  hvad  det  er.  Han  har 
bedt  mig  holde  jer,  indtil  han  kommer.«  —  »Da  skal  det 
sandelig  blive  lOgn!«  råbte  præsten,  og  med  disse  ord  ilede 
han  ud  af  dOren  og  løb  efter  hjemmet.  Mølleren,  som  så 
ham  løbe,  kom  nu  ind  og  spurgte,  hvad  præsten  løb  efter. 
»Er  det  da  ikke  en  fæle  præst«,  sagde  Kirsten,  »han  tog 
begge  agerhOnsene  og  løb  med.«  —  »Hvad  siger  du!«  råbte 
mølleren,  og  han  af  sted  ud  af  dOren  med  ragekniven  i 
hans  hånd  og  råbte:  »Holdt,  bi  lidt,  jeg  vil  have  den 
ene!«  Men  præsten  svarede  ham  ikke  en  gang  og  løb  alt 
hvad  han  kunde  ad  hjemmet  til,  hvor  han  fik  sin  dOr  låset, 
fOr  mølleren  nåede  ham.  Nu  var  præsten  bange  for  møl- 
leren, og  mølleren  var  vred  på  præsten,  og  siden  den  tid 
kom  de  aldrig  sammen.  Alt  dette  kunde  de  takke  Kirsten 
for,  men  de  vidste  det  ikke  og  fik  det  aldrig  at  vide. 

C.  Siyrensen  Thomaskjær. 

7.  Begge  ører.  For  flere  år  tilbage  levede  der  en 
mand  ved  navn  Kristen.  Han  var  gift  og  havde  mange 
b5rn,  så  at  han  hvert  år  havde  nogle,  der  enten  skulde 
døbes,  konfirmeres  eller  giftes,  og  så  gav  han  præsten 
enten  en  fed  gås,  et  par  ænder  eller  nogle  h6ns;  men  om- 
sider blev  Kristen  kjed  af  det.  Præsten  mærkede  nok 
»standsning  i  forsendelsen«,  og  en  dag  siger  han  til  sin 
kone:     »Hør,  lille  kone!  nu  synes  jeg  ikke,  vi  får  hverken 


gjæs  eller  ænder  fra  Kristen,  hvordan  mon  det  kan  være  ?« 
—  »Ja,  jeg  véd  det  såmænd  ikke«,  siger  konen.  »Hør!« 
siger  præsten,  »kan  du  ikke  stege  en  gfc,  så  vil  jeg  bede 
degnen  og  Kristen  her  hen  i  aften,  så  måske  han  kan 
blive  god  igjen.«  —  »Ja,  det  kan  jeg  godt«,  siger  konen. 
Aftenen  kom,  og  degnen  og  Kristen  kom  også.  Da  de  så 
blev  samlede  omkring  gåsen,  siger  præsten:  »Den,  der  kan 
sige  det  bedste  bibelsprog,  han  skal  eje  gåsen.«  Degenen 
tog  sovseskålen,  hældte  indholdet  over  gåsen  og  sajg-de: 
»De  salvede  ham!«  Præsten  tog  sin  gaflEel,  stak  den  i 
gåsen  og  sagde:  »De  stangede  ham!«  Kristen  tager  nu 
gåsen,  svøber  den  ind  i  sin  ft-akke  og  siger:  »De  sv5bte 
ham  i  klude  og  bar  ham  ud  af  templet.«  Med  disse  ord 
tog  han  sin  hue  og  gik  hjem  med  gåsen,  hvor  hele  fa- 
milien fortærede  den.  Så  en  dag  kom  Kristen  dog  i 
tanker  om,  at  han  lige  godt  havde  båret  sig  slet  ad 
mod  præsten.  Han  går  så  ind  til  sin  kone  og  siger  til 
hende:  »Kan  du  slagte  et  par  ænder  og  stege  dem,  for  i 
aften  vil  jeg  bede  præsten  her  hen.«  —  »Jo«,  siger  konen, 
»slagte  dem  kan  jeg,  men  stege  dem  kan  jeg  ikke,  und- 
tagen jeg  kan  få  vor  nabokone  her  ind  og  hjælpe  mig,  for 
hun  har  jo  tjent  på  en  stor  gård  og  været  kokkepige.«  — 
»Ja,  jeg  skal  selv  gå  ind  til  hende«,  siger  manden.  Hen 
på  eftermiddagen  kommer  den  omtalte  kone;  men  da  de 
fik  ænderne  i  stegegryden,  var  det  næsten  aften.  Da 
sagde  konen:  »Nu  må  jeg  hjem  og  have  maden  færdig  til 
min  mand,  når  han.  kommer  hjem  fra  arbejde.  Du  kan 
nok  stikke  en  gaflEel  i  ænderne  og  smage,  når  de  er  stegte.« 
Jo,  det  kunde  hun  da  nok.  Hun  stod  nu  og  prikkede  og 
slikkede,  og  slikkede  og  prikkede;  men  hun  kunde  ikke 
smage  noget.  Omsider  blev  hun  da  kjed  af  det,  og  med  en 
rask  beslutning  skar  hun  et  lår  af  en  af  ænderne  og  smagte 
på  det.  Men  nu  kom  hun  i  tanker  om,  at  to  ænder  og 
tre  lår  ikke  passede  sammen,  og  så  spiste  hun  de  andre 
tre  lår;  men  to  benløse  ænder  kunde  det  da  heller  ikke 
gå  an  at  sætte  ind  på  bordet,    og    så    spiste    hun  den  ene 


and;  men  en  and  at  sætte  ind  på  bordet  var  dog  for  lidt, 
og  så  spiste  hun  den  sidste  and  med  det  samme.  Nu 
havde  hun  ingen  ænder,  men  hun  var  ikke  rådvild.  Hun 
satte  manden  til  at  slibe  knive,  og  så  gik  hun  ud  i  gangen 
og  stillede  sig  bag  ved  dOren.  Kort  efter  kommer  præsten. 
»GrodaftenI«  hvisker  konen.  —  »Godaften!«  hvisker  præsten. 

—  »Kan  du  høre,  hvad  fa'r  bestiller?«  —  »Ja«,  siger  præsten, 
^han  sliber  knive.«  —  »Véd  I,  hvad  han  vil  gjøre  med  dem?« 

—  »Nej!«  siger  præsten.  —  »Han  vil  skjære  ørerne  af 
præsten««  —  »Tak  for  god  besked  I«  siger  præsten  og  farer 
ud  af  dOren  og  hjem  efter,  det  bedste  han  havde  lært. 
Konen  springer  ind  og  råber  til  manden,  at  nu  havde 
præsten  været  der  og  taget  begge  ænderne.  Manden  farer 
ud  af  dOren  og  råber  efter  præsten:  »Holdt,  holdt!  lad  mig 
få  den  ene,  lad  mig  få  den  ene!«  Præsten,  som  troede,  at 
han  mente  ørerne,  råbte  tilbage:  »Nej,  taV  du  det  ene,  så 
ta'r  du  dem  måske  begge  to!«       Jens  Sørensen,  Skallerup. 

8.  Agerhonsene.  Der  var  en  gang  en  præst,  der 
levede  i  et  utilbørligt  forhold  til  en  kone  af  sine  eg^e 
sognebom.  Både  konen  og  præsten  forstod  nu  så  snildt 
at  føre  hendes  mand  bag  lyset,  at  han  vidste  af  ingen 
ting.  Så  en  dag  var  manden  så  heldig  at  skyde  to  ager- 
hOns,  som  han  om  søndag  morgen  bad  pigen  om  at  stege, 
da  han  i  eftermiddag  vilde  indbyde  præsten.  Hun  tog 
agerhønsene  og  stegte  dem;  men  som  de  nu  sad  der  på 
spiddet  så  brune  og  dejlige,  kom  tjenestekarlen  ind  og  fik 
Oje  på  dem.  »De  lugter  godt,  de  må  smage  bedre«,  sagde 
karlen  og  spiste  med  det  samme  den  ene  hOne.  »Nu 
bliver  jeg  da  rent  ulykkelig«,  jamrede  pigen,  »hvad  skal 
jeg  dog  gribe  til,  når  manden  kommer  hjem  og  ser,  at  den 
er  borte.«  —  »Ja,  så  må  jeg  vel  hellere  spise  dem  begge 
to«,  sagde  han,  og  dermed  spiste  han  den  anden  hOne, 
»Du  skal  ikke  bryde  dig  om  den  ting,  for  jeg  skal  nok 
klare  det  hele«,  vedblev  han,  idet  han  i  god  ro  og  mag 
satte  den  til  livs.  Da  hun  nu  så,  at  manden  og  konen 
i  følge  med  præsten  kom  hjem  efter,  løb  han  ud  og  hviskede 


til  manden,    om    han    ikke    vilde   skynde   sig  ind  og  slibe 

Jcnivene,    da  pigen  havde  så  travlt,    at  hun  ikke  kunde  få 

tid  dertil.     Manden  skyndte  sig  ind  i  kjøkkenet   og  fik  fat 

på  knivene,    som  han  gav  sig  til    at   slibe   på  loftstrappen 

bag    ved    kjøkkendOren.      Derpå    løb.   karlen    atter   ud   og^ 

hviskede  til  præsten:  »Skynd  Dem,  kjære  hr.  pastor!  ti  min 

husbond  véd,    at  De  er  kjæreste   med  hans  kone,    og  han 

har  i  dag  bestemt  sig  til,    at  han  vil  gjøre  en  meget  slem 

ting  ved  Dem.      Han   er  nu  i  færd   med    at    slibe   kniven^ 

Kommet  De  først  ind,    kommer  De  ikke  ud   som  et  andet 

mandfolk.«   —  Ær  det  derfor,  han  har  narret  mig  med  sig- 

hjem«,  sagde  præsten,  »så  skal  jeg  vel  vogte  mig  for  ham.«r 

Og  så  tog  han  vejen  ad    præstegården    til,    alt    hvad    han 

kunde  løbe.      »Nu  løber  præsten    med  agerhønsene!«    råbte 

karlen  til  sin  husbond.     Manden  ud  af  d6ren  med  en  kniv 

i  hånden  bag  efter  præsten,    alt  hvad  han  kunde,    medens 

han  vedblev  at  råbe:  »Lad  mig  få  den  ene,  så  må  De  selv 

beholde  den  anden!«  —  »Det  må  pokker  og  ikke  jeg  stole 

på«,    svarede  præsten,    »tager   du    den  ene,    tager    du    dem 

begge  to!«  og  vedblev  at  løbe,  indtil  han  så  sig  i  god  be« 

hold  i  præstegården  og  lovede  sig  selv  for  fremtiden  aldrig 

mere  at  tænke    på    anden    mands  kone,    siden    det   kunde 

have  så  farlige  følger.      Men  tjenestekarlen  var  glad  over, 

at  han  på  så  nem  en  måde    skaffede   sin    husbond    fri   for 

slig  en  medbejler. 

Fortalt  af  pigen  Birte  Jensen  i  Torring.         Lovise  Hansen, 

9.  Ta^"  mig  min  tarm.  Der  var  et  par  folk,  der  var 
så  gjerrige,  at  de  aldrig  kunde  få  nok.  En  gang  de  havde 
slagtet  et  svin,  sendte  de  deres  datter  ned  til  en  mergel- 
grav, hvor  hun  skulde  gjøre  tarmene  rene.  Men  som  hun 
sidder  og  har  travlt  med  det,  ti  hun  måtte  jo  skynde  sig, 
gled  en  af  tarmene  ud  i  graven,  så  hun  ikke  kunde  få  fat 
i  den  igjen,  og  derover  blev  hun  da  helt  ulykkelig,  for  hun 
vidste,  det  vilde  gå  hårdt  og  ilde  til  med  hende,  når  hun 
kom  hjem  og  manglede  en  tarm.  I  det  samme  kom  der 
en  karl  forbi,    og  ham  går  hun  så  hen  til  og  stikker  ihjel 


med  den  kniv,  hun  brugte.  Det  var  jo  nu  et  Ojebliks  sag" 
for  hende  at  få  maven  åbnet  på  ham  og  udtage  en  tarm. 
Denne  gjorde  hun  godt  i  stand  og  lagde  den  mellem  de 
andre,  og  da  hun  kom  hjem,  var  der  jo  ingen  ting  i  vejen. 
Om  aftenen  fik  de  blodpølse;  men  allerbedst,  som  de  sad 
midt  i  måltidet,  hørte  de  en  råbe:  »Tag  mig  min  tarm, 
tag  mig  min  tariti!«  Manden  gik  da  uden  for,  men  han 
hverken  så  eller  hørte  noget  mistænkeligst,  hvorfor  han  gik 
iiid  igjen  og  satte  sig  atter  til  bords;  men  kun  et  Ojeblik 
efter  lød  det  atter  som  fOr:  »Tag  mig  min  tarm,  tag  mig 
min  tarm!«  Nu  gik  konen  ud,  men  heller  ikke  hun  erfoV 
noget  som  helst  usædvanligt.  Ikke  så  snart  de  var  blevne 
bænkede  ved  bordet  igjen,  fOr  det  atter  lød:  »Tag  mig  min 
tarm,  tag  mig.  min  tarm!«  —  »Nu  kan  du  gå  ud«,  sagde 
manden  til  datteren.  Hun  var  ikke  meget  for  det,  men 
gik  dog.  Da  hun  ikke  kom  igjen,  gik  forældrene  ud  for 
at  se  efter  hende,  og  de  fandt  hende  da  liggende  uden  liv 
med  indvoldene  ud  af  livet,  og  da  de  så  efter,  manglede 
der  en  af  hendes  tarme.  ^-  Møller. 

I  o.  Røverens  kjod,  (Rædehistorie).  Der  var  en  gang 
en  mand,  der  kjørte  til  Skive  tned  et  læs  tOrv.  Hans  kone 
bad  ham  om  at  kjøbe  et '  stykke  fersk  kjOd;  men  han 
huskede  ikke  på  det,  inden  han  var  på  tilbagevejen.  Som 
han  nu  sidder  på  vognen  og  æfgrer  sig  der  over,  kommer 
han  forbi  en  galge,  hvor  der  hang  en  nylig  hængt  røver. 
Så  går  han  hen  og  skjærer  et  stykke  kj6d  af  ham  og  flyr 
sin  kone  det,  da  han  kom  hjem.  Hun  tog  og  saltede  det 
i  spisekammeret.  Om  natten  blev  der  sådan  uro  der  inde 
i  huset,  ligesom  der  var  nogen,  og  konen  siger  til  manden, 
at  han  skulde  gå  op  og  se  efter.  Han  stod  også  op  og 
gik  til  alle  dOre  og  alle  vinduer,  men  der  var  intet,  og  så 
gik  han  i  seng  igjen.  Lidt  efter  begyndte  spektaklet 
påny.  Så  siger  manden  til  konen:  »Nu  skal  du  op!« 
Konen  stod  op  og  gik  til  alle  d5re  og  alle  vinduer,  og.  til 
sidst  kom  hun  til  spisekammeret,  og  der  stod  en  bag 
dOren    og    sagde:     »Åå,    mi    kjOd,    åå    mi    kjOd,     ta    mæ 


lO 

TTii  kjdd!^     (Den  sidste  sætning  udråbes,   i  det  man  griber 
efter  en.)  -K**«  Lar^efn  Vestergård, 

11.  Kallunet.  (Rædehistorie).  Der  var  en  gang  en 
kone,  som  holdt  meget  af  kallun  (indmad,  hoved,  ben  m.  m.). 
Manden  skulde  ska£Fe  hende  kallun;  hun  plagede  ham 
tidlig  og  silde.  Til  sidst  hittede  han  på  at  tage  kallunet 
af  én,  der  var  hængt;  det  kom  han  hjem  med  til  konen 
og  sagde:  »Nu  er  her  kallun,  det  kan  du  gjøre  rent;  kommer 
der  nogen,  så  kan  du  sige,  jeg  er  ikke  hjemme;  jeg  går 
min  vej.«  Han  gik,  og  hun  begyndte  at  gjøre  kallunet  rent. 
Da  kom  den  hæng^te. 

»Hvi  spOrger  du  mig  ikke  om  noget?«  siger  han. 

—  »Hvad  skal  jeg  spdrge  om?  —  Jeppe  er  ikke  hjemme.« 
»SpOrg  om,  hvor  mine  hændef  er.« 

—  »Hvor  er  dine  Hænder?« 

»De  er  i  Helvede  til  to  møggrebe. .  Hvi  sp6rger  du 
ikke  mig  om  noget  mere?« 

—  »Hvad  skal  jeg  spOrge  om?  —  Jeppe  er  ikke  hjemme.« 
»SpOrg  mig  om,  hvor  mine  f&dder  er.« 

—  »Hvor  er  dine  fOdder?« 

»I  Helvede  til  to  skovlblade.     Hvi  spOrger  o.  s.  v.« 

—  »Hvad  skal  jeg  o.  s.  v.« 
»SpOrg  om,  hvor  mit  hoved  er.« 

—  »Hvor  er  dit  hoved?«  

»I  Helvede  til  en  nødde.     Hvi  spOrger  o.  s.  v.« 

—  »Hvad  skal  jeg  o.  s.  v.« 
»Sp5rg  om,  hvor  mit  kallun  er.« 

—  »Hvor  er  dit  kallun?« 
's>Dér  mtsæl  er  detU 

Den  hængte  taler  med  grov  rOst.     Den,  der  forestiller 

konen,    med  pibende  stemme.      Det  sidste  udtales    med   et 

vældigt  brøl  for  at  kyse  tilhørerne. 

Fortalt  af  Sofie  Stryhn  i  Tårig.  Den,  som  man  særlig  vil  kyse, 
får  man  til  at  tage  konens  rolle.  L.  P.  Lavrsen. 

12.  Den  sorte  mand.  (Drillehistorie.)  Der  boede  en 
gang  en  mand  et  sted  i  et  land,  og  det  var  en  klog  mand. 


II 


Han  var  nemlig  sådan  en  slags  sandsiger.  Når  folk  vilde 
vide  besked  om  noget  og  kunde  ikke  få  det  at  vide  på 
anden  måde,  så  kunde  han  sige  dem  det.  Der  kom  mange 
rundt  omkring  fra  for  at  tale  med  ham.  Sådan  var  der 
også  tre,  der  fulgtes  ad  der  hen;  det  var  en  pige,  en 
gammel  mand  og  en  sort  mand.  Pigen  vilde  vide,  hvordan 
det  kom  sig,  at  hun  var  så  tyk.  Den  gamle  mand  vilde 
vide,  hvorfor  han  var  så  gammel;  og  den  sorte  mand  vilde 
vide,  hvorfor  han  var  sort.  Da  de  kom  der  hen  og  fik 
rdg^et  deres  ærende,  tog  den  kloge  mand  et  spejl  og  lod 
først  pigen  se  deri. 

*Hvad  ser  du?«  sagde  han. 

—  »Jeg  ser  en  karl,  der  holder  af  en  pige.« 

»Ja,  havde  du  ikke  været  med  til  sådant  noget,  så 
havde  du  ikke  været  så  tyk.« 

Dermed  gik  han  hen  til  den  gamle  mand  og  lod  ham 
se  i  spejlet. 

»Hvad  ser  du?« 

—  »Jeg  ser  en  mand,  som  har  hængt  sig  i  et  træ.« 
»Ja,    havde    du    gjort   sådan,    var   du    ikke   bleven   så 

gammel.« 

(Her  standser  fortælleren,  indtil  en  af  tilhørerne  bliver 
utålmodig  og  spOrger,  hvad  det  så  blev  til  med  den  sorte. 
Hertil  svares:  Ham  kan  du  slikke  bagi,  til  han  bliver  hvid.) 

Karen  Toxværd. 

13.  En  meget  svær  mand  gik  en  gang  hen  til  en 
klog  kone  for  at  søge  råd  hos  hende  imod  den  slemme 
fedme.  På  vejen  mOdte  han  en  sort  mand,  som  opholdt 
sig  mellem  de  hvide,  og  han  fik  da  lyst  til  at  følge  med 
hen  til  den  kloge  kone  for  at  høre  ad,  om  hun  ikke 
'kunde  gjøre  ham  hvid.  Den  tykke  mand  kom  først  frem 
med  sit  ærende  hos  konen,  og  hun  gav  ham  da  et  spejl, 
i  det  hun  bad  ham  om  at  se  deri.  »Hvad  ser  du?«  spurgte 
hun.  »Jeg  ser  en  mand,  der  bliver  hængt«,  svarede  han. 
»Ja«,  sagde  konen,  »hvis  det  var  sket  med  dig  for  tyve  år 
siden,  så  havde  du  ikke  været  så  tyk,  som  du  er.« 
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(Her  standser  fortælleren  og  lader,  som  historien  er 
ude;  men  når  så  en  af  tilhørerne  spOrger:  »Men  hvordan 
gik  det  den  sorte?«  så  får  han  til  svar:  »Ham  kan  du  slikke^ 
til  han  bliver  hvid.«  ^r,  B,  Stenbæk. 

1 4.  J^e/l  opfattelse.  Efter  at  de  skånske  provinser  ved 
freden  i  Roskilde  1658  var  afståede  til  Sverige,  var  de  ved 
grænsen  boende  Svenskere  i  lang  tid  så  rædde  for  ind- 
byggerne i  de  erobrede  provinser,  at  de  af  frygft  for  over- 
fald fra  disses  side-  ikke  en  gang  turde  vove  at  gå  alene 
uden  for  deres  dOr  om  aftenen.  Således  var  der  en  aften 
to  Svenskere  ude,  hvoraf  den  ene  var  gået  med  for  at 
dække  den  anden,  som  skulde  foretage  en  nødvendig  for- 
retning, der  gjorde  det  umuligft  for  ham  at  forsvare  sig 
imod  et  pludseligt  angreb.  »Det  er  klar  skin  måne!«  sagde 
den  første,  men  da  han  af  let  forståelige  grunde  stod  et 
stykke  borte  og  vel  heller  ikke  turde  tale  ret  hojt  af  frygt 
for  Skåningerne,  hørte  den  anden  fejl  og  råbte  i  sin  angst: 
^Kommer  der  en  mand  fra  Skåne?«  —  »Nej,  jeg  siger  det 
er  klart  vær!«  forklarede  den  første;  men  atter  blev  han 
misforstået  af  den  anden,  som  råbte:  ^Kommer  han  med 
ladt  gevær!«  —  »A,  hold  dit  gab  og  sk  .  .!<  —  »Kommer 
han  her  hid!«  råbte  nu  den  anden  og  flygtede  ind  så  hurtig, 
som  øjeblikkets  stilling  tillod  ham  det. 

Denne  historie  har  jeg  hørt  af  en  for  nogle  år  siden  afdød  sko- 
mager NieU  P.  Pedersen  i  Ostermarie  på  Bornholm.  Den  er  jo  en 
variant  til  nr.  1202  i  „Skgr.  I,"  N.  E.  Hansen. 

15.  Som  hans  formand.  Gamle  Kristen  i  Viborg 
havde  tjent  for  rOgter  i  mange  år,  fOrend  han  blev  præst. 
Det  var  jo  sådan  den  gang,  at  de  kunde  blive  både 
præster  og  degne,  når  de  kunde  læse  og  Viesvare  nogle 
spOrgsmål;  og  sådan  blev  da  gamle  Kristen  kaldet  og  ind- 
sat. Det  gik  nu  også  godt  nok  både  med  at  synge  og 
messe,  til  han  kom  på  prækestolen.  Andre  præster  har  jo 
studeret  en  præken,  men  det  havde  Kristen  ikke,  for  det 
kunde  han  ikke.  Så  sagde  han:  »Ja,  jeg  er  som  min  for- 
mand,   og  jeg  gjOr  som  min  formand,    og   jeg    siger    som 
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min  formand.  Amen!«  Det  var  hele  prækenen.  Der  var 
jo  kommet  mange  i  kirke  for  at  høre  den  ny  præst,  og 
de  blev  vel  noget  skuffede,  men  de  tænkte  dog:  »Ja,  når 
han  er  som  hans  formand  og  vil  sige  som  hans  formand, 
så  er  han  god  nok«,  for  hans  formand  havde  været  en 
grumme  dygtig  mand.  Men  næste  søndag,  da  Kristen 
kom  på  stolen,  sagde  han  de  samme  ord,  og  således  hver 
søndag.  Så  blev  menigheden  kjed  af  ham  og  klagede  til 
biskoppen  eller  provsten,  hvilken  det  var;  og  denne  kom 
da  selv  i  kirken  og  skulde  høre,  hvad  Kristen  duede  til. 
Nå,  han  kom  på  prækestolen  og  sagde,  som  han  plejede: 
ajeg  er  som  min  formand,  og  jeg  gj5r  som  min  formand, 
og  jeg  siger  som  min  formand.«  —  sja«,  sagde  bispen,  »når 
han  er  som  hans  formand,  så  er  der  ikke  noget  at  klage 
over,  for  det  var  skam  en  dygtig  mand!«  Så  kunde  de 
ikke  få  gamle  Kristen  afsat.  Karen  Marie  Basmussen, 

1 6.  Drengen  fra  Vradinge,  En  gang  var  der  en 
gammel  kjåelling,  der.  kom  til  en  dreng;  så  sagde  hun  til 
ham:  »Hvor  er  du  fra  min  dreng?«  —  »Jeg  er  fra  Vradinge, 
sagde  drengen.  »Men  er  du  fra  Vradinge.  Ligger  da  den 
store  sten  på  Vradinge  gade  endnu,  min  dreng?«  —  »Nej, 
såmænd  gjOr  han  ikke,  for  ham  løb  bissekræmmeren  med 
•i  fjor.«  —  »Nå,  nå,  ja,  ja,  jeg  må  såmænd  nok  tro  det,  for 
når  jeg  kom  der  forbi,  så  såd  de  derpå  og  hvilte  og 
hvilte,  jeg  tænkte  nok,  de  løb  med  ham  en  gang.  Men 
sig  mig,  min  dreng,  går  den  gamle  hvide  hest  på  Vradinge 
gåde  endnu?«  —  »Nej,  såmænd  gj6r  han  ikke,  for  han  blev 
biskop  i  fjor.«  —  »Nå,  nå,  ja,  ja,  jeg  må  såmænd  nok  tro 
det,  for  når  jeg  kom  forbi  ham,  så  gik  han  og  mumlede 
og  brumlede;  jeg  tænkte  nok,  han  blev  biskop  en  gang. 
Men  sig  mig,  min  dreng,  ligger  det  gamle  hus  ved  Vra- 
dinge gadestOvl*)  endnu?«  —  »Nej,  såmænd  gjOr  det  ikke, 
for  det  døde  af  lungehoste  i  fjor.«  —  »Nå,  nå,  ja,  ja,  jeg 
må  såmænd  nok  tro  det,    for   når  jeg    kom    forbi    det,   så 


*)    gadekjær. 


ruirede  og  skrulrede  det  inden  i  det,  jeg  tænkte  nok,  det 
døde  af  lungehoste  en  gang.  Men  sig  mig,  min  dreng,  er 
Vradinge  gadestOvl  der  endnu?«  —  »Nej,  såmænd  er  han 
ikke,  for  han  brændte  i  fjor,  og  al  byens  langhalm  kunde 
ikke  slukke.«  —  »Nå,  nå,  ja,  ja,  jeg  må  såmænd  nok 
tro  det,  for  når  jeg  kom  der  forbi,  så  røg  det  og  dr6g  det 
op  af  ham,  jeg  tænkte  npk,  han  brændte  en  gang.  Men 
er  det  dig  selv,  jeg  snakker  med,  min  dreng,  eller  er  det 
din  broder?«  —  »Nej,  det  er  såmænd  min  broder,  for  mig 
åd  svinene  i  fjor.«  —  »Nå,  nå,  ja,  ja,  jeg  må  såmænd  nok 
tro  det,  for  når  jeg  så  dig,  så  var  du  så  nusset  og  snusset^ 
jeg  tænkte  nok,  svinene  åd  dig  en  gang.    (^ra  Falster)." 

H,  P.  Hansen,  Halskov. 

17.  Drengen  fra  Rattinge,  På  den  nordlige  side  af 
Falster  var  i  gamle  dage  en  by,  der  hed  Rattinge,  noget 
derfra  var  en  skov,  og  i  den  mOdte  en  gammel  kone  en 
j^^ang  en  dreng  og  spurgte  ham:  "»Hvor  er  du  fra,  min 
dreng?«  —  »Fra  Rattinge«,  var  syaret  »Dér  har  jeg  så 
mænd  tjent  i  mine  unge  dage,  men  det  er  længe  siden, 
og  jeg  har  heller  ikke  været  der  siden;  er  denr  store  sten 
i  Rattinge  endnu,  som  var  \  Rattinge,  da  jeg  var  i  Rat- 
tinge; véd  du  det,  min  dreng?«  —  »Nej,  den  er  fl5jet  med 
vildgjæssene.«  —  »Det  har  jeg  tænkt  på,  for  da  jeg  var 
der,  da  fjerede  den  og  dunede,  fjerede  den  og  dunede,  så 
det  er  intet  under,  den  er  flojet;  men  er  den  store  sorte 
hest  i  Rattinge,  som  var  i  Rattinge,  da  jeg  var  i  Rattinge?« 
—  »Nej,  den  er  bleven  præst  i  Jylland.«  —  »Det  tænkte  jeg 
nok  på,  for  den  nikkede  og  studerede,  nikkede  og  studerede, 
så  præst  måtte  den  jo  blive  en  gang;  men  er  det  store  gadekjær 
i  Rattinge,  som  var  i  Rattinge,  da  jeg  var  i  Rattinge?«  —  »Nej^ 
det  er  død  af  lungehoste.«  —  »Det  har  jeg  tænkt  på,  for 
det  rådnede  og  flød,  rådnede  og  flød,  så  jeg  tænkte  nok  på, 
det  måtte  dø  af  den  sygdom;  men  sig  mig,  min  dreng,  er 
det  dig,  jeg  snakker  med,  eller  er  det  din  broder?«  —  »Nej, 
det  er  min  broder.«  —  »Men  hvor  blev  du  da  af?«  — 
»Svinene  åd  mig  op  sidste  efterår  i  olden.«  —  »Det  tænkte 
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jeg  nok  på,  for  du  så  al  tid  så  griset  ud  om  næsen,  så 
griset  om  næsen,  så  jeg  tænkte  nok,  du  måtte  til  sidst 
komme  i  griselaget.«    Nu  blev  drengen  vred  og  gik  sin  vej. 

1 8.  Omme  bag  laden.  I  nærheden  af  Nykjøbing  på 
Falster  lå  en  gård,  og  de,  som  ejede  gården,  havde  en 
datter,  som  var  nærsynet.  Hun  var  gammel,  og  der  var 
endnu  ingen  friere  komne  til  hende.  Endt^lig  kom  der  en, 
og  der.  blev  stor  glæde.  Pigen  svarede  ham  ja,  og  han 
blev  nu  sat  til  bords.  Pigen  satte  sig  henne  ved  kakkel- 
ovnen, hun  havde  ikke  set,  at  det  store,  hvide  5lkrus  var 
blevet  sat  ind,  og  der,  hvor  hun  sad,  kunde  hun  ikke  se» 
hvad  det  var,  men  troede,  det  var  deres  hvide  kat,  hvorfor 
hun  gik  hen  og  slog  til  kruset,  så  det  væltede,  og  sagde 
i  det  samme:  »Den  forbandede  kat  skal  dog  al  tid  springe 
på  bordet,  når  der  kommer  nogen.«  Bejleren  tog  det  for 
gode  varer.  Derpå  vilde  hun  vise  ham,  hvad  hun  kunde 
bestille  om  dagen;  inde  på  sengen  lå  nogle  hOrtotter,  men 
da  hun  tog  omhænget  til  side  og  vilde  tage  en  af  dem,  fik 
hun  fat  i  et  meget  stort  fad  grød,  som  hun  viste  ham  og 
sagde:  »Sådanne  syv  sætter  jeg  til  side  om  dagen.«  —  »Det 
var  ikke  dårlige«,  svarede  han,  men  tænkte:  »Hun  kan  jo 
så  æde  en  hel  gård  op  på  nogle  år,  havde  jeg  bare  blevet 
hjemme.«  Da  han  nu  var  færdig  med  at  spise,  foreslog 
hun,  at  de  skulde  gå  lidt  ud  i  haven  og  se  på  blomsterne; 
hun  kunde  dårligt  se,  og  han  vidste  ingen  besked,  så  de 
kom  et  helt  andet  sted  hen;  da  standsede  de.  Hun  sagde 
nu:  »Se  alle  de  nelliker,  her  står,  dem  liar  jeg  plantet.«  — 
»Det  tror  jeg  nok«,  sagde  han,  »siden  du  kan  sætte  sådanne 
syv*  fade  grød  til  side  om  dagen,  som  du  viste  mig.« 
Pigen  mærkede  nu,  at  hun  havde  taget  fejl  hele  tiden, 
hvorfor  hun  skamfuld  gik  ind  igjen.  Bejleren  tog  da  af- 
sked og  gik  og  lod  aldrig  siden  høre  fra  sig. 

17—18  meddelt  af  skræder  Ole  Mortensen,  Bålskov  ved  Kalvehave. 

(7.  Basmtiasenj  Langebæk. 
19.     Den  gjemte  nøgle.     Der  var  en  gang  en  rig  gård- 
mandsdatter, som  ikke  holdt  af  at  bestille  ret  meget,    men 
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hun  vilde  alligevel  gjæme  have,  at  folk  skulde  tro,  hun 
bestilte  en  hel  del.  En  dag  kom  der  en  frier  til  hende. 
Da  de  var  blevne  enige  om,  at  de  vilde  have  hinanden,  så 
skulde  han  da  med  op  i  stuen  at  se  hendes  toj.  Der  stod 
en  rok  med  sådan  en  meget  stor  tot  hOr  på.  Så  siger 
frieren:     »Hvor  mange  sådanne  spinder  du   om  dagen ?€  — 

—  »Jo,  sådan  spinder  jeg  da  mindst  sjrv«,  sagde  hun.  »Det 
var  vist  en  god,  du  bandt  mig  på  ærmet  der«,  tænkte 
han.  Da  han  nu  havde  set  alt  hendes  tOj,  så  listede  han 
sig  til  at  tage  en  nøgle  fra  hende,  som  han  puttede  ned  i 
hOrtotten.  Så  gik  han  igjen,  og  da  en  tid  var  gået,  kom 
han  for  atter  at  besøge  hende.  Så  snart  han  kom  ind, 
sagde   hun    til   ham:     »Du  kan  aldrig  tænke  dig   sådan  en 

.'  sorg,    jeg   har  haft,    siden  du  var  her,   jeg    har   kastet    en 
nøgle  hen,  og  jeg  kan  hverken  finde  den  oppe  eller,  nede.« 

—  »A,  den  må  jo  da  kunne  lade  sig  finde«,  sagde  han,  og 
så  gik  han  hen  og  tog  den  op  af  den  hOrtot,  som  sad  på 
rokkehovedet.  »Jeg  mener,  du  sagde,  at  du  spandt  sådanne 
syv  om  dagen,  men  du  har  nok  ikke  spundet,  siden  jeg 
var  her  sidst.«  Så  gik  ha^  sin  vej,  nu  vilde  han  ikke 
have  hende. 

20.  Stærblind.  En  kone  havde  en  datter,  som  vilde 
så  gjæme  giftes,  mei  der  var  ingen,  som  vilde  have  hende, 
fordi  hun  var  så  kortsynet.  Endelig  kom  der  dog  en  dag 
en  frier.  Nu  havde  moderen  og  datteren  aftalt  i  forvejen, 
at  hvis  der  kom  en  frier  en  gang,  så  skulde  datteren  gå 
op  på  loftet,  og  moderen  skulde  da  imens  lægge  en  synål 
henne  ved  kakkelovnen.  Datteren  skulde  så  ligge  oppe 
på  loftet  og  fortælle,  at  den  lå  der.  Da  nu  denne  hersens 
frier  var  kommen,  så  skulde  han  da  hen  til  bordet  og 
have  en  bitte  mad.  Imens  gik  datteren  på  loftet.  Hun  lå 
og  skrabede,  som  om  hun  bestilte  noget  der  oppe.  Så 
råbte  hun:  »Moder,  der  ligger  en  synål  henne  ved  kakkel- 
ovnen?«—  »Hvad  for  noget«,  tænkte  fiieren,  »de  siger,  hun 
er  så  stærblind,  men  det  må  da  være  lOgn,  når  hun  kan  se 
der  oppe  fra,    at  dér  ligger  en  synål.«      Så    kom    datteren 
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ned  igjen.  Da  hun  horn  ind  til  bordet,  så  stod  der  en 
skjørost  på  dette,  meti  hun  kunde  ikke  se  andet,  end  at  det 
var  den  hvide  kat,  som  var  sprungen  op  på  bordet.  Så 
sagde  hun:  »Hyis,  katf«  roen  skførosten  blev  jo  stående. 
»Hvad,  vil  du  ikke  gå  ned,  kat!«  og  så  slog  hun  til  med 
hånden,  så  skjørosten  røg  hen  ad  gulvet  til.  »Jo,  er  der 
nogen,  som  er  stærblind,  så  er  det  hende«,  tænkte  frieren, 
og  han  sagde  farvel  og  gik.  S.  Hansen,  Omdsler, 

21—36.     Skjæmtesagn  om  ægteskabet 

21.  De  to  snapseglas.    Der  var  en  mand,    der  var  så 

megfet    slem  til  at  pimpe;    det   syntes  hans  kone    nu    slet 

ikke  om,    men   hun  turde   ikke   sige    ham    sin  mening   så 

Uge    ud,    og  derfor   sagde   hun   blot    en    dag:    »Hør,    lille 

mand!    hvorfor   tOmmer  du    al    tid    glasset   lige    til   sidste 

dråbe?«     »Det  skal   jeg   såmænd    sige    dig«,    svarede   han, 

»det  kommer  af,  at  jeg  så  gjæme  vil  se  den  kjOnne  engel, 

der  er  på  bunden«  —   der  var  nemlig  malet  en  englefigur 

nederst  i  glasset      Konen   tav,    men    ved   rengjøring  kom 

hun  til  at  rive  glasset  ned,    så    det   sloges  i  stykker;    hun 

kjobte  så  et  nyt,    og  nederst  i  det    var   den  bare   Fanden 

malet  af.     Dette   glas    tDmte   manden    også   ud   til    sidste 

dråbe  hver  gang.     Så  sagde  konen  en  dag  til  ham:     »Det 

er  da  underligt,  at  du  også  nu  vil  se  bunden  i  glasset,  nu 

kan  du  da  ikke  glæde  dig  ved  det,  du  ser?«     Hertil  svarede 

ban:    »Nej,    det   kan   jeg    såmænd  ikke,    men  jeg  tommer 

glasset  helt  ud,   fordi   jeg   aldrig  under  Fanden  en  dråbe.« 

Fra  den  dag  opgav  den  stilfærdige  kone  den  begyndte  kamp. 

(Midtsjælland.)  Henrik  Pedersen, 

22.  Konen  sagde: 

»Skalle-Blinkyww,  den  kjOnne  fisk, 
den  gi'r  a  mi  mand  mæ  fjæt  til; 
Åborre-Krøkrøk,  den  grimme  fisk, 
den  gi'r  a  mi  kål  med  sm5r  til.« 
Hun  holdt  nemlig  mere  af  karlen  end  af  manden. 

L,  P.  Lavrsen,  Havlykke. 

„Skattegrayeren'^  XI,  nr.  1.  S 
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23.  Malkningen.  En  gårdmand  her  i  Horsens-egne» 
havde  en  ko,  der  fik  kalv,  og  da  han  nu  helst  vilde,  at 
hans  kone  skulde  malke  den  den  første  gang,  men  det 
ikke  var  så  lige  en  sag,  fordi  hun  lå  i  barselseng,  så  tog 
han  koen  og  trak  ind  i  æ  kakkelstoww  og  hen  til  konen,, 
som  lå  i  sengen,  og  der  malkede  hun  den.  Nu  er  det  så 
fint  i  den  samme  gård,  at  man  knap  kan  komme  ind 
i  kakkelstuen  uden  at  have  sine  morgensko  med*  Det 
skete  for  en  40  år  siden.  Sorm  Sansen  SJUold, 

24.  Fåretællingen.  Der  var  en  mand,  konen  var 
rendt  fra.  Han  kom  en  aften  og  vilde  lade  fårene  ind,, 
da  stod  konen  i  fårestien.  Medens  han  så  talte  fårene,, 
skjældte  han  hende  ud: 

»St^r  do  h<^r?  —  jé;^ 

a  hår  ejt  sit  dæ  sin  i  g^r  —  tow 

do  g^r  iméll  —  tre/'  å  fiir 

do  jør  ejt  noo  —  fæ/rø 

a  s^er  —  ségs 

å  me^er  —  syw 

Gu  hjélp  mæ!  —  oOt 

skal  a  i  wse;*  mæ  da&?  —  m 

a  ska  bommer  dæ  —  Xi 

do  ska  howw  mæ  —  ølle 

hwis  e/l  —  tø/.« 

(Era  Vendsyssel:  Vrensted  og  Ajstrup  sogne.) 

C.  3f.  Kvolsgård. 

25.  Der  var  en  mand  langt  ude  i  æ  Vesten,  han 
havde  sådan  en  gal  kone.  Hun  rendte  tit  bort  fra  hjemmet 
en  dags  tid  af  bare  galhed.  Samme  mand  havde  tyve  får, 
og  dem  talte  han  ud  hver  morgen  og  ind  igjen  hver  aften,^ 
for  at  ingen  skulde  blive  væk  af  dem.  Så  var  det  en 
aften,  da  bliver  kjællingen  så  gal  for  ham,  at  hun  rendte* 
væk  den  nat.  Men  om  morgenen,  da  han  skulde  have 
hans  får  ud,  kom  hun  igjen.  Nu  skulde  hun  jo  have  en 
rift,  men  samtidig  skulde  fårene  tælles  ud,  og  det  gik 
da  sådan: 
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»Walkommen  hjem  —  jen, 

a  hår  et  sjæt  dæ  -sin  i  goer  —  tåw, 

do  goer  hæær  —  trej,  fiir 

å  beste/fer  et  —  fem 

får  æ  føø  —  sæjs. 

Guj  nåå  mæ  —  syw, 

om  a  —  ååt 

alder  sp^er  så  gåt    —ni, 

ven  a  ska  fåsOre  dæj  —  ti. 

I  måån  —  Olde 

skal  a  bank  dæ  —  tol, 

te  do  ska  skriig  —  træ/en 

å  kryww  få  mi  færfer  —  fjowten. 

Do  fåbyer  mæ  —  fæmten 

å  go  te  krows  —  sæjsten 

å  dre^  —  sO/en, 

mæn  do  —  a/en 

slarrerer  —  niten, 

te  Drolen  ska  spliid  i  dæj   —  tyww!« 

A,  H,  Povlsen. 

26.  Den  kj  o  fineste  kone.  Der  var  en  smed,  som  stod 
uden  for  kirkedOren  en  søndag  og  pralede  af,  at  når  kon- 
erne kom  ud  af  kirken,  så  turde  han  gå  hen  og  kysse  den 
kjOnneste  af  dem.  Der  blev  påstået  nej,  og  det  kom  til 
et  væddemål.  Da  så  gudstjenesten  var  til  ende,  og  folk 
kom  ud,  gfik  smeden  hen  og  kyssede  sin  egen  kone;  men 
de  andre  mente,  at  han  ikke  havde  vundet  væddemålet,  da 
hun  ikke  var  den  kjOnneste.  »Jo  vist  har  jeg  så«,  sagde 
smeden,  »enhver  synes  bedst  om  sin  kvinde.« 

27.  Det  sødeste  ord.  Der  var  en  mand  og  en  kone, 
som  ikke  kunde  enes,  og  manden  gik  da  til  præsten  for 
at  klage  sin  nød.  Præsten  sagde  mange  kj5nne  ord  om 
enighed,  fredsommelighed  o.  s.  v.;  men  manden  mente,  at 
hvordan  han  bar  sig  ad  eller  ikke  bar  sig  ad,  så  blev  det 
vist  ikke  godt,  for  konen  havde  sådan  et  hastigt  sind. 
»A«,    sagde  præsten,   »prøv  at  være    mild    og   venlig  imod 


20 

hende  og  sig  hende  nogle  søde  ord,  så  går  det  nok.« 
Nogen  tid  efter  kom'  manden  igjen,  og  samtalen  faldt  da 
således: 

»Nej,  fa'r,  det  er  lige  gajt  endnu  derhjemme.«  —  »Det 
var  jo  slemt«,  sagde  præsten,  »har  du  fulgt  mit  råd?«  —  »Ja^ 
jeg  har,  men  det  hjalp  ikke,  jeg  har  sagt  hende  det  sødeste, 
jeg  vidste.«  —  »Hvad  sagde  du  da?«  spOrger  præsten.  — 
VJ"eg  sagde:  sirup!«  -Kr.  B,  StehbcBik, 

28.  Hovedet  For  nogle  år  siden  var  der  en  mand 
fra  byen  Skjold  til  marked  med  en  ko.  Han  fik  den 
imidlertid  ikke  solgt  og  måtte  omsider  trække  hjem  ad 
med  den.  Noget  havde  han  dog  fået  på  markedet,  og  det 
var  en  stor  dram.  Han  kommer  og^å  hjem,  men  da  havde 
han  kun  et  reb  slæbende  efter  sig.  Koen  var  borte,  men 
hvor  den  var,  vidste  han  ikke.  Han  fortæller  sin  kone, 
hvoriedes  det  er  gået  ham,  og  da  hun  hører  sammen- 
hængen, siger  hun:  »I,  gid  da  Fanden  håd  dæ,  dit  hæwed, 
håd  vi  endda  h«d  æ  kow!«  Manden  gik  så  igjen,  for  at 
lede  koen  op.  Ud  på  natten  bliver  konen  imidlertid  bange 
for,  at  han  skal  gå  og  tage  noget  ved,  ti  hun  vidste  jo,  at 
den  gang  han  gik,  var  han  meget  fuld,  og  så  siger  hun: 
»Håd  a  endda  h^  ham  hjæmm  ijen,  så  Fanden  endda  mæ 
æ  hæved.«  Soren  JBTanaen. 

29.  Dorret  Langs  sorg,  I  Gassum  ved  Randers 
boede  en  kone,  som  hed  Dorret  Langs.  Hun  havde  en 
lille  hund,  som  havde  det  uheld  at  blive  bidt  ihjel  af  en 
flok  store  hunde.  Dårret  kom  da  for  at  hente  sin  hund 
og  fældte  sine  modige  tårer  over  dens  s5rgelige  endelig^. 
»Hvi  græder  du  for  hunden,  Dårret?«  spurgte  man.  »Ja 
véd  I,  hwa  a  ka  sæjj  jer«,  svarede  Dårret,  »no  hår  a  hat 
trej  mænd,  der  æ  døø;  men  dæ  hå  ålde  nåed  gjow  mæ  så 
undt  som  de  hier  mæ  hunden.«  -^.m^.  J,  Kirkegård, 

30.  Gravsangen.  Der  var  en  gang  et  par  folk,  der 
ikke  levede  ret  lykkelig  med  hinanden.  Nu  traf  det  sig 
sådan,  at  manden  blev  meget  syg,  og  så  siger  han  til  sin 
kone:  »Hør,  lille  muer,  vil  du  ikke  tage  mig  æ  salmebog.« 
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Konen  løb  efter  salmebogen  og  gav  sin  mand  den.  Nu 
bladede  han  lidt  i  den,  kaldte  atter  på  sin  kone  og  sagde: 
»Hør,  lille  muer,  når  a  nu  er  død«  vil  du  så  ikke  lade  den 
salme  synge  over  mig,  som  her  står.«  Det  lovede  konen, 
og  nu  slumpede  det  sig  sådan,  at  han  virkelig  døde.  Så 
tog  konen  salmebogen  og  gik  til  præstegården  og  forlangte 
at  tale  med  faer.  Et  Ojeblik  efter  kommer  præsten  ud. 
»Min  mand  forlangte  af  mig,  inden  han  døde,  at  a  skulde 
lade  en  salme  synge  over  ham,  men  nu  tror  a,  a  har  glemt 
den.  Derpå  bladede  hun  i  salmebogen,  men  fandt  dog  ikke 
den  rette.  »A  kan  ikke  finde  æ  salme,  men  a  kan  huske 
æ  tone,  når  a  så  S3mger  den,  kan  faer  så  ikke  finde  æ 
salme,  den  passer  tik,  sagde  konen.  —  »Det  kan  jeg  vist 
nok«,  svarede  præsten.  Derpå  sang  konen:  Derada  derada 
derada!  —  »Det  er  vist  denne  her,  lille  mo'r«,  sagde  præsten, 
og  nu  sang  han: 

»Nu  vil  vi  den  døde  begrave, 

her  stander  en  anden,  hun  skal  have, 

med  stOvler  og  sporer  så  klare, 

han  vil  med  den  enke  hjemfare.« 

»Hm,    tak  ska  De  ha,  fåerl    det  var  sågu  lig'  den  selv  og 

samme«,  sagde  konen  og  gik  glad  hjem. 

Fortalt  af  skrædder  Martin  Sorensen,  Storgårde  mark. 

Lovise  Hansen, 

31.  Den  klippende  kone.  Der  var  en  skrædder,  som 
havde  fået  sig  sådan  en  sjælden  bestemt  kone,  urokkelig 
var  hun  i  alt,  hvad  hun  end  gjorde  og  sagde.  Det  var 
ofte  skrædderen  til  stor  ulæmpe.  Han  havde  nu  i  alle 
hans  dage  været  inde  på,  at  ban  tilskar  et  par  bukser, 
men  hun  påstod,  at  han  klippede  dem  til.  Dette  var  ofte 
et  stridens  æble  imellem  dem.  En  dag,  som  kampen 
herom  var  hårdest,  fattede  skrædderen  den  beslutning,  at 
nu  vilde  han  prøve  at  kue  konen  til  at  sige  som  han.  Til 
den  ende  slog  han  reb  om  hende  og  truede  med  brønden, 
men  konen  blev  ved  sit:  »Du  klipper,  du  klipper!«  —  »Du 
gi'r  dig  vel«,  mente  skrædderen,  og  konen  fik  lov  at  stikke 
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benene  ned  i  vandet,  men  nej:  »Du  klipper!«  lød  det  helt 
kras  der  nede  fra.  Den  gode  skrædder  blev  her  over 
noget  tummelumsk  og  gav  sådan  los,  at  konen  kom  under 
vandet;  blot  den  ene  hånd  holdt  hun  oven  over,  men  med 
den  anden  viste  hun,  i  det  hun  bevægede  fingrene,  at  han 
klippede.  Nu  tabte  skrædderen  humøret.  Han  hjalp 
konen  op,  fik  hende  tOr  igjen  og  lod  sig  nOje  med  at  til- 
klippe sine  bukser.  ^orl  Larsen. 

32.  Skrædderkonen.  Der  var  en  gang  en  skrædder, 
som  havde  sådan  en  ond  kone,  og  han  var  led  og  kjed  af 
livet.  Så  en  dag  skulde  konen  ud  at  skjære  byg  med  en 
segl.  Da  hun  var  færdig  med  det  arbejde,  var  hun  både 
dorsk  og  søvnig,  og  så  lagde  hun  sig  ned  ved  et  bygneg 
og  faldt  i  søvn.  »Nu  har  den  dovne  kone  vel  igjen  lagt 
sig  til  at  sove«,  tænkte  skrædderen,  »jeg  vil  da  ud  at  se  ad;« 
men  han  tog  sin  saks  med  for  sikkerheds  skyld.  Jo, 
ganske  rigtig,  der  lå  hun  og  sov.  »Nu  skal  jeg  da  rigtig 
spille  hende  et  puds«,  tænkte  skrædderen,  og  så  grik  han 
hen  og  klippede  skjorterne  af  oppe  ved  linningen,  og  så 
gik  han  hjem  ad  igjen.  Da  konen  så  blev  vågen,  blev 
hun  ræd  for  sig  selv,  og  i  det  hun  løb  sin  vej,  råbte 
hun:  »De  ær  knø  å  piin  e/  mier  mæ,  som  a  æ  mæ.« 
Og  så  var  skrædderen  da  fii  for  hende. 

MtUe  Katrine  Hansen. 

33.  De  tre  koner.  Der  var  en  gang  en  mand«  der 
havde  haft  tre  koner.  Den  første  kone  hun  rimpede 
pjalterne  sammen;  den  anden  knyttede  dem  sammen,  men 
den  tredje  gjorde  slet  ikke  noget  ved  dem.  Det  blev  dog 
manden  for  galt,  og  han  udbrød:  »Å,  Gud  bedre  mig  det 
for  salig  Knytt'  og  mere  for  salig  Rimp'!« 

Dette  fortalte  min  bedstemoder,  da  hun  som  ældgammel  kone 
selv  kunde  mærke,  at  hun  rimpede  på  sit  sytoj. 

34.  Hvordan  pigerne  synger.  Når  pigerne  er  18  år, 
så  synger  de:  »Min  sjæl,  vær  lystig,  glad  og  fro!«  og  ser 
hCijt;  men  når  de  bliver  25  år,    så   begynder  de   at  sukke: 
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N. 


»Min  Gud,  hvor  længe  glemmer  du  mig?«  og  når  de  bliver 

30  år,  så  siger  de:  »Nu  er  alt  håb  og  trOst  forbi!« 

Karen  Marie  Bagmuasen. 

35.  Prøven.  En  dreng,  som  tjente  på  en  herregård, 
lik  lyst  til  en  af  pigerne,  og  dette  fortalte  han  til  en  karl, 
som  var  en  stor  skjælm.  »Ja«,  siger  karlen,  »det  er  en 
meget  alvorlig  sag.  Du  skal  dog  prøve,  om  hun  er  god 
og  tålmodig  af  naturen,  forend  du  frier.  Prøv  en  gang  at 
gå  bagefter  hende  og  træd  hende  dygtigst  i  hælene.  Når 
hun  så  vender  sig  om,  skal  du  spytte  hende  i  ansigtet. 
Kan  hun  tåle  dette  uden  at  blive  vred,  så  kan  du  dristig 
fri  til  hende.  Dette  råd  fulgte  drengen,  men  pigen  blev 
smækvred,  og  der  blev  intet  par  af  de  to.      -Kr.  E.  Stenbæk, 

36.  Prier  til  datteren.  En  kone  i  Sønder-Omme 
-sogn  havde  en  voksen  datter,  som  hun  gjæme  vilde  have 
•gift;  og  da  konen  så  endelig  havde  opspurgt  en  frier,  bad 
hun  datteren  passe  på  at  opføre  sig  dannet,  når  han  kom 
der  i  gården.  Hun  måtte  kun  tale  med  »halv  mund«,  når 
hun  kom  ind  i  stuen,  og  ikke  bruge  plumpe  udtryk. 
Da  så  frieren  kom  til  gården,  var  datteren  ude  i  kjøk- 
kenet  for  at  stande  en  hOne  til,  som  frieren  skulde  have. 
Moderen  var  imens  inde  i  stuen  og  talte  med  ham;  men 
allerbedst  som  de  sad,  kom  datteren  nok  så  rask  ind  i 
stuen,  holdt  med  fingrene  munden  halvt  tillukket  og  råbte : 
»Muer,  ska  a  skjær  æ  rOw  ow  æ  høøn?«  Hvad  frieren  sagde 
dertil,  melder  historien  ikke  noget  om.        J^-  -P-  J-  Lund, 

37—51.     Prøver  af  danske  landskabsmål. 

5st-Fynsk  (Sødinge  i  Ringe  sogn). 

37.  Vor  Kerk  hjjm  æ  vestnåk  <m  a  di  æjjlst  å  teleej  me 
^n  a  di  st()*ste  lansbyEerker  d^r  på  åmse/hen.  Hun  lekker 
ipå  et  hO/t  ste  å  ska  ^tter  sawnet  væ  bliw  bøk  a  to  stbor 
^æmpekvgfj^),  såm  frå  et  ste  manne  mijjl  båårt  sme  di 
st^n  hæ  øwr,  såm  hun  ble  bøk  aw,    å  inåw   d^j  daze;   idaw 


*)  kæmpekyinder. 
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kå  vi  ^jenfå  deuren  i  de  een  a  di  stoor  grawkapæfer  se  ta 
stoor  skekkelser,  såtn  æ  skååm  ti  a  tt<B^  å  de  ska  da  væ^ 
^æmpekvffine,  seejr  di  gamle.  T^mt,  såm  st^Jr  på  d^> 
ø3ter  siij  a  .kerkeskiwet,  æ  tæmle  hO^'t;  men  de  hat^)  nån 
sp^r ;  dæ  ha  væ  bøk  tte  lyhåUer;  men  dæ  æ  et  klåkker  uiien  i  dr 
to  tAw.  Di  gamle  seejr  ds^fa^  a  dæ  ska  ha  vær  tr^;  mén> 
åm  de  just  æ  sekkert,  ve  je  dåwt*).  Je  kå  gåt  fåtæll,  vu 
dæn  een  sku  væ  bliw  aw.  D^*  g^*  kerken  vå  åmtr^jt 
fæær,  så  sku  falk  ju  te  å  tæqk  p^  å  fo  nån  klåkker,  å  di 
fek  da  såmøøj  sø\  å  gu/  skraaw  sa^el,  så  de  va  en  løst,  å 
a;l  de  sænt  di  hæn  te  \  gulsme,  få  a  hf  sku  støøv  dæm  tr^ 
klåkker;  men  gulsm^,  såm  vå  \  stor  sk^rk,  hg.  behå;*l  s^l 
de  meest  a  hærlih^,  ide  hf  kåm  kån/er  å  bli  i  i  st^et  få  de 
æjjt  meta/.  Kllåkkeme  di  fek  naze^n  a  Anne,  Juhanne  å 
Susa/^e.  D^'  ga/'  nå  falk  fek  dæm  h^j  åp,  så  sku  di  da 
te  å  prøw  dem;  men  alier  så  snar  ha  di  foåe  begi^jt,  f05n 
'  a  dæn  een  klåkke  hun  floj  ii  a  lyhå/t  å  hæn  i  \  moos  et 
støk  dæfrooe ,  å  mopsi  hf  heer  inån;  d^j  daze;  idaze^ 
»Klåkkel9W«').  Men  i-de  klåkken  hun  flO/",  dæ*)  ku  falk 
gååjske  tyyle  høør,  a  hun  sa^]  dænn  viis: 

Søøl  å  mæss| 

gæmte  hæ  Æssi, 

kåwer  å  bli 

Jcåm  hf  i 

Anne,  Juhanne, 

vil  I  me,  nå  fl5^*er  Susa^e. 
Siij  en  ha  vi  aller  foe  nån  klåk  læmmp  te  de  tree  lyhål,  å. 
Susawe  kå  vi  vest  hæ/er  allr  fo  åp  mer*,  få  de  æ  dær  aller 
nån,  d^  ha  kun  inåw,  vu  mO;*  di  så  ha  prøørø  -på  et;  men 
såmm  seejr,  a  j  ga;*  imæjjl  så  kå  di  høør,  hun  r^^jer  dæ^ 
neer  på  by/i.  Af  lærer  Povl  Hansen^  Vallekilde  hojskole. 


*)  havde  ikke    *)  dog  ikke. 

^)  tonen  skal  lægges  på  den  sidste  del  af  ordet.    Det  skal  mulig- 
vis betyde  „Klokke-lyngen". 

*)  det  gamle  „der"  i  betydningen  „da". 


38.  I  Rømje  å  Fjm  æ  dæ  et  kirkelam.  I  \  a  gååme 
åær  i  bjd  vå  få  manne  or  siijen  kuunen  sy,  å  naabens 
dååder  s6e  da,  a  dæ  stoo  et  lam  uiienfår  p^rdi  te  dq^'g^r/ 
vo  kuunen  vå  sy;  naabens  d&åder  vill  da  ^en  lamet  bart 
frå  p^rdi;  men  så  gi  de  gærnmel  en  spræk  \j  i  gååret^)  å 
siijen  \j  i  stdwwen.  D^*  g^'  naabens  dååder  k6m  h/m, 
fåta/le  hun  sen  xaov  åm  lamet,  a  hun  vil  gen  et  bart;  men 
m^en  saa:  »De  ku  dwette,  men  peej;  få  de  vå  Rerkelamet, 
s^,  dæ  kå  du  se,  dæ  g^r  de«,  å  så  s^e  di,  a  lamet  gik  i^m 
ætter  ^ærg^ri.  N6n  daaw  ætter  døø  dæn  syye  kuun.  \ 
o6n  g%7"  kåm  Icirkelamet  i  Rømje  \j  te  |  væwwer  d^^r  i 
bjd,  dæ  haa  et  par  syye  bon.  Lomet  st^  1^^  |j  i  stowwen 
å  s^  å  dæm,  å  n6n  daawe  ætter  døø  dL 

39.  Imejl  S)ry;eje  å  R^^je*)  å  Fyn  lekker  Gluu  sye, 
å  hæ  1^  i  gamle  daawe  }  g^r.  D^j  maj,  dæ  boo  i  ham, 
gi  \  da,w  åp  te  præsti  i  R^^je  å  ba  ham,  åm  ha  it  vill 
kåmm  H  å  ber^  hans  mor.  Præsti  kå^;  men  d^j  gaj  ha 
haa  fåoe  kjooli  d  å  br/^et  å  vmi  fræ^,  sd  ha,  dæ  Ide  et 
svijn  i  s^^en.  Så  såi]k  g^ri  teleej  me  ajle  falkene  tiuen 
præsti,  han  kåm  u;  men  hans  hat  bl^w  dæ-^^je  å  såi]k, 
men  han  flø  strås  åp.  A  de  ste,  vo  gåri  sto,  æ  Gluu  sjj'e,  å 
h^  æ  b\^jløs. 

(Fra  Bornholm.) 

40.  Saawsjææra'  åm  eT\  dåå, 

tii  sjellii^a  ska  bællir)^  haa, 
too  te  661  å  too  te  br6d, 
too  te  lilla  fæstemøø, 
too  te  å  ståppa  i  taaskan, 
too  te  bræqOviinsSaskan, 
sjææra  vi  m'eera,  få  vi  fleera 
sjellii^a  sjellii]a  sjelliqa. 

41.  Riia  riia  råårika 

te  møUarOns  bååi^ka, 
riia  riia  riiuz 


^)  gårdspladsen.    '}  Sødinge  og  Ringe.    ^)  barnet. 
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te  møllarOns  hiiuz, 
dær  vantO  andra  jemma 
ir\  ejii  liidijii  pyyz^), 
hajq  såd  å  laavada*) 
å  møUarOns  kriiiiz. 

42.  Ja  kaq  en  viiza 

åm  tåål  småo  griiza, 

di  too  va  r56, 

di  too  va  d65, 

di  too  va  halta, 

di  too  va  galta, 

di  too  va  råmp0l55za, 

di  too  va  gaanskO  nætta  griiza. 

43.  Riia  riia  råår|ka, 
hæstaskoona  blåår|ka; 
våår  ska  vi  riia  hæn? 

te  kåqqOns  goor  å  fæsta  vås  ei\  hårra^) 

te  vår  lilla  paja. 

Dær  vant6  andra  jemma 

ijx\  tree  gamla  cæælijnor; 

dæjq  eena  spåånt, 

dæji]  andra  våånt, 

dæ]x\  tredO  rftOrO  meelgr55d, 

så  løv  ja  åp  å  neer  a  gååda 

å  hettO  maj  en  pøvvork;^åga, 

såm  skaadaji]  haddO  nippad  66, 

såm  kråågan  haddO  s p66, 

ded  smållrada  jåå  i  ejr|  påt, 

ded  småågto  maj  så  gåt, 

så  løv  ja  hæn  ibååg  ejq  haaw5ntorn 

å  ståptc^d  i  met  maawahoom; 

så  kåm  dær  to  stoora  stliuda, 

såm  villO  maj  stårii^a, 

så  løv  ja  jem  te  mijq  fåårsa*)  g66r, 


^)  kat.    *)  labede.    ')  en  dreng.    *)  min  faders. 
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dær  cææntO^)  jåå  i  tiiuzOn  åor, 

di  bar  roååd  te  maj  på  ejq  kåårakluud, 

a  drekka  te  maj  i  ed  pøls5hoom. 

44.  Dær  va  ejq  gåi]  ejii  galt,  „ 
såm  skojUO  åp  å  rOOra  maalt, 

så  brændO  haji]  sin  sntiuda, 
løv  hæn  te  jåmfru  TriitidO, 
fic  eji]  heel  påzza  kluiida 
te  å  læjg'a  på  sin  snuiida, 
snép  snap  snuiida, 
nM  e  hestårrian  Mda, 
tip  tap  tøqi^a, 

ntiii  må  diiu  he^T\T\a. 

^  

45.  Iji]  kaq  staawa  te  KreståflFor  HåånsOn  tiiidan 
iDåågstaawa:  too  pii]r|a  på  et  lee,  ded  sajor  kree,  pra^stOns 
åffor,  ded  sajor  ståffor,  KreeståflFdr,  ejT\  hååna  iblan  høns5n, 
•ded  sajor  HåånsOn,  Kreståffor  Håans5n. 

46.  JE/^  lææj,  Iji]  haar  ejq  lææj,  såm  heddor  »Bårra 
golæblod«.  Ijq  seddor  i  ejiy  rojiikris  roji]On  åm  ed  boor,  å 
så  læj^or  iji]  aajlO  vaar  en  knøt  hån,  ijr|  laejg-or  hænnama 
oppo  på  iji^aaji]*),  å  så  beg;;Jjr|or  dæji]  eena  å  saj:  »Bårra 
bårra  goi-æblOd«;  så  svåårar  dæjr|,  i  ves  hån  hajq  bårrar: 
Æårra  bårra  neerbæærO,  å  sedddan  bier  ed  veer,  tee  ad 
dær  intO  ee  fleer,  så  sajor  haji]:  »Ja  kaaji]tO  kåmma  læjqor.« 
Såsvåårar  dæJT]  andra:  »Vårfår?«  —  »Får  nøs«*).  — »Våårble 
møs?«  —  »Ojno^)  kvaam.«  —  »Våår  ble  kvaarn?«  —  »Kånn  måaldO.« 
»Våår  ble  kånn?«  —  »BåågtO  kååga.«  ~  Vår  ble  kåågan?« 
»Maajii  slåg.«^)  —  »Våår  ble  maajq?«  —  »Fooraskåw.«  —  »Våår 
ble  skåw?«  —  »Ååjsa  beed.«  —  »Våår  ble  ååjsa?«®)  —  »Smegfdijii 
smiidO.«  —  »Våår  ble  smediji]?«  —  »SåådO  veddO.«  —  »Våår  ble 
veddijri?«  —  »Dååwwor  ood.«  —  »Våår  ble  dåwwor?«  —  »Såmma 
ilåj  i  6stor,  såmma  i  væstor,  såmma  i  sønnor,  såmma  i  nårr, 
å  såmma  rætop.«    Dæjt],  dær  snakkar  fast,  fåår  så  siin  straf. 


*)  tjente.     ')  hinanden.    •)  mus    (flertal).    *)  under. 
^)  manden  slugte.    ^)  økse. 
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47.  Seddan^)  har  iji]  aw  eji]  lææj,  såm  heddor  Gemma 
bæltod.  Ijq  seddor  åmkræjri  i  ståwwan,  å  så  seddor  dær 
ejr|^  æjla  een")  hænna  i  eji]  krååg,  såm  seddor  i  »dåårasta.« 
Så  g66r  dær  eji]  åmkræji]  mæ  bæltdd,  såm  sajjor :  »^emma 
^emma  bæltOd,  maj5d  gåt  å  vææl.«^  Seddan  g66r  hai] 
rojr^t  te  dåm  aajla,  å  så  sjyyla^)  di  bæltOd  se  gåt  di  kajr^^ 
Nåår.  hajt]  se  kåmmor  te  dæji)  siista,  så  sajor  hajr)  te  dæji]^ 
såm  seddor  i  dåårasta:  »Dååra  ^ædda,  værn  bæltdd  håån 
Se  gæddor  hajri,  å  seddan  bleer  eji]  veer,  te  a  hajq  har  gat 
æntan  rajtit  æjla  faajl  tree  gåt^a.  Så  goor  dær  tree  å  di 
andra  iiiid  en  stoji].  Når  di  kåmma  \yc\,  sajor  dæjr|  eena: 
»Ejr|  gooor  gåi]  ja  gek,  tree  Dannemarks  dOtra  ja  fec«,  æjla 
ves  ded  ee  en  piibol*),  dær  seddor,  så  saja  di  ju  Dannemarks 
sønner,  å  så  pææja  di  tree  ståå,  vår  a  di  intO  ee,  å  saja: 
2>Værkah  såm  s66e  æjla  såm  sooe  æjla  såm  s66e,  mæn  såm 
såoe  å  såm  so6e  å  såm  s6åe.«  —  »Vad  vil  dii  mee  dæji],  såm 
såde,  vad  vil  dii  mee  dæjr|,  såm  soo,  å  vad  vil  dii  mee  dsajii,. 
såm  Sooe?«  Så  ska  hajr|  saj  håjt,  vad  haji]  vil  mee  dåm. 
å  så  fåår  hajq  fast  å  vedda  baag  ættO  bestæmt,  vad  de  va 
får  någgona;  så  ska  dæjr|,  dær  g^ekkO  me  bæltOd  sedda  i 
dåårasta. .  Trine  Kjcer,  Larsker. 

(Fra  Lolland.) 

48.  Spojjelsæ.  I  \  bøj  åwe  poo  Låll^  va  dær  \  goor,. 
dær  va  spbjjeri  i  d^  jænne  lååe,  å  dær  va  ^^en  kréetur, 
dær  k\^  leewe  dæær  jen  jennste  nat.  Sådden  blee  dær  1 
g^  sat  tow  meje  smokke  kaale  dær  ^;  men  næste  mårren 
looe  di  døøe  bægge  tow.  pen  veste,  vodden  de  kijj  vååre, 
men  t^^te  nåk,  å  hæær  hooe  spOjjeriie  håt  }  fg^r  mæ  i 
spelle.  M^  ville  da  fådriwwe  de;  mén  ||en  tuure  bleje  i 
l^å},  vår  di  va,  l^er  ^  te  miinat,  så  smowwe  di  skrækslååne 
bart.  Tesist  va  dær  nowwen  kååle,  dær  meente,  å  di  ku 
saat  wååre  dær  een  nat;  di  fek  da  åsse  låw  te  de,  å  få- 
søønede  mæ  væær  \  stoowr  stak,  en  kaduus  tobak  å  en 
piiwe  jik  di  ve  s^^eti  ^  i  lååen  å  satte  dæm  gå^å^ske  roowli 


»)  sådan.    •)  en  (hankjon).   »)  en  (hunlgon).   *)  skjule.   *)  lille  pige. 
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Tieer  å  fåtålte,  vodden  di  hooe  k^t  fo6r.  Amtrænt  sådden 
jik  tiien,  te  klåkken  tåål;  da  blee  dæær  poo  \  g^  så  vældi 
l3rst  i  lååen,  å  fræm  kåm  en  iialm^eli  stoowr  sow,  såm  hooe 
et  fåårehoowe.  Dæn  jik  liie  tæt  hæn  te  dæm;  da  blee  di 
fåskrækkee  å  vélle  løwe  bart;  men  di  stow  såm  nååwle  te 
plætt|  å  ku  værken  tååle  æller  røøre  sæ.  Dæ  jenne  kåm 
da  po  take,  å  il  de  kn  spOjjeri  enne  vååre  næær  ve,  å  da 
di  hooe  piiwen  i  muu),  bej^^tte  di  å  dampe  po  d^,  sS 
gnisterne  di  fldj  åmkr^  dæær  eje.  Da  de  nå  blee  vdb&re 
å  vsbsbre,  så  blee  iihyyre  m^  re  å  m^  re,  å,  da  de  va  næsten 
fåsv\^en,  spra^i  de  åp  ijæn,  mén  i  en  å^å^en  å  fåskrækkeliiere 
skekkelse  å  va  nå  råås^e,  men  ku  enne  kamme  dæm  næær, 
sål^  di  hooe  il  ve  sæ.  Imelertij  va  d^  jenne  piiwe 
iir&jjen,  å  kåålf,  såm  æjde  d^,  blee  djeblekkeli  kylt  hæn 
mow  væggen  te  dæ  å^å^en  æ^e  å  lååen  å  tebaae  ijæn,  å  Gu 
vee,  vodden  de  va  gooe,  ves  enne  præst|  wå  kammen  å  ve 
sen  makt  hoe  frælst  kåålene  ve  å  mååne  sp05jeriie  neer 
poo  Stææe,  vekke  h^  joowre  så  gåt,  å  dær  blee  et  stoowrt 
hol  i  lååebi^i^in  å  så  dyft,  å  ma  enne  ki^^e  se  b^in  poo  de. 
Awwer  hoUe  blee  dær  lawt  \  stoowr  jæmrest,  såm  va 
^gviiet  å  præstj,  Siien  d^  tij  æ  dær  roow  i  lååen;  mén 
væært  o6r  poo  samme  daw  å  samme  tij  høca-es  et  awskyylit 
hyyl  bestæmt  lissem  de,  dær  høørtes,  da  iihyyre  såa^k. 

49.  Traskoowerne,  dær  kue  keeme.  Poo  \  moowse 
loo  dær  et  hiiiis,  vo  dær  boowde  en  enli  koowne.  IVl^  sååe 
åm  hje,  å  h^  va  haltusse;  få  hu  soo  så  fåvillre  ii,  å  ma 
k^  méésten  bleje  bå^e,  nå  ma  fek  hje  å  see.  H^  hooe  da 
nowwe  famillie  oppe  i  bøj},  våårté  moows}  høørte;  mén  di 
kåm  sjællen  té  h|je;  hu  va  dæm  få  r^fe,  di  va  næmli 
b(^(^erfålk  å  h^  hiismå^skoowne.  —  |  ga  da  di  hooe  slawte 
svijn,  sé^é^de  di  dr^æj  neer  té  hj[e  mæ  et  støkke  fæst  kø 
få  dåw  å  vejse,  å  di  enne  glæmte  hye  reent;  mén  da  dr^æi 
kåm  dær  neer,  kiji^  1t§,  enne  hitte  nowwen;  mén  met  po 
gulle  stow  en  keeme,  å  dæær  stow  et  pa  stowwre  tra- 
skoower  ve  sæjjen  åa,  å  di  bevæjde  sæ  så  let,  å  keernen 
kåm  ve  d^  'læjlihee  té  å  gooe.      Dr^^j  blee  baa e  å  ville 
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løwe  s|  væj;  men  da  ha  kåm  ii  i  goorj,  kåm  koownerv 
imow  ham,  å  sk  tuure  h^  enne  løwe  uiien  å  sæje  h||e,  va  h^ 
ville.  Da  h^  fek  de  å  vii,  sååe  h\^:  »Kåm  mæ  ^^en  får,  du 
ska  håå  \  drekkeskell|  få  den  iilæjlihee.«  H^  kåm  da  mæ 
^,  å  hi^  tow  e  stokke  kul  fra  skåsteen}  å  rakte  ham;  ha 
tow  imow  de,  få  h^  tuure  enne  å^a.et,  å  h\^  sååe  ham  tak, 
å  h^  jik.  Men  da  h§,  kåm  heem,  fåtalte  h§^  va  h§,  hooe 
seet,  å  tow  de  støkke  op  å  lommen,    h§.  hooe  fåt,    å  sååe: 

o 

»A  så  gååe  d^  hæks  mæ  e  støkke  kul  få  men  iilæjlihee« ^ 
men  te  alles  stoowre  fåbawwselse  va  de  e  støkke  å  de 
fijneste  gul,  nowwen  k^i^e  ønske  sæ. 

Dær  jik  nå  en  tij;  men  di  ku  enne  tii  mæ,  va  drææj 
hooe  seet,  å  snåårt  veste  falk  de  i  heele  åmæjnen,  å  nå  jik 
falk  å  kikke  ^  jemmel  vendiiiieme  få  å  see,  vodden  tra- 
skooweme  k\^^e  keeme.  f  awten  hooe  di  fåt  å  vii,  å  hi^ 
sku  keeme,  å  en  heel  m^^de  99e  kååle  ville  hæn  å  see 
de.  Da  di  kåm  dærhæn,  soo  di  fObste  rennåk  e  pa  tra- 
skoower;  men  di  vå  så  smoo  bette,  å  di  ki^ue  knap  foo  \ 
fg^er  i  i  å  dæm  ensæjje  }  fow;  men  dtterhååen  blee  di 
støøre  å  støøre,  å  te  sist  soo  di  \  tyyr  kamme  fræm  å  dæ 
jenne,  å  nå  stak  di  åå  allesammel,  å  aldri  håår  nowwen 
seenere  tuurt  våwwe  å  vejs  sæ  nøjsjerri  ve  hyes  huiis.  Men 
siien  d^  tij  blee  h\f.  betrawwte  såm  een,  dær  besa  skjulte 
kræfter,  ve  vekke  hi^  kyue  iirætte  t^,  såm  ansåås  få  å  vååre 
åwwematiiurlie. 

50.  7råll\y  dær  ville  ftøtte,  \  ga  ville  j  tral,  dær 
boowde  i  næærheeen  å  Marbo,  flotte  åwwer  te  Falster. 
Han  tow  nå  }  sæk,  fiilte  d^  mæ  joowr  å  begåå  sæ  poo 
væj  mæ  sækkj;  h§,  skulle  næmli  åwwer  Gulbårsu  å  hooe 
dæfå  tååe  d^  joowr  mæ  te  å  futile  i  siliie,  så  ha  k^\^e 
gooe  dæråwwer.  Såm  ha  no  jik  hæn  å  vææ|,  jik  dær  hol 
po  sækk},  å  joowren  strømme  ii;  å  så  lånt  såm  ha  jik 
Otterlow  hf  \  stoowr  vål,  te  h§,  ^^eli  stå^å^se  få  å  viile  let. 
Mæns  ha  nå  stow,  åpdawwe  hf,  å  dær  va  hol  i  sækki ;  ha. 
tow  nå  fat  åm  holle,  så  dær  enne  k\i  løwe  meer  ii,  å  så 
bejøøte  hf  å    gooe    ijæn.      Dæær    vo    hf  hooe  stå^å^se,    va 
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løwwe  så  mOOe  ii,  å  dær  va  blejt  \  stoowr  bå^a.ke,  vekken- 
ha  nå  beji^i^e  å  goo  neer  åå;  å  de  gik  læt,  enne  aljenne 
fådi  å  de  va  neer  åå,  åsse  fådi  dær  enne  va  ræt  mOOe  i 
sækk|.  Da  ha  stå^å^ée  \  fjærr}væj  dæiråå  få  å  see,  vo 
mC5e  dæ  va  tebaae,  å  da  %t,  å  ha  hooe  taft  de 
meeste,  blee  h§.  vree  å  slææte  de  siste  å  sååe:  »H^r, 
vo  jæ  lægger  d^^e  joowr,  ska  gen  leevfe  fo  roow  te 
å  boow.«  De  kåm  dær  hæller  enne  té;  få  dær  æ  bøgge 
en  kérke  po  de  stæ,  dær  —  skOnt  d^  legger  åwer  en  miil 
ege  i  lå^å^et  —  hår  kjænt*)  såm  søøemæærke  få  sæjjlere  Me 
po  Øøstersøøj.  Fra  de  stæ,  vo  dær  va  gååe  hol  po  sækk|, 
va  blejt  }  stoowr  vål,  såm  inå  æ  skæl  mællem  tow  lå^å^s- 
bøjjer,  å  dæær  vo  h^  stadse,  æ  løwwe  så  mOOe  ii,  å  de  inå 
dæ  daw  idaw  æ  et  å  di  hOOeste  stææer  poo  Låll^i  å  kalles 
Luskebå^å^k}.  Kérken,  dæ  ble  bøgge  nowwe  dæfråå,  heer 
Fuulse  kérke,  å  m^  k§.  inå  see,  vodden  joowren  håår  løwwe 
té  sejjen,  da  ha  hælte  d^  u. 

51.  Da  stoowr e  litoowrn.  f  må^  hoe  læjt  e  hiiiis; 
mén  d^  daw  ha  tow  g  i  de,  va  dær  nowwen,  dær  fåtalte, 
å  dær  va  spOOjeri  dæær  åm  natten.  Måå}  sååe,  å  de  hooe 
eggn  nø,  dæssåm  dær  va  nowwe,  så  sku  h^  nåk  sprætte  de 
ijæl;  mén  så  sååe  di  té  ham,  å  h^  kuue  læt  fo  litoowme. 
»De  håår  ggen  nø«,  sååe  ha,  »få  åm  åsse  de  spOOjer,  så  ka 
de  danne  jftOre  \  nowwe.«  D^  føste  nat,  ha  loo  dæær, 
høørte  ha  en  grow  spetakel,  å  da  h§,  våwwne,  va  dær 
nowwe,  dær  tow  ham  poo  beenene,  h§.  sønnes,  de  va '  så 
koolt  såm  en  døønjehå.  —  D^  næste  daw,  da  ha  stow 
op,  sooe  ha  té  sen  stoowre  fåskrækkelse,  å  ha  hooe  fåt  \ 
litoowrn  så  stoowr  å  så  tyk  såm  }  tOmmelfgger,  å  dæ  jik 
liie  ijæmmel  fowblaaet  fåran  d^  stoowre  too.  Nå  va  h^ 
da  reent  iiløkli,  få  ha  k\^ue  enne  fo  d^  væk.  Te  sist  va 
dær  \  klåw  må^,  dær  smoowre  dæ  mæ  nowwe,  å  så  lååsne 
dæ  stoowre  litoowrn  sæ,  å  mååj  trak  d^  ii;  mén  dær  blee 
e  hol  i  beene  så  stoowrt,  å  h^  kuue  stekke  \  fgger  ijæmmel 
å  (i  ve  dæ  ååen  seje.      JbAannesJistwcn,  Hillestolpe,  Fuglse  sogn. 

*)  tjent. 
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52—55-     Om  frigjørelse  og  besværgelser. 

52.     At  dølge  blod. 

Gud  har  sat  sin  stav  udi  flugft, 
han  stiller  vand,  og  jeg  dølger  blod. 
Dette  blod  skal  ikke  mere  rinde, 
så  sandt  som  en  mand,  der  rejser  på  tinde, 
han  véd  ret,  men  vidner  uret. 
Huldt  og  sår,  blød  ej  en  tår. 
I  navn  G.  F.,  i  navn  G.  S.,  i  navn  G.  d.  H. 
Amen. 
53.     At  dølge  blod.     Så  sandt  som  jomfru  Marie  bar 
Kristus  i  fyrretyve  uger,  så  sandt  skal  dette  blod  forsvinde. 
I  navn  G.  F.,  i  navn  G.  S.,  i  navn  G.  d.  H. 

Denne  formular  er  vel  egentlig  mod  blod  i  leddene  eller  lignende. 

54.  Blod  i  leddene. 

Jesus  op  af  bjærget  red, 

han  sin  foles  fod  afvred; 

han  afsad,  han  tiltog 

med  to  hænder  og  ti  fingre, 

led  for  led,  blod  af  sted. 

I  navn  G.  F.,  i  navn  G.  S.,  i  navn  G.  d*  H. 
Der  skal  kjøres  rundt  om  det  syge  sted  med  fingrene 
og  spyttes  én  gang  for  det  første  navn,    to   gange  for  det 
næste  og  tre  gange  for  det  sidste. 

55.  At  forhindre  bter,  der  sværmer,  i  at  flyve  bort. 
Sætter  eder  her  omkring,  ligesom  Jesus  sagde  til  sine 
disciple.     I  navnet  G.  F.,  i  navnet  G.  S.,  i  navnet  G.  d.  H. 

Skal  siges  tre  gange,  mens  der  for  hver  gang  gås 
rundt  om  stadet.  -ff-  O.  Jffansen-Jeppesen,  Refsrindinge. 
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^^      Et  tidsskrift, 

«r  udgivet  af 

„Dansk   samfund   til   indsanfiling   af  folkeminder" 


ved 

Evald  Tang  Kristensen. 


Nr.  2.  16.  Januar.  1889. 

56—76.     Æventyrlige  skjæmtesagn. 

56.  Der  var  en  gang  en  kone,  som  havde  tre  d5tre, 
og  de  havde  alle  tre  en  fejl  ved  mælet,  så  der  var  enkelte 
bogstaver,  de  ikke  kunde  udtale.  Det  var  slemt  nok,  for 
det  var  rimeligrvis  ikke  så  lige  en  sag  at  få  dem  gift,  når 
de  ikke  kunde  snakke  rede,  og  moderen  vilde  jo  gjæme 
have  dem  afsat.  Endelig  meldte  der  sig  en  frier,  som 
ikke  vidste  noget  af  denne  fejl;  og  moderen  formanede 
dem  da  også  til,  at  de  slet  ikke  måtte  snakke,  mens  han 
var  der,  for  at  han  ikke  skulde  få  det  at  høre.  Det 
lovede  de.  Så  kom  da  friereren,  og  moderen  tog  vel  imod 
ham;  dOtrene  sad  og  passede  deres  arbejde,  spandt  og 
vandt,  så  det  så  meget  husligt  og  tækkeligt  ud,  og  han  syntes 
helt  godt  om  det;  talte  han  til  dem,  så  svarede  moderen, 
selv  var  de,  jo  alt  for  bly  til  at  svare.  Men  så  skete  det 
for  den  ældste,  mens  moderen  var  ude  at  hente  mad  og 
sætte  på  bord,  at  tråden  brast,  og  uden  at  huske  sig  om 
siger  hun  til  den  næstældste:  »Kaainj  kak.«  —  »Kyd  ku  de«, 
svarede  denne.  »Hus,  mover  hå  savt,  vi  må'nne  sakke!« 
formanede  den  yngste;  men  det  var  jo  bag  efter,  nu  havde 
han  hørt  dem  alle  tre,  og  så  gik  han  uden  at  rOgte  sit 
ærende.  Karen  Toxvcsrd. 
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57«  ^yS^'^g  snafi.  Der  var  en  gang  en  kone,  sOm 
havde  tre  dotre,  men  ingen  af  dem  kunde  tale  rigtig.  Så 
pålagde  moderen  dem,  at  når  der  en  gang  kom  en  fiier 
til  dem,  så  måtte  de  ikke  sige  noget,  for  så  opdagede  han^ 
at  de  ikke  kunde  tale.  En  skjOnne  dag  kom  der  så  en. 
Den  ene  af  dOtrene  spandt,  og  fordi  moderen  havde  sagt, 
at  selv  om  hun  ikke  spandt  mere  om  dagen  end  en  »næse- 
lang tråde,  så  stottede  det  dog,  derfor  klippede  hun  tråden 
over,  hver  gang  hun  havde  spundet  den  nævnte  længde. 
Men  med  et  udbryder  hun:  »Der  bast  min  toec,  den  anden 
svarer:-  »Ty  tyire  poe«,  og  den  tredje  stemmer  i  med:    »Di 

dille,  ka  I't  høws,  mor  seer,  I  mo't  nakke,  nå  fiering  kommer.« 

Annette  Jensen, 

58.  Dårlig  tale.     En  kone  havde  tre  dotre,   som  hun 

gjærne  vilde  have  giftede  bort,    og   hun    kunde    give  dem 

en  god  medgift,    men  de  havde  den  store  fejl,    at  de  ikke 

kunde  tale  forståeligt,  og  derfor,  så  snart  der  kom  en  frier, 

og  han  hørte  dem  tale,    fik  han  travlt  med   at  komme  ud 

af  dOren  igjen  og  glemte  at  forrette  sit  ærende.     Så  fandt 

konen  på,  at  næste  gang  der  kom  en  frier,  skulde  de  alle 

tre  tie  bomstille,    og  hun  skulde  nok  selv  snakke  for  dem. 

Endelig  kom  der  da  en  ny  bejler,    og   han    blev  jo  sat  til 

bords,    mens   den    ene  af  dotrene   sad    og  vandt  garn,    og 

moderen  var  ude  i  kjøkkenet  for  at  lave  kaffe.     Da  råbte 

datteren:  »Mowe,  dææ  bat  o  toW  —  »Køt  æ  kuu  o^  sagde 

den  ene  af  søstrene,    som  sad  ved  siden  af.      Men    nu  tog 

den  tredje  datter  ordet  og  sagde:  »A  we,  mi  mowe  såå,   vi 

mot  el  saA,  å  så  sa^er  I  endda  bæje  tow,  alld  tej.«     Så  rejste 

frieren  sig  og  bød  farvel,  nu  havde  han  hørt  nok. 

Maren  Bande, 

59.  Der  var  en  gang  en  kone,  som  havde  tre  d5tre. 
De  vilde  gjærne  giftes  alle  tre,  men  der  var  ingen  af  dem, 
som  kunde  snakke.  Så  havde  deres  moder  sagt,  at  hvis 
der  nu  kom  en  frier,  så  skulde  de  tie  bomstille  alle  tre,  så 
skulde  hun  nok  snakke  med  ham.  En  dag  kom  der  så 
en  frier,   just   som    de    sad    og   vandt   garn    alle  tre.      Nu 
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skulde  de  så  tie,  mens  han  var  der.  Men  så  gik  gamet  i 
stykker  for  den  ene  af  dem.  »Dæ  bast  æ  tå«,  sagde  hun. 
»Så  kytkué  på«  (slå  knytknude  på),  sagde  den  anden.  »Moer 
sa,  vi  måtte  (måtte  ikke)  sakke,  så  sakke  vi  alle  té«,  sagde 
den  tredje.  Da  frieren  hørte,  hvordan  det  var  fat  med 
snakketojet,  så  vilde  han  ingen  af  dem  have,  men  gik  sin  vej. 

jff.  Hansen,  Orridslev. 

60.  Der  var  en  gang  en  rig  enke,  der  havde  tre  dotre, 
som  alle  havde  den  svaghed,  at  de  så  slet  og  ikke  kunde 
tale  ret.  Det  havde  derfor  sirle  vanskeligheder  at  få  dem 
godt  anbragte;  men  nu  hændte  det  sig  en  gang,  at  der 
kom  en  velhavende  frier  til  gården;  alle  tre  dOtre  måtte 
da  frem  og  sad  nu  hver  på  sin  plads  og  syede  nok  så 
fermt,  medens  bejleren  spiste.  Da  brast  uheldigvis  den 
enes  tråd,  og  ude  af  stand  til  at  tie  udbrød  hun:  »O,  der 
bast  min  tå«,  og  rask  svarede  den  anden:  »Så  en  tutte  for 
den.«  Men  den  tredje  fortalte  sig  dog  allerværst,  i  det  hun 
sagde:  »Mor  sa',  at  vi  måtte  ette  sadde,  og  så  sadde  vi  alle 
té.«     Naturligvis  blev  der  intet  giftermål  af  den  gang. 

(Fra  Odense-egnen.)  Anton  Andersen. 

61.  Frieren.  Der  var  en  gang  en  moder,  der  havde 
tre  dotre,  som  imidlertid  alle  var  temmelig  indskrænkede; 
de  to  kunde  desuden  ikke  tale  rent,  og  den  tredje  kunde 
kun  dårlig  se,  hvorfor  moderen  heller  ikke  kunde  få  dem 
gift.  Nu  traf  det  sig  en  dag,  som  de  alle  sammen  sad  inde 
i  stuen,  at  der  kom  en  fremmed  karl  ude  i  gården.  »Så«, 
siger  moderen  til  dotrene,  »der  kommer  en  frier  til  en  af 
jer.  Nu  må  I  passe  på  og  skikke. jer  lidt  ordentlig,  og  lad 
mig  se,  at  I  tier  stille,  så  at  han  ikke  skal  mærke,  at  I 
snakker  så  dårlig.«  Jo,  dotrene  skulde  da  nok  passe  på,  og 
frieren  kom  da  ind  og  bød  goddag,  og  moderen  satte  sig 
til  at  tale  med  ham.  Da  de  havde  talt  lidt,  siger  hun  til 
en  af  dOtrene,  at  hun  skulde  gå  op  i  stuen  og  hente  en 
dug  og  sætte  lidt  mad  på  bordet.  Datteren  gik,  men  kom 
lidt  efter  tilbage  og  sagde:  »Hår  dOven  ærmer?«  Nå,  nu 
kunde  da  frieren  se,    hvor   klOgtig    hun    var,    og  moderen 
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gik  selv  hen  og  hentede  en  dug  og  satte  mad  paa  bordet. 

Nu  havde  de  der  i  huset  både  et  gult  smOrfad    og  en  gul 

kat,  og  den  datter,  der  ikke  rigtig  kunde  se,  troede  nu,  at 

det  var  katten,  der  var  kommen  op  på  bordet,  og  hun  gik 

derfor  rolig  hen    og  slog  til  smOrfadet,    så  det  trillede  ned 

ad  bordet     Efter  denne  bedrift  satte  hun  sig  igjen  ligesom 

de  to  andre  til  at  vinde  garn.      Da   knak    tråden    for   den 

ene,    og  nu  glemte  hun  moderens  påbud   om   at   tie   stille 

og  sagde:  tDer  /ak  min  ende.«  —  »Kyt  en  kyde  på«,  sagde 

den  anden.     Så  kunde  da  frieren  mærke,  at  ingen  af  dOtrene 

var  værd  at  have,  og  han  grik  sin  vej.       (Fra  Sjælland.) 

P.  Chr,  Hansen,  Langø  skole. 

62.  Frieren.  Da  Hans  var  ude  at  fri,  kom  han  og^så 
til  et  sted,  hvor  en  moder  og  datter  sad  i  stuen  og  spandt; 
og  deres  store  hvide  kat  lå  under  kakkelovnen.  Da  kvind- 
erne så  Hans  komme  ude  i  gården,  sagde  moderen:  »Nu 
vil  jeg  gå  ud  så  længe,  så  kan  du  sætte  maden  på  bordet 
for  ham.«  Dermed  løb  hun  ud.  Hans  kom  da  ind  og  bød 
goddag;  pigen  bød  ham  velkommen  og  at  sidde  ned,  og 
så  gik  hun  hen  og  hentede  madvarer  og  satte  på  bordet 
for  ved  ham.  Derefter  satte  hun  sig  til  at  spinde  igjen. 
Men  hun  bad  ham  ikke  om  at  tage  sig  noget.  Der  sad  han  og 
så  på  maden,  og  hun  sad  og  spandt  og  skottede  af  og  til 
hen  efter  bordet.  Nu  var  der  mellem  madvarerne  en  stor 
hvid  ost;  pigen  var  nærsynet,  og  som  hun  sad  og  så  der 
hen,  troede  hun,  at  det  var  den  hvide  kat,  der  var  gået 
op  på  bordet^  Hun  begyndte  da  at  råbe:  »Kat!«  og  at  slå 
hen  efter  den,  men  da  det  ikke  hjalp,  blev  hun  vred, 
sprang  op  og  slog  til  osten,  så  den  trimlede  langt  ud  på 
gulvet.  Nu  rejste  Hans  sig  og  gik;  så  snart  han  var  ude, 
kom  moderen  ind.  »Hvad  sagde  han?«  spurgte  hun.  —  »Å, 
ikke  så  stærkt  noget!«  svarede  datteren.  —  »Mon  han  fik  sig 
noget  lil  meldmaden?«  —  »Nej,  han  sad  og  så  på  det,  men 
han  tog  sig  ikke  noget.«  —  »Men  sagde  du  til  ham,  at 
han  skulde  tage  noget?«  —  »Nej,  jeg  gjorde  ikke!«  —  »Men 
det  skulde  du  da  have  gjort!   når  kommer  han  igjen?«    — 
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>Det  véd  jeg  ikke,  men  det  kan  jeg  spOrge  ham  efter!«    Og 

hun  ud  bag  efter  Hans.     Han  var  ikke  kommen  så  langt, 

for  han  havde  sat  sig   ved  deres   havehæk   at   forrette    et 

naturligt  ærende.    Pigen  løb  tværs  over  haven,  stak  hovedet 

gjennem  hækken  og  råbte:  »Når  kommer  du  igjen?«    I  det 

samme  gav  han  en  lyd  fra  sig,    men    hun   hørte  dog  ikke 

rigtig,  hvad  det  var,    og  antog  det  for  et  svar.      Så  råbte 

hun  fomOjet:  »Nå,  på  tirsdag!«  og  løb  ind  igjen. 

Karen  Marie  lUumusaen. 

63.  Med  halv  mund.  Der  var  en  pige,  som  snakkede 
så  meget,  så  det  halve  var  nok,  ja  mere  end  det,  for  hun 
fortalte  både  løst  og  fast,  og  intet  kunde  hun  tie;  men 
alligevel  kom  der  en  dag  en  frier  til  hende.  Så  formanede 
hendes  moder  hende,  at  nu  måtte  hun  kun  snakke  med 
halv  mund,  og  dermed  mente  hun,  at  datteren  kun  måtte 
snakke  halvt  så  meget,  som  hun  plejede.  Så  blev  der 
slagtet  en  gås,  og  der  skulde  jo  rigtig  bakkes  op  for 
frieren;  men  da  datteren  havde  gåsen  plukket  og  var  i 
færd  med  at  gjøre  den  færdig  til  stegning,  så  linder  h\in 
d6ren  og  spOrger:  »Mue,  ska  a  skjæ  ær.,  åw  æ  gos?« 
men  hun  tog  fat  i  den  ene  side  af  munden  for  kun  at  tale 
med  halv  mund.  Da  frieren  hørte  dette,  troede  han,  at  hun 
ikke  kunde  snakke  rigtig,  og  så  var  han  færdig,  så  vilde 
han  hverken  eje  eller  have  hende.  5.  P.  Randlov, 

64.  De  tre  lommer.  Der  var  en  gang  en  skrædder, 
der  havde  sådan  for  skik  at  putte  noget  til  sig  af  tojet, 
han  syede  på.  Han  havde  derfor  tre  lommer,  som  han 
gav  navn:  Ynd',  Mind'  og  dybe  Helvede.  I  disse  tre 
lommer  gjemte  han,  hvad  han  sådan  kunde  putte  til  sig. 
Men  nu  traf  det  sig  en  gang,  at  han  havde  gjort  det  for 
grovt,  så  konen  i  huset,  hvor  han  syede,^  ytrede  sin  for- 
undring over,  hvor  alt  tojet  dog  var  blevet  af,  og  stiklede 
med  det  samme  til  skrædderen,  der  nok  forstod,  at  hun 
havde  ham  mistænkt.  Men  han  var  ikke  rådvild.  Han 
vendte  sig  mod  konen,  og  sagde  i  en  stræng  tone:  »Dæsom 
a  hite  mier  end  i  Ynd'  å  Mind*,    så   vel  a  ønsk,    de   war  i 
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dybe  Helvede.c  Konen  blev  forbløffet  og  skammede  sig- 
over,  at  hun  sådan  havde  skyldt  skrædderen  for  uret. 
Men  han  grinede  og  bed  sig  i  skjægget  over,  at  han  slap 
fra  det  for  så  godt  kjøb. 

Fortalt  af  en  gammel  mand  ved  narn  Kristen  Andersen  i  Sand- 
husene  ved  Hadsund.  Lovise  Hansen. 

65.  De  tre  hunde,  (Drillehistorie).  Der  var  en  gang 
en  mand,  som  havde  tre  hunde;  den  ene  hed:  Hvilken,  den 
anden  hed:  SpOrg  ham  ad,  og  den  tredje  hed:  Ti  stille! 
Så  gik  han  en  dag  ude  på  marken  med  disse  tre  hunde, 
og  der  m5dte  han  en  bissekræmmer.  »Hvad  hedder  de 
hunde?«  spurgte  kræmmeren.  »Hvilken«,  fik  manden  sagt; 
han  vilde  have  nævnt  alle  tre  navne,  men  kræmmeren 
brød  ham  af  og  sagde:  »Hvilken!  —  å,  den  der  f.  eks.?« 
—  »SpOrg  ham  ad«,  sagde  manden.  Da  blev  bissekræm- 
meren vred  og  gik  sin  vej,  han  troede  jo,  at  manden  vilde 
gjøre  nar.  Men  så  den  tredje  hund  —  ja,  hvad  var  det 
dog  nu  den  hed?  —  det  var  da  sært  —  nu  har  jeg  glemt 
navnet!  —  —  —  En  tilhører:  »Tr  stille!«  Fortælleren:  »Nå, 
ja  det  kan  jeg  gjæme!«  "Kr,  E.  Stenbcek, 

66,  Negledejen.  Der  var  en  gang  en  karl,  der  vilde 
gifte  sig.  Han  kjendte  to  søstre,  som  han  syntes  godt 
om,  og  var  også  lidt  gode  venner  med  dem  begge  to; 
det  var  ham  for  så  vidt  ligegyldigt,  hvilken  af  dem  han 
skulde  have,  men  han  havde  hørt,  at  den  ene  skulde  være 
noget  af  en  so,  medens  den  anden  var  renlig  og  ordentlig, 
og  så  var  det  ham  om  at  gjøre  at  få  at  vide,  hvilken  der 
var  hvilken,  for  han  vilde  da  helst  have  den  ordentlige. 
Han  fandt  da  på  at  lægge  sig  syg,  og  så  sendte  han  bud 
til  den  ene  af  dem  om  at  komme  og  se  til  ham.  Da  hun 
kom,  sagde  han,  at  der  var  da  ikke  noget,  han  kunde 
komme  sig  af,  uden  om  han  kunde  få  noget  negledej,  der 
havde  siddet  på  hænderne  i  tre  dage.  »Å,  da  var  det  da 
kjedsomt«,  sagde  pigen,  »det  er  tre  dage  siden  vi  bagede; 
havde  jeg  nu  vidst  det,  skulde  jeg  ikke  have  vasket  mine 
hænder,  f5r  jeg  gik  her  hen!«  —  Da  hun  var  gået,  sendte 
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han  bud  efter  søsteren,    og  hende  sagde  han  jo  lige  sådan 

til    om    negledejen^,     der    skulde    være    tre    dage    gammel. 

>Hå!«    sagde  hun    og  slog  nakken  i  vejret,    yjeg  vasker   al 

tid  mine  hænder^  så  snart  vi  får  baget U  —  Han  fik  altså 

ikke    noget,    men    alligevel   kom    han    sig   straks,    for   nu 

vidste  han,  hvad  han  vilde  vide. 

Karen  Marie  Basmtisaen. 

67.  £n  begjærlig  mand.  Der  var  en  gang  en  mand« 
der  var  så  begjærUg,  at  han  hverken  undte  sig  selv  eller 
andre  føden.  Han  syntes,  der  gik  alt  for  meget  med,  og 
da  det  ikke  nyttede,  hvor  meget  han  formanede  sin  kone 
og  sine  tjenestefolk  til  at  spare,  så  vidste  han  intet  andet 
råd  end  at  stille  sig  an,  som  han  var  død,  for  at  slippe 
bort  fra  det  hele.  Han  lod  da,  som  han  var  meget  syg, 
og  da  der  var  gået  nogen  tid,  blev  han  liggende  helt  stille. 
Hans  kone  troede  da  også,  at  han  virkelig  var  død;  hun 
£k  klædt  ham  og  lagt  ham  i  kiste,  og  begravelsesdagen 
blev  bestemt.  Den  kom,  kisten  blev  slået  til,  båret  til 
kirkegården  og  sat  ned  i  graven,  uden  at  han  gav  livstegn 
fra  sig,  men  da  præsten  havde  kastet  jord  på  kisten,  råbte 
han  der  nede:  »Må  jeg  bare  komme  op,  så  må  I  æde  lige 
så  meget  I  vil,  alle  sammen!«  —  »Hvad  siger  han?«  siger 
præsten.  »Han  siger«,  sagde  konen,  »at  hvis  han  kommer 
op,  så  æder  han  os  alle  sammen.«  —  »Død  og  pine!«  sagde 
præsten,  »skynd  jer  da  at  kaste  jorden  på  ham.«  Og  det 
gjorde  de.  (Fra  Falster).  H,  P.  Hansen,  Halskov. 

68.  Den  dygtige  gjedde.  Der  var  en  mand,  der  var 
gået  ud  for  at  mede  i  en  å.  Da  han  havde  gået  en  tid 
og  ikke  fået  noget,  blev  han  utålmodig  og  vilde  hjem. 
Men  så  tænkte  han:  »Jeg  vil  endnu  en  gang  prøve  lykken, 
måske  jeg  kan  få  noget,  når  jeg  sætter  mig  for,  at  det 
skal  være  sidste  gang.«  Han  kastede  da  snøren  ud,  og 
straks  fo'r  proppen  til  bunds,  der  var  en  forfærdelig  stor 
gjedde  på  krogen.  Nå,  den  fik  han  jo  snart  hevet  i  land 
og  traskede  nok  så  fomOjet  af  sted  med  den.  »Jeg  gad 
dog  nok  vide,    om  en  sådan  tamp   ikke  kunde  lære  noget 
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af  én  slags,    det  var  dog  morsomt,    om  jeg   kunde   vænne 

den  fra  at  leve  i  vandet.«    Men  vor  gode  mand  vidste  nok,. 

at  naturen  ikke    gjOr  noget  i  spring,    og  det  vilde  han  da 

heller  ikke  gjøre;   derfor   satte   han   gjedden  i  et  lille  hul^ 

som  han  fyldte  med  vand,  og  hver  dag  gik  han  nu  hen  til 

den,   tog  den  op  af  vandet  og  kjælede  for  den.    Inden  han 

forlod  den,  mindskede  han  vandet  lidt,  og  til  sidst  var  den 

helt  lykkelig,    når  den  mærkede  manden;    det  lod  til,  som 

den  ikke  længere    brød    sig   om    det  våde.     Dag  for  dag 

mindskedes  vandet,    og  til  sidst  fandtes  der  ikke  en  dråbe 

mere  i  hullet.     Han  tog  nu  fisken  ind  i  sin  stue,  nu  skulde 

den  rigtig  holde  for;  han  vilde  lære  den  at  gå.     Det  kneb 

ikke  så  lidt  endda;    men    efler   mange    mislykkede    forsøge 

kunde  gjedden  virkelig  til  mandens  største  glæde  begynde 

at  bevæge  sig  frem  ad  i  uhyre  spring.     Nu  gjaldt  det  om 

at  lære  den    at   følge    ham    ud    og   ind,    så    kunde  den  ja 

prægtig  gjøre  det  ud  for  en  hund.      Også   dette   lærte  til- 

sidst  den  dygtige  gjedde,  og  nu  fulgte  den  sin  herre  over- 

alt.      Men  ingen  herlighed  er  fuldkommen  i  denne  verden, 

og  en  aften,  manden  var  ude  at  spasere  og  havde  sin  lærling 

med,  faldt' hans  vej  over  en  grøft.      I    ét    spring    var    han 

over  den,  men  gjedden  plumpede  i,  og  da  den  havde  glemt 

at  svOmme,  druknede  den. 
Fortalt  mig  i  Sir. 

69.  Den  gode  hjælper,  »Faar  mæ  sinnd«  var  det  skik 
her  i  Vesteregnen,  at  de  unge  karle  rejste  ud  cyster  på  for 
at  tærske;  det  er  nu  gået  af  moden,  jeg  kan  tænke,  vi 
har  selv  brug  for  dem  her  vester.  I  mine  unge  dage  var 
jeg  en  skjewt  karl,  og  jeg  syntes  jo  også,  at  jeg  skulde 
ud  at  forsøge  mig  med  folkene  der  øster.  En  skjOn  dag 
tog  jeg  min  bylt  under  armen  og  stejlede  af.  Solen  var 
lige  ved  at  stå  op,  da  jeg  gik  hjemme  fra,  og  nu  gik  jeg 
rask  til.  Ved  drivedagstid  kom  der  en  stårrisknægt  til 
mig  og  spurgte  mig,  hvor  jeg  skulde  hen.  Ja,  jeg  skulde 
da  ud  og  vgpre  om  mig  om  en  tærskehyre.  Så  kunde  vi 
følges  ad,  ti  det  skulde  han  da  også.    Jeg  tænkte  ved  mig 
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selv:  »Herre  Gud,  min  faV,  jeg  vilde  gjæme  se  dig  hånd- 
tere en  plejl«,  for  en  lille  bitte  verris  var  han,  men  jeg 
kunde  jo  vel  forstå,  at  det  var  karl  alt  det,  der  var,  og  så 
tav  jeg;  men  desto  mere  sagde  han.  Sådan  fortalte  han, 
at  der  var  en  herregård  en  lille  stump  længere  henne,  og 
der  boede  en  herremand,  der  var  så  pelvrep  og  komtrådig, 
at  han  ingen  folk  kunde  have,  hvorfor  han  da  heller  ikke 
havde  fået  sit  kom  tærsket;  der  skulde  vi,  så  mente  han, 
gå  hen  og  få  den  hyre.  »Vi  kunde  jo  gjæme  prøve  det«, 
lod  jeg.  Nå,  vi  talte  med  herremanden,  og  han  var  så 
glad  som  seksten,  da  han  hørte,  hvad  vi  vilde;  og  vi  kom 
ud  i  laden  og  skulde  til  at  begynde.  Jeg  gjorde  mig  ikke 
store  forestillinger  om  min  makkers  duelighed,  men  derfor 
blev  jeg  også  lidt  benavet,  da  han  spurgte  mig,  hvad  jeg 
helst  vilde,  enten  »ride  ned«  af  gulvet  eller  tærske,  for  det 
var  ham  lige  meget.  Nå,  jeg  fik  da  svaret,  at  når  det  var 
ham  ligegyldigt,  vilde  jeg  nok  lange  ned,  så  kunde  han 
tærske,  det  blev  han  nok  snart  kjed  af.  Men  jeg  fik  snart 
andre  tanker  om  den  lille.  Efter  at  han  havde  stået  og 
set  på  mig,  til  jeg  fik  et  par  traver  hivet  ned,  går  han 
hen  og  brækker  et  kobbel  sparrtT  ned,  hvorpå  han  binder 
dem  sammen,  og  det  var  nu  hans  plejl,  sagde  han.  Nu  be-' 
gyndte  der  en  tærsken,  jeg  aldrig  har  set  magen  til,  jeg 
troede,  laden  havde  ramlet  sammen  over  os,  men  den  tålte 
endda  tornet.  Det  varede  ikke  længe,  inden  han  havde 
det  rentærsket  og  taget  gjort  op,  og  så  hentede  han  et 
nyt  læg-ud;  jeg  havde  mit  mas  med  at  holde  ham  vedlige, 
forædet  var  ingen  hverdags-tærsken  den.  Da  han  havde 
optærsket  al  rugen,  kylte  h^n  bygget  oven  på,  og  da  det 
var  gjort  fra  hånden,  måtte  havren  samme  vej;  han  tærsk- 
ede det  hele  sammen  i  én  guddommelighed.  Vi  blev  på 
den  måde  knaphændig  færdige  med  kornet,  og  nu  var  jeg 
jo  dygtig  nyfigen  efter  at  fa  at  se,  hvordan  den  lille  vilde 
skille  det  ad.  Men  det  tOvede  ham  ikke  længe.  Han  klOv 
op  på  laden  og  gjorde  et  lille  hul  i  mOnningen,  og  da  han 
tog  på  at  brøle  der  ned  igjennem,  gav  det  en  baltorni,  jeg 
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aldrig  har  hørt   mage  til;    det   havde    avnerne    vist    heller 

ikke,  for  de  foV  hen  i  den  anden  ende  af  laden,  og  komet 

delte  sig  i  tre  dynger,  en  med  rug  i,    en  med  byg    og  en 

med  havre.     Jeg    var   lige    ved    at  tabe  vejret  over  dette 

gruelige  labås,    men    nu    sagde    den    lille   til    mig,    at  jeg 

skulde  gå  op   til  herremanden    og   få   pengene,    vi   havde 

tjent,    »men  så  skal  du  også  sige  til  ham,    at  vi  skal  have 

betaling  for  avnerne,  og  vil  han  ikke  give  dig  det,  kan  du 

sige,  at  vi  sætter  hans  lade  på  enden,  inden  han  bliver  os 

ledig.c     Jeg   gik    da    op    og    fortalte    dette    hersens,    men 

manden  troede,  jeg  var  gal,  og  da  han  hørte  det  om  laden, 

sagde  han,  at  det  kunde  vi  jo  gjæme  prøve  på.     Da    den 

lille  fik  det  svar,    sagde  han  til  mig,    at   jeg   skulde    følge 

ham  hen  til  enden  af  laden,  for  nu  vilde  vi  prøve  at  sætte 

den  på  enden.      Herremanden  var  kommen  ud  på  trappen 

for  at  se  det  spil;  han  lo  ad  os,    men  da  han  lidt  efter  så, 

at  hans  lade   beg^dte   at   hæve   sig   ved   den    ene    ende, 

råbte  han,  at  vi  skulde  lade  den  stå,  han  vilde  nok  betale 

os  for  avnerne  og^å.      »Gå  så  op    og    få    pengene«,    sagde 

den  lille,    »så    vil   jeg    pakke    vort  t5j  sammen    så  længe.« 

Det  gjorde  jeg,  og  nu  var  der  ingen  ting  i  vejen,   jeg  fik 

både  for  tærskningen  og  avnerne,    men   da  jeg  kom  ned  i 

laden,  var  den  lille  forsvunden,  og  jeg  har  aldrig  set  ham 

siden.    Jeg  tog  min  bylt  og  gik  fomOjet  hjem. 

68^69  red  M.  Møller. 

70.  A^  blæse  et  lys  ud.     Tre   piger   skulde   en   gang 

til  at  slukke  et  lys.     Den  ene  havde  så  lang  en  under\y3ih^\ 

hun  blæste  op  ad,  og  kunde  ikke  slukke  det.     Den  anden 

havde  så  lang  en  overlæbe;   hun  blæste  ned  ad,  og  kunde 

heller  ikke  få  det  ud.     Den  tredje  havde  så  lang  en  mund 

ud  ad;  Aun  kunde  slukke  lyset. 

Når  man  fortæller  dette,  kan  man  gjøre  det  meget  morsomt  yed 
at  sætte  sin  mund  i  laye  ligesom  pigernes  og  blæse  op  ad,  ned  ad  og 
lige  ud  ligesom  de. 

71.  Skjævmundede  folk.  Der  var  en  gang  en  mand 
og  en  kone,    der  havde  en  datter,    og  de  boede  sammen  i 
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•et  lille  hus.  Manden  var  langmundet,  konen  var  svine- 
tnundet,  og  datteren  skjævmundet.  Følgen  deraf  var,  at 
deres  tale  var  noget  aparte,  så  andre  folk  havde  ondt  ved 
at  forstå  dem,  men  selv  kunde  de  så  udmærket  forstå  hm- 
anden.  En  dag  kom  der  en  frier  til  datteren,  og  så  traf 
det  sig,  at  han  netop  også  var  skjævmundet,  kun  med  den 
forskjel,  at  hans  mund  var  skjæv  til  den  modsatte  side. 
Datteren  var  just  ude  i  kjøkkenet,  som  fHeren  kom,  og  så 
gik  moderen  ud  til  hende  og  sagde:    »Figge,  kom  ind,  dæ 

æ  en  fremme  kåel  ennd,    så  vidt   a  kan   tø^,   så  vel   han 

•s 

ha  dæ,  du  ska  et  sæj  ham.  næj,  for  han  h^r  en  go^e  jo^er- 
løs  hus  å  en  tåm  kiist,  gor  I  i  arm^Tr,  så  æ  dæ  nåk  a  ta 
te,  å  nær  vi  ander  gammel  stakler  døer,  så  kand  I  fo  de 
gr^nd,  vi  h^r.«  Figge  sagde  ja,  og  brylluppet  blev  bestemt 
Da  bryllupsdagen  kom,  kaldte  moderen  datteren  hen  til 
sig  og  sagde:  »De  vel  go  dæ  n^e  te  æ  hjaat  i  daa;,  Figge, 
læ  mæ  se^e,  du  et  skrooler  for  æ  præst  i  dan;.«  Da  brude- 
vielsen så  var  forbi,  spurgte  moderen:  »No,  hudan  gik  æ 
dæ  så,  Figge?«  Figge  svarede:  »Dæ  ka»^  tre^'  drep.«  Da 
de  så  havde  spist  og  skulde  til  at  danse,  havde  de  ingen 
spillemand,  men  så  sagde  moderen:  »A  ka  gåt  sjønng  få 
jær«  og  så  sang  hun,  mens  brudefolkene  dansede.  Da  de 
så  blev  kjede  af  det,  var  det  ud  ad  aften,  og  så  skulde  de 
til  at  tænke  på  at  gå  i  seng.  Den  gang  de  så  var  færdige, 
gik  brudgommen  hen  for  at  ville  slukke  lyset,  men  alt 
hvad  han  blæste  og  blæste,  så  hjalp  det  ingen  ting,  for 
det  ramte  al  tid  ned  ved  siden  af  lyset.  Da  han  havde 
stået  der  en  tid,  blev  han  kjed  af  det,  og  så  gik  bruden 
hen  for  at  slukke  det,  men  det  g^ik  hende  akkurat  lige 
sådan,  kun  med  den  forskjel,  at  det  ramte  al  tid  på  den 
modsatte  'side  af  lyset.  Så  vilde  da  faderen  prøve  det, 
men  han  kunde  heller  ikke,  for  han  blæste  lige  i  vejret. 
Da  bl^v  moderen  vred  og  kaldte  dem  nogle  s6lle  stakler, 
der  ikke  kunde  blæse  et  lys  ud,  og  hun  gav  sig  nu  til  at 
blæse  af  al  magt;  men  det  var  ned  i  g^ulvet,  hun  blæste, 
så  det  hjalp  lige  så  lidt      Da   blev  hun  arrig  på  l3rset  og 
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slog  til  det  med  sin  hånd,    så  det  fiOj    langt  ud  på  gulvet^ 
og  så  blev  det  da  slukket  Maren  Bonde, 

72.  Den  døve  færgemand.  Ved  en  å  boede  en  gang^ 
en  døv  færgemand.  En  dag  så  han  et  par  folk  komme 
gående  hen  imod  åen  for  at  komme  over  den.  Men  netop 
i  de  dage  kunde  han  ingen  færge  over,  for  hans  skib  var 
gået  i  stykker.  For  at  sige  folkene  det,  når  de  kom,  gik 
han  hen  til  nogle  træer,  der  voksede  tæt  ved  åen,  og  tog- 
med  det  samme  sin  økse  med  for  at  afhugge  et  stykke 
træ  til  et  økseskaft.  Da  han  nu  ikke  kunde  høre,  så  vilde 
han  tænke  sig  til,  hvad  de  to  vilde  sige,  som  nu  kom. 
»Først  siger  de:  goddag!  Så  siger  jeg:  tak!  Så  sp5rger  de 
om,  hvad  det  stykke  træ  skal  bruges  til,  jeg  her  hugger 
af.  Så  svarer  jeg:  til  et  økseskaft.  Så  sp5rger  de,  hvor 
langt  det  skal  være.  Så  siger  jeg:  efter  knorten  i  træet. 
Så  forlanger  de  at  blive  sejlede  over.  Så  siger  jeg:  hun 
ligger  i  toften  og  er  sprungen.€  Det  var  skibet,  han  mente. 
»Så  spOrger  de,  om  jeg  kan  ride  dem  over.  Så  svarer  jeg : 
de  er  i  følstand  begge  to.«  Det  var  hans  heste,  han  mente. 
»Endelig  spOrger  de  om  vej.  Så  svarer  jeg:  hist  oppe 
mellem  de  to  hoje.«    Nu  var  mændene  hos  ham. 

»Goddag!«  siger  de.  —  »Tak!«  siger  han.  —  »Kan  du 
sejle  os  over  åen?«  —  »Til  et  økseskaft.«  —  »Måske  du  kan 
ride  os  over?«  —  »Efter  knorten  på  træet.«  —  »Er  din 'kone 
hjemme?«  —  »Hun  ligger  i  toften  og  er  sprungen.«  —  »Er 
dine  dOtre  hjemme?«  —  »I  følstand  begge  to.«  —  »Er  du 
gal,  mand,  du  skal  hænges?«  —  »Hist  oppe  mellem  de 
to  h5je.« 

Derpå  gik  folkene  deres  vej,  og  færgemanden  sin. 

C.  Sih-ensen  Thomaskjcer. 

73.  Dt  awed  svar.  Dæ  war  en  mand,  dæ  trækked 
te  Hobrow  mæ  en  kow,  han  vild  sæll;  han  var  no  nååd 
tånngh^.  Så  da  han  kam  r\æe  te  bO;*en,  kam  de  ne 
prångerer  te  ham.  »Hwa  ska  den  kow  kast?«  sp^  di.  — 
»Tre;*  daww  far  ywl!«  swååre  madden.  —  »Hwitte  ska  hun 
kjæll?«  —  »TrOdde  dååler!«    —    »Å!  do  sku  ha  ed  gåt  law 
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ho^!«  sae^e  di  så.  —  »Ja,  de  ku  a  e  fåt,  enden  a  trækked 
hjemmindfr^;  tket  a  ka  it  fo  de,  så  ska  hun  it  sælles!« 
såå  ma^en.       (Målet  fra  Linde.)      Karen  Marie  Baamusaen. 

74.     Drengen  i  tønden.     Den    gang  jeg   var   en  lille 

dreng  og  var  hjemme  hos  min  moder,  så  siger  hun  en  dag 

til  mig,  at  jeg  skal  gå  ud  i  skoven  og  pille  noget  brænde, 

ti  du  véd  jo  nok,  jeg  er  født  i  HOjby,  og  der  har  vi  ikke 

ret  langt  til  skoven.      Nå,   jeg   kommer  da  der  ud,    og  så 

træffer  det  sig  netop,  at  jeg  møder  skovfogden.     Han  siger 

til  mig:     »Her  kan  det  ikke  gå  an,  at  du  går,    min  dreng, 

for  jeg  går  netop  lige  og  venter  på,    at   skovrideren    skal 

komme,  og  han  må  ikke  se  dig  her;  men  nu  skal  jeg  putte 

dig  ned  i  denne  tønde,  mens  han  går  forbi.«     Han   putter 

mig  da  ned  i  en  stor  tønde,  som  stod  ved  siden  af;  og  der 

sidder   jeg    og    hører,     hvad   skovfogden    og    skovrideren 

snakker  om.     Men  imidlertid  går  skovfogden  bort,    og  jeg 

sidder  længe  og  venter  på,  at  han  skal  komme   og  hjælpe 

mig  ud  af  tønden  igjen,   for  selv    kan  jeg  jo  ikke  komme 

ud.     Mens  jeg   nu  sidder   der    og   lurer,    så   kommer  der 

netop  to  ræve    og  stikker  deres  næser  hen  for  at  lugte  til 

tønden;   jeg  passer  da   mit  snit   og    stikker   hænderne    ud 

gjennem  spunshullet  og  er  da  og^så  heldig  nok  til  at  få  fat 

i  begge  ræverumperne.     Da  rævene  nu  mærker  uråd,  farer 

de  naturligvis  af  sted,   det  bedste  de  kan,    men  jeg  holder 

fast,    og   sådan   slæber   de   da  både  mig  og  tønden    ud  af 

skoven,    og  da  jeg  træffier  til  at  se  ud,    er  jeg  midt  på  en 

bakke,  og  jeg  ser  da  netop,  at  der  neden  for  ligger  en  stor 

sø.     Jeg  bliver  naturligvis  bange  for,    at  de  skal  springe  i 

vandet  med  mig,  og  derfor  slipper  jeg  i  en  hast  rumperne. 

Men  tønden,    der  er  i  en  ordentlig  fart,    kan  jo  ikke  blive 

liggende  midt  på  den  stejle  bakke,    men  trimler  lige  godt 

ned  i  søen.      Som  jeg  nu  ligger  der    og   svupper,    og  jeg 

må  naturligvis  passe  på,    at  spunshullet  vender  op  ad,    for 

ikke  at  drukne,    så   kommer    der  to    strOmmåger;    og  ved 

at  de  flyver  ind  over  tønden,  får  jeg  da  også  fat  i  rumperne 

på  dem,  og  nu  går  det  da  hen  gjennem  luften,  så  det  suiser 
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efter.  Da  jeg  atter  ser  ud,  er  jeg  lige  over  vor  egen  b>\ 
ja,  endogså  lige  ved  min  moders  hus.  Jeg  giver  da  slip  i 
rumperne  på  strGmmågeme  og  lader  mig  dratte  ned.^ 
Tønden  falder  lige  på  en  lille  fårelade,  som  min  moder 
havde  uden  for;  men  i  den  forfærdelige  fart  slår  tønden 
både  tag  og  alt  i  stykker  og  falder  lige  ned  på  stenbroen, 
hvor  den  da  selv  slås  i  smadder,  men  jeg  tager  ingen 
skade.  Jeg  kravler  da  op  og  samler  staverne  sammen,  og 
går  derpå  ind  til  min  moder  og  siger:  »Her  har  jeg  t6rt 
brænde  til  dig,  moder.«  Hun  siger,  da  hun  ser  det:  »Ja, 
det  er  rigtig  godt  t6rt  brænde,  min  dreng.  Nu  skal  du 
også  have  noget  rigtig  rart  derfor«,  og  så  bager  hun  pande- 
kager og  kræser  rigtig  op  for  mig. 

Og  sådan  fik  jeg  da  en  rigtig  glad  dag  den  gang 
hjemme  hos  min  moder. 

Fortalt  af  husmand  Kristen  Jensen,  Ramsømagle. 

Kristoffer  Jensen, 

75.  Biskoppen  og  rogieren.  Da  en  menighed  en  gang 
indgav  klage  til  biskoppen  over  deres  præst,  lod  han  gå 
bud  efter  ham,  han  skulde  møde  en  bestemt  dag,  for  bispen 
vilde  prøve,  om  klagen  var  grundet.  Herover  følte  præsten 
sig  meget  dårlig  til  mode,  og  da  hans  r6gter  kunde  se,  at 
han  ikke  var  ved  godt  humør,  spurgte  han  om  grunden 
til  præstens  sorg.  Denne  fortalte  ham  det,  og  han  svarede, 
at  dertil  vidste  han  gode  veje;  naar  præsten  bare  vilde 
låne  ham  sine  bedste  klæder,  da  skulde  han  nok  gjøre  det 
ud  hos  bispen.  Det  var  præsten  naturligvis  villig  til.  .  Da 
rOgteren  nu  kom  ind  for  biskoppen,  tvivlede  denne  aldeles 
ikke  på,  at.  det  jo  var  præsten.  Han  sagde  så,  at  hvis 
han  kunde  besvare  ham  tre  spOrgsmål,  skulde  han  få  lov 
til  at  blive  ved  sit  embede,  ellers  måtte  han  finde  sig  i  at 
vige  pladsen  for  en  anden.  Bispen  spurgte  ham  da  først 
om,  hvad  den  guldstol  var  værd,  hvorpå  han  sad.  ROgft- 
eren  svarede:  »Når  vi  får  to  dages  mild  vand  i  Maj  måned, 
så  er  den  ikke  mere  værd.«  Det  fandt  bispen  var  ud- 
mærket svaret,  ti  det  kunde  måske  være  flere  tønder  guld 
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værd.  »Men  hvor  meget  er  jeg  da  værdPc  spurgte  bispen 
atter.  »Man  solgte  Vorherre  for  30  sølvpenge«,  svarede 
rOgteren,  »så  er  De  kuns  28  værd.«  At  han  var  2  penge 
mindre  værd  end  Vorherre,  kunde  han  ikke  finde  urimeligt. 
Til  slutning  spurgte  han  ham  da  om:  »Hvad  tænker  jeg 
nu  på?«  —  »I  tænker,  at  I  står  og  taler  med  prusten,  men 
i  stedet  for  er  det  hans  rOgter.«  Jeppe  Jensen. 

76.  Kongen  og  togter  en,  Frederik  den  sjette  kjørte 
en  gang  igjennnm  Glostrup.  Han  så  da,  at  der  over  ind- 
gangsdøren på  præstegårdens  hovedbygning  stod  noget 
skrevet,  og  sendte  så  sin  lakaj  hen  for  at  se,  hvad  det  var.^ 
Denne  kom  tilbage  og  fortalte,  at  der  stod  skrevet:  »Denne 
præst  lever  uden  sorg.«  En  så  lykkelig  mand  gad  da 
kongen  nok  lære  at  kjende  og  sendte  derfor  bud  ind  efter 
ham.  Præsten  kom  ud,  og  kongen  spurgte  ham,  om  det 
forholdt  sig,  som  der  stod  over  hans  dOr.  Ja,  det  gjorde 
det  da;  han  havde  aldrig  haft  nogen  sorg.  ^Da  skal  jeg 
nok  give  dig  noget  at  sOrge  over«,  siger  kongen,  »ti  om 
tre  dage  kan  du  komme  op  på  slottet,  og  så  skal  du  svare 
mig  på  tre  spOrgsmål,  som  jeg  da  vil  give  dig.«  Nu  kan 
det  nok  være,  at  præsten  fik  sorg;  han  gik  og  kom  til  at 
se  helt  syg  ud.  Men,  som  han  så  træffer  sin  rOgter,  siger 
denne:  »Fa'r  skal  ikke  tage  sig  den  sag  så  nær,  for  jeg 
hørte  nok,  hvad  kongen  sagde,  og  nu  er  jeg  rigtig  nok  en 
gammel  mand,  men  vil  I  låne  mig  jeres  klæder  og  så  for 
resten  give  mig  nådsens  brød,  så  længe  jeg  lever,  så  skal 
jeg  nok  gå  op  på  slottet  og  klare  den  ting  for  jer.«  Ja,^ 
præsten  mente  da  ikke,  at  rOgteren  skulde  slippe  videre 
godt  derfra,  men  selv  havde  han  jo  heller  ikke  noget  håb 
derom,  så  han  gik  da  ind  derpå.  Da  dagen  kom,  mødte 
rOgteren  på  slottet  og  lod  sig  melde  hos  Frederik  den 
sjette  som  præsten  fra  Glostrup.  Kongen  spurgte  ham  så, 
om  han  kunde  sige  ham,  hvor  meget  månen  vejede.  »A, 
en  fire  lispund«,  mente  rOgteren.  »Tror  du  da  ikke  den 
vejer  mere«,  spurgte  kongen.  Nej,  det  troede  han  da  ikke. 
Kongen  spurgte  igjen:  »Véd  du  da,  hvor  meget  jeg  vejer?« 
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—  jja,  Deres  majestæt  vejer  nok  også  en  fire  lispund«, 
siger  røgteren.  —  »Tror  du  da  virkelig  ikke,  jeg  skulde 
veje  mere?«  siger  kongen.  —  »Nej,  det  tror  jeg  ikke«, 
siger  røgteren,  »men  hvis  Deres  majestæt  selv  tror,  at  De 
skulde  veje  mere,  så  kan  De  jo  lade  Dem  veje.«  —  »Nå, 
lad  så  gå«,  siger  kongen,  »men  kan  du  nu  til  slutning  sige, 
hvad  jeg  tror,  som  ikke  er  sandt?«  —  »Js^  Deres  majestæt. 
De  tror,  at  jeg  er  præsten  fra  Glostrup,  men  det  er  ikke 
sandt,  for  jeg  er  kun  hans  rOgter.«  —  »Ja«,  siger  Frederik 
da,  »er  du  ikke  præsten,   så  fortjente  du  dog  at  v^re  det.« 

Fortalt  af  gårdmand  Ole  BcBrtelsen,  Ramsølille. 

Kristoffer  Jensen, 

Sporgsmål. 

123.     Når    folks    kort    er    fedtede,    undskyldes    dette 

gjæme    med,    at   de  har  glemt   at   få   dem    »leggede«   hos 

præsten,  eller  også  siges:  »Ja,  til  julen  skal  de  op  til  præsten 

at  legges.«   —    Hvorfra  stammer  den  tale? 

A.  Jff.  Povlsen. 

Længere  nord  på  taler  man  om,  at  præsten  skal  „pudse" 
kortene  til  julen.  En  mand,  jeg  også  har  talt  med  derom,  forsikrer,  at 
han  som  dreng  hårde  den  faste  tro,  at  præsten  for  jul  sad  og  pudsede 
folks  kort.  E.  T.  K. 


Optegnelser  sendea  til  „Skattegrayeren^'s  udgiyer  E,  T.  Kristensen, 
Hadsten  st.  Optagne  stykker  betaler  kand.  Bågø,  Testrup  hojskole, 
Mårslet,  når  kyittering  indsendes  efter  den  halvårlige  opgjørelle, 
med  3  øre  for  linjen  (16  øre  for  nodelinjen);  mindesåmfundet  har 
så  ejendomsret  til  dem. 

„ Skattegraveren"  bestilles  på  posthuset   og  koster  3  kr.  foruden 
37  øre  i  postpenge. 


Da  jeg  nu  har   taget   midlertidig    bopæl  yed  Hadsten 
station,  bedes  alle  postforsendelser  til  mig  adresserede  dertil. 

E.  T.  Kristensen. 


Konrad  Jdrgensens  bogtrykkeri  i  Kolding  ved  H.  P.   Warberg. 


t     \  • 


Et  tidsskrift,         "S^ 


udgivet  af  9 

„Dansk   samfund   til   indsamling   af  folkeminder" 

ved 

Evald  Tang  Kristensen. 
Nr.  3.       I  1.  ?6bnutf.  ^       1889. 

77—103.     Skjæmtesagn  om  præster  og  degne 

samt  om  gudstjenesten. 

77.  Præsten  i  L-^  var  en  stor  frådser.  Om  en  gås 
plejede  han  gjæme  at  sige:  »A,  hvor  det  dog  er  en  upas- 
sende fhgll  Der  er  for  lidt  til  to,  men  rigelig  meget  til 
•en.«  —  Han  kunde  selv  næsten  spise  en  stegt  gås. 

Samme  præst  var  også  en  dranker.  .  Da  han  var  ilde 
lidt,  blev  han  klaget  ud  hos  biskoppen,  fordi  han  drak  for 
meget,  btsendevin.  Biskoppen  kom  så  for  at  undersøge 
denne  sag.  Han  spurgte  derfor  præsten,  hvor  mange 
snapse  han  drak  til  sin  mad.  —  »Å«,  svarede  præsten  rask, 
»en  to  (sagte)  tre,  fire,  fem,  seks,  syv.«  —  »Ja«,  sagde  bi- 
skoppen,   »det   er  sandelig  ikke  for  meget;   ti   saa    mange 

tager  også  jeg.<^     Og  så  hjalp  klagen  ikke  noget 

J.  Or,  Finholt 

78.  En  præst,  som  boede  ved  landevejen  og  havde 
vist  flere  vejfarende  bort,  fik  af  sin  biskop  påmindelse,  at 
en  præst  burde  gjærne  låne  hus.  Det  var  jo  Pauli  forskrift. 
»Ja«,  svarede  præsten,  »men  Paulus  boede  vist  ikke  ved 
landevejen.«'  Herredsfoged  Nygård^  Khh,. 

79.  Pras^entS^avreby  (Jungshoved  sogn,  Bårse  herred) 
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hed  en  gang  Jørgensen,  og  det  er  da  ikke  så  længe  siden, 
at  det  er  lOgn,  for  hans  efterkommer  det  var  Thestrup, 
der  ikke  havde  været  der  mere  end  et  par  år  eller  kanske 
to,  da  kartoflFelsygen  kom  her  ind  —  jeg  var  lige  kommen 
i  ældste  klasse.  Det  var  en  særegen  præst;  hvordan  han 
prækede,  kan  jeg  jo  ikke  huske;  men  der  blev  snakket 
meget  om  ham  og  sagt,  at  han  skulde  være  svært  påhold- 
ende, men  tillige,  at  han  skulde  være  en  holden  mand,  der 
havde  det,  andre  så  efter.  Alligevel  gik  det  efter  sigelsen 
meget  tarvelige  til  i  hans  hus  både  med  mad  og  klæder; 
det  var  i  den  tid,  da  kartoflerne  var  gode,  og  man  avlede 
en  farlig  hob.  Mange  bOm  havde  han  —  de  sagde  så 
Gud  en  ti,  tolv  stykker  —  og  de  blev  ikke  forvænte!  Der. 
blev  kogt  en  hel  bryggerkjedel  fiild  af  kartofler  ad  gungen 
til  dem,  og  når  de  lod  sig  forstå  med,  at  de  var  sultne, 
sagde  han:  »I  véd,  hvor  kartoflerne  er;  når  kjedlen  er  tom, 
kan  I  lade  mig  det  vide!«  Det  var  jo  sloj  kost,  men  de 
fik  sagtens  lidt  af  andre  slags  en  gang  imellem,  for  de 
blev  dog  til  alle  sammen.  Ved  gilder  var  præsten  og  alle 
bftmene  med;  de  var  jo  af  de  »fomemmec,  hvorfor  skafferen 
lagde  meget  mere  til  dem,  end  de  kunde  fortære,  og  det 
var  nok  ikke  lidt.  Når  de  nu  var  blevne  mætte,  og  der 
endda  lå  mere  for  dem,  så  de  så  nådolig  først  til  maden, 
derpå  til  faderen,  som  sagde:  <»Spis,  bOm!  I  kommer  ikke 
til  gilde  hver  dag;  hvad  I  ikke  kan  spise,  må  I  putte  i 
lommen!«  Ckr-  Weiss. 

.  80.  Jordspåkiistelse.  Det  var  en  varm  sommerdag,  at 
én  præst  skulde  til  at  kaste  jord  på  et  kvindeligt  lig. 
Kisten  var  allerede  sænket  i  graven,  og  præsten  tog  efter 
spaden,  da  han  tilfældigvis  kom  til  at  se  ud  over  kirke- 
gårdsmuren  ned  på  sin  mark,  hvor  en  ko  begyndte  at  løbe 
omkring  i  tOjret  til  tegn  på,  at  den  vilde  til  at  bisse. 
Préesten,  som  helst  skulde  have  sine  tanker  henvendt  på 
noget  andet  end  en  ko,  kunde  dog  ikke  lade  være  med 
at  tænke  på,  at  hvis  koen  kom  løs,  vilde  den  naturligvis 
løbe  hen  i  hans  kom,   og  som  følge  deraf  vilde  han  holde 
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Ojé  med  den.  Han  begyndte  nu,  medens  han  kastede  jord 
på  kisten:    »Af  jord  er  du  kommen  —  —  nu  spidser  hun 

ører til  jord  skal.  du  blive nu  rejser  hun  hale 

—  —  af  jord  skal  du  igjen  opstå  —  —  nu  rendte  hun 
Fanden  i  vold  —  —  jeg  må  bag  efter  —  —  farvel  folk!« 
Dermed  rendte  præsten.  J-  Sr.  Nieken,  Tohtrup. 

8 1.  Ved  jordspåkasteke.  Præstens  store  røde  tyr  lå 
ude  på  marken  og  droges  med  døden;  han  var  selv  lige 
kommen  der  ude  fra.  Avlskarlen,  der  hed  Jens,  et  par  dag- 
lejere og  drengen  blev  ved  den,  mens  han  selv  g^k  hjem 
for  at  kaste  jord  på  et  lig.  Da  han  havde  holdt  talen  og 
skulde  til  at  kaste  jord  på,  kom  drengen  løbende  ude  fra 
marken  og  råbte,  i  det  præsten  siger:  Af  jord  er  du 
kommen!  »Jeg  skulde  hilse  fra  Jens  og  sige,  at  tyren  er 
død.«  —  »Til  Helvede  med  raden!«  mumlede  præsten,  der 
blev  noget  mankerlig  ved  det.  Da  han  sagde:  Til  jord 
skal  du  blive,  siger  drengen:  »Og  så  skulde  jeg  spOrge,  om 
han  skulde  flås.«  —  »Lad  Fanden  flå  ham«,  snærrede  præsten, 
der  nu  var  vred.  Da  han  kastede  den  tredje  skovlfuld  jord 
med  de  ord:  Men  af  jorden  skal  du  igjen  opstå!  og 
drengen  sagde:  »Og  så  skulde  jeg  spOrge,  om  han  skulde 
graves  hel  i  jorden,  eller  der  skal  tages  nogen  nytte  af 
sulet«,  blev  han  så  vred,  at  han  råbte:  »Til  Helvede  både 
med  krop  og  skind !»  (^r,  TTciw. 

82.  Præsten  skulde  kaste  jord  på  en  død  mand.  Så 
får  han  6je  på  en  stor  rød  tyr,  der  stod  uden  for  kirke- 
gården, og  da  han  var  meget  ræd  for  den  slags  dyr,  sagde 
han  således: 

»Af  jord  er  du  kommen  (se,  hvor  glor  han!) 

Til  jord  skal  du  blive  (se,  hvor  kimser  han!). 

Og  af  jorden- skal  du  igjen  opstå  (nu  kommer  han  F. 
far  i  mig!)« 

Dermed  løb  præsten  og  hele  ligfølget  bag  efter.  Det 
troede  jo,  at  han  mente  manden.  Men  senere  måtte  præsten 
til  at  forklare  folkene,  at  det  var  tyren,  der  gav  sig  til  at 
bejse.  Jeppe  Jorgenaen^  As. 
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83«  En  præst  står  nok  så'  andægtig'  og  kaster  jord 
på  et  lig.  Idet  han  siger:  »Af  jord.  er  du  kommen«,  ser  han 
sin  store  røde  tyr  ude  på  preøstemarken,  der  lå  lige  op  tU 
kirkegården,    rejse  halen  i  vejret   for  at  bisse,    og  ban  ud- 

o 

bryder  da:  »A,  nu  rejser  h^Ln  halen;«  Derpå  siger  han:  »Til 
jord  skal  du  blive.«  Nu  løb  tyren  løs,  og  han  råber  du 
ærgerlig:  »Så,  nu  bisser  han  igjeny  deti  asenl« 

Mi  Bcdh- 

84.  I  Sarslev  sogn  druknede  en  gang  en  dreng,  i  et 
gadekjær,  og  da  han  efter. nogen  tid  blev  funden  og  bragt 
på  tOrt  land,  havde  fiskene  ædt  en. del  af  hans  legeme.  Der* 
for  vilde  præsten,  Overby  hed  han,  ikke  kaste  jord  paa 
ham;  men  da  han  alligevel  blev  nødt  til  det,  sagde  han: 

»Af  jord  er  du  kommen,  *det^  han  err 
Til  jord  skal  du  blive,  det,  han  er. 
Af  jord  skal  du  igjen  opstå,  det,  han  er. 
For  det,  som  blev  i  gadekjaoret,  konmner  aldrig  her.« 

A,  E*  Jakobsen, 

85.  Der  var  en  •  gang  en  præst,  som  en  løverdag  stur* 
derede  så  hårdt,  at  han  fik  hovedpine;  men  så*  gik  han  iKi 
på  kirkegården  for  at  forfriske  sig  lidt.  Der  kom  han  til 
en  nylig  kastet  grav,  og  mens  han  her.  står  og  ser  ned  i 
den,  kommer  degnens  røde  ko  hejsende  og  render  til 
præsten,  så  han  falder  ned  i  gpraven. 

Næste  dag,  da  liget  af.  en  kvinde  skal  begraves  i  den 
nye  grav,  kommer  præsten  til  at  tænke  på  koen,  hvorfor 
kan  ved  jordspåkastelsen  siger:  »Af  jord  er  du  kommen,  se 
hvor  hun  glor!  Til  jord  skal  du  blive;  se,  hvor  hun  sparfcerl 
Af  jorden  skal  du  igjen  opstå;  nu  kommer  huni«  Og  så 
løb  han.  T.  Kristensen,  Eonslunde« 

86.  Kragens  ligfærd.  Der  var  en  gang  en  gammel 
præst,  der  havde  en  sOn,  som  også  studerede  til  præst.  Da  han 
så  var  færdig  med  studeringen,  vilde  den  gamle  prøve  ham. 
Så  skulde  han  da  begrave  en  krage.  SOnnen  kastede  nu 
det  første  sped  jord  på  kragen  og  sagde:  »Af  jord  er-  du 
kommen!«   og  så  det  andet    og  sagde:     »Til  jord   skal   du 
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blive!«  Nu  stod  den  gamle  ptæst  i  angst  for,  at  s^nen 
ved  tredje  sped  skulde  sige:  »Af  jorden  skal  du  igjen  opstå.« 
Men  han  sagde  dog:  »Hwonee  oU  di  anne  kragge  flye  op, 
skal  do  å  'fly  med.«  Asme  Andresen. 

87.  Mandens  hævn.  Der  var  en  gang  en  mand,  der 
var  vred  på  præsten,  og  en  anden  mand,  som  var  præstens 
ven.  Nu  traf  det  sig,  at  af  disse  tre  døde  præstens  ven 
først  Dion  vrede  mand  ^k  så  hen  til  præsten  og  fik  lov 
^  ham  til  at  sige  tre  -sætninger  ved  graven.  Den  første 
sætning,  han  så  sagde,  var:  »Den  rødhjælmede  t3rr  er  død, 
fa'r!«  —  »Lad  den  være  død  for  Fanden!«  svarede  præsten. 
—  »Skal  jeg  flå  ham?«  vedblev  manden.  —  »Gid  Fanden 
flå  på  haml«  svarede  præsten.  —  »Hvor  skal  så  hans  ben 
hvile?«  —  »Hos  Fanden  i  Helvede  både  med  skind  og  ben!« 
råbte  præsten,  som  var  bleven  vred  over,  at  manden  vilde 
sige  sådant  noget  på  dette  sted.  Manden  gik  derimod-  vel 
tilfreds  hjem;  han  S3aites,  at  hto  nu  havde  fået  hævn  nok. 

(Foldingbro-egn.)  H.  P.  Hansen. 

88.  Kisten  for  stor.  Der  Var  en  gang  en  præst,  som 
havde  sine  faste  regler  at  tage  betaling  efter,  f.  eks.  var 
det  for  en  jordspåkastelse:  fire  mark  for  et  barn  og  en  rigs- 
daler for  en  voksen.  Så  kom  der  en  dag  en  mand  og 
skulde  have  ham  til  at  kaste  jord  på  et  lig,  det  var  et 
barn,  og  prassten  skulde  altså  have  sine  fire  mark.  Da  han 
nu  skulde  begynde  forretningen,  syntes  han,  kisten  så  noget 
stor  ud,  *men  lod  det  dog  gå  med  nogle  småbemærkninger: 
»Af  jord  er  du  kommen  (det  er  en  lang  satan  til  fire  mark!) 
Til  jord  skal  du  blive  (den  gang  snød  de  mig!)     Af  jorden 

skal  du  igjen  opstå!  (men  det  skal  ikke  ske  tiere!).« 

Karen  Toxværd. 

89.  Præstekaldet.  Der  vatr  en  gang  en  theologisk 
kandidat,  der  havde  en  god  karakter,  men  dog  endnu  ikke 
havde  opnået  at  få  et  kald.  Da  han  nu  havde  s5gt  på 
mange  måder,  men  intet  opnået,  fandt  han  omsider  på  en 
udvej.  Han  vidste  en  plads,  hvilken  kongen  på  en  vis 
dag   vilde   komme' forbi,   og   netop   den   dag   tog  han   da 
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en  tændt  lygte  og  gav  sig  til  at  lede  omhyggeligft  på 
gaden,  idet  kongen  kom.  Dette  tiltrak  sig  dennes  opmærk- 
somhed, han  lod  holde  og  spOrge  om,  hvad  en  sådan  ad- 
færd skulde  betyde.  Kandidaten  svarede,  at  nu  havde  han 
på  så  mange  måder  sOg^  om  et  præstekald,  men  intet 
fundet,  og  nu  tænkte  han,  at  han  kunde  finde  et,  når  han 
havde  en  tændt  lygfte  ved  hOjlys  dag.  '  Kongen  spurg^te 
da,  om  han  kunde  prædike.  Jo,  han  kunde  da  prædike 
sådan,  at  nogle  af  tilhørerne  skulde  græde  og  andre  le. 
Jc^  så  skulde  han  prædike  næste  søndag,  og  kongen  vilde 
selv  høre  ham.  Han  kom  da  til  at  prædike  i  en  korskirke, 
og  kongen  sad  foran  prædikestolen,  mens  en  del  sad  bag 
ved.  Kandidaten  holdt  en  så  rørende  prædiken,  at  tilhørerne 
græd  som  b6m,  og  selv  kongen  var  bevæget,  skjOnt  han 
rigtig  nok  syntes,  at  taleren  gjorde .  temmelig  mange  be- 
vægelser for  at  bestyrke  sin  tale.  Derimod  kunde  han 
ikke  forstå,  hvorfor  den  del  af  tilhørerne,  der  sad  bag  ved 
taleren,  sad  i  en  uophørlig  latter.  Da  prædikenen  var 
endt,  så  han  dog,  hvad  det  var.  Prssdikanten  havde  nem- 
lig faistsyet  en  rævehale  bag  på  sin  kjole,  og  ved  hans 
mange  bevægelser  hoppede  denne  op  og  ned  på  en  så 
pudserlig  måde,  at  tilhørerne  ikke  kunde  bare  sig.  Dog 
måtte  kongen  erkjende,  at  han  havde  holdt  sit  løfte,  og  da 
han  tilmed  havde  overbevist  sig  om,  at  kandidaten  kunde 
prædike,  så  fik  hån  virkelig  også  et  præstekald. 

Anders  JT.  Potdsen. 

90.  Duen.  En  præst,  der  ikke  al  tid  sporede  de 
bedste  frugrter  af  sin  virksomhed,  fandt  en  gang  på  et 
kraftigt  middel  for  at  st3nrke  menighedens  svage  tro.  Han 
aftalte  med  degnen,  at  denne  skulde  medtage  en  hvid  due 
til  kirken  og  gå  op  på  hvælvingerne  over  prædikestolen 
med  den.  Når  præsten  da  var  midt  i  sin  tale,  vilde  han 
sige:  »Ja,  forlanger  jeg,  at  ånden  skal  vise  sig,  så  skal  den 
også  som  en  hvid  due  komme  til  syne.«  I  samme  Ojeblik 
skulde  degenen  være  til  rede  og  lade  duen  komme  ned 
igjennem  et  hul,  der  fandtes  i  hvælvingen.      Men    det   gik 
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noget  anderledes  end  beregnet     Da   præsten   havde   sagt 

de  anførte  ord,   standsede  han  i  sin  tale    og   så   op   imod 

hullet      Menigheden,    der   sad    lydløse   på    deres    pladser, 

kunde  imidlertid  høre  degnen  hviske  gjennem  hullet:  »Katten 

har  taget  den,  katten  har  taget  den.« 

(Fra  Sydfyn.)  Anton  Andersen. 

91.  Katten  har  taget  den.  En  menighed  havde  fået 
en  ung  præst,  der  på  forskjellige  mere  og  mindre  heldige 
måder  s6gte  at  skaffe  folk  i  kirken.  Blandt  andet  havde 
han  søndag  fOr  pinse  lovet,    at   han   pinsedag   skulde  vise 

o 

dem,  hvorledes  den  hellige  And  i  en  dues  skikkelse  endnu 
kan  dale  synlig  ned  over  menigheden,  når  den  blot  har 
den  rette  tro.  Kirken  var  propfuld.  Forud  havde  han 
undervist  klokkeren  om,  hvorledes  han  skulde  være  ham 
behjælpelig  med  at  udføre  dette  kunststykke  ved  at  slippe 
en  due  ned  gjennem  et  af  de  lufthuller,  der  fandtes  i  kirke- 
hvælvingen. Klokkeren  fik  da  en  due  i  et  tOrklæde  og 
kom  op  oven  på;  men  det  var  just  sidsttjeneste,  altså  i 
middagsstunden;  han  havde  været  tidfig  oppe,  og  Ojnene 
faldt  tiL  Nu  traf  det  så  uheldige  at  en  forsulten  kat  holdt 
til  der  oppe.  Den  mærkede  duen,  og  da  klokkeren  blund- 
ede, listede  den  sig  til  at  få  den  i  sin  magt.  Klokkeren 
vågrnede  vel,  men  kunde  ikke  redde  den,  da  han  var  bange, 
at  den  skulde  gjøre  for  megen  st6j,  om  han  gav  sig  til  at 
jage  efter  katten  her  oppe,  hvor  der  heller  ikke  var  så 
nemt  at  løbe  om.  Endelig  kom  øjeblikket,  da  duen  skulde 
vise  sig.  Præsten  sagde  først  så  jævnt:  »Og  så  kom  den 
HelHgånd  i  en  dues  skikkelse,  som  I  straks  ville  få  at  se, 
elskede  venner!«  Men  duen  kom  ikke.  Han  gjentog  det 
endnu  to  gange,  og  tredje  gang  med  tordenrøst,  og 
spejdede  længselsfuldt  op  mod  det  hoje.  Nu  måtte 
klokkeren  gå  til  bekjendelse;  med  munden  tæt  til  hullet  i 
hvælvingen  sagde  han  hOjt  og  langsomt,  med  eftertryk  på 
hvert  ord:  »Katten  har  taget  den  1«  —  »Naja«,  sagde  præsten, 
der  gjorde  regning  på,    at  kun  han  havde  hørt  klokkerens 
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ord,  så  er  troen  endnu  ikke  fuldt  udviklet  hos  os;   jeg  ser 
den  ikke,  og  I  ser  den  vel  heller  ikkel«  Chr.  Weiss, 

92.  En  præst  skulde  en  søndag  prædike  over  Kristi 
dåb.  Nu  havde  han  i  forvejen  aftalt  med  degnen,  at  denne 
skulde  gjennem  et  hul  i  loftet  over  prædikestolen  slippe 
en  hvid  due  ned  i  kirken,  som  menigheden  skulde  antage 
var  Helligånden,  der  kom  ned  som  en  due.  Da  præsten  i 
sin  prædiken  kom  til  at  sige  disse  ord:  »Se,  Himlen  åbnede 
^^S*  ^S  Guds  ånd  kom  ned  som  en  due«,  vidste  degenen,  at 
nu  var  det  tiden,  da  duen  skulde  slippes  ned,  men  så  Tabte 
han  gjennem  åbningen  ned  til  præsten:  »Den  kan  æd,  hr. 
pastori  få  den  hå  brække  den  jenn  vingi.« 

Fortalt  af  Niels  Pofholm  i  Uldum.  Lovise  Hansen, 

93.  Blandt  sine  konfirmander  havde  en  prsest  nogle 
slemme  drenge,  som  ofte  spillede  ham  et  puds.  Den 
samme  præst  var  slem  til,  når  han  prædikede,  at  slå  i 
praékestolens  hynder  med  den  flade  hånd.  Da  han  var 
noget  nærsynet,  satte  drengene  nogle  knappenåle  med 
spidsen  op  ad  i  hynden.  Om  søndagen,  da  præsten  stod 
og  prækede,  siger  han:  »Hvem  har  skabt  himlen  og  jorden?« 
Med  det  samme  slår  han  hånden  ned  i  hynden,  og  så  (i  det 
han  stikker  sig)  siger  han:  »Det  har  de  forbandede  drenge 
gjort!«  M.  BaUe, 

94.  De  skams  drenge.  Drengene  var  efter  de  gamles 
fortællinger  langt  mere  skamagtige  i  fordums  dage  end  nu. 
Således  havde  de  en  gang  taget  salmebogen  ud  af  degens 
frakkelomme  og  fyldt  denne  med  pølseskind.  Da  han  så 
kom  i  kirke  og  skulde  til  at  læse  i  brigsdOren,  hev  han  jo 
dette  her  pølseskind  op  af  fikken,  men  udbrod  i  det 
samme:  »Der  har  de  Satans  drenge  væretl«  og  det  var  så 
alt  det,  der  blev  læst  i  korsdOren  denne  søndag.  Efter 
prædikenen  kan  det  jo  nok  være,  at  degnen  fik  læst  og 
påskrevet  af  præsten,  fordi  han  havde  båret  sig  så  akavet 
ad.  Degenen  blev  også,  meget  pelvrep  på  præsten  for 
denne  historie,  og  han  grundede  på,  hvorledes  han  skulde 
få  sig  hævnet     Først   skulde  han  jo  have  en  gås  plukket 
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med  drengene.  »Haha!«  tænkte  han,  »nu  slår  jeg  to  fluer 
i  et  smæk!«  og  så  sagde  han  til  dem,  at  de  skulde  være 
fri  for  hug,  hvis  de  kunde  sætte  præsten  i  en  liggende 
klemherke.  Ja,  de  vilde  jo  prøve  det,  og  så  g^k  de  op  og 
satte  knappenåle  i  flcjelet  på  prædikestolen.  Næste  søndag 
begyndte  præsten  at  udlægge  om  Farao  og  Ægypterne,  og 
han  sagde  da  med  salvelse:  »Hvem  var  det  vel,  som  førte 
Israel  —  Guds  udvalgte  folk  —  gjennem  det  røde  havs 
mægtige  vandel«  Men  da  han  så  for  at  g^ve  ordene  st<yrre 
vægt  samtidig  dundrede  ned  i  prædikestolen,  stak  han  sig 
styg^  på  nålene,  så  til  hånden  og  sagde:  »Det  har  de  Satans 
drenge  gjort!«  —  »Amen!«  sagde  degnen,  og  det  var  alt 
det,  der  blev  prædiket  den  dag.  M.  Møller. 

95.  En  præst  havde  for  skik,  når  han  prædikede,  at 
slå  i  prædikestolen.  Nu  havde  drengene  listet  sig  til  at 
sætte  nogle  nåle  i  prædikestolen  sål'edes,  at  odden  vendte 
op  ad.  Søndagen  efter  kom  præsten  i  sin  prædiken  til  at 
sige  disse  ord:  »Hvem  har  skabt  verden?«  og  slog  med  det 
samme  et  drabeligt  slag  i  prædikestolen,  men  tilfojede:  »Det 
har  de  Satans ^  drenge  gjort!«  Lovwe  Hemsen. 

96.  Den  rige  og  den  fattige  mand.  Der  kjørte  en 
rig  mand  til  Assens  en  gang  med  et  læs  t6rv.  På  vejen 
kom  han  til-  en  fattig  mand,  der  skulde  samme  vej  og  der- 
for  spurgte,  om  han  måtte  kjøre  med.  Det  måtte  han  nok, 
sagde  den  rige,  og  så  satte  den  fattige  sig  op.  Da  de 
havde  kjørt  et  stykke,  kom  de  til  en  kirke,  og  da  det  var 
søndag,  havde  den  fattige  mand  nok  lyst  til  at  komme  i 
kirke,  han  stod  derfor  af  og  gik  ind,  mens  den  rige  kjørte 
videre.  Præsten  prædikede  netop  om  den  rige  og  den 
fattige  og  råbte  i  det  OjebUk:  »Hvor  blev  så  den  rige  mand 
af?«  —  »Han  kjørte  til  Assens  med  et  læs  tOrv!«  råbte  den 
fattige.  —  »Nej,  han  gik  til  Helvede!«  råbte  præsten.  — 
»Død  og  pine,  så  må  jeg  ud  efter  mine  hoser  og  træsko, 
der  blev  liggende  i  vog^nenl«  råbte  manden  og  skyndte  sig 
ud  igjen. 

Bfter  skrædder  JefM  Pedersen  i  £lmeluade.     U^odor  Jensen. 
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97*  En  fattig  mand  skulde  hen  og  høre  om  arbejde. 
Under  vejs  kom  han  op  at  kjøre  med  en  rig  mand,  som 
skulde  til  Tirslund  med  et  læs  rug.  De  kom  forbi  en  kirke, 
og  da  der  netop  var  gudstjeneste,  syntes  den  fattige  mand, 
at  han  vilde  ind  og  høre  på  prædikenen  et  Ojeblik.  Når 
han  skjød  gjenvej,  kunde  han  nok  nå  vognen  igjen;  men 
for  at  kunne  løbe  hurtigere  lod  han  sine  træsko  blive  i 
vognen.  Netop  som  han  træder  ind  i  kirken,  siger  præsten, 
der  prædikede  over  evangeliet  om  den  rige  mand  og  La- 
zarus: »Hvor  blev  den  rige  mand  af?«  —  »Han  kjørte  til 
Tirslund  med  et  læs  rug«,  svarer  manden.  —  »Hån  fo'r  til 
Helvede!«  sagde  præsten.  —  »Pine  dø',  mi  træsko  I«  råbte 
manden  og  fo'r  ud  af  kirken.  -Kr.  Jensen,  V.-Vedsted. 

98.  £>en  rige  mand.  En  dreng  var  en  gang  kommen 
op  at  kjøre  med  en  bonde,  der  havde  et  stort  læs  kom 
på  vognen.  Det  var  søndag,  og  de  kom  forbi  en  kirke, 
hvor  der  var  gudstjeneste.  Der  gik  drengen  ind,  han  skulde 
netop  konfirmeres.  Da  præsten  kom  til  ham  med  spørgs- 
målet: »Hvor  blev  den  rige  mand  af?«  svarede  han:  »Han 
kjører  uden  for  med  et  læs  kom.«  —  »Nej,  min  s^n,  han 
drog  til  Helvede.«  —  »Død  og  kritte,  så  må  jeg  med,  for 
mine    strOmper   og   træsko    ligger   på  vognen!«      Dermed 

rendte  han  ud  af  kirken  så  stærkt,  han  kunde. 

Veminge,  Odense  a.  Jeanne  Jensen,  Morrison,  Illinois. 

99.  Hvad  David  sagde.  Et  steds  ude  i  det  nordlige 
Fyn  levede  en  gang  en  præst,  som,  endskjOnt  han  havde 
ret  gode  indtægter,  dog  aldrig  kunde  få  det  til  at  slå  til; 
og  derfor  var  han  næsten  al  tid  i  gjæld.  Nu  boede  der 
netop  i  byen  en  slagter,  der  hed  David,  og  ham  skyldte 
præsten  al  tid  penge  for  kj5d  og  flæsk.  Til  sidst  satte 
David  sig  da  for,  at  præsten  ikke  skulde  få  mere  kjod  hos 
ham,  inden  han  havde  betalt,  hvad  han  skyldte  ham.  Så 
var  det  en  søndag  morgen,  inden  præsten  skulde  i  kirke, 
så  siger  han  til  kusken:  »Hør,  Hans,  gå  hen  til  slagteren 
og  sig  til  ham,  at  han  endelig  må  lade  os  få  et  stykke 
kjod,  men  jeg  har  ingen  penge  endnu.«     Så  gik  præsten  i 
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kirke,  og  Hans  gik  jo  hen  til  slagter  David,  men  denne 
erklærede  bestemt,  at  når  fa'r  havde  betalt  det  kj6d,  han 
allerede  havde  fået,  så  skulde  han  få  noget  mere,  men 
heller  ikke  fbr.  Med  den  besked  måtte  karlen  gå.  Da 
kirketjenesten  ikke  var  endt  endnu,  gik  Hans  derpå  ind  i 
kirken  for  at  børe  prædikens  slutning,  og  just  i  det  han 
kommer  inden  for,  træffer  det  sig  således,  at  præsten,  der 
just  talte  om  kong  David,  netop  kommer  til  at  sige:  »Hvad 
sagde  den  gode  mand  DavidPc  —  »Han  sa'e,  at  når  faer 
ha'e  betalt  det  kjOd,  han  har  fået,  ska  lian  få  nowed  merl« 
råbte  Hans,  der  troede,  at  præsten  havde  spurgt  ham  om, 
hvad  slagteren  havde  sag^t  til  ham.  Præsten  vilde  ikke 
lade  sig  forstyrre  og  vedblev  rolig:  »Nej,  hvad  sagde  den 
gode  mand  David?«  —  »Han  sa'e,  at  når  fa'er  ha'e  betalt 
det  kj6d,  han  har  fået,  ska  han  få  nowed  merl«  råbte  nu 
Hans  af  alle  livsens  kræfter.  —  Det  var  for  meget,  menig- 
heden brød  ud  i  en  skraldende  latter,  og  præsten  kom  i  en 
fart  ned  af  prasdikestolen  og  ud  af  kirken.  —  Men  det  var 

svært,  som  præstens  penge  siden  den  tid  kunde  slå  til. 

Herman  Pedenen, 

I  GO.  Præsten  og  degnen  var  begge  slemme  til  at 
svire.  Det  var  en  aftale  mellem  dem  en  søndag,  at  så 
snart  præsten  gik  på  stolen,  skulde  degnen  gå  hen  til 
høkeren  David  og  få  en  flaske  brændevin  på  præstens 
regning.  Da  præsten  begyndte  sin  prædiken,  listede  degenen 
sig  ud,  og  det  varede  ikke  længe,  inden  han  igjen  trådte 
ind  i  kirken.  Da  fortalte  præsten  i  sin  prædiken  netop  om 
profeten  Nathans  besøg  hos  David,  og  det  første  degpien 
hørte,    da  han  var  kommen  inden  for,   var  disse  ord:    »Du 

er  manden  I     Og  hvad  svarede  vel  den  gode  David !« 

Her  afbrød  degnen  ham  og  råbte:  »Han  sa'e,  at  vor  faer 
ikke  kunde  få  mere  brændevin,  fOr  han  havde  betalt  det, 
han  havde  fået!«  M.  Møller. 

loi.  Tyveriet  En  mand,  fra  hvem  der  var  blevet 
stjålet  en  vædder,  kom  hen  til  præsten  for  at  bede  ham  om 
at  lyse  forbandelse  over  tyven,    som    det   skal  have  været 
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skik  i  gumle  tider.  ^   Dette   lovede  praBsten   også;    men  nu 

havde  han  netop  fielv  stjålet  vædderen,    og   han   trykkede 

sig  jo  ved  at  stå   og   forbande   sig  selv;   derfor   blev   for- 

bandeisen   også   derefter,    ti  efter  at  han  først  havde  læst 

op,  at  der  var  blevet  stjålet  en  vædder  fra  manden,   endte 

han  med  følgende  rim: 

»O,  store  Gud,  som  al  ting  vidste, 

forband  du  den,  som  vædderen  miste', 

o,  sænk  ham -ned  i  afgrunds  dal  I 

velsign  den  tyv,  som  vædderen  stjal!« 

Denne  historie  fortælles  her  på  Møen,  og  jeg  hørte  den  ligeledes 
som  dreng  hjemme  på  Bomholm.  N.  E,  Hansen, 

1 02.  En  liden  stund.  En  præst,  der  var  meget  lille- 
af  vækst,  havde  en  skammel  at  stå  på,  når  han  præc^ede. 
Nu  havde  han  også  den  vane  at  slå  stærkt  :med  armene^ 
Som  han  så  en  søndag  står  og  siger  de  bibelske  ord:  »Om 
en  liden  stund  skulle  I  ikke  se  mig;  men  om  en  anden 
stund  skulle  I  atter  se  mig!«  gjOr  han  en  så  hæftig  be- 
vægelse, at  skammelen  væltede,  og  præstens  ord  gik  i  op- 
fyldelse —  han  forsvandt  en  liden  stund.  M,  BaUe. 

103.  Præst  og  drukkenbolt.  En  gammel  rOgter  fra 
Ringkjøbing-egnen  fortæller  følgende: 

*J^»  j®g"  kan  ikke  bestemt  gjøre  rede  for,  hvor  det  var;, 
men  det  gj6r  vel  også  lige  meget  til  sagen.  Nok  er  det» 
4de  havde  en  præst,  som  drak  så  ublu  mai^e  snapse,  hvilket 
havde  den  indvirkning  på  ham,  at  han  efterhånden  blev^ 
dårligere  og  dårligere  til  at  prædike,  ja,  drev  det  endog  så 
vidt,  at  han  somme  søndage  slet  ikke  kom  i  kirken.  Sogne- 
beboerne  blev  imidlertid  kjede  af  den  kommers  og  rendte 
en  klageskrivelse  over  deres  præst  til  biskoppen.  Denne 
sendte  et  hOfligt  svar  tilbage  til  den  pågjældende  menighed 
og  bad  den  have  tålmodighed,  han  vilde  selv  komme  på 
en  bestemt  søndag  og  undersøge  sagen,  samt  optage  forhør 
over  præsten  i  selve  Idrken  (under  menighedens  påhør. 

Dem  bestemte  søndag  kom.  Folk  strOmmede  til  i  store 
skarer,   så   kirken   mod  sædvane    blev    fyldt   til  trængsel. 


Præsten  og  biskoppen,  indfandt  sig  i  betimelig  tid  og 
op  ad  kirkegulvet,  med' en  lethed,  som  om  de  kuns  kunde 
være  de  fire  og  tyve,  og^dog  var  de  begge  aldrende  mænd. 
Nederst  nede  i  kirken  blev  der  imellem  et  par  iagfttagere 
også  ymtet  lidt  sagte  om,  at  de  >  vistnok  i  fællesskab  havde 
taget  dem  en  temmelig  god  lille  godmorgen,  fbrend  de 
forlod  præstegården. 

Biskoppen  var  en  hdj,  stærktbygget  mand  med  en 
mave  af  et  ganske  anseligt  omfang;  hans  ansigt  var  rOdt 
og  opplustret^  hans  mæle  tykt  og  skrattende  som  en 
gammel  vædders,  og  dertil  var  han  tunghør  som  en  fisk; 
kun  hvad  der  blev  udråbte  med  hoj  rOst,  kunde  han  høre. 

Efter  at  en  salme  var  sungen,  skulde  forhøret  begynde. 
Den  hOrje  gejstlige  mandi  vendte  sig  da  om  mod  præsten 
og  sagde:  »Der«  er  fra  Deres  menighed  indløbet  en  klage 
til  mig  over,  at  De  drikker  for  meget,  og  jeg  er  kommen 
hern  dag  for  at  undersøge,  om  det  forholder  sig  så.  Svar 
mig  nu.  med  den  nøgne  sandhed  på  mine  spOrgsmål;  ti  jeg 
siger  Dem,  at  det  vil  blive  til  Deres  eget  gavnl«  Præsten 
gik  ind  herpå;  men  rigtig  nok  tænkte  han  ikke  at  sige 
hv^-t  ord  så  hOjt,  at  bispen  kunde  høre  det. 

»Hvor  mange  snapse  drikker  De  så  om  morgenen?« 
spurgte  bispen.  Præsten  svarede  med  h6j  rOst:  »Om  morgenen 
tager  jeg  mig  én  (næsten  hviskende:)  to,  tre,  fire.«  —  »Det 
gjOr  jeg  også«,  tilfi!^ede  bispen  med  en  skrattende  lyd,  »ogp^ 
så  om  dniddagen?«  —  »Da  tager  jeg  mig  også  én  (hviskende:) 
to,,  tre,  fire,  fem,  seksl«  —  »Det  gjdr  jeg  også.  Men  så  om 
aftenen,  hvor  mange  tag^*  De  da?«  —  »Om  aftenen  tager 
jeg  mig.  en  god  eller  to  små  (hviskende  og  hurtig:)  tre,  fire, 
fem,  seks,  syv.  Otte,  ni,  ti  store,  ja.  Gud  véd  hvor  mange.« 
—  »Det  gjOr  jeg  også,«  brummede  bispen,  så  kirken  var 
ved  at  ryste.  Hermed :  var  forhøret  til  ende,  og  bispen 
vendte  sig  nu  til  den  forsamlede  menighed:  »Ja,  jeres  prsest 
drikker  jo  ikke  mere  end  jeg,  og  da  der  aldrig  har  været 
ført  nogen  klage  imod  mig  for  drukkenskab,  vil  enhver 
klage^  fra  jer  over  jeres  piæst  af  mig-  blive   betragtet  som 
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ugrundet     Hermed  vil  vi  da  slutte  gudstjenesten  for  i  dag.c 
Noget  slukørede  gik  tilhørerne  så  hver  til  sit. 

Sdren  Kr.  Mikkelsen,  Fletscher,  Jowa. 

104—106.     Prøver  af  danske  landskabsmål. 

Fra  Vendsyssel. 

104.  Dæ  war  ep  xnap  6p6  NOrhaal  hiia»  dæ  hjét  Såran 
Appdsan;  hari  haa  ep  sæn,  dæ  hjét  Sooran,  å  hap  wa  så 
beta  å  klé/'an,  de  di  kalc  ham  Såran  Drepsy/1.  Sin  hap 
bløv  så  &r,  så  tow  hap  sæ  æn  pijj^  å  jow  sæ  æn  kuuan  å. 
Di  haa  oså  a  beta  brøllap,  dæ  betyjj  nuue;  de  wåår  i  fæm 
å  fisapst3rww  tijjmar  å  noon  nætar  å  daww,  å  hon  wa  så 
hé^,  de  di  kalc  hepa  saliE  t\t\9t. 

Så  såå  sali  Ei^qar,  de  wa  skit  å  se  we  huks  å  hjæm 
å  eean  kon;  ha.  Så  cøbt  hap  sæ  æn  gromma  ste^r  bet» 
hwic  kalla  koze^  mæ  nu  gromma  låa]T\  beta  hw6n.  Så  så 
sali  Eqiiar,  de  wa  skit  å  se  we  huks  å  hjæm  å  ean  gri^rs 
ha,  f6r  hap  ku  jaan  go  forrwe  koze^an  å  løww  å  di  cannar,  dæ 
spelcas  hag  we  hepar.  Så  cøbt  di  dæm  æn  gromma  stuer  bete 
jénna  hwic  gri^  mæ  nu  manna  stuuar  beta  suuat  plætar  6p6. 

Sali  Ei]i]ar  hon  wa  så  hé^;  hon  jik  te  cérrk  hwar 
hék  da,  å  så  kågt  hon  kol  åm  luuardaan  å  sot  dæmm  åp^ 
æn  høH  bag  we  kon;an;  så  ku  di  st^  d<^  å  hoH  dæm 
warrm,  te  di  kam  fræ  cérrk  om  søppdaan.  Så  war  a  ién 
søppda,  så  haa  hap  da  ræ^c  så  stærk  hjæ^  å  wåppc  koze^an, 
epan  sali  Eriqar  ka,m,  får  hun  jik  po  tow  krøcar  a  ep  cep; 

hap  ta  k6/  å  søb 
non  å.  Så  såå  hap:  »Da  hå  w6  muuar  mal  héfer  epe  wat 
nap;  hon  hå  koman  æn  gromma  ste^r  roUpøls  i  z&6  k^^l.c 
Dæp  gå^  hap  fék  dæp  så  skrabt  å,  så  war  a  gricsan,  de 
koee/an  ha  tåH  6pu  hepa  hwon  å  cylt  bag  we  sæ  i  ko/.  Så 
sat  han  ham  po  ep  talærrkan,  te  sali  Eqiiar  hon  kam  hjæm. 
Så  såå  sali  Eqi^ar:  »De  hå,  mal  eean  nø;  wi  ka  sæt  ham 
ep  i  uw  å  t56r  ham;  wi  hå  nys  bag-t«  Mæn  så  glæmmt  di 
å  sic  te  ham,  å  dæp  gå^  di  sku  te  å  sic  te  ham,  da  ha 
hap  ét  6ic  br^e,  å  hap  srøl  wa  bræjc  i  kwdl.     Sin  sali  Ervnar 
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hon  s^  så  de»  så  bløw  hon  hiblt  fåknøt,  mæn  Såran 
jyrepsyjl  ha^  såå  epc  de,  hari  war  ofl^r  råwi/.  Ha^  såå,  de 
ha  eedn  nø,  fo  di  haa  så  måna  guua  wost  p6  djé  16wt,  å 
de  wa,  ma!  oså  réjtig  gnua  wost,  f6  di  wa  lawwa  met  om 
we^caran  po  dæfi  tic,  da  kløzvaren  stow  6ll  grOnnast  po 
NOrhaal  hiia.  Så  réjjst  ha^  sæ  om  mååranan  tilld  å  lææst  9 , 
hial  læs  wost;  dæ^  gånf  ha?  kam  te  Sulstd,  da  løb  Wææs- 
bjéra  op,  å  dæ?  gkif  hap  kam  te  Wææsbjéra,  da-^e^a  dær  fijjr 
styww  mi/l  te  daw.  Sin  hap  kam  te  Suppby,  så  wil  di  6ii 
samal  ha  hans  wost;  dæmm  kam  hap  sn^ft  å  mæ.  Så  cyr 
hapdahjæ/«;  dæp  g&if  hap  cyr  uk,  såå  wu;^:  »Tiiar  fo  wost, 
tiår  fo  wostic  mæn  dæp  gkif  hap  cyr  hjæm,  så  wu;^:  »Hwican 
tiiar  héla  wost,  hwican  tiiar  held  wost!«  Så  s^?  hap,  dæ 
kam  d  htdl  læs  fijjn  hærrar  cyyarep;  så  bløw  hap  ga/  6p6 
wu«  å  sot  sæ  ^  å  wélc  wun  i  grdhon.  Så  spæne  hap  0^9 
frå,  å  så  s6t  hap  sæ  6p  å  rijj  å  re  hjæm.  Da  war  hap  så 
gåt  tepas,  mæp  dæp  gånf  hap  kam  hjæm,  så  sa  sali  Eriqar  we 
sijjan  å  kakal  å  sa  å  gr^,  å  de-tc^ar  øo/ar,  de  hærran  frå 
Berkals  ha  waat  dær;  Sooran  skui  uk  å  cøb  stuww  te  ham, 
mæn  hon  west  epc,  hwodannt  di  sku  wæær.  .  Så  såå  hap, 
de  ha  eean  nø,    f6  de  west  hap  nåk;    di  sku  wæ    låqq    å 

small  å  spesk  tébaag*,  f6  de  røcarap  ku  næm  kom  op  te  dæm. 

Yed  C.  M.  C.  KvoUgård,  Ajstrup. 
Fra  Ramsing  i  Salling. 
105.  Dæ  war  en  ko^en,  hon  hir  Ann,  å  hon  lo  sæ  brug" 
som  jo"ermé?^er.  Hon  wår  ne*er  å  s/*  te  An  Lellkr^sn,  hon 
skul  nåk  sn^er  te  å  sl^  heiler  luu  te  æ  d^r.  Ann  Lell- 
kræn  war  jæ«  å  heiler  go^e  kwåner,  hon  ga  Ann  en  par 
puil  toze;  å  en  ha/  lispuii  flæsk.  »Do  skal  om  å  st  te  wår 
nooboko^en  Maaren,  hon  slagter  en  go  e  sozy  i  g^^er;  et 
ræ^er  a  v^,  eii  hon  venter  sæ  i  næst  mooner.«  —  »Hon 
plae/er  hæjjsen  å  vær  tar  imæfi  æ  hwår,  mæn  a  for  ski  om 
å  s^'  te  heil.«  —  »Gus  fre  å  godazy  i  jær  ståww!  å  søøde 
Gu,  dæ^  bomerut  do  blywer  te,  Maaren!  do  vel  nåk  snir 
slå  di  luu  te  æ  d«r,  do  blywer  sn^  s<)'en,  do  knap  ka  go 
ur  Si  eh  æ  æ  dosr.«  —  »De  hår  do  ski  ræt  w,  så  hon 
Maaren,  »mæn  de  blywer  wal  bæjer  en  gki^  mæ  de  føøst.« 
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—  »Så  veSter  a  da,  I  vel  ha  tjænest  a^mæx  —  »Vi  har  ski 
åier  gjow  afier.  ræjjnerif,  så  hon  Maaren  å  slow  en  st^'^er 
skram  åp  æ  er.  —  »Bete  Maaren,  a  ær  i  sden  &Ids;enh^*er, 
a  skal  ha  æ  Pellma^  å  be/e  Per  Pølls  å  tæk  i  måår,  d»r 
ær,  Gu  hjæ/p  mæ  arme  kwejiji,  e/  en  fladskb^'  i  mi  hus; 
do  fi^r,  Maaren,  å  gi-mæ  ligf  t^'  pufi  flæsk  å  en  par  go^e 
pøUser.«  —  »De  ka  a.  Gu  hjæ/p  mæ,  e/,  får  a  a^^r  e/  så 
mø/.«  —  »Føj,  skam  dæ,  Maaren,  do  lywer,  do  ær  no 
å/tir  en  karefe/;  i  mår,  trow  do  mæ,  skal  all  di  go*e  flæsk 
blyw  te  tuser.«  Så  gik  Ann,  å  hon  war  mø;'  vre.  De  war 
ei  frt,  Maaren  te^t  ve,  hwa  Ann  hår  s^,  m^n  hon  trower 
ilOzic/ler  e/,  hon  kun  gjOf*  er.  Om  æ  aiien  dazii,  Maaren  vil 
t^  å  ta  å  heile  flæsk  te  dåwertellmar,  da  war  dær  et  flaesk, 
å  da  hon  to  æ  låg  d  æ  sa/tkar,  war  dær  jæne  skro/tuser 
mæ  hwiir  striiver  opo  æ  rø^.  »Jær igf,  kom  eH  å  s^i  hwa  æ 
fææl  hæ^fs  hå  gjozii  wåsU  Jæri^f  kam  pp  dæii  gr^  øg  å  åp 
te  Stowe-Tise  te  en  klofr  ko^en,  dæær  war,  får  no  war 
go^e  rd  dyyr,  som  en  sse/er.  Dær  hl6w  en  horlomhsd;',  dær 
skul  røøges  mæ  swazc/1  æ  he^ele  h^s  ig}æmel  å  str^es  hOr- 
fir^  ro^en  om  æ  hus.  Så  gjow  Lelekr^ns  ko^en  basel  lig* 
oot  daww  a/er,  en  tåsda  måår,  å  dæær  de  war  Owerstajen, 
så  vil  Ann  om  å  s^'  te  Maaren,  mæn  hon  fåsQ^  fræ  all 
kanter  å  kuii  e/  kom  t  æ  g^er,  Maaren  sto  i  æ  framesdar 
å  rå^  æ  Ann  å  såå:  »Be/e  Ann,  kom  e^  å  snak  mæ  mæl« 

—  *  »A  hdr  ski  så  tråfit  i  dd,  a  kan  e/  fo  t^i  b/"  do  te  en- 
åån  gåj^l«         Sfter  Niels  Ebbesen,  optegnet  af  E.  T.  Krivtensen. 

Vestsalling. 

1 06.  Dær  war  en  ma^,  dæ  war  gawen  ur  oæ  he^e  fuer  å 
slå  IjOj^,  å  da  han  håj  slazeren  en  hå^en  å  vil  li£f  te  å  go 
hjæm,  fan  han  en  hjæjjlree  mæ  flir  æk  u  Han  så/  sæ 
ne*er  ve  dehær  ree  å  ga  sæ  go^e  stååii  te  å  samel  æ  æk  i 
hans  lomm,  mæn  i  ål!  gu  law,  som  han  se^er  å  ponier 
v^-æ,  a;*te  han  e/,  te  æ  hy/  faler  å  hans  plif.  No,  æ  maft 
g£?e  da,  å  en  bete  let  a/er  kam  æ  foa/1.  Dæ ji  blOw  møj  ili  v^-æ, 
da  dæn  so,  si  æk  wa  hænn.  No  tro"i-en,  te  de  wa  dehær 
piifhy/,  dæ  håj  æt-em,  å  dæærfuer  skrider  æ  hjæjjl  ålf  si 
daww:  »Pi-i-i-i^lf-hy/l«        Efter  M  Møller  ved  JK.  T.  Kristensen. 

Kanrcul  J&rgensens  bogtrykkeri  i  Kolding  ved  JET.  P.   Warberg. 


^^      Et  tidsskrift,         "^^ 

T»  udgivet  af  ^ 

„Dansk   samfund   til   indsamling   af  folkeminder" 


ved 

Evald  Tang  Kristensen. 


Xrr.  1  16.  Febroar.  1889. 


107—131.     Sagn. 

107.  En  stakkels  mand,  der  havde  tigget  for  meget 
brød  sammen,  lå  på  åbredden,  hvorfra  han  med  ordene 
»Plump,  store  stykke  brød  I  plump,  lille  stykke  brødk  lod 
stykke  for  stykke  falde  ud  i  åen.  En  mand  kom  forbi,  og 
så  fordybet  var  tiggeren  i  sit  arbejde,  at  han  ikke  skj6n- 
nede,  at  nogen  var  i  nærheden.  Manden,  der  kom  forbi, 
gik  så  bag  fra  hen  og  tog  fat  i  tiggferens  ben  og  med 
ordene:  »Plump,  store  stodder,  ud  i  åen!«  lod  han  stakkelen 
iølge  bag  efter  sit  brød.  Der  ude  begyndte  han  ynkeUg 
at  bede  Vorherre  om  hjælp;  men  som  han  greb  stærkt 
om  sig,  fik  han  fat  på  en  pæl,  der  stod  fast  ude  i  åen,  og 
udbrød  så  meget  glad:  »Slip  nu,  min  kjære  Herre  Jesus, 
nu  kan  jeg  berge  mig  selv.«  Åen  var  imidlertid  meget 
<iyl>f  og  det  viste  sig  derfor,  at  han  slet  ikke  kunde  hjælpe 
sig  selv,  men  endnu  i  hojere  g^ad  trængte  til  Vorherres 
hjælp.  Men  da  han  havde  bedt  ham  slippe,  blev  enden 
den,  at  han  fandt  sin  død  der  ude. 

108.  Om  et  ældre  menneske,  der  tjente  som  h3rrde 
på  en  stOrre  gård  i  Nibeegnen^  fortælles  der,  at  han  tit 
morede  sig  mud  at  lade  køerne  bisse.  En  gang  de  således 
ordentlig   fo'r  .om,    nogle   i   komet,    såvel   naboernes   som 
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gårdens  eget,  andre  i  møUedammen  bag  ved  gården^ 
så  langt  ude,  at  de  var  nær  ved  at  svOmme,  kom  manden 
ud  og  skjændte  meget  på  hyrden.  Men  som  han  bruger 
munden  allerbedst,  medens  hyrden  meget  skalkagtig  står 
og  ler  ad  ham,  går  det  ham  Som  køerne,  han  begynder  at 
fare  omkring,  men  standser  en  gang  imellem  i  begyndelsen, 
for  bag  efter  så  meget  vildere  at  tumle  om.  .  Således  blev 
manden  ved,  indtil  han  kom  ud  i  mølledammen,  hvor  han 
vedblev  at  stampe  i  vandet,  så  at  det  stod  ham  som  skum 
om  ørene.  Hyrden  gik  hjem  og  tilkaldte  gårdens  øvrige 
folk.  Da  de  havde  set  noget  på  ham,  blev  han  på  én  gang 
rolig  og  gik  så  meget  slukøret  i  land,  hvorefter  hyrden  atter 
gik  i  marken,  hvor  kreaturerne  helt  rolig  gik  og  græssede^ 

109.  Den  ovennævnte  hyrde  gik,  da  han  blev  ældre» 
omkring  og  tiggede,  men  ikke  andre  steder,  end  hvor  han 
var  vis  på  en  god  almisse.  Det  var  navnlig  uld,  han 
samlede,  men  havde  han  en  gang  forgjæves  henvendt  sig 
til  en  husmoder,  kom  han  aldrig  mere.  Man  mente,  at  han 
var  i  besiddelse  af  Cyprianus,  og  der  var  mange,  der  hos 
ham  s5gte  gode  råd.  Som  barn  så  jeg  ham  flere  gange 
og  kan  huske,  at  de  fleste  havde  dyb  respekt  for  ham, 
men  aldrig  har  ^  jeg  hørt,  at  nogen  tiltroede  ham  slette 
streger.  Han  havde  efter  de  enkelte  træk  at  dOmme,  som 
jeg  mindes,  et  meget  følsomt  hjærte.  Jeg  så  ham  en  gang 
følge  med  en  anden  gammel  mand,  der  var  i  færd  med  at 
vande  en  stud.  Studen  forså  sig,  og  trækkeren  var  allerede 
i  færd  med  at  ville  tugte  den  eftertrykkelig.  »Det  er  synde, 
sagde  den  kloge  mand,  og  straks  sank  stokken.  Jeg  er 
sikker  på,  at  meget  få  vilde  have  haft  en  sådan  indflydelse 
på  hin. 

1 1  o.  En  halv  mils  vej  sydost  for  Nibe  går  der  en 
række  store  og  tillige  stejle  kridtbakker.  Op  igjennem 
bakkerne  går  der  en  hule  så  bred,  at  netop  en  vogn  kan 
kjøre  der  op.  Der  fortælles,  at  denne  hule  er  bleven  til 
på  følgende  måde:  Ved  den  nederste  ende  af  passet  ligger 
en  mølle.     Manden  der  skulde  været  i  besiddelse  af  Cypri- 
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anus.  En  gang  han  og  konen  var  fraværende,  fik  en  pige 
lyst  til  al  efterse  deres  gjemmer  og  traf  derved  til  at  finde 
ovennævnte  bog.  Hun  gav  sig  til  at  læse  i  den  så  længe, 
til  Djævelen  stod  for  hende  og  bad  om  noget  at  bestille; 
hvis  ikke  dette  skete,  tog  han  hende  straks.  Hun  vidste, 
at  mange  ønskede  en  gjenvej  gjennem  de  omtalte  store 
bakker  til  Nibe,  og  bad  derfor  den  Slemme  g^ave  det 
ovennævnte  pas.  Det  varede  imidlertid  ikke  længe, 
inden  han  var  færdig  med  arbejdet  og  bad  om  noget  mere, 
ellers  tog  han  hende.  Hun  gav  ham  så  et  sold,  hvormed 
han  skulde  øse  vandet  af  møUedammen.  Det  tog  tid,  da 
vandet  løb  igjennem  soldet;  alligevel  var  det  ved  at  se 
galt  ud  med  pigen.  Vandet  sank  kjendeligt  i  dammen, 
ti  der  blev  arbejdet  voldsomt;  men  til  alt  held  for  pigen 
kom  manden  hjem,  og  han  var  karl  for  at  kunne  læse  ham 
bort  igjen. 

III.  En  mand  fæstede  en  gang  en  hOstpige,  der  fik 
den  forretning  at  slæbe  komet  i  rad.  Den  første  dag  be- 
stilte hun  ingen  ting,  men  lå  og  solede  sig,  så  lang  dagen 
var.  Om  aftenen,  da  de  øvrige  hOstfolk  gik  fra  marken, 
vilde  hun  på  ingen  måde  med.  F6r  hun  gik  hjem,  skulde 
komet  være  sammensat,  var  svaret  på  deres  spørgsmål  om, 
hvad  hun  vilde  blive  efter.  Alligevel  var  de  knap  kommet 
i  gårde,  fOr  også  hun  mødte.  Forkarlen,  der  derfor  var 
sikker  på,  at  komet  lå  ude  på  marken,  hvor  de  øvrige 
hOstpig^r  havde  sluppet  det,  fortalte  manden  sagens  sam- 
menhæng, hvilket  havde  til  følge,  at  pigen  blev  irettesat 
af  husbonden.  Hun  påstod  imidlertid  hårdnakket,  at  hvert 
eneste  neg  var  sat  i  rad,  og  hendes  påstand  viste  sig  ved 
nOjere  eftersyn  at  være  rigtig.  Dagen  efter  gik  det  ganske 
på  samme  måde.  Pigen  arbejdede  ikke,  når  de  andre 
hOstfolk  så  derpå,  men  desuagtet  kom  hun  hjem  næsten 
lige  så  tidlig  som  de  og  meddelte,  at  hendes  del  af  arbejdet 
ikke  stod  til  rest;  men  når  de  andre  vilde  vide,  hvorledes 
hun  bar  sig  ad  med  i  en  sådan  hast  at  blive  færdig  med 
en  hel  dags  strængt  arbejde,  var  hun  ganske  tavs.     Manden 
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undrede  sig,  han  havde  aldrig  fOr  haft  nogen,  der  kunde 
melde  sig  færdig  med  den  del  af  arbejdet,  der  var  hende 
tillagt,  for  et  par  timer  efter  at  de  andre  var  gåede  af 
marken.  Hans  spOrgsmål  om  måden,  hvorpå  det  lod  sig 
gjøre,  blev  besvaret  med:  »Når  jeg  er  færdig,  bOr  du  være 
fom6jet.€  Tredje  dagen  noget  f6r  aften  listede  manden 
sig  ud  på  ageren,  hvor  hOstfolkene  arbejdede,  og  her 
gjemte  han  sig  under  et  neg  og  ventede  på,  hvad  der 
vilde  komme.  Straks  de  andre  hdstfolk  var  vel  af  53016, 
rejste  hvert  eneste  neg  sig,  også  detj  hvorunder  han  lå,  og 
som  draget  af  usynlige  kræfter  ilede  negene  hen  og  stil- 
ledes i  rad  til  det  sted,  hvor  de  skulde  stå,  og  her  stillede 
de  sig  også  selv  op.  Da  alt  dette  var  færdigt,  rejste 
manden  sig  op.  Pigen  lod  til  at  blive  meget  befippet  og 
bad  manden  tie  med,  hvad  han  havde  set,  men  det 
vilde  han  på  ingen  måde.  Pigen  skulde  desuden  på  porten 
med  det  samme.  Troldfolk  vilde  han  ej  have  i  sit  brød. 
Hun  svarede  rigtig  nok,  at  hvis  hun  skulde  rejse,  fOr  høsten 
var  forbi,,  skulde  det  blive  til  liden  både  for  ham,  men  der- 
til tog  han  intet  hensyn,  pigen  måtte  bort.  Samme  aften 
kom  malkepigerne  ind  og  meddelte,  at  alle  køerne  malkede 
blod,  og  derved  blev  det  hele  hOsten,  endda  der  blev  brugt 
mange  råd.  Først  da  det  sidste  neg  var  puttet  ind  ad 
lemmen,  malkede  de  atter  mælk. 

112.  I  en  hoj  i  nærheden  af  Veggerby  fortalte  sagnet, 
at  en  stor  skat  var  gjemt.  Mange  havde  hørt,  at  store 
kister  var  blevne  slåede  i  med  en  voldsom  kraft.  Mændene 
i  Veggerby  vilde,  som  ikke  var  så  sært,  gjæme  have  fat 
på  skatten  og  rådførte  sig  derfor  med  en  klog  mand,  der 
pålagde  dem  under  hele  arbejdet  den  dybeste  tavshed, 
hvad  de  end  måtte  høre  og  se.  En  morgen,  fOr  sol  stod 
op,  var  samtlige  mænd  fra  byen  i  færd  med  at  grave  i 
hojen.  Arbejdet  gik  med  lyst  og  gled  rask  fra  hånden; 
de  havde  allerede  fat  i  en  meget  stor  kistehank  og  ryk- 
kede af  alle  kræfter,  så  at  kisten  allerede  var  løs.  I  det 
samme  udbryder  en:     »Veggerby  brænderi«     Alle    rettede 
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blikket  mod  byen,  men  i  det  samme  sank  kisten  med  en 
dyb,  gurglende  lyd,  og  det  eneste,  de  havde  tilbage,  var 
et  kobberhåndtag. 

113.  I  Skivum  skal  det  være  sket,  at  et  barn  på  3 — 4 
år  blev  taget  af  dværge  ved  hOjlys  dag.  Kl.  var  omtrent 
10,  solen  skinnede  meget  varmt,  moderen  sad  og  spandt 
inde  i  stuen,  og  barnet  legede  red  siden.  Manden  var  fra- 
værende, og  konen- skulde  derfor  passe  kreaturerne.  Barnet 
fik  lov  til  at  gå  i  forvejen  hen  til  en  ko,  men  da  moderen 
kom,  var  barnet  forsvundet,  og  trods  al  søgen  fandtes  det 
aldrig.  Om  hOsten  fandt  hdstfolkene  dets  tO},  der  lå  uden 
at  være  åbnet 

1 1 4.  Fra  Veggerby  kirke  går  der  undertiden  en 
lang  sort  en  ned  til  præstegårdens  brønd  for  at  drikke 
vand,  hvorefter  han  så  fortsætter  vejen  ad  Lyngsø  til. 

115.  I  Kirketerp  præstegård  i  Nibeegnen  huserede 
der  for  nogle  år  tilbage  en  hakkelsemand,  der  indfandt  sig 
regelmæssig  hvert  år,  når  hestene  om  eftersommeren  kom 
til  at  stå  inde  om  natten,  altså  så  snart  der  var  brug  for 
hakkelse.  Tit,  når  staldkarlen  om  aftenen  i  hast  lukkede 
stalddOren  op,  kunde  han  endnu  høre  hakkelsemanden  ar- 
bejde af  al  kraft  med  maskinen,  og  mange  var  de  vej- 
farende, der  også  fik  den  natlige  arbejder  at  høre;  derimod 
var  der  ikke  så  mange,  der  fik  ham  at  se;  ti  kun  en  eneste 
vidste  at  fortælle  noget  om,  hvorledes  han  så  ud.  Denne 
ene  var  en  karl  fi-a  præstegården,  der  en  gang  kom  til  at 
gjøre  ham  følgeskab  omtrent  en  fjerdingvej.  Karlen  kom 
en  aften,  lidt  efter  at  mørket  var  indtrådt,  på  vejen  fra 
Veggerby  til  præstegården  forbi  et  kjær,  der  bærer  navn 
af  Tværkjæret  Ud  fra  dette  kjær  kom  der,  da  karlen 
passerede  jdet,  en  mørk,  tilhyllet,  hemmelighedsfuld  skik- 
kelse, der  side  om  side  med  ham  fortsatte  vejen  ad  præste- 
gården til  uden  at  mæle  et  eneste  ord.  Karlen  skottede 
af  og  til  hen  mod  sin  tavse  ledsager,  uden  derfor  rigtig  at 
turde  tage  ham  i  Ojesyn.  Da  de  var  komne  forbi  kirken, 
der   ligger   på   en    bakke    oven  for   præstegården,    valgte 
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følgesvenden  at  gå  ned  i  en  hule,  der  den  g^ng  ved  siden 
af  vejen  førte  ned  ad  mod  gården,  og  da  de  kom  næmlere 
mod  denne,  gik  skikkelsen  ind  ad  gårdens  nordvestre 
hjOme,  medens  karlen  blev  ved  at  følge  landevejen,  der 
går  ind  ad  det  sydvestre  hj6me  på  gården.  Det  kom  siden 
til  karlens  kundskab,  at  skikkelsen  havde  gået,  hvor  den 
gamle  landevej  forhen  fandtes.  Straks  karlen  var  kommen 
ind  i  gården,  hørte  han  hakkelsemanden  begynde  med  sit 
arbejde,  og  han  tvivlede  aldrig  om,  at  det  var  denne,  han 
havde  gjort  følgeskab.  En  karl,  der  tjente  på  gården  som 
rOgter  i  flere  år  og  hvert  år  firygtede  for,  at  avlingen 
skulde  gå  til  i  utide,  bad  en  gang  præsten  om  at  mane 
fyren  bort.  Præsten  spurgte  gamle  JOrgen,  så  kaldtes 
rOgteren,  om  hakkelsemanden  nogen  sinde  havde  gået  ham 
i  vejen,  og  da  dette  spørgsmål  blev  besvaret  benægtende, 
sagde  præsten  videre:  »Ja,  bliv  du  så  også  fra  ham!« 
J5rgens  ønske  blev  ikke  opfyldt,  og  hakkelsemanden  slap 
således  fri  for  den  skjæbne,  der  havde  været  ham  tiltænkt. 
Den  gamle  var  vel  ikke  utilbOjelig  til  at  tro,  at  præsten 
svarte  så,  fordi  han  ikke  var  synderlig  stiv  i  de  sorte 
kunster.  Hakkelsemanden  skulde  efter  nogles  mening  være 
en  avlskarl,  der  en  gang  i  fortiden  havde  taget  sig  selv  af 
dage  ved  hængning  oppe  på  loftet,  hvor  hakkelsemaskinen 
havde  sin  plads. 

1 1 6.  Præsten  i  Ulstrup  sydvest  for  Nibe  h£ir  Gunders- 
lev  kirke  til  anneks.  Der  fortælles,  at  en  gang  præsten 
sent  om  aftenen  kom  kjørende  fra  annekskirken  og  på 
vejen  kjørte  forbi  Navn  sø,  beg)nidte  hestene  lige  ud  for 
søen  at  d6je  svært  med  at  trække  vognen,  af  hvilken  årsag- 
kjOrselen  blev  langsom.  Præsten  bad  karlen  kjøre  noget 
raskere,  at  de  snart  kunde  komme  hjem.  Karlen  brugte 
pisken,  men  til  ingen  nytte.  Vognen  var  nær  ved  at  gå  i 
stå.  »Holdt!«  siger  præsten,  »stå  af  og  tag  lundstikken  fra 
det  venstre  baghjul  og  giv  mig  den;  læg  derefter  hjulet 
bag  i  vognen!«     Karlen  adlød   og  satte  sig  derefter  op  på 
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sædet  igjen,  men  næppe  rørte  han  ved  tommen,  fOr  hestene 
i  rask  trav  fortsatte  vejen  ad  Ulstrup  til. 

117.  På  egnen  mellem  Byrsted  og  Oster-Homum  har 
-det  ikke  al  tid  været  godt  at  færdes  om  natten«  En  mand 
kjørte  en  gang  den  vej  med  jordemoderen.  Et  stykke 
ude  på  vejen  blev  vognen  meget  tung;  hestene  d5jede 
svært  med  at  trække  den.  Det  blev  stedse  værre,  hestene 
pustede  og  stOnnede  forskrækkeligt.  Kusken  havde  en 
en  gang  hørt,  at  det  under  et  sådant  tilfælde  skulde  være 
godt  at  gå  ud  ad  stjærten  mellem  begge  hestene  så  langt, 
3t  man  lige  kunde  se  ud  foran  dem.  Han  prøvede  midlet, 
og  straks  han  havde  set  ud  foran  den  sidste,  rullede  der 
-en  sortbroget  kalv  fra  jordemoderens  fodder  forud  af 
vognen.     Fra  nu  af  kunde  hestene  magelig  trække  vognen. 

118.  I  en  stor  dal  mellem  Astrup  og  Hylddal  færdedes 
for  en  del  år  tilbage  mange  ting,  som  ikke  kunde  være 
oven  jorde  efter  hanegal.  Ikke  én  men  mange  havde  set 
både  hunde,  kalve,  hovedløse  heste  og  andre  slige  uhyrer. 
En  mand,  som  ikke  rigtig  vilde  fæste  lid  til  sådanne  hi- 
storier, gik  en  gang  ad  stien,  som  førte  gjennem  dalen. 
Det  var  meget  mørkt,  og  han  kom  som  følge  deraf  bort 
fra  stien.  Som  han  så  på  må  og  få  gik  videre,  kom  han 
til  at  træde  på  en  meget  stor  sten,  der  lå  jævnt  med 
jorden.  Lige  i  det  han  trådte  på  stenen,  skjGnnede  han, 
at  den  lettede  sig,  og  straks  så  han  tæt  ved  sig  en  stor 
sort  hund  med  et  tændt  lys  i  munden.  Manden,  der  for 
nylig  er  død,  tvivlede  aldrig  mere  om  historiernes  sandhed. 

1 1 9.  En  karl,  som  også  en  gang  om  natten  skulde 
passere  en  dal-  der  i  egnen,  måske  den  samme,  havde  en 
hund  med  sig,  hvilken  han  dog  var  bleven  advaret  for  at 
tage  med,  da  spøgelserne  skal  være  meget  slemme  til  at 
forfølge  hundene,  der  så  i  deres  nød  tyr  til  deres  herrer, 
som  så  gjæme  kan  få  mere  med  spøgelserne  at  bestille, 
end  de  skjøtter  om.  Karlen  syntes  dog,  at  det  var  rosomt 
-at  have  hunden  med,  og  lod  den  rende  med  sig.  Men  på 
én  gang,    som   han    skulde  færdes   ad  det  mest  berygtede 
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sted  i  dalen,  begyndte  hunden  at  hyle,  og  med  halen 
mellem  benene  vilde  den  redde  sig  mellem  sin  herres  ben. 
Hårene  rejste  sig  på  karlens  hoved,  han  vilde  sk)mde  sig- 
bort,  men  hunden  forhindrede  ham  al  tid  i  at  løbe,  og  han 
snublede  flere  gange  over  den.  T^t  ved  sin  side  hørte 
han,  skjOnt  han  intet  så,  noget  bevæge  sig  i  lyngen. 
Længere  ud  på  natten  kom  han  samme  vej  tilbage,  uden 
at  noget  forst3nTede  ham;  men  dog  vogtede  han  sig  siden 
for  at  have  hunde  med  på  sine  natlige  vandringer. 

1 20.  Tværs  over  en  mark  i  samme  egn  skete  det 
ofte,  at  en  mand,  som  boede  der  i  nærheden,  om  aftenen 
så  fire  ryttere  på  hovedløse  heste  i  strakt  galop  komme 
farende;  andre  så  dem  ikke,  og  hovslagene  kunde  ikke 
høres.  Man  tvivlede  derfor  noget  om  mandens  troværdig- 
hed i  dette  stykke.  Men  en  gang,  han  om  aftenen  stod 
og  samtalede  med  en  anden  mand,  så  han  rytterne  komme. 
Straks  lod  han  stiltiende  sin  ene  hånd  hvile  på  den  andens 
skulder;  dette  havde  til  følge,  at  han  nu  også  fik  rytterne 
at  se. 

121.  Et  steds  på  Salling  i  nærheden  af  et  mark* 
skjel  havde  de  vejfarende  ofte  efter  mørkets  frembrud 
hørt  en  råbe:  »Hvor  må  jeg  sætte  den?«  men  ingen 
turde  svare  ham.  En  aften,  en  lille  dreng  ftilgftes 
med  sin  fader  over  marken  der  i  nærheden,  og  de  også 
fik  denne  råben  at  høre,  bad  drengen  om  faderens 
minde  til,  at  han  måtte  svare,  når  der  atter  blev  råbt. 
Faderen  skyndte  sig  at  irettesætte  drengen  med  at  love 
ham  en  ordentlig  dragt  prygl,  hvis  han  indlod  sig  på  sligt; 
»ti*,  lagde  han  til,  »ingen  kan  vide,  om  du  ikke,  i  så  fald 
du  svarer,  nok  kan  få  mere  at  bestille  med  den  gamle 
gjenganger,  end  du  har  lyst  til.«  Lidt  efter  hørte  de  atter: 
»Hvor  må  jeg  sætte  den?«  og  uden  at  betænke  sig  svarede 
drengen  rask:  »Sæt  den,  hvor  du  står.«  —  »Tak«,  blev  der 
svaret,  og  siden  hørte  man  aldrig  til  noget.  Folk  der  på 
egnen  mente,  at  den,  der  havde  råbt,  måtte  i  levende  live 
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have  flyttet  et  marfcskjel,  hvorfor  han  ikke  kunde  finde  ro 
i  sin  grav,  forend  den  sag  var  bragt  i  rigtighed. 

122.  En  mand  i  Strandby  sogn  syd  for  Løgstør  var  i 
hOj  grad  plaget  af  ildesindede  folk,  der  forheksede  hans 
kreaturer  mange  gange.  Memden  sOgte  råd  hos  andre 
kloge  folk,  og  en  af  disse,  der  kom  til  gården,  spurgte,  om 
de  ikke  havde  nogle  kattekillinger,  hvortil  der  blev  svaret, 
at  de  havde  fem.  Killingerne  blev  bårne  frem,  og  i  hvert 
gårdsled,  undtagen  ét,  blev  en  af  dem  levende  begravet;  der 

igjennem  skulde  så  skademanden  komme  dagen  efter,  men 
fOr  han  kom  til  det  sidste  gårdsled,  skulde  han  forgjæves 
forsøge  et  af  de  andre.  Dagen  efter  kom  der  virkelig  en 
gammel  mand  for  at  låne  et  avisredskab,  og  han  styrede 
mod  et  af  de  gårdsled,  hvori  killingerne  var  begravede,, 
men  lige  fOr  han  gik  ind  i  gården,  så  han  manden  uden 
for  det  gårdsled,  hvor  igjennem  den  slemme  heks  skulde 
komme.  Den  gamle  drejer  så  af  og  går  uden  om  gården 
for  at  få  sit  ærende  forrettet.  Manden  gik  imidlertid  ind  i 
gården,  og  den  anden  bagefter,  da  han  ikke  anede  noget, 
fOr  han  blev  udskjældt  ganske  forskrækkelig  både  af  manden 
og  konen. 

123.  Der  går  på  egnen  det  sagn,  at  på  det  sted,  hvor 
nu  Navn  sø  findes,  stod  der  i  gamle  dage  en  prægtig 
bondegård,  vel  bygget  og  godt  vedligeholdt  i  alle  hen- 
seender; men  folkene,  som  boede  der,  var  så  hovmodige, 
at  andre  mennesker  i  nabolaget  helst  vilde  være  fri  for  at 
have  noget  med  dem  at  bestille.  En  gang  fik  gårdens 
beboere  lyst  til  at  drive  en  lille  spas  med  præsten;  der 
blev  til  den  ende  sendt  bud  til  præstegården,  at  konen 
var  meget  syg  og  vel  næppe  stod  fra  det,  hvorfor  hun 
gjæme  snarest  mulig  vilde  nyde  den  hellige  nadver- 
Præsten  kom,  lagde  alterbogen  på  en  stol  ved  siden  af 
sengen  og  begyndte  så  at  tale  til  den  formentlige  syge; 
men  hvor  forbavsedes  han  ikke,  da  han  i  stedet  for  en 
menneskelig  stemme  hørte  et  dyrs  grynten.  Ved  at  se  sig 
bedre    for   opdagede    han,    at  en  so   med   bundne  ben   og: 
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nok  så  pænt  pyntet  lå  i  sengen,  rigtig  godt  tilhyllet. 
Præsten  bød  straks  farvel  og  fjæmede  sig  skyndsomst  Da 
han  var  kommen  et  stykke  fra  gården,  hørte  han  en  svær 
allarm,  der  snart  afløstes  af  en  brusende  lyd.  Præsten 
drejede  sig  i  hast  for  at  se,  hvad  der  var  på  færde,  og  se! 
gården  med  dens  nærmeste  omgivelser  var  forsvunden,  og 
vandet  skyllede  hen  over  den  fOr  så  herlige  ejendom.  Det 
eneste,  præsten  kunde  Ojne  af  den  fordums  herlighed, 
var  en  stol,  der  kom  drivende  mod  ham  midt  ude  på  søen. 
Nysgjerrig  for  om  mulig  at  erfare,  hvorfor  netop  denne 
var  bleven  skånet  fra  ødelæggelsen,  blev  han  stående,  og 
stolen  nåede  snart  landet.  Den  bar  hans  alterbog,  som 
han  havde  glemt  i  det  forbandede  hus.  Vandet  i  Navn  sø 
siges  at  stå  i  skjult  forbindelse  -  med  vandet  i  Sjørup  sø, 
der  ligger  V«  mils  vej  længere  mod  vest.  Der  påstås  så- 
ledes, at  når  vandet  står  lavt  i  den  ene  af  de  nævnte  søer, 
står  det  hojt  i  den  anden.  For  få  år  tilbage  blev  der  hvert 
år  i  Juli  måned  vest  for  Navn  sø  afholdt  et  marked,  hvor- 
til der  samledes  mange  både  fra  nær  og  fjærn,  så  at 
markedet  ved  Navn  sø  var  et  af  de  st5rste  der  på  egnen, 
endda  der  var  spået,  at  pladsen,  hvorpå  markedet  holdtes, 
en  gang  skulde  synke  og  forvandles  til  en  del  af  søen 
netop  på  en  markedsdag.  Nu  er  Navn  sø  marked  flyttet 
fra  den  øde  egn  til  Ulstrup,  og  det  lader  således  til,  at 
denne  spådom  næppe  vil  komme  til  at  gå  i  opfyldelse. 

124.  Om  en  anden  sø,  omtrent  2^1%  mil  fra  Navn  sø, 
fortælles  der  noget  lignende.  Også  her  stod  i  gamle  dag^ 
^n  prægtig  gård.  Der  blev  ligeledes  der  fra  sendt  bud 
efter  præsten  i  anledning  af,  at  konen  var  syg.  Han  kom 
•og  gjorde  i  begyndelsen  nogle  sp5rgsmål  til  den  syge. 
Blandt  andet  blev  der  spurgt  hende,  om  hun  havde  nogen 
tro,  hvortil  hun  så  svarte,  at  hun  behøvede  ingen  trav  (trug), 
da  hun  bar  asken  ud  i  sit  forklæde,  og  således  blev  hun  ved 
at  omgå  præstens  spørgsmål,  hvoraf  han  snart  skj5nnede, . 
at  han  var  holdt  for  gjæk  og  gik  derfor  bort,  hvorefter 
gården  med  mand  og  mus  sank  i  dybet.      Gamle  folk  der 
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på  egnen  har  påstået,  at  de,  naar  de  i  deres  unge  dage 
var  ude  at  fiske,  og  vandet  så  var  stille,  hvad  sjælden 
skete,  gjærne  kunde  se  skorstenen  på  våningshuset.  Søen 
kaldes  Hornum  sø. 

125.  Fra  de  store  bakker  nord  for  Abildgårdene  ikke 
langt  fra  Hornum  sø  løber  der  om  vinteren  en  bæk  ned 
mod  disse.  Tæt  vest  for  gårdene  ligger  en  meget  stor 
stendysse,  og  her  løber  vandet  ind  og  forsvinder.  Dette 
har  rimeligvis  givet  anledning  til  et  sagn,  der  fortæller,  at 
•en  klog  kone  en  gang .  har  spået,  at  Abildgårde  skal  synke. 

i2b.  På  gården  Store-Restrup,  tæt  ved  landevejen 
mellem  Aalborg  og  Nibe,  boede  der  i  adelsvældens  tid 
mange  strænge  herrer,  men  blandt  dem  alle  var  der  navn- 
lig en,  der  var  så  uh3rre  hård  af  sig.  Han  skal  således 
tit  have  sagt  til  sine  hovbønder:  »I  skal  arbejde  for  mig 
om  dagen  og  for  eder  selv  om  natten.«  Vé  den,  der  faldt 
i  hans  unåde!  Træhest  og  andre  redskaber  af  den  slags 
blev  ikke  sparede  ved  en  sådan  lejlighed.  Kort  sagt,  han 
var  en  streng  nådigherre,  og  mange  onde  ønsker  ledsagede 
ham  på  hans  veje.  En  gang  denne  herre  var  ude  at  kjøre, 
løb  hestene  løbsk;  han  kom  ved  sine  forsøg  på  at  styre 
dem  af  vog^nen,  blev  med  benene  indviklet  i  tOmmen  og 
på  denne  måde  slæbt  ynkelig  til  døde.  Folk  der  på  godset 
mente,  at  det  var  himlens  straf,  der  havde  ramt  den  afdøde, 
og  det  mente  alle,  at  han  var  død  en  forbandet  død,  samt 
at  han  sikkert  nu  var,  hvor  der  var  temmelig  varmt.  En 
søndag  en  tid  efter,  da  folk  stod  på  kirkegården  og  ventede 
præsten,  blev  en  ved  at  gå  ud  over  kirkegården  opmærk- 
som på  nogle  underlige  blade,  der  var  fremvoksede  på 
nådigherrens  grav.  Der  kom  snart  flere  til,  og  alle  for- 
undrede sig  over  bladenes  form  og  st5rrelse,  samt  nogle 
sære  tegn,  der  godt  kunde  ligne  skrifttegn,  og  som  i  stor 
niængde  fandtes  på  bladene.  Endelig  kom  præsten  til,  og 
han  forklarede  så,  at  tegnene  var  hebraisk  skrift,  og  at  der 
stod :  I  det  denne  ugfudelige  døde,  bad  han  Gud  om  nåde, 
og  han  fik  nåde. 
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127.  En  Nordmand,  som  for  omtrent  50  år  siden  er- 
nærede sig  ved  tiggep,  skal  på  denne  tid  have  fortalt 
følgende  tildragelse,  der  var  hændet  ham  selv. 

En  gang  jeg  kom  gående  ad  landevejen  mellem  Al- 
borg  og  Hjørring  med  min  pose  på  ryggen,  min  kurv  på 
armen  og  min  stok  i  hånden,  blev  jeg  indhentet  af  herreds- 
fogden, der  nok  så  rask  kom  rullende  hen  ad  vejen.  Meget 
bistert  spurgte  han  mig  om,  hvad  min  forretning  var,  og 
da  jeg  havde  sagt,  at  jeg  gik  i  Guds  navn,  bad  han  mig 
stige  op  bag  i  vognen,  så  skulde  jeg  blive  fri  for  den  hånd- 
tering i  de  første  dage.  Jeg  skyndte  mig  med  at  komme 
op;  det  var  længe  siden,  jeg  så  pænt  var  kommen  agende 
til  by.  Det  varede  imidlertid  ikke  længe,  inden  herreds- 
fogden blev  anderledes  sindet;  ti  hestene  kunde  ikke,  trods 
alle  anstrængelser  af  kusken,  rykke  vognen  af  pletten. 
»Stå  af  og  pak-  sig!«  tordnede  herredsfogden  til  mig,  hvad 
jeg  også  efterkom;  men  vognen  stod  dog  lige  fast,  indtil 
den  store  herre  gav  sin  karl  en  specie  med  pålæg  om  at 
indhente  og  give  den  til  mig.  Det  hjalp;  da  skillingen 
var  kommen  i  min  lomme,  kunde  hestene  trække  vognen. 

Medens  jeg  yar  barn,  blev  dette  flere  gange  fortalt  i  min  nær- 
Tærelse.  N,  K.  Pedersen,  Grynderup. 

128.  Stærke  mænd  i  gamle  dage.  En  gammel  mand 
i  mit  sogn  fortæller: 

»Ja,  vis  mig  nu  sådanne  karle  som  i  min  ungdom.  Nej, 
da  var  der  karle  til,  imod  hvilke  dem,  vi  nu  har,  er  rene 
sinker.  Da  jeg  tjente  på  Gudum  kloster,  var  der  også  en 
karl,  som  hed  Per  Kastbjærg,  han  var- forkarl,  og  du  kan 
tro,  han  havde  kræfter.  Der  gik  jo  ry  af  ham,  fOr  han 
kom  der,  at  det  var  en  håndfast  karl.  Herremanden  vilde 
nu  gjamie  se  en  prøve  derpå,  og  en  dag,  da  han  konj  ud 
i  stalden,  spurgte  han  Per  Kastbjærg,  om  han  kunde  holde 
en  vis  hest  i  halen,  når  han  selv  gjennede  på  den  med  sin 
ridepisk.  Per  mente,  at  det  ikke  var  så  farlig  en  sag.  De 
væddede  da  en  del  derpå,  og  de  skulde  nu  til  at  forsøge  det. 
Karlen   tog    da   med   den  ene  hånd  fat  i  hestens  hale    og 
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slog  fden  anden  arm  om  spilbommen;  men  hvor  stærkt 
herremanden  end  gjente  på  den,  kunde  den  dog  ikke  slide 
sig  fra  ham.  Han  kunde  også  tage  ved  den  ene  ende  af 
en  6  alen  fjæl  og  så  stå  og  pege  med  den  som  med  en 
anden  lille  pind.  En  gang  dm  hOsten,  da  de  var  i  færd 
med  at  kjøre  kom,  kjørte  han  skjævt  for  porten,  så  læsset 
ikke  kunde  gå  ind.  Herremanden  stod  tilfældigvis  i  laden 
den  gang.  Han  begfyndte  da  at  skjælde  ud  og  sagde,  at  han 
troede  dog  at  have  karle,  der  kunde  kjøre  et  læs  kom  ind 
uden  at  kjøre  fast.  Per  gik  da  ganske  rolig  om  bag  ved 
iarøset  og  løftede  bagdelen  af  vognen  med  læsset  så  langt 
hen,  at  han  kunde  kjøre  ind,  og  tog  så  tommerne  og 
kjørte,  som  om  der  intet  var  passeret. 

En  anden  gang,  da  han  og  andenkarlen  skulde  kjøre 
til  kjobstaden  med  et  læs  kom,  kom  andenkarlen  til  at 
vælte  ned  ad  en  skråning  med  sit  læs.  Han  beklagede  sig 
nu  over,  hvorledes  de  skulde  få  det  læsset  op  igjen  i  en 
hast.  Per  sagde  da,  at  han  bare  skulde  gå  hen  og  holde 
ved  hans  heste,  så  skulde  han  snart  få  det  bestilt  Han 
tog  nu  en  sæk  i  hver  hånd  og  smed  dem  på  vognen,  som 
om  der  kun  var  en  skjæppe  i  hver,  medens  der  i  virkelig- 
heden var  en  tønde  rag,  så  det  varede  ikke  mange  mi- 
nutter, inden  de  var  færdige  til  at  kjøre  igjen. 

Det  var  også  en  gang,  at  de  var  i  færd  med  at  bygge 
en  ny  kostald,  og  tømmermændene  var  ved  at  bryde 
sparreværket  ned  af  det  gamle.  Herremanden  stod  da  hos 
i  det  Ojeblik,  og  så  sagde  han:  »Det  kunde  I  kommme 
meget  lettere  fra,  jeg  har  en  karl,  som  kan  tage  det  ned 
med  fingrene.«.  —  '»Å,  lad  os  blot  se  ham«,  sagde  de. 
Manden  gik  da  hen  i  dOren  og  kaldte  ad  Per  Kastbjærg. 
Da  han  kom  derhen,  sagde  manden:  »A,  gjOr  lige  tømmer- 
mændene den  tjeneste  at  tage  dem  de  pinde  ned.«  Den 
første  gang  han  tog  ved  det,  kom  det  ikke,  men  næste 
gang,  da*  han  tog  fat,  ramlede  det  ned  det  hele. 
Han  rejste  siden  til  Amerika,  hvor  han  tjente  svære 
penge;  han  var  her  hjemme  en  tid  efter  med  en  del  penge, 
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som  han  satte  i  en  bank  i  Kj6benhavn,  og  han  var  så  her 
nede,  jeg  talte  med  ham  i  Lemvig  en  dag.  Så  rejste 
han  siden  til  Amerika  igjen.  Der  er  fortalt  mig  siden,  at 
han  en  dag  ude  i  en  skov  traf  sammen  med  to  vilde,  der 
vilde  dræbe  ham.  Han  tog  da  en  af  dem  i  hver  hånd  og 
slog  dem  så  med  en  sådan  kraft  imod  et  træ,  at  de  døde 
med  det  samme.  Nej,  sådan  at  gribe  ham  det  gjorde  de 
klogest  i  at  lade  være.  Hvad  der  senere  er  blevet  af  ham» 
véd  jeg  ikke,  jeg  har  ikke  hørt  fra  ham  siden.  Det  var 
kun  $ådan  et  enkelt  tilfælde,  siger  du.  Jo,  der  var  mange 
sådanne  karle  som  han,  skjOnt  det  er  ham,  jeg  bedst 
kjender. 

Der  var  således  også.  en  mand  i  TOrring,  som  der 
også  sagdes  om,  at  han  var  stærk,  og  folk  fortalte  mange 
eksempler  på  hans  styrke.  Der  var  således  en  mand,  der 
havde  hørt  derom;  han  rejste  da  der  hen  for  at  se  den 
mand,  og  da  han  kom  nær  til,  hvor  manden  boede,  fik  han 
at  vide  et  sted,  hvor  han  var  inde  at  spOrge  om  vej,  at 
det  var  ham,  der  gik  og  plojede  på  et  stykke  mark  ikke 
langt  der  fra.  Han  gik  da  hen  til  ham  og  sagde,  om  han 
ikke  vilde  være  så  god  at  sige  ham,  hvor  den  stærke 
mand  boede  (jeg  husker  nu  ikke  hans  navn).  Jo,  det  kunde 
han  godt,  han  tog  nu  ved  håndtagene  på  ploven  (det  var 
en  af  de  gamle  hjulplove,  der  var  meget  tungere  end  dem, 
vi  nu  har)  og  holdt  den  ud  i  stiv  arm,  pegede  ned  imod 
sin  gård  og  sagde,  at  der  boede  han.  Dér  var  endnu 
mange  flere  sådanne  karle  på  den  tid,  kan  jeg  fortælle  dig.« 

J.  Kr,  Jensen, 

12  g.  En  dreng  fra  Hov  i  Sennels  sogn  ved  Tisted  gik 
en  set.  Hans  aften  på  bakken  ved  Bromølle,  som  kaldes 
MøUebjærget.  Her  mærkede  han,  at  troldfolk  havde  travlt 
med  at  ride  til  Troms  kirke;  han  hørte  mange  stemmen 
men  kunde  ingen  se  uden  en  karl  fra  møllen.  »A,  kan 
jeg  ikke  komme  med?«  sagde  drengen.  —  >Nej,  den  gang 
ikke;  men  kom  i  morgen  aften  igjen,  så  kan  du  blive  ind- 
skreven.«    Næste  aften  møder  drengen  og  finder  godt  nok 
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karlen,  der  bad  ham  ikke  blive  ræd  for,  hvad  han  vilde  få 
at  se.  Kort  efter  kom  et  brændende  neg-  rullende  forbi 
dem  og  gled  ned  ad  bakken,  og  lidt  efter  endnu  et.  Men 
så  kom  der  en  tyr  med  gloende  Ojne  og  horn,  der  brølede 
fælt  »Nu  bliver  jeg  ræd«,  hviskede  drengen.  Straks  efter 
kom  en  pæn  blåklædt  karl  med  en  stor  bog  og  spurgte 
drengen,  om  han  var  den,  der  vilde  indskrives,  hvortil 
drengen  svarede  ja.  Den  fremmede  skrev  nu  noget  i 
bogen  og  sagde  så  til  drengen:  »Skriv  nu  dit  navn  under!« 
Men  drengen  skrev  i  Jesu  navn.  Nu  kunde  den  Slemme 
ikke  tage  bogen;  han  og  karlen  forsvandt,  og  drengen  tog 
bogen  med  sig  hjem.  Men  i  bogen  var  en  stor  mængde 
folk  fra  Hillerslev  og  Sennels  indskrevne.  Det  rygtedes 
snart,  og  Sennels  præst  kaldte  først  drengen  for  sig  og 
siden  de  indskrevne  og  talte  dem  så  djærveligt  til,  at  han 
friede  dem  alle  af  Satans  kløer. 

130.  En  dreng  i  Fårtoft  gik  en  juleaften  uden  for 
dOren  og  blev  rent  henne  med  det  samme.  Mange  år  efter 
red  en  mand  ved  midnatstid  på  landevejen  og  blev  ind- 
hentet af  en,  der  red  på  en  trebenet  hest.  »A  hå!«  siger 
manden,  »hvem  er  dette  her  menneske?«  —  »Har  I  aldrig 
hørt  tale  om  en  dreng,  der  blev  henne  juleaften,   ti  det  er 
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mig.«  —  »A  hå!  hvordan  er  det  gket  til?»  —  »Ja,  jeg  var 
jo  noget  let  i  munden;  da  jeg  var  kommen  uden  dOren,. 
kommer  der  en  karet  lige  gjennem  vor  gård,  og  jeg  giver 
mig  til  at  råbe:  A,  lad  mig  komme  op  at  age!  men  lige 
med  det  samme  sad  jeg  bag  på  kareten  og  kjorte  med  lige 
ind  i  Bulbjærg.«  —  »Er  der  da  ikke  råd  til,  du  kan  komme 
der  fra?«  — ^  »Nej,  såmænd  er  der  ej.  Jeg  passer  deres 
hoveder  og  har  mad  og  drikke  der  nede;  men  det  er  jo  ikke 
mit  slags  folk,  og  du  kan  nok  tænke,  det  er  kjedsomt  for 
mig  aldrig  at  høre  et  Guds  ord  eller  komme  til  alters;  det 
eneste,  jeg  har  at  ro  mig  ved,  er  den  krumme,  jeg  kan 
uden  ad.  Men  de  har  deres  væsen  for  dem  selv,  og  det 
kan  nu  ikke  blive  anderlunde.  —  Men  jeg  har  ellers  travlt,^ 
for  vor  gamlemo'r    er    død,   og  jeg   skal  byde  folk  til  be- 


8o 

gravelse  fra  Gasbjærg  og  mange  andre  h6je,   og  jeg  skal 
være  hjemme  i  morgen  årle.«    Siden  har  man  ikke  hørt  til  ham. 

131.  Hvad  Sennels  klokke  siger.  Da  Sennels  kirke 
var  bleven  bygt,  blev  det  ført  to  klokker  her  over  fra  Eng- 
land til  den;  men  den  ene  gik  under.  Derfor  siger  Sennels 
klokke,  når  den  ringer:  »Mi  mååg  leger  o  æ  fjrwr-bonnd!« 
og  når  fjenden  kommer  i  landet,  og  den  ringer  til  storm, 
så  ringer  klokken:  »Fjorden  med.«  Ved  Åxd  Olrilc. 

132.     Æventyrligt  sagn. 

132.  Del  sødesle  og  del  fedesle.  En  rig  mand  plej- 
ede for  en  fattig  mand  en  helligdag  og  plojede  et  stykke 
guld  op.  Så  siger  den  rige:  »A,  se  her!  det  hører  mig  til.« 
—  »Det  hører  også  mig  til;  det  er  da  min  ejendom.«  Så 
gik  de  til  øvrigheden  om  det  og  fik  det  svar:  »Ja,  kom 
igjen  på  tirsdag,  bitte  mænd!  og  den,  der  da  kan  sige  os, 
hvad  der  er  det  sødeste,  og  hvad  der  er  det  fedeste^  skal 
have  guldet?«  Da  nu  den  rige  mand  koni  hjem,  sagde 
konen:  »Nå,  bitte  få'r!  får  vi  så  guldet?«  —  »Ja,  hvis  vi 
kan  sige,  hvad  der  er  det  fedeste,  og  hvad  der  er  det 
sødeste.«  —  »A,  det  kan  vi  sagtens!  Sukker  er  det  sødeste, 
og  flæsk  er  det  fedeste.«  Den  fattige  mand  kom  da  også 
hjem,  og  hans  kone  spurgte  ham:  »Nå,  bitte  få'r,  hvordan 
går  det  så?«  —  »A,  fattige  er  vi,  og  fattige  bliver  vi;  jeg 
vil  ikke  til  øvrigheden  mere.  Vi  kan  ikke  få  guldet,  uden 
vi  siger,  hvad  der  er  sødest,  og  hvad  der  er  fedest,  og  det 
kan  jeg  såmænd  ikke  have  med  at  bestille.«  Hans  eneste 
datter  bad  da,  om  hun  måtte  gå  i  hans  sted  den  bestemte 
dag.  Den  rige  kom  nu  med  hans  sukker  og  hans  flæsk, 
men  de  grinte  ad  ham.  Pigen  sagde:  »For  mig  at  tykke 
er  sOvnen  det  sødeste,  når  et  menneske  har  fået  mad  og 
drikke  og  lystighed  nok;  og  når  jorden  er  bønhørt  af 
himlen,  er  den  det  fedeste,  for  af  den  kommer  så  alt,  hvad 
vi  feder  med.»    Så  fik  hun  da  også  guldet. 


Kimrad  JSrgenaens  bogtrykkeri  i  Kolding  ved  H,  P.  Watiferg, 
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134—162.     Skjæmtesagn  om  præster  og  degne 

samt  om  gudstjenesten. 

134.  For  Tylland  blev  forsynet  med  indgrøftede  veje, 
kom  biskoppen  fra  Ribe  en  gang  kjørende  med  en  en- 
sporvej  efter  Egtved^  hvor  han  vilde  holde  visitats.  FOrend 
han  kom  dertil,  traf  han  i  heden  en  lille  hyrdedreng,  der 
gik  og  vogtede  nogle  kreaturer,  og  spurgte  ham  så,  om 
han  ikke  kunde  sige  ham  den  rigtige  vej  efter  Egtved. 
Drengen  svarede:  »De  æ  wal  Æjte,  du  mien.«  —  »Ja«-,  siger 
biskoppen,  »kan  du  sige  mig  vejen  efter  Æjte?«  —  »Du 
kan  kyer  å/  imæld  di  tåwhyww,  dæær  g^er  æ  væj.«  — 
B.:  »Har  du  ikke  hørt  tale  om,  at  biskoppen  i  morgen 
kommer  i  kirken  for  at  overhøre  ungdommen?«  —  Dr.:  »Jo, 
det  har  a  nok  hørt,  te  folk  har  snakket  om.«  —  B.:  »Så 
skal  du  vel  også  med  i  kirken?«^  —  Dr.:  »Nej,  a  skal  passe 
æ  hoveder.«  —  B.:  »Du  véd  vel  hellerikke  noget?«  —  Dr.: 
»Jo,  a  véd  da  noget,  te  de  andre  hjordedrenge  ikke  véd.« 
—  B.:  »Hvad  er  det  .da,  du  véd.«  —  Dr.:  »Ja,  det  siger  a 
ikke  hver  hjordedreng.«  —  B.:  »Men  vil  du  ikke  nok  sige 
det  til  mig?«  —  Dr.:  »Ja,  kan  du  tie  det?«  —  B.:  »Jo,  jeg 
skal  nok  tie  dermed,    sig  mig  så,    hvad  du  véd.«     —     Dr.: 
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»Der  henne  i  de  buske  forved  æ  heste  er  der  to  fuglereder 
i  den  ene  er  der  æg,  og  i  den  anden  er  der  unger.  Men 
nu  må  du  vide,  du  ikke  siger  det  til  de  andre  hjorde- 
drenge.« Biskoppen  lovede  det,  sagde  farvel  til  drengen 
og  kjørte  videre  til  Egtved.  Dagen  efter,  da  drengen 
havde  været  hjemme  til  middag  med  sin  hjord  og  igjen 
drev  i  marken,  kom  han  forbi  kirken,  og  da  han  løb  med 
de  bare  fodder  i  stumphoseme,  syntes  han,  at  han  nok 
kunde  liste  sig  ind  til  kirkedOren  for  at  høre,  hvad  bi- 
skoppen sagde.  Netop  som  drengen  kommer  ind  i  våben- 
huset, hører  han  ham  sige:  »Det  står  meget  dårlig  med 
ungdommens  oplysning  her  i  denne  menighed.  Allerede  i 
går,  da  jeg  kjørte  hertil,  fik  jeg  en  anelse  derom;  ti  jeg 
traf  en  lille  dreng  ude  i  heden,  og  da  jeg  spurgte  ham^ 
om  han  vidste  noget,  sagde  han,  at  han  vidste,  at  der  var 
to  fuglereder  i  buskene  forved  hestene.  Da  drengen  hører 
dette,  springer  han  ind  på  kirkegulvet,  klapper  i  hænderne 
og  råber  af  fuld  hals:  »Ha,  ha!  sladdermond,  a  twilld  nåk 
^,  te  du  ku  e/  tii  et!« 

Tilsagt  af  min  plejefader,  der  er  fra  Sønder-Omme  sogn,  hvor 
han  hayde  lært  den  af  sin  moder.  F.  P.  J,  Lund, 

135.  Læse  og  løse.  En  biskop  kom  en  gang  til  en 
lille  dreng,  som  han  gav  sig  i  snak  med,  og  blandt  andet 
spurgte  hans  hojærværdighed  også:  »Kan  du  læse,  min 
dreng?«  Drengen  så  op  med  et  forundret  blik,  hvoraf 
bispen  sluttede,  at  han  ikke  havde  forstået  ham,  og  spurgte 
så  igjen:  »Ka  do  løøs?«  —  »Ja,  a  ka!«  svarede  drengen 
rask.  —  »Hwa  ka  du  da  løøs?«  spurgte  bispen  atter.  —  »A 
ka  løøs  mi  bowwser!«  svarede  drengen. 

146.  En  bisp  skulde  overhøre  nogle  bOm,  og  så 
spOrger  han  da  en  laog  dreng  om  noget,  som  denne  nu 
slet  ikke  kunde  gjøre  rede  for.  »Kan  du  da  ikke  læse?« 
spurgte  bispen.  »Jo,  to  det  kan  a  da,  a  læste  et  læs  mog, 
inden  a  gik  her  op  i  dag!«  svarede  drengen.  —  »Kan  du 
da  løøs?«  spurgte  bispen  igjen,  da  han  mærkede,  at 
drengen  misforstod  ham.     »Jo,  det  kan  a  da  endelig  også!« 
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var  svaret,  »Hvad  kan  du  da  løøs?«  spurgfte  bispen  atter. 
»A  kan  løøs  mine  bukser!«  Men  så  blev  bispen  arrig  og 
snærrede:  »Jeg  tror,  Fanden  plager  drengen  k  —  »Nej,  da 
gjOr  han  heller  ikke  det!«  svarede  denne.  —  »Da  plager 
den  Onde  tit  mig!«  sagde  bispen,  som  nok  agtede,  at  han 
havde  forløbet  sig.  »A  har  nok  hørt«,  sagde  drengen, 
at  han  skal  være  værre  efter  de  højlærde  folk  end  efter 
os  bønder!« 

137.  Det  ondes  sæde.  En  bisp  var  på  visitats  og 
skulde  da  se  at  have  noget  ud  af  de  forskrækkede  bOm, 
som  var  opstillede  på  kirkegulvet.  Han  spurgte  dem  da: 
»Kan  I  sige  mig,  hvor  synden  har  sit  sæde?«  Nej,  det 
kunde  bOmene  ikke,  og  højærværdigheden  var  ved  at 
blive  utilfreds.  For  at  hjælpe  den  pegte  degnen,  der  stod 
bag  ved  bispen,  på  sit  hjærte.  Pludselig  gfik  der  et  lys 
op  for  en  knægt,  og  han  råbte,  så  alle  kunde  høre  det:  »I 
æ  dæjnl« 

138.  En  bisp  var  på  visitats,  og  da  han  ikke  rigtig 
kunde  få  noget  ud  af  bOmene,  henvendte  han  sig  til  et  af 
dem  og  sagde:  »Du  kan  da  dit  Fadervor!  lad  mig  høre  det!« 
Drengen  begyndte  jo:  »Fadervor,  du  som  er  i  Himmerig . . .« 

—  »Himmelen!«  rettede  bispen.  Drengen  så  på  ham,  ud- 
stedte en  kort  flojten  og  sagde:  »Så  må  han  være  flyttet!« 

Af.  Møller. 

139..  Siden  i  fjor.  En  konfirmant  var  af  en  præst 
bleven  afrat  og  mødte  da  med  konfirmanteme  næste  år 
hos  præsten.  »Nå,  kan  du  så  læse  mig  dit  Fadervor!^  siger 
præsten.  Konfirmanten  begyndte:  »Fadervor,  du  som  er 
på  jorden.«  —  »Holdt!«  siger  præsten,  »det  er  i  Himmelen.« 

—  »Ja,  så  er  han  også  fl)rttet«,  siger  konfirmanten.  — 
»Men  hvad  er  det,  i  fjor  kunde  du  dog  dit  Fadervor.«  — 
»Ja«,  siger  konfirmanten,  »men  hvem  kan  huske  siden  i 
fjor*;  og  denne  sidste  sætning  har  siden  været  et  mundheld. 

Optegnet  efter  A,  Andersen,  Kragelund. 

Ved  x7.  J&Men^  Befshalegård. 
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140.  En  præst   spurgte    en  gang-  en  konfirmant,    om 

han  kunde  sige  ham,  hvad  Abrahams  fader  hed.      Konfir- 

manten  svarede:  »Næjj,  de  k^^n  a  it»  for  a  kjæænd  ham  it; 

mæn  no  døø  mi  oldfer  i  fjOwer,    ka  præjsten    så  sæjj   mæ, 

hwa   han    hii.«     Det   kunde   præsten  ikke,    men    han  gav 

konfirmanten  besked  om,  hvad  Abrahams  fader  hed. 

Jj^arfin  Munch, 

141.  En  gang  spurgte  præsten  en  konfirmant,  hvor 
mange  personer  der  er  i  Guddommen.  »Det  kan  jeg  ikke 
huske!«  —  »Jo,  du  kan  jo  huske  på,  din  faer  har  tre  køer, 
og  lige  så  mange  personer  er  der  i  Guddommen.«  På  kon- 
firmationsdagen  blev  han  spurgt  om  det  samme.  Han 
svarede  rask:  »Der  er  to.«  —  »Nej,  det  passer  ikke.«  — 
»Jamen  den  blakkede  døde  i  går.«  J-  Basmussen,  As. 

142.  En  præst  mødte  en  gang  en  dreng  og  spurgte 
ham:  »Nå,  hvad  tror  du  så  min  dreng?«  —  »Jeg  tror,  lige- 
som min  moV.«  —  »Og  hvad  tror  hun  så?«  —  »Hun  har  en 

mark  til  gode  hos  præsten,  hun  tror,  at  den  får  hun  aldrig.« 

J.  P.  Jensen,  Herning. 

143.  Den  rette  tro.  På  Hellevad  hede  var  det  en 
gang  skik,  at  drengene  slog  kuldbøtter  og  lignende  fpr  at 
tjene  en  skilling  hos  de  vejfarende.  Nu  hændte  det  sig  en 
dag,  at  præsten  kom  kjørende  og  blev  en  dreng  va'r,  der 
var  særlig  dygtig  til  at  gjøre  kunster.  Han  lod  ham  da 
kalde:  »Du  er  jo  en  flink  dreng,  men  er  du  lige  så  flink 
til  din  bOmelærdom?  Hvad  tro  har  du?«  Drengen  svarede: 
»A  hår  dænd  sååm  troze;,  som  Hælevad  kr^kuen.«  —  »Nå, 
hvad  tro  har  hun?«  spOrger  præsten  videre.  —  »Jow,  a  ska 
sæjj  wos,  a  kj6wt  en  par  trææsk  a  hend  i  æ  får^r,  å  hon 
hår  dænd  trow,  te  hon  fi^r  alder  nower  får  .em,  å  dænd 
troze;,  hår  a  ow.«  Da  præsten  nu  konf  forbi  kroen,  betalte 
han  træskoene,  for  at  både  krokonen  og  drengen  kunde 
få  en  anden  tro.  ^.  -Hl  Povlsen. 

144.  »Véd  I  ikke  nyt?«  sagde  præsten  til  sine  kon- 
ftrmanter,  da  de  var  blevne  bænkede  i  hans  studereværelse. 

M,    sagde  lille  Kristen,    »min    fader   har    stjålet    20    alen 
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læxred  i  nat.«  —  »Det  var  dog  lovlig  grovti«  udbrød 
hans  velærværdighed.«  —  »Ja,  det  såå  fder  å,  men  m^er 
såå,  at  det  var  godt  til  bukser  I«  vedblev  knøsen. 

Mada  Jepsen, 

145.  En  præst  katekiserede  med  sine  konfirmanter  og 
spOrger  en  dreng :  »Er  Gud  allestedsnærværende?«  Ja — a — a, 
det  mente  han  da.  Ær  han  da  f.  eks.  i  laden?«  —  »Ja.«  — 
»Er  han  i  stalden?«  —  »Ja.«  —  »Er  han  i  kjælderen?«  Nej, 
Grud  var  da  ikke  i  kjælderen.  »Hvorfor  da  ikke?«  spOrger 
præsten.  »Nej,  for  .vi  har  ingen.«  —  »Men  hvis  I  nu  havde 
en,  var  han  så  ikke  der?«  —  »Ne — ^j,  få  så  saB^er  min  måwer, 
at  te  den  sktld  fyldes  mæ  katåfler.  M-  Balle. 

116.  Præsten  spOrget  en  dreng  i  skolen:  »Hvad  be- 
høver man  mere  end  selve  brødet?«  —  »Flæsk  å  pøUs«, 
svarer  drengen.  »Hvem  er  din  næste?«  spOrger  præsten 
videre.  »De  ær  Ælse  Kwærrgor.«  Det  var  pigen,  der  sad 
næst  hos  ham.  «7".  -P.  Sårbo. 

147.  Jakob,  Der  var  eksamen  i  en  landsbyskole. 
Hen  imod  slutningen  bemærkede  præsten  en  lille  fyr  langt 
nede  i  skolen,  der  så  meget  fomOjet  ud.  Præsten  havde 
ikke  spurgt  denne  dreng  endnu  og  fik  da  lyst  til  at  eks- 
aminere ham  lidt.  Så  spOrger  han  ham  først:  »Hvor  mange 
sOnner  havde  Jakob?«  —  »Han  hår  kun  jen,  å  de  æ  en 
dætter.«  —  »Hvad  for  en  Jakob  mener  du  så?«  spOrger 
præsten,  »ti  du  tænkte  vist  galt.«  Ja,  det  var  da  hans  hus- 
bond. Så  vilde  præsten  vide,  hvor  mange  patriarken  Jakob 
havde.  »De  v^d  a  e/«,  forsikrede  drengen.  Så  skulde  han 
regne  lidt.  »Kan  du  sige  mig,  hvor  mange  er  syv  fra  ni?« 
—  »Dæ  v^d  a  et  nowed  om!«  Så  pålagde  præsten  ham, 
han  til  næste  gang  skulde  få  at  vide,  hvor  mange  får  hans 
fader  havde.  Ved  næste  eksamen  spOrger  præsten  ham 
derom,  og  får  til  svar,  at  han  havde  ni  får.  »Nå«,  siger 
præsten,  »så  kan  du  vel  sige  mig,  hvor  mange  syv  fra  ni 
er.«  ,Da  svarer  drengen:  »Jamen,  de  tåld  mi  faer  e/ 
nowed  om.«  J,  Paulsen. 

148.  Enfoldighed,     En  præst  kom  ind  til  en  gammel 


86 

enfoldig  kone  og-  spurgte  hende  da  i  samtalens  løb:  »Hvad 
tro  har  hun,  mo'r?«  —  »A  hår  så  mænd  ingen  trow,  får  a 
bære  åldti  æ  ååsk  ud  i  mi  skjowt.  Præsten,  der  nok 
mærkede,  at  han  var  bleven  misforstået,  s6gte  nu  at  gjøre 
sig  forståelig  og  sagde:  »Tror  hun  på  Vorherre  Jesus,  som 
har  lidt  og  er  død  for  os?«  —  »Hwa,  æ  han  no  dø!  Ja, 
en  spOre  jo  engen  teng,  få  vi  hålde  engen  avise.«  —  »Ja, 
men  kjære  kone«,  siger  præsten,  »tror  hun  på  vor  Herre 
Jesus,  som  er  korsfæstet  for  os  hist  ude  i  Osterlandene?« 
—  »V^e  han  hwa,  fie,  æ  e  så  låndt  hænn  fr^,  så  æ  e  så- 
mænd l6wn,  de  ka  han  stuel  oa  Nu  opgav  præsten  at  få 
at  vide,  hvad  tro  konen  havde.  Jeppe  Jensen. 

149.  Tro  og  trug.  Der  var  en  bondemand,  han 
hentede  præsten  til  hans  kone,  for  hun  var  bleven  syg. 
Da  han  var  kommen  ud  på  vejen,  sp6rger  præsten  ham, 
om  hun  havde  en  god  tro.  »Nej«,  siger  manden,  »hun  hår 
engen  tråw,  hun  hår  alle  hendes  dage  båret  aske  ud  i 
hendes  forklæde.«  J^f«  Nielsen, 

150.  Får  manne  oer  sinn  boww  dær  uur  i  Långerhuus 
en  gammel  kowen,  -som  wa  blOwen  syg  å  wild  te  å  dø. 
Da  æ  præjst  så  kom  dær  ud  te  hend,  å  han  så  spowr  hend 
om  er,  om  hun  håj  en  trow,  så  swåår  hun  å  såå:  »Mæ  å  mi 
noobokowen  hår  jæn  trow,  å  dænd  hår  wi  wæt  fæ/es  om 
i  manne  é?er.«  Mæn  da  æ  præjst  så  spowr  hend,  om  hun 
et  hå  hør  sna^  om  Jesus,  som  had  li  å  wå  dø  po  kårset, 
for  vore  synders  skyld,  så  swåår  hun  å  såå:  »Hur  sku  vi 
fa/e  falk  fo  sOren  n6j  å  wer,  n^^r  wi  hår  engen  aw^er, 
wel  I  et  sæjj  mæ  de,  bette  fier?«  i'-  J-  Klinkeby, 

151.  »Hvis  ingen  anden  vil,  så  skal  Tillitse  degn«, 
sagde  man  tidligere  i  Nakskovegnen,  men  nu  tilfojer  man: 
»og  han  kan  endda  gjøre,  hvad  han  vil.«  Herom  fortælles 
følgende:  Tidligere  var  der  på  vejen  til  Nakskov  et  vade- 
sted i  fjorden,  man  måtte  over.  De,  der  var  gående,  måtte 
derfor  vente,  indtil  der  kom  en  kjørende  og  kunde  tage 
dem  med.  Nu  traf  det  en  gang,  at  der  stod  en  kone  og 
ventede,    da  Tillitse  degn  kom  kjørende,    og  ^  han   spurgte 
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da,  om  hun  vilde  med.  »Ja,  når  ingen  vil,  så  skal  jo  Til- 
litse  degn«,  sagde  konen,  der  ikke  vidste,  med  hvem  hun 
talte.«  »Ja,  h^n  kan  dog  gjøre,  hvad  han  vil«,  mente  degenen, 
og  da  de  nu  kom  midt  ud  i  vandet,  måtte  konen  stå  af 
og  vade  det  øvrige  stykke  vej,  hvorved  hun  blev  over- 
bevist om,  at  en  degn  også  kan  have  en  vilje. 

K.  P.  Hanaen^  Halskov. 

152.  Degnen  i  Hårslev  snusede,  men  havde  ikke  råd 
til  at  kjøbe  noget  snus.  Derfor  sendte  han  dåsen  hen  til 
præsten  med  en  seddel  sålydende: 

»Kjære  dåse,  gå  dog  hen 

og  lad  dig  visitere 

af  præsten,  som  du  er  en  ven 

af  ham  og  mange  flere. 

Beklag  dit  vanheld  og  forlis, 

måske  han  skjænker  dig  en  pris.« 

Peder  Andresen, 

153.  En  fordrukken  degn  var  en  gang  til  gilde.  Ved 
l^ordet  drak  han  tæt;  og  til  sidst  faldt  han  i  søvn.  De  øv- 
rige gjæster  vilde  da  gjøre  Iftjer  med  ham,  og  de  lagde 
-alle  de  afgnavede  ben  på  hans  tallerken  for  at  more  sig 
over  hans  forundring,  når  han  vågnede  og  så  den  store 
benstak.  Endelig  vågnede  degnen,  og  han  så  jo  noget 
vist  til  de  mange  ben;  men  da  en  af  gjæsteme  kom  med 
den  bemærkning:  »Det  er  dog  voldsomt,  så  meget  De  har 
spist«,  svarede  degnen  ganske  rolig:  »Ja  ja,  jeg  har  dog 
spist  som  et  menneske,  for  jeg  har  dog  levnet  benene,  men 

I  andre  har  ædt  som  hunde,  for  I  har  ædt  benene  med!): 

Kr,  R.  Stenbæk, 

154.  I  en  skole  ikke  så  langt  her  fra,  siger  læreren 
«n  dag  til  en  dreng:  »Hvorfor  kan  du  da  aldrig  dine  lek- 
tier, Peder?«  Drengen  svarede  nok  så  alvorlig,  som  de 
andre  drenge  havde  sagt,  han  skulde:  »A  æ  blewen  få 
gammel  te  å  lee  dem.«  Soren  Hansen, 

155.  Der  var  en  skolelærer,  der  holdt  religionsøvelse 
med  bOmene.     Iblandt  andet   kom  han  til  at  tale  om  mi- 
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rakler.  »Véd  du,  hvad  mirakler  er?«  spurgte  han  en  lille 
pige.  Hun  tav.  »Kan  du  gjøre  mirakler?«  vedblev  han. 
»Ja,  det  bumler  —  det  bumler!«  sagde  hun.  —  Senere  i 
religionstimen  vilde  han  forklare  bOmene,  hvad  beskedenhed 
var.  »Når  jeg  nu  kommer  ind  til  dine  forældre«,  sagde  han 
til  et  af  bOmene,  og  din  moder  så  byder  mig  en  dram,  så 
tager  jeg  den  og  drikker  den.  Hun  byder  mig  én  til,  jeg 
drikker  den.  En  til,  jeg  drikker  den.  Ligeledes  én  tiL 
Men   når   hun    så   byder   mig   den   femte,    siger  jeg:    nej^ 

mange  takl      Hvad  er  jeg  så?     Nå,   jeg    er   besk ^ 

besk «  —  »Beskjænketl«  råbte  alle  bOmene. 

Efter  min  fader,  Jeppe  Mcidsen,        Mads  Jeppesen,  Kongsted. 

156.  En  lille  pige  kom  i  skole  førstegang,  og  læreren 
spurgte  hende  om,  hvad  hun  kunde  stave.  Hun  svarede,, 
at  hun  kunde  stave:  Hugknot.  »Lad  mig  da  høre.«  Så. 
stavede  hun:  »Hoææg-knoæt-knot,  s^en  saetfet  wår  Niels.« 
Det  var  deres  hyrdedreng,  der  havde  lært  hende  den  stave- 
måde.  M,  BaUe. 

157.  I  en  landsbyskole  siger  degnen  en  dag  til 
en  dreng:  »Hvordan  kan  det  være,  [at  du  kan  aldrig^ 
dine  lektier?«  Drengen  svarede:  »A  kan  e/  fo  tt  får  æ 
staaronger.« 

158.  En  mand  beg3mdte  således  med  hans  bordbon  r 
»La  wos  så  tak  hværande  få  mad!« 

159.  En  mand,  som  skulde  til  at  læse  til  bords,  be- 
gyndte således: 

»Velsigpi  vort  hus,  velsign  vort  bord, 
—  KuenI  hå  du  saltet  æ  grød?«  — 
Så  kunde  han  ikke  huske,  hvor  langt  han  var  kommen,  og^ 
så  sagde  han:  »Amen!«  86ren  Samen, 

160.  En  præst  i  Hedeegnen  kom  en  gang  hen  for 
at  berette  en  gammel  kone.  Han  talte  nu  med  hende,, 
om  hun  troede  på  Guds  sOn.  Den  syge  blev  meget  for- 
undret  og  udbrOd:  »A,  Herre  JOsses!  hå  Guj  no  fåt  en  sOn?« 
—  »Ja,  véd  du  ikke  det?«  sagde  præsten.  »A,  nej  I  hr. 
pastori«  svarede  konen,    »vi  bower  no  så  låndt  hæruud  åw 
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æ  hie  o  løser  hverken  blåå  heller  aviser,   så    vi  for  slet  e/ 
nyt  å  ved.« 

1 6 1.  En  mand,  hvis  kone  havde  født  trillinger,  gik 
hen  for  at  melde  dette  til  præsten.  Da  han  kom  hen  til 
denne,  udbrød  han:  »A  vild  sæjj  ^em,  hr.  pastor!  te  mi  koen 
hun  f6jj,  å  hun  føer  rask  ino!« 

162.  Da  min  bedstefader  blev  konfirmeret,  var  der  en 
konfirmant,  der  af  præsten  blev  spurgt  om,  hvor  mange 
Guder  der  var.  Ja,  der  var  da  mange.  »Så,  hvordan 
da?»  spugte  præsten.  Ja,  drengen  vidste  da  fira  bibelhistorien,, 
at  da  stormen  truede  Jonas,  bad  enhver  af  søfolkene  til  sin 
Grud,  »men  hvor  mange  søfolk  der  var,  ved  jeg  ikke!« 
sluttede  drengen.  a.  JT.  PouUen. 

Meerk!  Mange  af  de  skjærntesagn,  der  fortælles  om  gudstjenesten, 
er  af  en  sådan  natur,  at  de  ikke  fortjener  trykning  og  altså  heller 
ikke  bevarelse  i  mindet.  At  jeg  her  dog  har  medtaget  nogle,  som 
går  tæt  ind  til  grænsen  for  det  bespottelige,  og  som  sandsynligris 
for  mange  vil  forekomme  forargelige  og  manglende  det  rette  folkelige 
lune,  har  sin  grund  i,  at  jeg  i  bladet  dog  vilde  fremstille  noget  lidet 
af  det,  der  paa  det  område  lever  i  folkemunde,  håbende,  at  læserne 
vil  forstå  min  mening  ret.    Det  kan  have  kulturhistorisk  betydning. 

JL»   1  •  jBl. 


163.     Vare. 

I  Irans  sogn^  der  ligger  op  til  Vesterhavet  på  den 
sydlige  del  af  Bovbjærg,  har  der  levet  en  mand,  som 
i  sjælden  grad  har  kunnet  se  forvarsel  eller  har  været 
meget  »sjOnsk«.  Han  var  fisker,  hed  Kristen  Mollerup  og 
døde  I.  maj  1879.  Om  ham  går  der  en  mængde  fortællinger^ 
som  viser,  at  han  har  været  qendommelig  i  den  retning. 
Hans  mærkelige  ævne  gjorde,  at  han  af  sine  kammerater, 
af  hvilke  flere  endnu  er  levende,  antoges  for  et  orakel,  og 
både  disse  og  andre  i  sognet  véd  at  fortælle  om  de  be- 
givenheder, som  han  bebudede,  og  som  virkelig  indtraf. 
Kristen  Mollerup  skildres  som  en  meget  hæderlig  mand 
og  dygtig  fisker,  med  et  stOt  og  roligt  væsen,  men  meget 
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ordknap.  Den  sidste  eg^enskab  gjorde,  at  han  ikke  nær 
fortalte  alt,  hvad  han  således  så. 

Den  gamle  nulevende  strandfoged  i  Trans  fortæller,  at 
Kr.  M.  havde  for  skik  at  gå  ind  til  dem  og  fortælle,  at  de 
nu  snart  vilde  få  fremmede.  Han  mente  dermed,  at  der 
snart  vilde  strande  et  skib,  og  at  de  altså  skulde  have 
mandskab  i  indkvartering.  Det  var  en  stående  regel,  at 
strandfogdens  hustru  på  disse  ord  begyndte  at  gjøre  sit 
hus  rede,  og  hun  havde  aldrig  grund  til  at  fortryde,  at 
hun  stolede  på  mandens  ord.  Vel  forudsagde  han  ikke 
alle  strandinger;  men  de,  han  svarede  for,  indtraf,  og-  det 
var  gjæme  de  stOrste  og  mærkeligste.  En  gang  var  Kr. 
M.  dog  noget  i  vinden.  Han  havde  som  sædvanlig  sagt 
til  strandfogden  sit:  »Nu  får  I  nok  snart  fremmede«;  men 
efter  nogen  betænkning  tilfojede  han:  »Der  kommer  endda 
en  sær  og  underlig  én  denne  gang.«  Man  trængte  ind  på 
ham  angående  dette  udsagn;  men  han  vilde  blot  sige:  »Det 
bliver  en  urolig  fyr,  og  sort  er  han;  men  jeg  forstår  mig 
ellers  ikke  på  det,  for  aldrig  har  jeg  set  sådant  f5r.«  — 
Man  ventede  denne  gang  i  mere  spænding  efter  strandingen 
^nd  sædvanlig.  Den  indtraf,  og  blandt  de  reddede  befandt 
sig  en  sort  hund  af  usædvanlig  stOrrelse.  Da  K.  M.  så 
den  krabat,  råbte  han:  »Nu  kjender  jeg  den.«  Strand- 
fogdens fik  også  hunden  at  kjende,  da  den  ved  sit  bidske 
væsen  og  sin  store  tyvagtighed  voldte  huset  meget  bryderi. 

En  gammel  fisker  meddeler:  En  meget  mørk  og  storm- 
fuld efterårsaften  strandede  et  skib  under  bakkerne  i  sogn- 
ets sydlige  del.  Redningen  var  så  godt  som  umulig  på 
grund  af  mørket.  Man  fik  raketterne  ned  til  stranden  og 
sigtede  i  den  retning,  hvorfra  de  skibbrudnes  nødråb  lød. 
Ved  lyset  af  raketten  så  man,  at  skibet  var  slået  i  stykker, 
og  at  fire  mennesker  drev  omkring  på  flagerne  i  den  vold- 
somme brænding.  Man  skød  flere  gange  og  halede  linen 
ind,  uden  at  nogen  havde  fået  fat  i  den.  Endelig  syntes 
der  noget  ved  linen,  og  den  mand,  som  stod  yderst  og 
halede,    råbte    med    glæde:     »Nu    har    vi    da   endelig   én!« 
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Kr.  M.,  som  tavs  havde  deltaget  i  redningsforsøgene,  sagde 
så:  »Nej  —  her  får  vi  ingen  i  land.  Jeg  har  set  fire  lig 
-drive  sønder  på  her  fra.«  Det  slog  til.  Da  vi  havde  hivet 
linen  ind,  så  vi,  at  det  var  et  vragstykke,  den  var  fast  med. 
Om   morgenen   fandtes    4   lig    opdrevne    en    mil    syd    for 
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strandingsstedet. 

En  gang  var  vi  mange  folk  ved  havet,  ti  der  kom  et 
d6dt  skib  drivende  ind.  Kr.  M.  blev  stående  et  bestemt 
sted  ved  stranden,  medens  vi  andre  fulgte  med  skibet  og 
kom  et  godt  stykke  nord  på.  Nu  råbte  vi,  at  han  skulde 
komme;  ti  det  var  Ojensynligt,  at  skibet  vilde  støde  her. 
Men  Kristen  sagde:  »Nej  —  her  kommer  han,  om  end  ikke 
sydligere;  det  har  jeg  set.«  Den  gang  lo  vi  ad  ham.  Men 
lige  stik  imod,  hvad  vi  alle  vilde  have  bandet  på,  huggede 
skibet  sig  over  revlen  og  drev  tilbage,  hvor  det  gik  på 
land  et  par  skridt  sønden  for  Kristens  plads. 

En  anden  fortæller:  En  mand  i  sognet,  som  man  vidste 
af  og  til  vilde  tage  sig  en  tår  over  tørsten,  kom  en  aften 
sent  ind  i  en  gård,  ligbleg,  svedig  og  i  hOj  grad  forvildet. 
Det  varede  længe,  inden  han  havde  fattet  sig  så  meget,  at 
han  på  spCrgsmål  kunde  give  oplysning  om  sin  tilstand. 
Så  fortalte  han,  at  han  ude  på  vejen  var  bleven  slået  om- 
kuld og  bleven  ligesom  overkjørt  både  af  heste  og  vogne. 
Han  havde  derefter  sOgt  at  rejse  sig,  men  faldt  atter  og 
havde  fornemmelsen,  som  om  vogne  atter  kjørte  over  ham. 
Helt  medtaget  og  forvildet  havde  han  så  styret  sin  gang 
^fter  det  nærmeste  lys.  Folk  lo  ham  dygtig  ud  bagefter. 
»Mads  har  haft  en  pisk«,  sagde  de.  Men  da  Kr.  M.  fik 
<let  at  høre,  sagde  han:  »Det  skal  nok  passe  for  Mads. 
Der  skal  sikkert  kpmme  en  ligskare,  og  netop  på  det  sted 
skal  der  blive  et  ophold  imellem  de  første  tre  og  de  sidste 
fire  vogne.  Det  er  den,  Mads  har  været  i.«  Et  par  år 
efter  overtydede  man  sig  om,  at  Mads  havde  følt,  og  Kristen 
set  rigtig. 

En  anden  fortæller:  Min  fader  fortalte  en  gang  for 
Kr.  M.,  at  han  en  aften  havde  gået  på  MandhOj  og  snublet, 
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var  falden  og  havde  stOdt  sig,  som  om  han  i  mørke  gik 
imellem  tømmer.  Dog  var  det  ganske  lyst,  og  marken 
jævn,  han  gik  på.  »Ja,  du  kunde  have  gået  af  vejen«, 
havde  Kr.  M.  sagt,  »for  der  skal  nok  en  gang  med  det 
første  blive  lagt  en  stor  trælast«  Hverken  manden  eller 
Kristen  oplevede  dog  dette;  men  det  kom  alligevel.  En 
gammel  fisker  fortæller  herom:  Det  var  den  13.  September 
1 869.  To  af  sognets  fiskerlav  var  på  fangst.  Med  vor  båd 
var  Kr.  M.  Han  havde  om  morgenen  trykket  sig  ved  at 
gå  ud,  men  måtte  følge  lavet.  Hen  ad  dagen  blev  vejret 
svært  uroligt,  så  vi  skyndsomst  måtte  søge  land.  Vor 
båd  nåede  først  revlerne,  og  dér  holdtes  som  sædvanlig 
råd  om  stedet,  vi  skulde  søge  ind.  Lige  ud  for  dalen,  vor 
gamle  landing,  var  brændingen  betydelig  roligere  og 
jævnere  end  til  nogen  af  siderne,  og  vi  fem  af  mandskabet 
besluttede  os  til  at  søge  der  ind.  Da  råbte  Kristen:  »Nej, 
dér  vil  vi  ikke  ind,  i  hvad  vi  så  siden  skal  lide !«  Vi  andre 
syntes  efter  havets  oprør,  det  var  den  visse  død  at  lande 
andet  steds;  men  han  blev  ved  sit.  Det  var  sandelig  et 
slemt  6jeblik.  Dog,  vi  fem  bojede  os  for  den  ene  —  det 
er  vist  aldrig  hændet  fOr  ude  på  havet  —  men  det  kneb 
og^  for  vor  forstand.  Vi  gav  os  alle  Gud  i  vold,  og  — 
som  ved  et  mirakel  slap  vi  igjentiem,  ja,  blev  kastede 
helt  op  på  stranden.  En  halv  times  tid  efter  nåede  den 
anden  båd  revlerne,  og  den  sOgte  naturlig^vis  ind  for  dalen, 
hvor  havet  var  bedst.  Båden  kæntrede.  Tre  ægtemænd 
og  familiefædre  druknede;  de  andre  fik  vi  med  nød  og 
næppe  bragt  til  land  halv  døde.  Min  hjemmelsmand  slut- 
tede: »Aldrig  glemmer  jeg,  hvor  gal  jeg  var  på  Kristen 
det  minut,  vi  red  på  revlen.«  Ved  J,  Qr,  FinhcU. 

164—167.     Om  forgjørelse  og  besværgelser. 

164.  Når  en  ko  fik  kalv  og  skulde  malkes  første 
gang,  var  det  nødvendigt,  at  der  blev  lagt  en  kniv  i  spanden, 
hvori  pigen  malkede.  Den  skulde  Ugge  der,  til  hun  var 
færdig.      Så  snart  hun  havde  malket,    slog    hun  forklædet 
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over  spanden  og  løb  ind  til  ilden  med  den,  for  mælken 
skulde  så  hurtig  som  mulig  over  ilden.  Pigen  skyndte  sig, 
så  hurtig  hun  kunde,  med  det,  og  stod  nogen  hende  i 
vejen,  råbte  hun  til  dem,  eller  en  anden,  som  så  hende 
først,  råbte  til  dem,  som  stod  hende  i  vejen:  »Til  side,  til 
side,  nu  kommer  hun  med  mælken!«  Spanden  blev  nu  sat 
over  ilden  og  drejet  et  par  gange  rundt 

Niels  Kristians  kone,  Allesø  mark.  Karl  Timmermann. 

165.  Det  første  man  skal  se  i  foråret  er:  En  standend' 
stork,  en  ganged'  plov,  en  skjennend'  harve,  en  flyvend' 
vibe  og  et  lille  hvidt  ålam.  I  Olgod  ved  Varde  véd  jeg, 
at  mange  lagde  og  til  dels  endnu  lægger  megen  vægt  på, 
at  de  så  de  nævnte  ting  i  nævnte  stillinger.  »Der  står  en 
vibe  ude  på  grOnningen«,  sagde  jeg  en  gang  til  faV.  »Jag 
den  op,  jeg  har  ikke  set  viben  fbr  i  år,  og  jeg  vil  ikke  se 
den  standend'c,  svarede  han  mig. 

166.  Når  man  vil  vide,  om  en  kvinde  er  frugtsommelig, 
så  skal  man  tage  og  plukke  en  fjer  af  en  hOne  imellem 
den  tid,  hanen  har  trinet  (drænket)  den,  og  inden  den  har 
givet  den  skudder,  som  hOnen  al  tid  giver  derefter,  og  så 
sætte  denne  fjer  op  et  sted,  hvor  kvinden  skal  gå  under,  og 
hvis  hun  er  frugtsommelig,  skal  hun  så  g^ive  sig  til  at 
skudre  sig  ligesom  hOnen.  Jeg  tror  ikke  på  sådant  noget, 
tilfojede  fortælleren,  men  henne  til  vor  nabos  der  havde 
de  da  deres  l6jer  med  at  prøve  det  De  havde  en  pige, 
som  de  havde  lidt  mistanke  til,  at  hun  lå  og  var  i  med  en 
karl;  de  fik  fat  i  sådan  en  fjer,  det  er  nu  slet  ikke  så 
nemt,  og  de  satte  den  op  i  tagskjægget  over  kjøkkendOren, 
der  skulde  pigen  gå  ind,  når  hun  kom  fra  malkningen. 
De  puttede  sig  for  at  give  lur  til,  og  rigtig,  som  de  havde 
tænkt,  skudrede  hun  sig,  da  hun  kom  under  det,  og  det 
sådan,  at  mælken  floj  oven  ud  af  malkestrippen,  som  hun 
gik  med.  (Fra  Horen.) 

167.  ^år  en  pige  vil  have,  at  en  karl  skal  få  lyst  til 
hende,  så  skal  hun  tage  et  stykke  brød,  lægge  det  på  sin 
bare  krop,  så  det  bliver  gjennemsvedigt,  og  så  give  karlen 
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det  at  æde.     Det  er  noget,  der  skal  nok  passe,  sagde  for- 

tælleren,  for  der  var  en  gang  en  pige,  som  jeg  ikke  kunde 

gå  i  fred  for,    og  hun  gav  mig  en  gang  et  sådant  stykke 

meldmad,    men  jeg   fattede  mistanke    og  gav  hunden  det; 

men  så  skulde  I  lige  have  set,    hvor   tosset   hunden   blev. 

Den  løb  runden  om    efter  pigen    ved    alle    lejligheder    og 

kunde  ikke  være  fra  hende  på  nogen  måde. 

(Fra  Nordslesvig.)  PotU  Bjerge. 

168—169.     Sagn. 

1 68.  En  herremand  i  lodbøl  nedbrød  en  kirke  og  tog 
stenene  til  at  bygge  en  studefold  af  Men  det  var  ikke 
muligt  at  holde  studene  der  en  eneste  nat  —  Jannerup 
kirke  var  i  mange  år  så  faldefærdig,  at  folk,  der  havde 
sot  og  syge,  tit  gav  til  den  for  at  blive  helbredte.  En 
mand,  hvis  sOn  var  blind,  besluttede  at  ofre  en  fed  stud  og 
begav  sig  på  vej  med  sOnnen.  Men  da  de  kom  til  stedet, 
siger  drengen:  »Faer!  er  det  den  kirke,  vi  skal  til?«  — 
*AI  kan  du  se?  så  vil  vi,  Marril  trække  vor  stud  hjem 
igjen.«  Men  da  de  kom  hjem,  så  var  drengen  blind,  og  så 
blev  drengen  blind. 

169.  For  mange  år  siden  blev  et  lig  opgravet  på 
Sennels  kirkegård,  der  ikke  var  forrådnet.  Dødningen 
blev  stillet  op  til  kirkemuren,  og  om  eftermiddagen,  da 
præstens  dreng  gik  ud  at  fl3rtte,  med  sin  meldmad  i  hånden,, 
gik  han  hen  og  sagde  til  dødningen:  »Vil  du  have  en  bid 
af  min  meldmad,  det  er  vel  længe  siden,  du  har  fået  noget?« 
og  satte  et  stykke  på  hans  hoved.  Om  aftenen  fortalte 
han  folkene,  hvad  han  havde  gjort,  og  der  blev  sådan 
fomOjelse  derover  i  folkestuen.  Men  da  præsten  hørte  den 
galm,  gik  han  ind  og  spurgte,  hvad  de  var  så  glade  ved. 
Enhver  krykkede  sig  og  trykkede  sig,  men  endelig  siger 
den  føre  karl  (avlskarlen):  »Å,  det  er  det  stykke  skjødes- 
løse  dreng,  der  har  gjort  det  og  det.«  —  »Ja«,  siger  præsten, 
»gå  du  på  timen  hen  og  hent  meldmaden  igjen.«  Drengen 
måtte  da  af  sted,    men    gik  helt   sønden  om    for    at    gjøre 
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vejen  lang.  Da  han  kommer  til  dødningen,  griber  den  fat 
i  ham.  »Å«,  siger  drengen,  »jeg  støvter.«  —  Ær  der  en 
gammel  pige  i  præstegården,  der  hedder  Maren?«  spOrger 
den  døde.  —  »Ja,  å  ja.«  —  »Den  pige  har  jeg  en  gang 
skjældt  for  tyv,  og  hun  ønskede  mig  derfor,  at  jeg  aldrig 
skulde  rådne  i  min  grav.  Bær  mig  nu  hen  til  hende,  at 
hun  kan  give  mig  det  til.«  Drengen^ måtte  nu  løbe  af  med 
ham    hen    til   pigekammeret,    hvor   pigerne    allerede  var  i 

o 

seng:  »A,  bitte  Maren!  kan  du  huske  Pe  Kræn,  der  tjente 
med  dig  og  skyldte  dig  for  tyv?«  —  »Du  er  ikke  klog,  din 
aveløse  dreng!  at  komme  her  ved  sengetiddags  med  sådant 
prat.«  —  »Ja,  men  vil  du  gi'  ham  det  til,  Maren?«  —  »Å,. 
hvorfor  vil  jeg  ikke  det?  Gå  nu,  siger  jeg.«  —  »Ja  men 
gi'  mig  din  hånd  derpå?«  —  »Er  det  ikke  en  forbandet 
slog?«  siger  Maren  og  rækker  hånden  ud.  Den  gribes  af 
en  iskold  hånd,  så  hun  råber:  »Huha,  hvor  frøsen  est  du, 
dreng!«  Men  da  drengen  kom  uden  for,  havde  han  hverken 
læs  eller  byrde.  ^a?e/  Olrik. 

170.     Sandsagn, 

170.  Bylden,  En  af  sognets  fattige  kvinder  kom  en 
gang  til  en  præst  og  bad  ham  hjælpe  sig  lidt,  da  det 
kneb  svært  for  hende  at  skaffe  brødet  til  sig  og  bOmene. 
Han  sGgte  at  blive  hende  kvit  på  en*  let  måde  og  sagde 
derfor:  »Du  skulde  have  dig  en  bestilling.«  —  »Ja,  hvordan 
skal  jeg  få  den?«  —  »Lad  mig  se!«  sagde  præsten,  »vi  har 
ingen  klog  kone  her  i  sognet,  du  kunde  jo  g^ve  dig  af 
med  det.«  —  »Nej,  jeg  kjender  ikke  de  ord,  der  skal 
bruges.«  —  »Dem  skal  jeg  lære  dig«,  sagde  præsten. 
»Når  du  nu  kommer  ind  til  en  syg,  så  stryger  du 
med  din  hånd  hen  over  stedet  og  mumler  tre  gange: 
Du  er  et  fæ!  det  er  det  hele.«  Konen  gik  nu  fornOjet 
hjem  og  blev  efter  kort  tids  forløb  i  en  vid  omkreds  be- 
kjendt  for  en  meget  klog  kone,  der  kunde  hjælpe  for  alle 
sygdomme.  Flere  år  efter  blev  præsten  syg,  han  fik  en 
byld  i  halsen    og   sOgte  flere  læger,    men   de   kunde  ikke 
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hjælpe.  Da  sendte  fruen  bud  til  den  kloge  kone,  som 
også  straks  indfandt  sig.  Hun  strøg  sin  hånd  over  hans 
hals  og  mumlede:  ^Du  er  et  fæ  o.  s.  v.«  Præsten  kom  ihu, 
hvad  han  havde  lært  hende,  brast  i  latter  og  kom  sig,  da 
der  ved  latteren  gik  hul  på  bylden.  A,  E.  Jak(^sen. 

Meddelelse  til  medlemmerne. 

Atter  i  vinter  har  jeg  personlig  fortsat  med  indsamligen 
af  folkeminder,  og  da  nu  sagen  for  mit  vedkommende  sidste 
sommer  er  kommen  i  en  ypperlig  gjænge,  ider  jeg  har  fået 
tilladelse  til  at  holde  hjælpelærer  i  5  år,  for  i  den  tid  ude- 
lukkende at  arbejde  på   at  fremme  indsamlingsarbejdet  og 
at  udarbejde  og  ordne  sto£Fet  til  udgivelse,  håber  jeg  nu  at 
kunne   fremme   begge  dele   med   stor  kraft.     I  vinter  har 
jeg  samlet  i  egnen  vest  for  Horsens,  på  strækningen  mellem 
Randers  og  Viborg,   strOget  vest  om  Silkeborg    og  op  ad 
Alheden  og  ind  mod  Viborg,  samt  egnen  nord  for  Herning 
og  imellem  Borris  og  Varde.     Over  alt   har  jeg  gjort  ret 
betydelige  indsamlinger  på   alle   områder   undtagen   viser. 
Disse  synes  nu    at    være  forsvundne,   kun    enkelte    meget 
spredte  rester  kan  jeg  opdrive.    Det  bedste  udbytte  fik  jeg 
hos  en  gammel  pige  i  Rejstrup^   nordost  for  Randers,   der 
-endnu  mindedes  over  en  halv  snes  viser,  som  hun  i  sin  ung- 
dom havde  lært  Ost  for  Randers.     Men  også  for  æventyrene 
kniber  det  svært,    og  at  jeg  dog   har   fået  nogle  af  dem, 
synes  at  skyldes  et  særdeles  held.    De  to  bedste  kilder,  jeg 
har   haft  i   vinter,    er   enken    Marte   Vind  i  Honum    ved 
Horsens   og  konen  Ane  Margrethe  Hansen  i  Olgod.     For 
sagnenes   vedkommende   synes   egnen   om  Varde   af  være 
noget  mager  på  stof,  hvorimod  jeg  fira  de  andre  egne  har 
fået  endog   særdeles    gode   meddelelser.      Hvad  folketroen 
angår,    da  har  jeg  særlig  fået    værdifuld   forøgelse  af  det 
tidligere  stof  fra   Vinkel  og  Hoven,  —  Meddelelser  fra  for- 
skjellige  samlere  omkring  i  landet  flyder  lige  så  godt  ind 
som  tidligere,  og  der  kommer  af  og  til  ret  gode  ting  frem, 
men  da  bladets  holdere  nu  er  sunket  ned  til  under  100,  vil 
virksomheden  med  hensyn  til  udgivelse  altså  afsluttes  med 
indeværende  år.     Det  er  dog   en  selvfølge,    at   hvad    man 
for  fremtiden  vil  sende  mig,  bliver  modtaget  med  venligst 
tak  og  skal  så  vidt  mulig  blive  trykt  ad  anden  vej. 

B,  T,  Kristensen. 

Kxmrad  Jørgensens  bogtrykkeri  i  Kolding  ved  JBT.  P.   Warberg. 


^g^      Et  tidsskrift,     *^sl*t 

*Jr  ndgivet  af  # 

„Dansk   samfund   til   indsamling   af  folkeminder" 
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Evald  Tan((  Kristensen. 


171— 2i8.     Bondeskjæmt. 

171.  De^t  der  koster- pengeø  '  Der  kom  en  dag  et  par 
håndværkssvende  ind  i  Gjerlev  kro  og  forlangte  kaffe.  Det 
plejer  jo  ellers  ikke  at  være  den  slags  drikkelse,  de  for- 
langer; men  de  her  var  da  komne  i  tanker  om,  at  de 
vilde  have  kafiEe  med  brød  til.  Da  de  så  havde  kaffen 
drukket,  var  der  tykt  på  bunden,  og  det  siger  de  da  til 
kromandeni  at  kafiFen  var  tyk.  »Å,  det  gjOr  ikke  nogetc, 
siger  kromanden,  »det  er  det^  der  koster  pengene  U  Det 
var  svendene  også  godt  nok  fomOjede  med,  så  gav  de  kro- 
manden det  igjen,  og  så  var  de  jo  fri  for  at  betale.  —  Jo, 
for  når  det  var  det^  der  kostede  pengene,  og  han  beholdt 
det,  så  havde  de  jo  ikke  noget  at  betale.  Men  kromanden 
yndtje^det  vel  sagtens  ikke.  Karen  Marie  Bamuaaen. 

IT 2.    A  kjæmede,  og  min  fader  kjæmede,  og  min  moder 

kj^mede,   men  det  blev  ikke  til  sm6r.     Men  så  kogte  vi 

kjæmemælksvælling  af  det,  og  de  blev  min  sæl  gode. 

A.  JET.  Fovl8en, 

173.  Der  var  en  gang  en  møller,  en  bager  og  en 
skrædder,  de  blev  alle  sammen  puttede  i  en  stor  sæk,  og 
så  blev  sækken  rystet  dygtig  om.  Kan  du  så  sige  mig, 
hvad  for  en  af  dem,  der  kom  oven  på? 

Svar:  En  ^eknægt.  AnUm  Niehen, 
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172.  Et  godt  middel  mod  gigt  er  at  låne  et  presse- 
jæm  af  en  ordholden  skrædder  og  sætte  på  det  sted,  der 
smerter.  ■^-  FcUhe-Hansen. 

175.  Konen: 

»No  ær  et  sn^fe  hælmesnøt, 
så  ska  ålld  hægs  å  knorkier  fløtk 
Manden:     »Ja  så  mænd,  bette  mower, 

de  ær  en  gammel  skik  å  sæwåån, 
di  ska  fløt  £ræ  jæn  åæwl  å  te  en-åån.c 

f  P.  JT.  8.  Overgård. 

176.  Den  saltede  grød.  En  skrædder  sad  en  aften 
og  syede  hos  en  mand  på  landet.  Da  så  han,  at  konen 
grik  hen  og  saltede  grøden  og  gik  ud.  Lidt  efter  kom 
pigen  ind,  hun  gik  også  hen  og  saltede  grøden  og  gik  ud 
igjen.  Så  tænkte  skrædderen:  »Da  vel  a  åsse  ha  dem 
saldtetc,  og  så  gav  han  dem  en  håndftild  ligesom  de  andre. 
Da  de  så  skulde  have  deres  natter,  siger  konen:  »Hwæm 
hår  saldtet  æ  grød?«  —  »De  hår  a«,  siger  pigen.  »Ja,  de 
hår  a  åsse«,  siger  konen.  »Ja,  de  hår  a  åsse«,  siger  skræd- 
deren. Swren  Sansen, 

177.  Luen.  Der  var  en  gang  en  gammel  kone,  der 
kom  til  en  gammel  mand  med  en  rød  lue,  hun  havde 
bundet  til  ham.  »Nå,  har  du  den  nu  færdig?«  siger  han. 
»Ja,  farlil,  nu  hår  a  mænd  åsse  både  k^r  et  å  sponden  et 
å  wonden  et  å  twonden  et  å  bonden  et  %  lawet  en  te,  som 
do  ka  træk  en  po  di  horøe.  -P-  i&"-  Overgård, 

178.  God  oplysning.  En  mand  her  i  nabobyen  var 
til  et  gilde,  hvor  præsten  og  degnen  også  var  med,  og  der 
blev  talt  frem  og  tilbage  om  flere  ting.  Sådan  taltes  der 
også  om,  at  vi  nu  levede  i  en  godt  oplyst  tid,  og  at  det 
var  svært,  som  oplysningen  blandt  folk  var  gået  til  fremme. 
Så  spOrger  denne  her  mand  ad,  om  han  må  fortælle  dem 
et  lille  eksempel,  og  det  vilde  de  nu  så  gjæme  høre.  A 
hådd  en  krfl  sist  venter,  å  ham  bOj  a  t6/  regsdååle  får  å 
skier  æ  ha^els  te  æ  b^ter  om  azc;tenpn.  Men  de  vild  han 
e/.     Så  sæjer  a  te  ham:  »Mæn  n^^r  a  så  gir  dæ  fii  skjæ/eng 
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fS.  hw<^r  awten,  vel  do  så  e/?  Jåww,  de  vild  han  så  gåt 
go  end  po,  å  de  wa  han  nå  så  gåt  fånCa/et  mæj.  Det 
tykkes  a  ikke  er  en  god  oplysning,  når  han  ikke  kunde 
regne  så  meget  ud.€   Så  tav  de  alle  sammen.    Soren  Hansen. 

179.  »Tanker  er  toldfri,  men  manden  kunde  dog  ikke 
få  sin  vædder  toldfnc,  lyder  et  mundheld,  jeg  af  og  til  har 
hørt,  og  det  skal  have  følgende  oprindelse:  En  mand  kom 
en  dag  trækkende  til  kj6bstaden  med  en  vædder.  Ved 
porten  siger  han  til  toldbetjenten:  »Tanker  er  jo  toldfri?«  — 
»Ja*,  svarede  betjenten.  »Det  er  godt!  kom  så,  Tanker!« 
siger  manden  og  begynder  at  gå.  »Nej,  stop  lidt!«  råbte 
betjenten,  »han  skal  betale  told  af  sin  vædder!«  —  Nej, 
vædderen  hed  Tanker,  og  tanker  var  toldfri!  Men  den 
forklaring  kunde  betjenten  ikke  lade  gjælde,  og  manden 
måtte  grive  told  af  hans  tanker. 

180.  Strøeke.  Der  var  en  gang  en  kone,  der  klagede 
sig  til  sin  nabokone  over,  at  hendes  tjenestefolk  al  tid  spiste 
så  meget  til  måltiderne,  skjOnt  hun  flere  gange  havde 
prøvet  på  at-  lave  maden  ualmindelig  dårlig.  Nabokonen 
sagde,  at  hun  skulde  strø  under  grøden,  sådan  gjorde  hun. 
Men  dermed  mente  hun,  at  konen  skulde  give  sine  folk 
nogle  gode  meldmader,  da  vilde  de  ikke  være  så  sultne  til 
måltiderne.  Konen  tog  det  imidlertid  i  en  anden  mening; 
ti  da  hun  om  middagen  bar  grøden  ind,  havde  hun  lagt 
karkluden  på  bui^den  af  fadet.  Den  middag  spiste  tjeneste- 
folkene slet  ingen  ting,  så  det  var  jo  et  godt  råd,  hun  der 
havde  lært;  og  da  hun  igjen  traf  nabokonen,  takkede  hun 
hende  for  det. 

Fortalt  af  Maren  Thomsen  i  Klæstrup.  Lovise  Hansen, 

181.  Kartoffeliysk.  En  kartoffeltysker,  hvis  gris  var 
bleven  henne,  kom  til  en  ung  fyr,  som  han  løb  omkring 
der  ude  på  marken  og  ledte  efter  grisen,  og  sagde  så  til 
ham:  »Hafet  du  nist,  min  lange  unge  klejne  person,  ikke 
set  ham?  Han  har  spidse  øren  og  lang  skesegt.  Kens 
so  an  sproggen  alle  mand  (o:  enhver  kan  dens  sprog),  0,  0,  øl« 

Jeppe  Jensen, 
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182.  Godt  oL  Når  kjdbstadbryggeme  i  gamle  dage 
skulde  prøve,  om  6llet  blev  godt,  så  slog  de  en  pøs  fiild 
ud  på  en  træstol  og  satte  sig  deri  Den  gang  gik  de  jo 
med  skindbukser,  og  hvis  stolen  så  hængte  ved,  når  de  rejste 
sig,  var  de  sikre  på,  at  5llet  blev  gfodt  Karen  Toxwerd. 
^  183.  En  fql  bog.  En  klog  professor  i  KjObenhavn 
skulde  holde  forelæsnings  for  studenterne  over  hebraisk. 
Følgelig  skulde  han  have  det  gamle  testamente  på  hebraisk 
med  sig.  Han  tager  det  under  armen  og  går,  men  mærker 
nu,  at*  han  skal  hen  og  forrette  sin  nødtOrft«  Der  tager  stak- 
kelen fejl,  i  det  han  går  igjen,  og  tager  vandhuslåget  i 
steden  for  testamentet  Da  han  er  kommen  op  på  ka- 
thederet og  skal  til  at  lukke  bogen  op,  opdager  han  sin 
fejltagelse.  U.  Jepsen. 

184.  Aftenhdnnen.  En  frue,  der  var  meget  gud- 
frygtig, men  som  forøvrigt  ikke  vilde  give  sine  folk  nok  at 
spise,  gik  hver  aften  op  i  kirken  for  at  bede  sin  aftenbon. 
Men  en  aften  var  hendes  karl  kommen  hende  i  for- 
kjøbet  og  var  krøben  ind  under  alteret  Da  hun  nu  be- 
gyndte at  bede,  siger  karlen  under  alteret :  »Kom  pokker  i 
dit  skiifte.c  —  »Hvi  er  du  mig  så  hårdPc  —  ijo,  for  du 
giver  dine  folk  for  Udet  at  æde.€  —  »Ja,  nien  jeg  vU  mig 
forbedre.«  —  »Så  vil  jeg  dig  nådig  være.«  Fruen,  der 
troede,  at  det  var  Vorherre  selv,  der  talte  til  hende,  blev 
fra  denne  stund  af  bedre  mod  sine  folk. 

185.  Jyden.  En  kjObenhavnsk  firue  udtalte  en  gang 
det  ønske  til  sin  karl,  at  hun  dog  en  g^ng  gjaeone  vilde 
have  en  Jyde  at  se.  Så  en  dag  kommer  karlen  og  siger, 
at  der  var  en  Jyde  uden  for,  om  hun  så  vilde  se  ham. 
Hertil  svarede  fruen:  »Jeg  har  ikke  tid  lige  nu,  træk  ham 
hen  i  stalden  og  giv  ham  en  ville  hø,  så  skal  jeg  snart 
komme  og  se  ham»«    .  (Mds.  herred.) 

186.  En  karl  i  KjObenhavn  kom  ind  og  fortalte  sin  frue, 
hos  hvem  ham  tjente,  at  der  var  en  bonde  nede  i  gården 
med  et  læs  tOrv.  »Da  vilde  jeg  gjæme  have  set  ham«,  sagde 
fruen,  »det  var  noget,  jeg  længe  har  ønsket.«    Ja,  hvis  fruen 
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vil  følge  med  ned  i  gården,  kan  hun  godt  få  ham  at  se, 
da  han  ikke  er  kjørt  endnu.c  Da  hun  så  kom  ned  og  så 
ham,  udbryder  hun:  tA,  hvor  han  dog  ligner  et  menneske, 
den  stakkel,  sæt  ham  hen  i  stalden  og  giv  ham  en  tot  hø. 

(Fyn).  N.  Kr,  MøUer. 

♦ 

187.  Da  man  spurgte  Fravde  hjulmand,    hvorfor  han 

lavede  alle  sine  vog^e  til  at  løbe  ud  og  ind,  svarede  han: 

»Fordi  de  så  selv  kan  lede  efter  den  bedste  vej.« 

H.  Hansen,  Hjallese. 

188.  God^  sparet  Nu  skal  jeg  fortælle  om  en  Jyde, 
som  kunde  spare.  Han  var  soldat,  og  han  havde  et  pund 
sm6r  med  fra  sit  hjem.  Når  han  skulde  have  mad,  så 
smurte  han  sm6r  på  brødet  ligesom  andre  mennesker;  men 
forend  han  begyndte  at  spise,  skrabede  han  hen  ad  brødet 
og  [samlede  alt  smOrret  i  en  eneste  stor  klump  ude  på 
enden  af  stykket  »Jeg  vil  gjemme  det  bedste  til  sidst«, 
sagde  han.  Men  hør  nul  når  han  så  havde  spist  det  tOrre 
brød  Og  skulde  i  lag  med  denne  fede  mundfuld,  så  tog 
han  sin  kniv,  og  med  den  satte  han  smOrklumpen  ned  i 
dåsen.  »Hej I  der  narrede  du  munden  alligevel!«  sagde  han 
så  Og  var  nok  så  tilfreds  over  det  puds,  han  havde  spillet 
sin  mund.  Han  havde  et  pund  smOr,  da  han  rejste  i 
tjenesten,    han  kjobte  ikke  noget,   og   dog   havde   han   to 

pund,  da  han  rejste  tilbage.    Kan  du  forstå  det? Jo, 

halvdelen  var  brødsmuler. 

189.  En  rar  hævn.  En  dreng,  som  tjente  hos  en 
gårdmand,  var  en  gang  bleven  vred,  og  da  det  blev  mid- 
dag, vilde  han  ikke  med  karlen  ind  at  spise.  »Jeg  skal 
vise  dem  noget«,  sagde  han.  Da  karlen  kom  ud  igjen, 
spurgte  drengen:  »Nå,  hvad  sagde  de  så  der  inde?«  —  »Ja«, 
svarede  karlen,  »de  var  jo  meget  kjede  over,  at  du  ikke 
kom  med.«  —  »Sådan  skal  de  ha'e  det«,  sagde  drengen,  »det 
skal  de  få  mere  af.« 

190.  Et  godt  råd.  En  kone,  som  havde  stifbOm, 
klagede  en  gang  for  sin  nabokone,  at  de  bOrn  var  så 
urimelige,  de  græd  så  tit  og  påstod,  at  de  var  sultne.  »Da 
véd  jeg  et  godt  råd  for  den  syge«,  sagde  nabokonen,  »prøv 
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du  at  skjære  nogle  dygtige  tykke  stykker  brød  til  dem,  så 
skal  du  se.  Når  de  skal  gabe  så  hdjt  over  de  tykke 
stykker,  så  får  de  en  del  vejr  ind  med,  det  fylder  også.« 
Dette  råd  fulg^te  konen,  og  siden  var  hun  fri  for  bOm- 
enes  gråd. 

1 91.  Stadsen,  Der  var  en  Jyde,  som  var  bleven  sol- 
dat, og  så  skulde  han  da  pudse  sit  tOj  som  alle  andre 
soldater,  men  det  gjorde  han  ikke.  Så  en  dag  siger  kap- 
tejnen til  ham:  »Hør,  du  må  pudse  dit  tOj  noget  bedre  1«  — 
»A,  hr.  kaptejn!  det  kan  være  det  samme,  a  kerer  mig  ikke 
om  stadsen.«  J^^,  B.  Stenbak. 

192.  En  gang  kom  nogle  Sejrøboere  og  Sællændere 
til  KjObenhavn.  Så  sagde  Sejrøboeme  til  de  Sællændere: 
iGådaw  å  tak  får  de  sist,  je  kjejner  inte  dej,  å  du  kjejner 
inte  mej,  men  vi  bliver  mi  sæl  å  sadihed  nåk  kjejnt.« 

Niel8  Pedersens  kone. 

193.  SmorhulleL  En  mand  og  hans.  karl  sad  en 
aften  ved  grødfadet.  Ved  mandens  side  var  et  godt  fyldt 
smOrhul,  og  dette  vilde  karlen  gjæme  have  fat  i.  Bedst 
som  de  sad,  gav  karlen  sig  så  til  at  le.  »Hvad  ler  du  af?« 
spurgte  manden.  »A«,  siger  karlen,  »jeg  kom  bare  til  at 
tænke  på  en  hund,  som  vilde  bide  mig  forleden  aften;  men 
jeg  lod  mig  ikke  forbløffe,  jeg  tog  den  i  det  ene  øre  og 
drejede  den  rundt,  ligesom  jeg  nu  drejer  dette  grødfad,  og 
så  løb  hunden  sin  vej.«  På  den  måde  fik  karlen  smOrhullet 
om  ved  sin  side. 

194.  Ansdgningen.  Der  var  en  gang  en  mand,  som 
havde  stor  ulempe  af  sin  nabos  to  svin.  De  brød  nemlig 
hul  på  hans  havegjærde  og  gjorde  megen  fortræd  i  haven. 
Nu  vilde  han  klage  til  kongen,  men  han  havde  hørt,  at 
klagen  skulde  skrives,  og  det  var  det  værste,  for  skrive 
kunde  han  ikke.  Men  da  han  havde  tænkt  sig  lidt  om,  så 
fandt  han  på  et  godt  råd;  han  stak  en  pind  igjennem  et  ark 
papir,  slog  et  par  vældige  store  klatter  på  arket,  og  med 
denne  klage  gik  han  til  kongen.  Da  han  kom  ind,  sagde 
han:    »Se  her  har  jeg  en  klage  til  kongen;    disse  to  store 
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klatter  det  er  min  nabos  svin  og  hullet  her,  det  er  et  hul, 
som  de  har  brudt  i  mit  havegjærde;  de  har  gjort  megen 
fortræd,  og  jeg  vil  bede  kongen  om  at  hjælpe  mig.« 
Kongen  undersOgfte  sagen  nærmere,  og  manden  blev  hjulpen 
til  sin  ret. 

195.  En  manfl,  som  hed  Niels  Pedersen,  havde  en 
karl,  som  bar  samme  navn,  og  så  havde  han  en  hund,  som 
han  for  morskabs  skyld  havde  kaldt  »Lissedan«  (ligesådan). 
Når  nogen  nu  spurgte  manden,  hvad  han  hed,  så  svarede 
han:  »Jeg  hedder  Niels  Pæsen,  min  karl  hedder  Niels  Pæsen, 
og  min  hund  hedder  Lissedan.« 

196.  Sandposen.  Der  var  en  mand,  som  havde  hentet 
en  posefuld  sand  nede  ved  stranden.  Da  han  kom  tilbage 
til  byen,  sagde  han:  »De  siger  for  et  gammelt  ord,  at  vejen 
lang  gjOr  lille  b)rrde  trang«;  men  det  slår  dog  ikke  al  tid 
til,  for  jeg  synes,  at  jo  længere  jeg  er  gået  med  denne 
pose,  jo  lettere  er  den  bleven.«  Det  viste  sig  da  at  være 
rigftig  nok,  der  var  nemlig  gået  hul  på  posen,  og  næsten 
alt  sandet  var  strøet  på  vejen.  -Kr-  -B-  Stenbæk. 

197.  En  arbejdsmand  i  Forlev  hørte  jeg  en  gang  sige: 
»No  kommer  en  ju  it  te  å  bestell  noi  i  dænd  uug,  i  muen 
^'t  ju  fastelaze^ns-mannda,  så  komme  hwii-tiisda  å  ååsk- 
wonsda  å  skjæ-tåsda  å  lång^eeda  å  poosk-lowwda,  å  så  hå 
vi  poosk.« 

Samme    mand   sagde   også,     at   der   skulde    være    en 

søndda  i  hwæ  ænnd   å  uugen  å  en  stue  beeda^t;  met  t, 

J,  P.  Pedersen,  Illerup. 

198.  Bageren,  Der  var  en  gang  en  bager,  der  bagte 
brød  hver  onsdag,  for  at  folk  kunde  få  fiisk  brød  om  søn- 
dagen. Når  man  spurgrte  ham,  hvordan  det  skulde  forstås, 
svarede  han  gjæme:  »Jo,  jeg  bager  om  onsdagen,  ti  om 
torsdagen  så  kommer  de  koner,  som  skal  gå  omkring  med 
brødet  om  fredagen,  for  at  folk  kan  kjøbe  det  om  løver- 
dagen og  altså  på  den  måde  få  noget  rigtig  godt  frisk 
iirød  om  søndagen. 

(Fra  Banders-egiien.)  Herman  Pedersen. 
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199*  ^^  ^^^^  skulde  flytte  ira  sin  tjeneste  og  hen  til 
en  anden.  Han  og  hans  madmoder  havde  just  ikke  set  på 
hinanden  med  de  venligste  6jne,  og  derfor  hilste  hun  ham 
til  afsked  med  de  ord:  »Ja  så  mænd  lige  på  Mikkeldags 
morgen  så  rejser  alle  kjæltringer  af.«  —  »A  ja  så  mænd«^ 
svarede  karlen,  »de  slipper  én  skidden  so  og  flytter  til  en^ 
anden.«  Maren  Bonde, 

200.  Konen,  som  er  vred  på  pigen,  siger: 
»I^muen  ær  et  alle  Hælgens  knø/, 
ålld  æ  skit  å  æ  skrin  ska  flø/.« 

Pigen,  som  også  var  vred,  svarer: 

»Ja,  fræ  jet  sk^  å  te  et  andt.«  8i>ren  Hansen. 

201.  På  Hojris  i  Ikast  sogn  boede  en  proprietær,  som 
hed  Godt;  han  kjørte  jævnlig  til  Silkeborg  og  tog  ind  hos 
en  kjobmand,  der  hed  Knap.  Så  en  dag  var  han  i  Silke- 
borg og  kjobte  en  del  varer,  og  da  kjobmanden  overrakte 
ham  den  kvitterede  regning,  siger  proprietæren:  »Det  kan 
jeg  ikke  forstå.«  —  »Hvad  da?«  spOrger  kj5bmanden.  »Jo, 
når  jeg  betaler  en  regning,  skriver  De  altid:  betalt  Knap^ 
men  når  jeg  kvitterer  en  regning,  skriver  jeg  altid:  betalt 
Godt.  J'  Jensen,  BeMalegård. 

202.  Øgenavnet    En  gammel  kone    mødte  en    gang 

en  fin  herre    bg   spurgte   ham    om,    hvad  han  hed.     »Hr. 

Oxenstjæme«,  sagde  han.     »GjOr  du  det«,  sagde  hun,    »min 

mand  stjal  dog  kun  et  bitte  ungnød,  og  så  kaldte  de  ham 

endda  hr.  Oksenstjæler,  al  den  tid  han  levede.« 

P.  K,  Mf  Jensen, 

203.  Dei  kan  rose  sig  selv.  For  mang^  år  siden,  da 
Voldbjærg  var  en  herregård  med  adelsfolk  og  hoveri,  var 
en  dag  en  fattig  husmand  til  hovarbejde  på  herregården. 
Da  han  kom  ind  til  middag,  bad  han  fruen  om  en  tår  Ol. 
Da  han  havde  smågut  på  det  tynde  Ol,  sagde  han:  ^Det  er 
dog  noget  forskrækkelig  godt  Ol,  I  har,  havde  jeg  fattige 
mand  endda  sådant  Ol  hver  dag.«  —  »Da  skal  han  få 
noget  at  smage,  der  er  bedre«,  siger  fruen  og  henter  en 
flaske    gammelol  op   af  kjælderen   og  giver  ham.      Han 
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smager  på  6llet,  men  siger  ingen  ting.  Da  spOrger  fruen: 
»Jeg  synes  ikke,  han  roser  dette  Ol,  og  det  er  dog 
bedre  end  det  første.«  —  »Derfor  siger  jeg  heller  ikke 
noget  til  ros  for  det,  det  kan  rose  sig  selv«,  sagde  manden. 

Nieh  Lynderup. 

204.  Hor  og  blår.  En  kj6benhavnsk  dame,  der  kjørte 
ud  på  landet,  spurgte  sin  kusk  om,  hvad  det  var,  der  gro- 
ede der,  i  det  hun  pegede  på  en  hOrmark.  »Det  er  hOr«, 
svarede  kusken.  Længere  borte  kom  de  forbi  en  vikke- 
mark;  da  udbrød  damen:  »Nu,  der  har  vi  så  blårene.« 

(YendsyftBel.)  A.  E.  Jakobsen. 

205.  En  fin  student  var  en  gang  kommen  ud  på 
landet  at  spasere.  Han  gik  nu  nok  så  pænt  og  nød  alle 
de  landlige  herligheder.  Der  møder  han  en  lille  hyrde- 
dreng, der  var  ved  at  flytte  lam,  og  lige  tæt  ved  var  et 
stykke  hOr  og  ved  sicjen  deraf  en  plet  med  vikker.  Af 
nysgjerrighed  tiltaler  studenten  så  drengen.  »Kan  du  sige 
mig,  hvad  det  er,  som  gror  der?«    —   »Det  er  hOr«,  svarer 

drengen.     »Så  —  ja,  så  er  det  blårene  ved  siden  af« 

S.  P.  Jensen, 

206.  Z>ei  gode  syn.  På  en  gård,  hvor  det  gik  knebent 
til  med  føden,  tjente  der  en  gang  en  karl,  som  var  fuld  af 
skjælmerien  En  dag,  som  han  sad  og  spiste  sin  meldmad, 
udbrød  han:  »Nej,  som  jeg  dog  er  glad  nu.«  —  »Hvad  er 
du  da  så  glad  over?«  spurgte  konen.  »Det  skal  jeg  sige 
jer,  lille  mo'r,  jeg  var  så  bange,  at  jeg  havde  mistet  mit 
S3ai,  for  i  går  kunde  jeg  ikke  se  et  eneste  gryn  i  min 
vælling,  men  i  dag  kan  jeg  se  præstens  lade  igjennem  min 
ost,  så  nu  kan  jeg  da  forstå,  at  synet  ikke  fejler  noget.« 

Maren  Bonde. 

207.  En  gjerrig  kone  smurte  sm6rret  så  tyndt  på 
brødet,  at  det  knap  kunde  ses,  og  osten  var  det  ligeledes 
fint  med.  En  dag  siger  så  karlen  til  hende:  »Det  er  dog 
grumme  slemt  med  mine  6jne,  de  er  så  dårlige;  jeg  for- 
sikrer, at  jeg  knap  kan  se  smOrret  på  brødet.«  Næste  dag 
var  der  lidt  mere   smOr,    men   osten   var  fremdeles  t}md. 
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Konen  spurg^te  så,  hvordan  det  var  med  Ojnene,  i^A<r,  siger 
kaurlen,  tror  jeg  nok,  at  jeg  kan  se  en  smule  bedre,  for  i  dag 
kan  jeg  se  smOrret  gjennem  osten.«  Siden  blev  meldmaden 
lidt  bedre.  -Kr-  -B-  Stenbæk, 

208.  Når  det  tordner,  så  tager  folk  ofte  en  eller  anden 
gudelig  bog  for  at  læse  i;  det  hører  sig  nu  en  gang  tiL 
Så  var  der  en  mand  hjemme  i  Olgod,  han  kunde  ikke 
læse,  og  da  fik  han  en  skrædder  til  at  læse  for  sig,  når 
det  tordned'.  Skrædderen  vilde  hellere  snakke  end  læse, 
og  derfor  begyndte  han  al  tid  at  snakke,  når  tordenen  var 
ved  at  drive  over.  Men  så  var  det  en  dag,  det  tordnede 
så  stærkt,  og  æ  skrædder  blev  hent',  Ugesom  han  plejed', 
og  han  læste,  så  det  stod  efter.  Lidt  efter  begyndte  æ 
torden  og  lægge  sig,  og  æ  skrædder  begyndt'  at  snakke. 
De  havde  snakke'  en  lidt;  men  så  kom  der  en  så  meget 
stor  tordenskrald  i  det  samme.  »Så  l^es  da  for  Satanl« 
sagde  han  så  æ  mand,  i  det  han  sprang  op  og  slog  æ 
næve  i  æ  bord.  Pow^  J^ergc. 

209.  Sådan  var  der  en  skrædder,  han  havde  så  for- 
skrækkelig stor  en  saks,  så  han  kunde  klippe  en  hel  klæd- 
ning i  et  *klipt«;  men  det  var  jo  »førgeligt«,  sådan  en 
skrædder  var  jo  ikke  for  småfolk  at  have,  for  der  var  jo 
meget  at  »rette  af«  bag  efter.  Karen  Toxværd, 

210.  En  mand,  som  ikke  kunde  læse,  havde  fået  et 
skab  male.t  og  bad  maleren  sætte  hans  navn  derpå.  Denne 
madede  da  følgende: 

»Manden,  den  flab, 
lod  male  sit  skab, 
for  konen,  den  so, 
vilde  det  ej  to.« 

N,  Sansen  Lyndgårdj  Sabula. 

211.  Over  en  værtshusholders  ddr  i  Sønderjylland  stod 
følgende  bogstaver:  I.  E.  B.  S.  L.  T.  R.  D.  H.  B.,  som 
skulde  sige:  »I  en  besværlig  tid  er  dette  hus  bygget  En 
dag  kom  en  rejsende  håndværkssvend  til  kroen,  han  fik 
Oje  på  bogrsta verne    og   læste   dem    bag   fra   således:    Be^ 
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dragere*  Horere,  Drankere,  Røvere,  Tyve,  LOgnere,  Svine- 
Bæster  er  L  «^.  Jensen,  Eefsh. 

212.  Den  store  latiner.  Der  var  en  bonde,  der  ab- 
solut vilde  have,  at  hans  sOn  skulde  være  en  lærd  mand, 
men  sOnnen  havde  slet  ikke  lyst  til  bogen.  Da  han  så 
havde  læst  inde  i  KjObenhavn  en  måneds  tid,  kom  han  da 
hjem  og  sagde,  at  nu  var  han  da  udlært.  »Det  var  så 
mænd  hurtigst«,  sagde  faderen,  »lad  mig  da  høre,  hvad  du 
kan.«  Nu  regnede  sOnnen  en  hel  hob  ting  op,  han  fejede 
blot  »ibus«  til  danske  ord,  så  hus  kaldte  han  husibus  og 
sådan  en  hel  ma^ngde.  Faderen  tav  stille,  til  sOnnen  holdt 
op,  så  ^urgte  han:  »Er  det  latin?«  Ja,  det  var  da,  sagde 
sdnnen.  »Véd  du  hvad«,  sagde  faderen,  »nu  kan  jeg  også 
latin,  nu  sætter  \^^  hestibus  for  vognibus  og  kjører  dig  til 
KjObenhavnibus,  og  vover  du  at  komme  hjem  mere  på 
denne  måde,  så  skal  du  få  pryglibus.«  Og  så  måtte  s5hnen 
lære  det  rigtig  ægte  latin,  enten  han  vilde  eller  ej. 

(Midtsjælland). 

213.  Sandheden  er  Ude  hørt.  Der  var  en  tigger, 
som  stavrede  om  ved  to  kjæppe.  En  aften  kom  han  til 
et  hus,  hvor  han  bad  om  at  måtte  blive  natten  over,  men 
da~han  nu  sagde  til  konen,  der  var  skeldjet:  »Skele  væppe! 
hvor  skal  jeg  sætte  mine  kjæppe?«  blev  han  jaget  ud,  og 
han  måtte  søge  nattely  andet  steds.  (Midtlolland). 

Henrik  Pedersen. 

214.  Under  og  over.  Der  var  en  konge,  som  havde 
en  hofmand,  der  havde  den  slemme  vane,  at  han  sad  og 
ræbede  uafladelig,  når  han  fik  mad,  og  det,  selv  om  han 
sad  til  bords  med  kongen.  På  samme  slot  havde  de  en 
staldkarl,  som  gik  og  rev  nogle  forskrækkelige  nogle  af 
hele  tiden,  og  det  havde  kongen  lagt  mærke  til.  Så  siger 
han  til  staldkarlen  en  dag,  at  han  kunde  da  gjærne  komme 
ind  og  få  mad,  når  det  nu  blev  måltid.  Ja,  det  kunde  han 
godt,  og  han  kom  ogfså,  og  han  fik  plads  ved  siden  af  den 
omtalte  hofmand.  Nå,  da  de  nu  vel  havde  begyndt  at  få 
mad,  så  begyndte  også  hofmanden  at  ræbe,    og   lidt   efter 
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begyndte  også  staldkarlen   på   sin   yis.     Hofxnanden   blev 

vred  og  skammede  ham  ud,   at  han  sådan  sad  og  bar  sig 

til  som    et  svin,   og   det   ved  kongens   eget   bord.     Men 

kongen  tog  ordet   og  sagde,   at  når  galt  skulde  være,   så 

vilde  han  da  hellere  have  det  under  bordet  end  over  bordet 

Kairen  ToxwBrd. 

215.  En  gang   vax   folk   her  i  landet   blevne    meget 

slemme  til  at  bande,  og  Vorherre  fik  da  lyst  at  vide,  hvem 

der  nu  egentlig  var  de  værste.    Han  skabte  så  en  af  hver 

slags:    Jyde,    Sjællænder,    Lollik,    Falstring  o.  s.  v.;    men 

den  allersidste  blev  en  lille  Fjmbo,  der  kom  springende  nok 

så  kdjter,  i  det  han  råbte:  iHer  komnler  Fanden  lyse  mig 

jeg!«  og  nu  kunde  Vorherre  da  ikke  længere  være  i  tvivl. 
(Fra  Fyn.)  Josef  MøUer,  Særslev. 

216.  Ire  bynavne,  £n  mand  havde  vaeddet  med 
Fanden  om,  hvem  af  dem  der  kunde  sige  tre  bynavne 
hurtigst.  Manden  begyndte:  »Hem,  Lem,  Seml«  —  »Robe, 
Stobe,  Hald!«  (Råby,  Stovby,  Hald),  sagde  Fanden.  Men 
så  sagde  manden:  »Hald,  Lind,  Tweed!«  og  vandt  således 
væddemålet.  Karen  Marie  BasmusBen, 

217.  Nævn  mig  g  navne  på  træer  i  3  rim! 
Hassel,  Lind,  Bøg, 

Navr,  Vii,  Pil, 

Eg,  Fjn*,  EU.  Niels  Johannessen. 

218.     Sagn. 

218.  Sa^'n  om  Jægerspris  slot.  En  koiige  forsamlede 
en  nat  i  riddersalen  40  riddere  og  fortalte  dem,  at  han 
vilde  lade  en  klokke  lave,  som  skulde  lyde  over  hele 
landet.  Han  bad  dem  da  stille  sig  i  en  kreds  og  sagde, 
at  så  stor  skulde  klokken  være.  Så  kaldte  han  sine 
bødler  ind  og  lod  hugge  ned  til  hojre  og  til  venstre.  Kun 
en  af  ridderne  lykkedes  det  at  springe  ud  af  vinduet,  men 
bødlen  rakte  hånden  ud  og  fik  ham  fat  i  håret  og  hug- 
gede  hovedet  af  ham  i  vindueskarmen,  så  at  blodet  løb 
ned  ad  muren.    Efter  den  tid  var  der  på  muren  en  mørk. 
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rødlig  skjold,  som  ligner  et  menneske  uden  hoved,  og  som 
det  ikke  var  mulig  at  udslette,  uagftet  muren  var  bleven 
kalket  over  flere  gange.  Da  væggen  i  vor  tid  er  reven 
ned  og  bygget  op  på  ny,  er  pletten  forsvunden.  Men  det 
var  ikke  rigtig  fat  på  slottet,  medens  det  stod  i  sin  gamle 
skikkelse.  Porten  måtte  man.  lade  stå  åben,  ti  klokken  i 
sprang  den  op,  selv  om  den  så  var  låset  og  stænget  Om 
natten  skulde  vægteren  på  slottet  råbe  hver  klokketime, 
men  i  turde  ingen  råbe;  ti  en  vægter,  som  råbte  i  bag 
ved  slottet,  blev  en  gang  kastet  til  jorden  af  noget  usynligt 
Han  blev  båren  hjem  og  var  meget  syg  derefter.  Da  en 
vægrer  i  vor  tid  lod  hånt  om  dette  gamle  sagn  og  vilde 
vise,  at  han  turde  råbe,  blev  han  ligesom  stum  og  kunde 
ikke  få  et  ord  af  vægterverset  frem.  Hen  imod  juletid  er 
der  al  tid  om  natten  megen  st5j  så  vel  på  riddersalen  som 
på  gangene  og  i  stalden.  Kammerherre  Lowzow')  vilde 
ikke  ret  tro  derpå,  men  befalede,  at  man  skulde  lade  ham 
vide,  når  det  beg^dte  at  husere.  Så  gik  han  da  derover 
en  nat  med  kusken  og  tjeneren,  som  hver  bar  sin  lygfte. 
Da  man  åbnede  d6ren  til  salen,  holdt  stojen  op,  men 
lygterne  slukkedes,  og  d6ren  sloges  i  af  sig  selv,  og  så  be- 
gyndte st6jen  påny.  Dette  gjentog^s  tre  gange.  Da  sagde 
kammerherren:  »Nej,  b6m  lad  det  i  Guds  navn  fare  i  fred, 
her  kan  vi  ikke  gjøre  noget.«  En  nat  kjørte  to  mænd 
gjennem  slotsporten  der,  hvor  hjorten  står.  Da  så  de  et 
gråt  øg  stå  bunden  ved  leddet,  men  de  kunde  kun  se 
kroppen,  men  intet  hoved.  Da  tog  den  ene  pisken  og 
slog  til  øget,  men  det  rørte  sig  aldrig  af  stedet.  Så  vilde 
han  slå  igjen,  men  den  anden  sagde  da,  at  det  skulde  han 

ikke,  for  det  var  ikke  noget  rig^ig^  øg  det 

Frk.  Anna  Stdpe,  Kbh. 

Fortælleren  —  vStægtsmhJiå  Basmw  Andersen  —  sagde,  at  kongen 
rar  Kristian  IV,  men  det  skal  nok  Tære  Kristian  II.  I  Hvidtfeldts 
gjengivelse  af  opsigelsesmanifestet  til  Kong  Kristian  II   fremsættes 

1)  aodsinspektør  i  Kristian  YIII's  tid. 
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deii  klage,  at  øverste  N.  v.  fiadersdorfP  af  Lånte  Franken,  drør  af 
lanseknægtene  i  Stockholm  yar  sendt  til  Kjobenharn  for  at  fordre 
tilgodehayende  sold,  af  fogeden  i  Kjobenhayn  var  henyist  til  Abraham- 
strap,  under  foregivende  af,  at  han  der  vilde  træffe  kongen,  og  at 
Hadersdorff  derefter  p&  Abrahamstnip  var  bleven  fængslet  af  lens- 
manden og  hemmelig  myrdet  med  sine  tjenere  eller  ledsagere. 
Værelset,  hvor  denne  misgjeming  skulde  være  begået,  påvistes  endnu 
sidst  i  forrige  århundrede.  Det  skulde  have  været  borgestuen.  I 
følge  Allen:  „De  tre  nordiske  rigers  historie  1497—1537"  er  Haders- 
dorffs  navn  ved  skjødesløshed  af  Hvitfeldt  indkommen  i  hans  gen- 
givelse af  manifestet.  Hadersdorff  levede  mange  år  efter.  Allen  for- 
moder^ at  begivenheden  indskrænker  sig  til,  at  tre  lanseknægte,  der 
for  deres  opsætsige  kammerater  i  Stockholm  skulde  fordre  udbetaling 
af  den  forhojedo  sold,  som  de  havde  tiltrodset  sig,  blev  sendt  til 
Abrahamstrup  og  der  henrettede  —  altså  kun  en  anvendelse  af  den 
strænge  krigslov.  Hvorledes  Sagen  nu  end  forholder  sig,  synes  denne 
begivenhed  i  forbindelse  med  minder  om  det  stockholmske  blodbad, 
som  ganske  vist  blev  en  klokke,  der  lød  over  hele  landet,  at  være 
grundlaget  for  sagnet.  P.  Stolpe. 

219.     Skj  æm  teæ  ven  ty  r. 

219.  £n  halv  pægl  gratis.  I  udkanten  af  et  sogn  lå. 
tre  små  huse,  og  i  dem  boede  en  skrædder,  en  snedker  og- 
en  smed.  De  var  naturligvis  gifte,  og  de  tre  koner  s6gfte 
tit  sammen  for  at  få  en  sladder  slået  af  og  en  tår  slået 
ind.  En  søndag  morgen  snakker  de  tre  sammen  som  fOr» 
og  det  blev  da*  vedtaget,  at  de  vilde  til  kirke  i  det  smukke 
vejr,  og  kort  efter  vrikkede  de  af.  Der  var  nu  ikke  så 
kort  til  kirken,  og  da  det  var  varmt,  kan  man  ej  undres 
over,  at  de  blev  t5rre  i  halsen,  inden  de  kom  til  vejs  en^e^ 
Heldigvis  lå  der  en  kro  tæt  op  til  kirken,  her  gik  de  ind 
fCr  kirketiden,,  og  hver  af  dem  forlangte  en  halv  pægl 
brændevin.  Alle  tre  blev  godt  tilpas  ved  den  oplivende 
drik,  men  den  skulde  jo  betales,  og  det  værste  var,  at 
ingen  af  dem  havde  noget  at  betale  med;  til  sidst  måtte  de 
da  bekjende  for  kromanden,  hvor  småt  det  var  med  penge- 
sagerne. »Ja«,  siger  han,  »det  er  også  det  samme,  og  den 
af  jer,  som  kan  gjøre  det  bedste  skjælmsstykke  ved  sin 
mand,   når  I  nu  kommer  hjem,    den   skal   blive    fti  for  at 


III 


betale  sin  halve  pægl.«  Nu  gjaldt  det  jo  om  at  være  fiffig. 
Skrædderkonen  havde  snart  en  plan  fuld  færdig,  og  da  hun 
kom  hjem  og  trådte  ind  ad  dOren,  sad  hendes  mand  på 
bordet  med  benene  over  kors  og  syede  af  alle  kræfter.  »Men 
hvordan  er  det  dog,  du  ser  ud,  kjære  mand?«;  siger  konen, 
du  er  jo  så  hvid  i  hovedet  og  ser  så  elendig  ud,  at  du  jo 
må  være  dødelig  syg.«  —  »Jeg«,  siger  skrædderen,  »jeg  syg!« 
men  da  han  nu  så  sin  kones  alvorlige  ansigt,  blev  han  dog 
helt  forskrækket,  han  syntes  virkelig  også,  at  han  var  noget 
syg.  »Kom  dog  ned  og  lad  mig  hjælpe  dig  i  seng«,  siger 
hun,  »du  kommer  til  at  se  mere  og  mere  dårlig  ud.« 
Skrædderen  stirrede  på  hende  med  Ojne  så  store  som  spe- 
cier, men  i  det  samme  faldt  han  om;  han  var  død,  bog- 
stavelig død  af  skræk.  Skrædderkonen  gik  nu  hen  og  for- 
talte de  andre  to,  hvad  hun  havde  fået  gjort  ved  sin  mand. 
Derved  var  jo  intet  at  gjøre;  død  var  han,  og  begraves 
skulde  han.  Skrædderen  blev  da  lagt  på  strå;  slægtninge 
blev  indbudt  til  begravelsen,  snedkeren  skulde  lave  ligkisten, 
og  derfor  skulde  han  med.  Smeddekonen  skulde  varte  op, 
men  hendes  mand  blev  ikke  budt  med,  og  det  var  han 
grov  kjed  af.  »Da  skal  jeg  så  mænd  sige  dig,  på  hvad 
måde  du  kan  komme  med  til  begravelsen«,  siger  smedde- 
konen til  sin  mand,  »henne  hos  skrædderen  har  de  ingen 
hund,  og  det  er  da  i  grrunden  sOUe,  at  man  på  begravelses- 
dagen ikke  kan  vide,  når  de  fremmede  kommer,  mit  råd  til 
dig  er  derfor,  at  du  tager  et  kalveskind  over  dig  og  stiller 
dig  an  på  alle  fire  med  det  henne  hos  skrædderens.  Når 
så  folk  kommer,  kan  du  jo  sagtens  sige  et  glof  eller  to,, 
du  har  skam  ikke  behov  at  løbe  ud  for  hvert  menneske 
der  kommer.  Dersom  du  vil  det,  kan  du  jo  nok  tænke,  at 
jeg  skal  betænke  dig  med  en  dram  og  en  bid  af  g^ildes- 
maden,  og  så  kommer  du  jo  til  begravelse  alligevel.«  Smed- 
den tyktes  godt  om  dette  her  forslag,  og  begravelsesdagen 
m6dte  han  altså  hos  skrædderens  som  hund.  Han  havde 
ikke  vasket  sig  i  ansigtet  den  dag,  og  dygtig  Sort  var  han. 
Snedkeren  gik  også  der  hen  for  at  spise  frokost  fOr  kirketid; 
men  han  har  vel  sagtens  klinket  for  stærkt  med  Tonnis, 
for  han  fik  da  i  sinde  at  gå  hjem  og  hvile  sig  lidt,  så 
kunde  han  jo  slutte  sig  til  ligtoget,  når  det  kjørte  forbi 
hans  hus.  Altså  gik  han  til  sengs,  dog  bød  han  sin  kone, 
at  hun  skulde  kalde  på  ham  i  god  tid,  og  tillige  skulde 
hun  lægge  hans  sOrgeklæder  frem,  for  at  han  hurtig  kunde 
blive  færdig,   når  han  vågnede.     Snedkeren  faldt  nu  snart 
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i  søvn,  og  da  dette  var  sket,  tog  hans  kone  en  forsvarlig 
masse  sværte.  Dermed  sværtede  hun  ham  godt  over  hele 
kroppen,  og  så  lod  hun  ham  sove  så  længe,  til  ligtoget  lige 
var  kjørt  forbi  huset.  Derpå  kom  hun  springende  ind  fra 
kjøkkenet  og  råbte:  »Hej,  mand,  du  må  endelig  op  I  det  er 
på  hoje  tid.  Jeg  havde  nær  glemt  at  kalde  på  dig,  vogn- 
ene er  allerede  kjørte  her  forbLc  Manden  fo'r  op  i  stOrste 
befippelse.  »Hvor  er  mine  sOrgeklæder?«  —  »Du  har  dem 
jo  på«,  siger  konen.,  ^^gtig«,  svarede  snedkeren,  »jeg  har  jo 
mine  sorte  klæder  på.«  Han  i^d  ad  dOren  og  ned  ad  bakken 
efter  lig^karen.  -Da  bégfråvelsesfolkene  nu  så  denne  her 
sorte  s^kkelse  komme  halende  ned  ad  bakken,  var  det  ikke 
så  underUg^  at  de  troede,  det.  var  den  Slemme  selv,  der 
kom  og  hentede  skrædderen,  9^  der  blev  da  en  hylen  og 
tudep,  så  det  halve  kunde  værernpk.  Hestene  blev  satte  i 
galop,  men  den  sorte  nåede  mere  og  mere  ind  på  dem. 
Ligkisten  fik  ved  denne  her  hurtige  kjOrsel  det  ene  for- 
svarlige skump  efter  det  andet;  og  H^rv^  vågnede  skræd- 
deren, som  kun  JiAvde  været  skindød^  v-X^  et  par  i^flfi^g^ 
spark  fik  hfin  ligkisten  splintret,  og  med  et  sæt  xø^.han 
ude  af  vognen  og  rg^  vejen  til  sit  hjem.  Den  sorte  bag 
efter  ham  så  tatprkt, -  som  skankerne  kunde  flyttes,  og  de 
to  nåede  snarT  skrædderboligen.  Da  smedden  blev  dem 
va'r,  syntes  han,  her  var  noget,  som  var  værd  at  løbe  ud 
efter,  så  han  ud  og  gav  nogle  vældige  brøl,  mei>  af  bare 
forbavselse  tabte  han  kalveskindet,  og  der  stod  de  tre 
værdige  naboer  og  gloede  på  hinanden,  og  der  var  og^ 
noget  at  glo  efter.  Hvor  længe  de  blev  stående  i  denne 
stii^g,  véd  jeg  ikke;  rimeligst  er  det,  at  de  snart  gik  ind 
for  at  få  en  dram  oven  på  strabadserne.  Da  kromanden 
nede  ved  kirken  fik  dette  her  at  vide,  lo  han,  så  det 
ordentlig  gjorde  ondt  i  hans  mave,  og  da  han  endelig  fik 
iBunden  på  gang  igjen,  erklærede^ han:  »De  koner  har 
skam  gjort  deres  sager  godt,  de  skal  alle  tre  være  fri  for 
at  betale  deres  halve  pægl,  for  i&  galt  har  jeg  aldrig  hørt 
fOr  i  mine  dage.» 

Fortalt  mig  af  min  bedstemoder. 

VUlads  Andersen^  Tralgørg. 


Konrad  Jorgensens  bogtrykkeri  i  Kolding  red  H,  F,   Warberg, 


^gr        Et  tidsskrift,       *€«# 

^^  udgivet  af  ^ 

„Dansk  samAmd   til   indsamling  af  follceniinder" 


▼ed 


Evald  Tan^  Kristensen. 


220—256,     Skjæmtesagn. 

220.  Forskjellige  læsemåder.  En  mester  i  en  af  vore 
^Obstæder  gav  en  dag  sin  svend  en  seddel,  hvorpå  stod: 
S.  M.  T.  O-  T.  F.  L. 

Det  skulde  betyde,  at  han  skulde  fl)rtte,  når  ugen  vår 
omme.  Dette  vidste  de  nu  godt  begge  to.  Men  svenden, 
som  var  en  Tysker,  læste  det  ikke,  som  meningen  var,  men 
sagde,  at  der  stod: 

»Slesvig  må  tilhøre  os  Tyskere,  forbundet  leve!« 
»Nej«,    siger  mesteren,    »det   skal   læses   bagfra,   og  så 
står  der: 

»Lad  forbundet  true,  os  tilhøre  må  Slesvig!« 
»Nej«,  siger  svenden,   »skal   det   læses  bagfra,   så  skal 
der  læses  sådan: 

»Let  føder  Tyskland  os  Tysklands  mange  svende!« 
Dertil  siger  mesteren:  »Nu  vil  vi  læse  sådan  om  dig: 
»Søges  må  Tyskland,  og  tjen  føden  lettere!« 

221.  Osten.  På  en  gård  i  nærheden  af  Horsens  fik 
folkene  næsten  al  tid  reven  ost  på  deres  meldmad.  Hjemme 
i  folkestuen  kunde  det  nok  gå  an,  men  ude  i  marken  var 
det  en  anden  sag,  så  vilde  den  blæse  hen.  En  dag  kom 
forpagteren  ridende  forbi,  ilag  de  spiste  deres  meldmad,  og 
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da  så  han  en  karl  gå  inde  i  komet  »Hvad  går  den  karl 
og  leder  efter  der  inde?«  råbte  han  til  dem.  —  >Å,  a  går 
og  leder  efter  min  ost,  for  den  er  fl5jet  her  ind,  og  a  ka» 
ikke  finde  den.«  Fra  den  dag  fik  de  ikke  reven  ost  med 
i  marken. 

222.  Skrappe  midler.  Der  var  en  mand  i  B.,  som 
havde  en  stor  hund,  og  den  hovede  at  ligge  oppe  på 
skorstensskjødet.  De  havde  den  gang  en  åben  skorsten 
inde  i  dagligstuen.  Da  manden  nu  kom  ind,  vilde  han 
drive  hunden  ned;  men  den  vilde  ikke  lystre.  »Da  skal  a 
lære  dig  til  at  komme  ned!«  sagde  han,  fik  fat  i  hans 
krudthom  og  lagde  det  ind  imellem  hunden  og  ilden. 
Lidt  efter  gik  der  ild  i  krudtet,  og  det  gav  et"  ordentligt 
skrald.  Asken  røg  ind  i  stuen,  og  hunden  sprang  helt 
forskrækket  op  på  bordet,  hvor  der  sad  en  skrædder  og 
syede.  Ham  rev  den  ned,  men  blev  endda  mere  ræd  og 
sprang  nu  ud  ad  vinduet.  Da  konen,  der  havde  ligget  til 
sengs  de  sidste  tre  år,  hørte  al  den  hurlumhej,  rejste  hun 
sig  og  gik  ud  i  gården.  Da  der  omsider  blev  klar  luft 
inde  i  stuen,  så  man,  at  loftet  var  slået  op,  og  skorstenen 
var  revnet. 

2^3.  Da  en  kone  blev  »læst  ind«,  siger  præsten  i  sin 
tale:  »Du  er  ikke  god  ved  din  mand.«  Dertil  svarer 
konen:  »A  er  lige  så  god  ved  ham,  som  han  er  ved  mig.c 

224.  Et  sted,  hvor  der  blev  snakket  om  at  forsvare 
sin  ret,  siger  manden  til  en  anden:  »Du  skal  sandelig  for- 
svare din  ret,  enten  du  har  den  eller  ej.« 

225.  En  mand  havde  en  so,  der  skulde  lægge  grise. 
Så  vilde  han  selv  sidde  om  natten  og  passe  på  dem,  da 
han  ikke  betroede  nogen  anden  til  det  Så  ved  sengetid 
satte  han  sig  på  et  d5rtræ  tæt  ved,  men  faldt  snart  i  s6vn^ 
Om  morgenen,  konen  kom  ud,  spurgfte  hun  straks,  hvor 
mange  grise  der  så  var.  Han  sprang  op,  gned  sig  i  6jnene 
og  sagde:  »A  æ  d^piin  så  sewwne,  kuen,  vi  fo  ves  sn^et 
r^n!«    Soen  havde  kun  én  gris. 

226.  En  bondemand   gik    til  HjOrring   for    at    få    en 
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prokurator  til  at  føre  en  retssag,  som  han  havde  med  sin 
nabo.  Da  han  kom  ind  til  ham  og  fik  fortalt,  hvorledes 
sagen  forholdt  sig,  sagde  han:  »Jeg  kan  ikke  føre  din  sag, 
for  jeg  har  lovet  at  føre  din  modstanders,  men  gå  hen  til 
en  anden  prokurator  her  i  byen,  han  hjælper  dig  nok. 
Bondemanden  vilde  da  gå,  men  i  dOren  kaldte  prokuratoren 
på  ham  og  spurgte,  om  han  kunde  læse  skrift.  »Nej,  jeg 
kan  ikke«,  svarede  manden.  Vil  du  taget  par  ord  med  til 
den  anden  pr.?«  —  »Jo,  gjæme«,  svarede  manden.  Proku- 
ratoren skrev  da  noget  på  et  stykke  papir,  som  han  gav 
til  manden,  der  sagde  farvel  og  gik.  På  gaden  læste  han 
det,  der  stod  på  papiret  —  for  han  kunde  nok  læse,  og  da 
stod  der:  »Der  er  i  dag  kommet  to  gæs  til  byen,  jeg 
sender  dig  her  den  ene,  vil  du  plukke  den,  så  plukker  jeg 
den  anden.«  Manden  puttede  papiret  i  lommen,  da  han 
havde  læst  det,  og  ^k  hjem  til  sin  nabo,  som  han  viste  det 
Da  de  forlod  hinanden,  var  de  forligte,  og  prokuratorerne 
fik  dem  ikke  plukket.  A,  E,  Jakobsen. 

227.  Søde  lille  trejpælsflaskM 
jeg  vil  dig  omfavne, 

ti  jeg  er  ret  skit  tilpas, 

når  jeg  dig  skal  savne.  Soren  Hansen. 

228.  »God  dag,  jeg  synes,  det  lugter  så  snasket  her 
inde  ved  jer  i  dag.« 

—  »Ja,  det  skal  a  sæjj  dæ,  vi  hår  slawtet  wå  stomp- 
hålle  h06n.« 

»Men  hvad  vil  I  da  bruge  al  den  kjodmad  til?« 

—  »Jåww,  wå  dæ/er  ska  gywtes  mæ  lelle  Matens  sOn 
fræ  Snorr.« 

»Tænk,  skal  hun  det  I  hvad  skal  hun  da  have  i  medgift?« 

—  »Hun  skad  ha'  en  hal  ku,  en  hal  sow,  halanden  all 
d3amewor  å  tre/'  mark  i  ree  pænng.« 

»Akja,  hvor  jeres  datter  bliver  godt  gift.« 

Ingeh,  Christiansen, 

229.  En  præst  spOrger  en  af  konfirmanteme:  »Kan  du 
læse?«  —  »Nej«,  svarer  drengen,  »krozc/erma^  å  fder  di  l^æser, 
å  a  kjyr  åp.«  —  »Ka  do  løøs?«  siger  så  præsten.    »Ja,  a  k 
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løøs  min  bowser  så  gåt,  som  noon  kauc   —   »Har  du  ingen 

for^pldre?«  —  »Nej.«  —  »Har  du  da  ingen  ha't?«   —    »Jo,  a 

hår  trej  gammel  hat,  dær  henger  hjemm  på  væggen,  mæn 

di  ær  bådde  mullen  å  beskit,  å  di  er  int  te  å  kom  heråp  mæ.« 

Mariane  Nielaeny  NorloT,  Hjorring. 

230.  De^  bornholmske  fadervor.  Huusboon  saa  te 
pajjan:  Ta  ciitan,  du  piibel,  gå  på  tjille  å  haeæSt  slømmor 
te  djyltan,  så  ska  du  hå  paltesta  te  uiiama. 

o\  Husbonden  sagde  til  pigen:    Tag  spanden,   du  lille 

pige,  gå  op  på  loftet  og  hent  grutning  (skrå)  til  galten,  så 

skal  du  få  pandekage  til  eftermiddagsmeldmad. 

Y.  BennUee, 

231.  Råd  mod  tandpine.  Når  der  i  et  hus  slagtes  en 
kalv,  tager  man  et  af  dens  afskårne  forben  og  dasker  med 
det  på  kinden  så  længe,  indtil  klovene  flyver  af. 

Eller:  Man  tager  munden  fuld  af  koldt  vand  og  holder 

så  hovedet   så   længe    hen    imod   mundingen   af  en   hed 

bagerovn,  indtil  vandet  kommer  til  at  koge. 

K.  Jessen-Hansen. 

212.  Græs  og  rug.  En  dame  fra  KjObenhavn  spa- 
serede en  gang  med  en  dame  fra  landet  langs  med  en 
nigager.  »O  Gud,  hvilket  farlig  langt  graas  her  står!« 
sagde  KjObenhavnerinden.  »Nej,  det  er  ikke  græs,  det  er 
rug?«  —  »De  tror  nok,  at  KjObenhavneme  er  tossede,  når 
de  kommer  på  landet!  Nej,  rug  gror  på  loftet  og  ikke 
på  marken.« 

233.  Når  Tyboeme  bejler,  siger  de: 
»Wil  du  ha'  mæ, 

ka  du  tå'  mæ, 

mi  rigdom  hår  a  o  mæ; 

hwa  mi  krop  kan  fortjen' 

kan  a  åsse  fortær'. 

Wel  du  e/  ha  mæ,  så  ka  du  la  wær*. 

234.  En  kjobstadfiue  havde  en  gang  hørt  tale  om 
t6rvebøndeme.  Hun  spurgte  nu  sin  pige,  om  hun  kjendte 
en  torvebonde  fra  landet  at     Pigen   svarede  ja   og  måtte 
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love,  at  når  hun  så  en  igjen»  skulde  hun  vise  fruen  ham. 
En  tid  efter  kom  der  så  en  t6rvebonde,  og  pigen  kaldte 
ham  ind  i  kjøkkenet  »Å  sec,  sagde  fruen,  »han  ligner  jo 
næsten  .et  menneske,  sæt  ham  ud  i  stalden  og  g^v  ham  en 
bid  hø.  ^'  ^*'-  J&Men. 

235.  Kokkens  galen.  Da  degnen  i  Bregnet  en  søndag 
som  sædvanlig  gik  op  ad  kirkegulvet  og  sang  fOr  prækenen, 
havde  en  flok  hOns  forvildet  sig  ind  i  kirken  gjennem  den 
åbne  kirkedOr.  Han  viste  dem  nu  dOren,  men  hanen  vilde 
ikke  som  degnen,  og  denne  blev  da  så  hidsig,  at  han  smed 
salmebogen  efter  den  og  ramte  den  så  godt,  at  den  dånede. 
For  nu  ikke  at  vække  kirkefolkenes  opmærksomhed  stak 
han  den  i  indrelommen  på  sin  langskjødede  frakke.  Da 
præsten  var  kommen  på  stolen,  satte  degnen  sig  i  sin  stol 
og  fik  sig  en  liUe  lur  som  sædvanlig.  Imens  vågnede 
hanen  op,  hoppede  ud  af  lommen  og  endelig  op  på  alteret, 
hvor  den  gfav  sig  til  at  gale.  Degnen  vågnede  op,  og  idet 
han  troede,  at  det  var  præsten,  der  mes&ede,  istemte  han 
sit  amen.  i-  •^-  ^o^^- 

236.  Syndsbekjendelsen,  Der  var  en  mand,  som  var 
meget  syg,  og  så  sendte  han  bud  efter  præsten,  at  han 
gjæme  vilde  til  alters.  Da  så  præsten  kom,  skulde  manden 
bekjen4e  alle  sine  synder,  men  han  forsikrede,  at  han 
havde  ingen.  »Jo«,  sagde  præsten,  »hvert  menneske  har 
synder,  og  der  må  da  være  noget,  du  har  gjort,  som  ikke 
har  været  rigrtig.«  —  »Ja,  jeg  har  en  gang  lokket  en  pige«, 
sagde  manden.  »Det  var  da  en  gfruelig  stor  synd«,  sagde 
praBSten.  »Men  jeg  har  ægtet  en  hore,  som  havde  mange 
uægte  bOm,  og  så  mente  jeg,  at  jeg  kunde  dele.«  —  »Jamen 
Vorherre  vil  ingen  delen  have«,  sagde  præsten.  »Så  har  jeg 
også  slået  en  mand  ihjel«,  sagde  manden.  »I,  Gudbevares!« 
sagde  præsten,  »det  var  en  endnu  stOrre  synd.«  —  »Jamen 
så  har  jeg  reddet  en  mands  liv,  og  så  vil  jeg  dele«,  sagde 
manden.  »Men  Vorherre  vil  jo  ingen  delen  have.«  —  »Vil 
Vorherre  ingen  delen  have,  så  vil  jeg  død  og  pine  heller 
ikke  have  noget  med  ham  at  bestilles  svarede  manden,  og 
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så  rejste  præsten  sig  op  og  gik  hjem,  og  manden  blev  ikke 
berettet  den  gang. 

237.  Ålene.  £n  præst  skulde  prædike  i  annekssognet, 
men  fbr  han  gik  i  kirken,  var  der  en  mand,  som  g^av  ham 
et  knippe  dejlige  åL  Nu  vidste  han  ikke,  hvor  han  skulde 
gjemme  dem,  for  degnen  var  så  slem  til  at  stjæle,  og  så 
besluttede  han  at  lægge  dem  i  prækestolen  ved  ane  fodder. 
Mens  han  nu  stod  og  talte  til  menigheden,  fik  han  at  se,  at 
degnen  havde  listet  sig  hen  og  vilde  til  at  tage  ålene,  og 
så  råbte  præsten  så  hOjt  han  kunde:  »Lad  dem  ligge,  te 
S  .  .  .  .  kryber  i  hamk  Da  blev  degnen  forskrækket  og 
løb  sin  vej. 

238.  Der  var  en  degn,  som  gfåbede  sin  mund  af  led 
ved  at  synge  amen  i  kirken.  Han  fik  ikke  mere  sagt  end 
a,  fOr  munden  g^k  af  led,  og  det  blev  han  ved  at  råbe  på. 
Så  gik  der  en  tid,  men  en  dag,  han  mødte  en  mand,  som 
vilde  spOrge  om  vej,  og  degnen  ikke  svarede  andet  end  a, 
så  blev  manden  vred  og  grav  ham  et  dygtigst  ørefigen,  da 
g^k  degnens  mund  i  led  igjen,  og  han  råbte  nu:  men!  det 
var  det  første,  han  vilde  sige,  ti  han  beg3mdte  med  det  i 
kirken  og  vilde  nu  ende  med  det,  så  snart  hans  mund  igjen 
kom  i  lave,  N.  Kr,  Federsen, 

239.  KorisptUeL  En  skomager  havde  fået  en  ny 
dreng  1  lære,  og  da  han  drev  en  stOrre  forretning,  måtte 
drengen  bestandig  løbe  byærender.  Men  knægten  brugte 
hver  gang  en  overordentlig  lang  tid  dertil,  og  når  han 
skulde  bringe  et  par  stOvler  i  byen  eller  bære  en  regning 
ud,  varede  det  mesteren  en  evighed,  inden  han  kom  til- 
bage. Så  en  dag,  han  atter  blev  meget  længe  borte,  gfik 
mesteren  ud  på  gaden  for  at  se  efter  ham;  men  der  var 
endnu  ingen  dreng  at  opdage.  Han  får  da  sind  til  at  gå 
om  i  gården  og  kikke  ind  ad  drengens  kammervindue. 
Jo  rigtig,  der  sad  hallunken  og  spillede  kort  med  sig 
selv,  og  det  g^ik  med  nogle  ordentlige  slag  i  bordet, 
hver  gang  der  faldt  en  god  trumf.  »Stukket  hjærter 
dame  med  hjærter  konge,  og  klør  er  udspillet«,  lød  det  ud 
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til  ham.  Mesteren  lod  ham  nu  spille  til  ende  og  listede 
sig  bort.  Lidt  efter  kom  knægten.  »Hvor  har  du  været 
henne  al  den  tid,  din  slubbert?«  råbte  mesteren  og  rakte 
efter  spanderemmen.  »Ja,  folkene  var  ikke  hjemme,  og  der- 
for måtte  jeg  vente  så  længe«,  svarede  drengen.  Imidlertid 
så  mester  sit  snit  og  hug  en  klo  i  kardusen  på  drengen, 
hvorpå  spanderemmen  begyndte  at  danse  hamborger- 
skotsk på  hans  rygstykker.  »Stukket  hjærterdame  med 
hjærterkonge,  og  klør  er  udspillet!«  og  for  hver  sætning 
vankede  der  et  ræk.  I  det  samme  røg  der  en  for  drengen. 
»Hvad!«  brølte  mesteren,  »tOr  du,  skuster,  understå  dig 'i  at 
gjøre  nar  ad  mig  oven  i  kjøbet.«  —  »Jeg  gj6r  ikke  nar  ad 
ham,  mester,  men  da  jeg  aldrig  kan  stikke  en,  er  jeg  jo 
nødt  til  at  smide  skidt  til.«  -H:  Hansen,  Orridslev. 

240.  »Karen,  ve  do  køs  mæ,  a  æ  præjstens  kusk.« 
»Do  ka  jo  gjæta 

—  »A  gjætter,  a  må  it« 
»Gjæt  om  igjeni« 

—  »A  gjætter,  a  må.« 

»Men  hudden  ku  do  da  gjæt  de?«  J-  O,  Munchs 

241.  Inden  for  dCren  til  Himmerige  hænger  der  en 
^de  flæsk.  Alle  dem,  der  kommer  til  Himmerige,  og  som 
har  været  gift  og  aldrig  fortrudt  det,  må  tage  en  bid  af 
denne  flæskeside.  Der  har  ingen  bidt  af  den  endnu,  »og« 
—  tilfajede  konen,  der  fortalte  det  —  »jeg  kommer  heller 
ikke  til  at  bide  af  den.«  (^ra  Dona.)  Poul  ÆSerge. 

2^2.  En  fader  havde  en  sOn,  der  skulde  slå  græs; 
sOnnen  havde  aldrig  prøvet  den  kunst  fOr.  De  fulgtes 
^^%%Q  ad  ft'a  gårde  med  hver  sin  le,  og  på  vejen  sagde 
faderen  til  sOnnen:  »Pais  no  på  å  søk  (synke)  godt  med 
loræ.«  SOnnen  svarede,  han  skulde  nok  huske  det,  og  de 
begyndte  at  slå.  Faderen  gik  foran.  Da  de  havde  gået 
^t  stykke,  vender  han  sig  om  og  ser,  at  s5nnen  laver  for 
lange  stubbe.  Så  siger  han:  »Søk  mæ  loræ,  søk  mæ  loræ!« 
--   »De  j6r  a  osse,  fåer«,  svarede  sOnnen,  »ka  do  intj  si,  at 

*  .  -  •  ,  æ  we  å  ta  joren.«  -  '^  (Fra  Vendsyssel.) 

A,  E.  Jakobsen. 
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243-  Når  man  har  halsbrønde,  er  det  godt  at  stå  på 
hovedet,  ti  halsbrønde  stiger  al  tid  op  ad. 

244.  Det  skal  være  et  godt  middel  mod  tandpine  at 
tage  munden  fuld  af  vand  og  så  stille  sig  med  bagdelen 
imod  bagerovnen,  når  den  hedes  til  bagning,  indtil  vandet 
kommer  til  at  koge  i  munden. 

245.  At  hælde  smæltet  bly  i  halsen  er  godt  for  hoste^ 

J,  AnderseHj  Ødsted. 

246.  En  mand  kjørte  omkring  med  kjod,  som  haa 
vilde  sælge,  og  så  sagde  han  sådan:  »Vel  I  ha  kj6d?  mi 
kow  æ  kwåldes  i  æ  b^idsd.« 

247.  Den  ene  spOrger  den  anden;  »Hwa  gronder  da 
o?«  og  får  til  svar:  »A  gronder  o,  hu  manne  griis  wå  nåbo- 
fæk  i  fywr.« 

248.  Den  karrige  kone  siger:  »Ta  te  bond,  I  fræmme 
falk,  wå  æjen  falk  véd  nåk,  hwa  dær  ær.« 

Så  var  der  en  karklud. 

249.  Enkekonen  siger  om  en  bejler:  »Han  wa  så  gl^^ 
ve  æ  haer,  te  han  wa  færre  ve'er  å  eed  em.< 

250.  En  enkekone  kommer  løbeode  om  til  naboens 
og  fortæller,  at  hendes  mand  er  død.  Siden  sagde  hun  det 
sådan:  »A  rænd  om  te  Pe  Sønderups  å  såå,  te  wå  faer 
Pejer  Pe  Rojsen  wa  dø  i  mi  enderkjowL« 

251.  Enkemanden  sagde:  »Da  mi  kowen  døø,  to w  hun 
tozc;  foer  mæ  sæ  å  en  ha/  swm.«  Så  meget  gik  der  nemlig^ 
til  ved  begravelsen. 

252.  En  mand,  der  ikke  kimde  snakke  rigtig,  sagde r 
»A  hå  mest  tæm  toer  å  en  tøUøg  {o:  fem  får  og  et  føløg).«: 

253.  Hærken.  Der  sad  en  høne  på  kanten  af  en 
gryde  med  halen  ind  ad  og  lod  noget  falde  ned  i  gryden. 
Så  sagde  konen:  »Rør  ed  hæn^  fu  Kræjjsten  æ  sku  en. 
hærrken  kåel.  «^-  i"-  -Horfto. 

254.  Grødfadet  En  gang  sad  »manden«  og  husmanden 
og  søbede  grød  sammen  af  et  fad.  Nu  syntes  manden,  at 
det  hulede  svært  i  den  side,  hvor  han  stak  til  grødfadet, 
han  tog  det  derfpr  med  den  ene  hånd,  og  i  det  han  kigede 
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på  det,  sagde  han:  »Det  fad  har  kostet  tolv  skilling«,  og 
med  det  samme  drejede  han  ligesom  i-  tanker  fadet  om,  så 
at  det  store  hak  i  grøden  kom  om  til  husmanden.  »Det 
er  det  også  værds  sagde  denne,  der  straks  opdagede  fifiPet, 
tog  fat  i  fadet  og  drejede  det  tilbage  i  sin  gamle  stilling. 

P.  Chr»  Hansen. 

255.  O^'sd  et  kompas.  I  gamle  dage,  da  søfolkene 
intet  kompas  havde,  skulde  hver  matros  have  13  flad,  iB 
lus  og  21  lopper.  Lusene  gik  al  tid  n6r  på,  lopperne 
sønder  på,  og  æ  flad  g^k  vester  på. 

Således  fandt  sømanden  sig  til  rette  i  de  gode  gamle 
dage.  iTie^  Ebbesen,  Andrup. 

256.  Kløpinden.  En  gammel  høkermadam,  som  var 
barnefødt  i  Kjobenhavn,  fortalte,  at  når  hendes  moder  og  de 
andre  madammer  gik  sammen  om  aftenen  til  kaffeselskab^ 
så  havde  de  jo  al  tid  deres  strikketCj  med,  men  desuden 
blev  der  al  tid  fremlagt  på  bordet  en  lang  træpind  til  fælles 
afbenyttelse  som  kløpind.  Når  en  eller  anden  af  selskabet 
følte  trang  dertil,  tog  hun  pinden,  stak  den  ind  under  tojet 
oppe  ved  halsen  og  kløede  sin  ryg  med  den.     En  kløpind 

hørte  ligefrem  med  til  et  velbesat  kaffebord. 

Karen  Toxvasrd, 

257—383.     Danske  landskabsmål. 

Fra  lindeballe  ved  Vejle. 

257.  I  Rowestrop  dre>&er  di  ed  åp,  i  Gajjbjære  daeær 
e^er  di  ed  åp,  mæn  i  Tåzc^thist;  dæær  samler  di  pææi). 

258.  Di  æ  nåk.  kloog  i  Gajjbjære,  mæn  di  ka  da  ef^ 
fo  æ  lnown  t^  å  gi  lnown  i  hæge  æjier. 

259.  Goda«;  å  gomåån,  de  sa^er  dæn  jænn  Væsterbo 
te  dæn-åån. 

260.  Hwe^est  vel  do  hælst  ha  æ^ten  en  hwædebr^ 
ha^er  å  en  røøge  si/? 

261.  Han  hår  mo^  te  ti  djæ  rOww. 

262.  Do  vel  nåk  ha  mål  om,  du  æ  ræd,  vi  hå  ei  gywen 
éæ  a  dasn  ræt  slaww  (til  den,  der  kaster  op). 
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Eller du  æ  ræ^,  vi  hår  nafed  dæ. 

263.  En  skomager  syede  et  par  st5vler  til  en  mand. 
Da  denne  nu  spurgfte,  om  de  kunde  holde,  svarede  sko- 
mageren: Hæif  em  ve  en  sii  å  sm^r  em  i  tii  å  b^sr  em, 
nær  du  g^r,  så  ka  du  ha  støwwl  a-^æm  i  åfi  din  or. 

264.  »Di  ær  e/  så  løøs,  som  di  deqqler  tes  så  æ  rævr 
om  æ  ronnvsB^ers  kajer. 

265.  Wåluii  å  Lj*  de  kramer^"  (Egtved  sogn). 

26b.  Dæ  hå  van  en  hæ/e  kjeef  ne%r  i  Brææsten  sosem 
tæt  ve  dæ%  fabrik,  hwå  di  lawet  kåivertæw,  mæn  no  æ 
dæii  jo  ne'erlae^en,  å  no  æ  dær  en  træsliven'.  Mæn  hwiter 
war  ed  no,  di  sammlest  dær  ved  dæ«  kjeei?  De  war  o 
misomersazeten;  nåwer  kam  jo  får  a  drek  wan,  å  nåwer  får 
moorskavs  sky?,  a  hår  da  sjæ/  vran  dær,  m^n  a  v^d  e/, 
om  dær  wa  nåwer,  dær  kam  dæm  d  ed. 

267.  Hwæm  dæ  håd  brak,  dææ  blæw  klæ«;et  en  oj^ 
tf*eg  met  £?,  å  så  blæw  dæii  syyg  pot  igjæwel  dæh  hwål,  å 
så  blæw  æ  tr^  boiien  »samel  igjæn,  se^en  en  ku  gro^, 
N^er  æ  tr^  tow  så  te  grøø,  så  sku  de  jow  ke^er  får  æ 
sygeil. 

268.  N^e  di  hå  wo/er,  så  ska  di  ta  en  hOrgånstr^  å 
sl^  en  knuud  æwer  hw^^  å  så  graw  en  i  æ  mødeq,  så 
sweiier  æ  wo/er,  nær  æ  tr^  rOddner. 

Ved  E.  T,  Kristensen, 

Fra  Give  ved  Vejle. 

269.  I  gamel  daww  da  gik  dæ  en  jænnspor  væj  fræ 
KåUoii  te  Kidris  møU.  Sden  ve  en  la,w  mø/  væjs  imæl  æ 
møll  å  Kålloii  liig  tæt  vé  dehær  væj  dææ  lo  en  hyze;,  som 
di  kålt  få  R5nhyze^.  Som  a  no  ska  fåtææl>  så  wa  dæ  en 
en  [maii  dææ  fræ  æ  bø^)  te  dæ  wa  Kor  Oa;er  te  Kidris 
møll.  Hæn  o  æ  aze/ten,  da  han  ko  hjæm  å  wa  komen  liig 
ud  får  ROnhyrø,  så  h^  han  jæ«,  at  dæ  rååver  fræ  æ  hyw 
å  sæjer  te  ham:  »Hæ&  Bilser  fi-æ  Balser,  te  Dawwfed  æ 
dø.  Aier  så  snir  æ  maii  æ  komen  hjæm  te  hans  kowen, 
faa  han  fåtææler  heii  de,  te  han  håj  h^r  ve  Rftnhyw,  huren 
te   han   sku   hælls   Bilser  fræ  Balser,   te  Dawwfod  wa  dø. 


Liig*  i  de  samm  æ  ma%  for  udt^ll  di  ozvr:  Daww£:?d  æ  d#I 
æ  dæ  j^^y  dæ  roower  ve  æ  nae^er  bowrææii  å  sae/er:  »Åå, 
æ  Dawwfed  no  d^!<  No  ku  æ  ma%  i  KåUoii  fåsto,  te  de 
wa  bjærefSlk,  dæ  bowe  i  ROnhyn;,  å  te  de  wa  en  båj,  æ 
bjærema^  vil  ha  s^  te  dæmm,  dæ  bowe  ve  ham. 

Efter  L.  Magensen  ved  E.  T.  Kristensen, 

Fra  Skjold  i  Bjerge  herred. 

(Ordaprog  og  talemlier). 

270.  Jen  sæw  ka  vrOd  mie  ud,  eii  tæw  gåfit  ka  vrOd  e%. 

271.  De  blev  te  skit  lisém  e  baag'es  msestestøk. 

272.  »De  wa  en  ajjen  sn^sc,  såå  e  ma^,  han  håd  enda 
et  dæii  føøest  fol. 

273.  De  æ  mååed  mæ  SJteif  uden  å  gi  stag'le  breiiiivin» 
få  di  fu  aajen  få  mq;*  helle  få  let 

274.  »Horn  je«,  såå  Fæ/e  te  e  g^æs,  da  tra;*  di  ham. 

275.  iH  gfik  et,  å  wal  war  et, 

hjSBm  ^ik  et,  å  knap  war  et  v 

276.  »I  hå«,  baiiiit  han  o,  »åfie  ho^  te  e  kat  hå  knoret, 
eiifien  dæn  hdr  e  musA 

277.  Dse^,  de  ^emme  te  e  nat,  dæh  ^emme  te  e  kat 

278.  Han  tær)ke  nåk,  te  værrden  hæ^^e  i  en  kathååeL 

279.  Sjélreies  steqke. 

280.  Han  hæwwe  å  høøe  sæ  sjé/. 

281.  SmOOrels  ^6  gåt,  næ  de  korne  i  tijj. 

282.  AlbustO^  å  Eærrestsåre  de  gjo  uiit. 

283.  Tæzv  dæwwen  ka  ræk  låiit 

284.  Då  ve^,  a  bCy  hi  snærp;  mén  då  ved  et,  hue  en 
snærpe  hæ^. 

285.  Hue  dæ  et]en  gu  kéfel  (SJfe,  die  sto  hele  et]en  åp. 

286.  »De  æ  et  et  hwt2?r  uer,  en  ska  sue  te«,  så  æ  ma^, 
di  k^t  ham  en  tiw. 

287.  »De  æ  loiit  fra.mt,  såå  e  ma%,  han  s^  sæ  tebaag. 

288.  »A  sae;e  et  nued«,  såå  e  kuen,  da  håd  hon  fåtå/ 
å/  de,  hon  vest 

289.  Då  græwe  ni  ad  lisem  æ  kæze^håål. 
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290.  Di  tyk  å  di  fiied  hå  uiit  i  hiied,  di  xnawwe  å  di 
taar  hå  huMe  gåq  waaer. 

291.  Ve  do  et,  så  ska  dæii  lefile  maji  åse  kom  ate  dæ. 

292.  >De  si  så  gåt  uå^   nær  åfi  e  moiiii  g^es   såå  e 
ma^  dæ  6d  hy  mæ  hans  feer. 

293.  Diie  lo  då  sist  (siges,  når  en  falder  om). 

394.  >Nå  sm6rr  en  stewweK  såå  e  mad,  han  sæjlet  få 
gu  yen. 

295.  Så   læi|i|   d»  æ  tåsie  t^  så  ska  di  kloo£f  nåk 
red  dæm. 

296.  Di  vel  ållteje  e^oe,  hue  e  gjaar  æ  lavest 

297.  Dæ  æ  kommen  en  hedneii  te  æ  bQ/  i  nat  (siges, 
når  et  barn  er  født). 

298.  Han  ska  ha  hans  niies  i  åJteijf. 

299.  Tiw  tæiike,  te  hw^  laan  st^L 

300.  En  hææle  æ  et  hæf'e  eH  en  stææle. 

301.  Do  ska  et  spøt  i  di  k^el,  som  do  moski  sj^l  korne 
te  å  søøev. 

302.  En  ka  høøe  mq^^  eiiiien  e  øøre  fåfie  æw. 

303.  De  go  lisem  kjæpe  i  IdwéL 

304.  Då  tø£fge  nåk  awwet  om  lisem  e  feer. 

305.  Han  hæwwe  å  ræii  i  e  håål  å  di  stue. 

306.  Han  dreke  s6m  næwwe  bøstenbe&e. 
'307.    Han  ede  s6m  næwwe  tééeske. 

308.  Vi  ka  lééer,  mén  vi  lewe. 

309.  Hva  ska  di  hadhe  i  mi  lomm  å  raag, 
diie  æ  hwærken  wost  he&e  kaag. 

310.  fPojj  fååsten«,   såå  e  mad,   da   han  håd  fåt  tæw 
rsafenome  te  fré?k6st 

311.  >Ku  a  blåt  komm  å  mi  knæ  å  sed,  så  mo  armt^d 
køs  mæ  i  mi  reze/«,  såå  e  ma^,  dæ  wa  fate. 

3 1 2.  »Dræj^,  hå  då  fløt  e  kj^e,  booket  då  dæm  git  nie?< 

313.  A.:  »H^^e  td  då  di  breMven?« 
B.:  »De  t&  a  ve  kømaiS  N.  N.« 
A.:  »A  trfr  met  i  mi  mod.« 

314.  A.:  >Æ  K.ewfueå  hjæmm?« 
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B.:  »Næjj,  mén  Kjofoed  ær.« 

A.:  »A  mm«,  baiiil  han  o,  »e  hiiel  hewwed.« 

315.  Hæwwe  då  ek  i  pann?  (stegepanden  eller  panden 
i  hovedet). 

316.  A.:  »Åå,*  å  vel  då  nå  et  véé  så  gt^  å  ta  dæ  niieå 
mie  å  spiisl« 

o  ~ 

B.:  »Åå,  le  mæ  nå  ve  fr^l« 

317.  E  elæ  ves  g^awen  uå  (siges,  når  ilden  ikke  brænder). 

318.  Go  nå  hæn  å  legg  jæ,  mén  I  hå  nMed  Ife. 

319.  N^  ve  skydde  ec|r)en  hååer. 

320.  Eqqen  Eéiie  en  slcæ/m  te  gazcms,   uden  han  sjé/ 
æ  halåjjen. 

321.  A   træwe,    då  vel!«    (siges    med   udbrud   af  for- 
undring, når  der  høres  godt  nyt). 

322.  »Die  ka  då  sjé/  si;«,  såå  e  mai^  te  hans  blejiji  øg. 

323.  »Nå  ve^  a,  hiker  a  æ«,   såå  e  ma%,    da  han  so  e 
str^. 

324.  De  hå  han  et  peket  mæ  hans  ae^en  n^^v  (o:  næb). 
3257    Stuuer  ue  å  fred  flæsk  de  sæte  sæ  et  i  e  hals. 

326.  Di  faqqe  di  sm^  tiww  å  le  di  ståile  reiiii. 

327.  Dæ^,  dæ  et  hdr  et  i  e  hæn;ed,  mo  ha  et  i  e  (æSe. 

328.  Han  ka  eed  en  pajiiikaag'  snååre  eii  en  hu^. 

329.  'Han  go  mæ  en  ræw  bag  e  øør. 

330.  Gåt  nåk  de  æ  ha/  fådæret. 

331.  Ma^  å  kuen  i  fær\r\ereiff   tæw  tusie  i  jet  fad,  de 
ska  dæ  å  di  kærrest  ha. 

332.  Foj  da  s6m  din  træsko  læwte. 

333.  £  brOknize/  æ  så  dew,  dæii  ka  et  skie. 

334.  De  ka  knap  véé  en  hu%  o  en  tåt  ha/m  få  ham. 

335.  De  æ  et  gul  SJ  de,  dæ  glemmere. 

336.  De  æ  nåk  en  rd  jen   å  sCe  tåre  få,  han  dreke 
sjé/  hans  breiiSven. 

337.  Kja,  då  bijj,  så  ka  då  bliiw  koi|t)  i  Sveng. 

338.  Då  æ  et  nysgferre;  mén  då  vel  gjann  vedd  å/tey. 

339.  Somm  hæwwer  æ  dæte,   få  hon  æ   rø  som   en 
riiiies;  somm  hæwwer  æ  mtie,  få  hon  g^  dæm  let  i  dje  puues. 
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340.  Han  sQive  et  uden  wa^. 

341.  De  æ  ves  en  slem  fesk  ham. 

342.  Vi   saB^e   >t^-e   wa^   te   wå   k^e   (når  vi  driver 
køerne  til  vandet). 

343.  A  ka  fu  kid-knejt  te  å  préék  lisågåt  s6m  en  præst* 

344.  Han  spøte  så  f  jete,  som  han  så  ga  tre^'mark  i  skat 

345.  Di  tæw  æ  lisem  tænf  røøe  kye. 

346.  >Nå  vel  a  et  drek  breiiven  mie,  te  a  træ«;e<,  så 
e  maji. 

347.  Sae;'  mæ,   hwæm  då  omg^   så   ska   a  sæjj  dæ, 
hwae/v  då  æ. 

348.  Då  står  im1  o  e  b/en  lisem  en  man^e  sænr  i  fråst 

349.  Spis  døgtig*  å  ve  te  mååd  (siger  tjenestefolkene). 

350.  £  mad  fu  faaer  nåk  iii  e  iz<;en. 

351.  Ku/  driwwe  naagen  kwiiiii  te  å  ^niiiL 

352.  £n  YvNæ  æ  ti»;  i  si  ae/en  nééreii. 

353-  J^  bf^  ®  muule,  I  sæn^e  få  læifii  om  monne. 

354«  Vi   sæ^e   nåk,   te   falk   dreke   så   raoj^    mén  vi 
glemme  å  snak  bm^  hwa  tøst  di  leje. 

355.  SmMrels  g^O  gåt,  né  de  korne  i  tiij. 

356.  Vi  ska  krawwel,  te  vi  1^  å  ^o. 

357.  A  å  åy  deæ  jen  datr  i  muen. 

358.  Sm^  h&ti  grætre  mie  eii  y&n  all  hw^Tr  nat 

359.  Dæ  æ  et  håea  i  di  skjåwt  (siges  til  bdm). 

360.  N^  de  wa  et  &  si  bug  å  fyfi, 
så  kuii  vi  sajt  le  wo  bag  fågyfl« 

361.  >A  vel  åse  mej«,  såå  e  sæze^. 

362.  Lok  di  muji,  s^n  di  hjaat  et  ska  bliw  kdeL 

363.  Dær  æ  nMed  om  å/tei7  uden  6m  en  skififiløs  pølls. 

364.  »De  go  liig  åp«,  såå  e  ma^  da  han  \b  å  hans  røk 
å  brttket  sæ« 

365.  »Vel  I  Key  kiwwlei|e?€  såå  e  ma^   da  han  kom 
ifi  o  e  apotek  mæ  tuse. 

366«    »Diie  le/e  de  skits  såå  e  mad,  da  hans  smOr  føl 
fne  ham. 

367«    De  æ  gåt  skit»  «fi  ka  tæw  o«r. 
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368.  »S^fen   hår   et   sats    saB;e    e   kwinne,    n^    di    hå 
slawwen  nuued  i  støke. 

369.  N^  folk  ska  giwwtes^  så  ska  di  lååstes;    men  n^ 
di  æ  døø,  så  ska  di  ruueses. 

370.  Då  håd  et  slawwen   e  dar  så  håt   i,    dcusom   di 
nies  håd  wan  imæfl. 

371.  Han  snake  6p  a  e  stålpe  å  ni  a  e  veggi. 
372;    En  ska  et  nøø  gåt  i  uiit« 

373.  Daan  hun,  en  ska  driww  i  e  sk6w,  bi^fe  eqifen  håår. 

374.  Han  æ  kammen  paseii  te  tewan  uden  sogge. 

375.  Då  kiige  så  hewt,  æ  di  bi;'  flewen  hæn? 

376.  »De  kdme  i  e  ééil«,  såå  e  reevsl^e. 

377.  Hwa  æ  de,  di  fate  smide  o  e  pie, 
men  di  riig*  komer  et  i  dje  lomm? 

378.  Hå  I  hoe,  de  e  fåbojen  å  røg*  sig^re  lær|qe? 


379.  Dæ  wa  }én  gSnf  en  kuen,  dæ  kom  så  mq^'fåfråsen 
hjæm,  å  e  kåkelæu7n  wa  s^  værm,  så  tå  hon  liig  e  s^Ote 
te  sejj  å  sat  se  åp  o  e  kakelæzem,  få  de  kuM  snåårest  å 
åæn  mååd  driw  e  kulhæn;  mén  die  bleze/  hon  et  ræt  læqi]; 
få  åæh  wa  få  værm.  Dé  wa  jén  æw  di  kakelæwwn  fræ 
1777,  hun  sad  o,  Mén  6m  ajendau^en  måt  hon  te  d6gte. 
Han  såå  strags,  da  han  håd  sit  e  skåå,  te  de  kuii  han  et 
kurie,  de  wa  mq;*  få  gammel,  få  de  wa  jo  fræ  1777. 

380.  De  wa  få  manne  ar  siien,  da  gik  dæ  en  ma^  å 
Gluå  gååd  jen  awten.  Å  så  lisem  han  å/ebæst  goe  å 
tæqke  eqiien  leif  o,  fæk  han  å  se;)  te  de  wa  et  lizeis  ve 
dæii  jénn  sijj  å  ham,  å  de  blew  ve  å  følles  mæ  ham.  Så 
tæiit  e  ma^  ve  se  sje^  »De  e  nåk  en  lojtma^«.  Da  han  så 
håd  gåwwen  let,  å  e  liws  bliwe  ve  å  følles  mæ  ham,  tæiit 
e  man:  »Da  vel  a  et  ha  ham  te  å  følles  mæ-/^e.«  Så  vééiie 
han  se  liig  om  te  e  lojtma^  å  sae/e:  »Go  væk,  det  swm!« 
De  føøst  han  håd  s^^ed  de,  så  war  e  lOjtma^  væk,  å  han  s^ 
ei)i]en  lojtma^  mie  de^  awwten. 

381.  De  wa  ]én  gånf  tæzv,  dæ  sad  å  snaket  båe  de 
jénn  å  de  ajiiit.    Så  kom  ^  te  å  rufles  azc;,  te  han  wa  så* 
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gu  te  å  hogf  mæ  en  iwws,  han  vffl  pdsto,  te  han  ku  hog* 
o  jet  stæj  Use  tit  de  sku  véér.  De  vifi  B  et  xræw.  >Ja, 
æiiiiten  så  då  vel  tnew  et  helle  et  træw  et^  de  bryife  a  mæ 
et  om«,  sæje  A.  »Åå,  a  tu  eiida  sæt  en  dååle  o,  te  ne  då 
vel  sien  leg*  di  h^ji»  lisem  a  nå  le/^e  mm  hie  o  e  stak 
mæ  e  fer|r|e  gåt  ske/  ad,  så  ska  a  hog  iméfi  dæm  uden  å 
røør  ve  jé»  æw  dæm.«  —  »Ja,  da  tu  a  sæt  en  dååte  o,  då 
et  ka«,  sae/e  B.  Så  Id  B  hans  h^ii  o  e  stak,  å  A  begøiit 
å  hog  imæli  dæm;  i  e  føøstneq  gik  et  å  hiel  gåt;  mén  let 
ate  lo  dsdh  fæife  o  e  jue.    B  ræjjst  se  strags  6p  å  sååe: 

»Ka  då  si;)  te  a  wa;%  e  dåålek 

270—381  indsendt  af  8i>ren  Hansen,  Omskreret  red  hjælp  af 
karle  fra  Klakring  og  Nebsager  af  F.  Bennike. 

Vest-Jysk. 

382.  Dæ  wår  jen  gkif  en  praest,  dér  en  sønnda  kjoor 
hén  te  æ  neks-kjærk,  han  kam  da  te  en  ma%,  dér  plåwwet 
Æ  præst  ga  sæ  i  snak  mæ  æ  ma^  6  yd  fåmaan  ham,  fåde 
han  vil  aarbed  o  æ  søfijida.  Æ  præst  vil  fåklåår  æ  ma^, 
te  dér  sten:  i  skreften,  vi  ska  hællehåll  æ  søiiiida.  Så  såå 
æ  ma^  te  han  vd  gyyr  æ  præst  åpmærksdm  o,  te  han  hs^er 
e/  gjoor  atter  skreften.  »Hwa  mæj  da?«  såå  æ  præst 
sjåw«,  såå  æ  ma%,  »dæ  st^r  åsse  i  skreften:  Go  hen  å  l^?r 
åfi  æ  fålk.«^ 

383.  En  må  hæller  go  en  ha/  m^bl  a  si  væj  eii  sej  en 
ha/  dsiw  i  bløød. 

384.  Du  ær  ves  a  de  slås  falk,  dær  et  gor  læqqer 
hén  o  æ  fårrmejje,  eii  du  ka  go  hjæm  o  æ  atemejje  (siges 
om  en,  der  er  langsom  af  færd). 

385.  Du  sku  ves  ha  van  astæj  ige^r  a/er  s6m  du  hår 
trsLvS  i  daw  (siges  om  en,  der  har  stort  hastværk). 

Af  LoDrits  Kr.  Madsen,  Tarm. 


Optegnelser  sendes  til  „Skattegraveren^s  udgiver  E.  T.  Kristensen, 
Hadsten  st.  Optagne  stykker  betaler  kand.  Bågø^  Testrup  hojskole, 
Mårslet,  når  kvittering  indsendes  efter  den  halvårlige  opgjørelle, 
med  8  øre  for  linjen  (16  øre  for  nodelinjen);  mindesamfiindet  har 
så  ejendomsret  til  dem. 

„Skattegraveren^  bestilles  på  posthuset   og  koster  3  kr.  foruden 
37  øre  i  postpenge. 


Konrad  Jørgensens  bogtrykkeri  i  Kolding  ved  jBT.  P.  Warberg. 


^b^      Et  tidsskrift,        S^ 

«r  udgivet  af  # 

„Dansk   samfund   til   indsamling   af  foll<eminder" 

ved 

Evald  Tang  Kristensen. 


385-393-     Sagn. 

385.  Fjender  i  Ribe^egnen.  I  kong  Kristian  den 
fjerdes  tid,  da  de  Kejserlige  var  heir,  kom  der  ilbud  til 
Ribe,  at  der  vilde  komme  en  stOrre  indkvartering  under 
førelse  af  en  øverste.  På  rådhiaset  enedes  borgmester  og 
råd  om,  at  den  meget  velstående  kjObmand  Lambertsen 
skulde  modtage  øversten  med  frue  og  alle  ofScererne  med 
tjenere  og  heste,  da  han  havde  stort  husrum,  og  hans  vare- 
lager kunde  yde  alt  til  forplejningen.  Der  kom  omtrent 
3000,  hvilket  var  meget  mere,  end  man  havde  ventet,  og 
mange  rOmte  bort  fra  hus  og  hjem  af  bare  forfærdelse. 
Hestøne  blev  opstaldede  i  de  tomme  lejligheder,  og  da 
vinteren  var  meget  stræng,  brændte  fjenden  ej  alene  bo- 
skab, men  også  dOre  og  paneler.  Det  første,  øversten 
gjorde,  var  at  lade  udtromme  en  fordring  på  16000  mark 
i  sølv  at  betale  inden  næste  dags  middag  kL  la.  Dernæst 
befalede  han  byens  bedste  tømmermand  at  bygge  en  stærk 
galge  på  byens  torv,  som  skulde  være  til  afbenyttelse,  så 
længe  øversten  var  i  Ribe.  Den  skulde  ligeledes  være 
.færdig  til  næste  middag;  men  om  den  blev  nyttet,  vides 
ikke.  Nu  førte  fjenden  et  sandt  slaraffenliv.  Lambertsens 
sølvspiseskeer  beholdt  de  stadig,    og  da  han  havde  leveret 


til  flere  middage  måtte  han  til  at  låne,  men  da  de  gik 
samme  vej,  skaffede  han  tinskeer.  De  blev  heller  ikke  for- 
småede, og  nu  skaffede  han  horn-  og  træskeer.  Dem  be- 
holdt han  da.  Øverstens  frue  gjorde  store  fordringer. 
KjObmanden  havde  en  udmærket  spansk  vin,  som  han  be- 
værtede hende  med,  og  da  hun  fik  smag  på  den,  forlangte 
hun  en  flaske  om  dagen,  senere  to,  og  til  sidst  vilde  hun 
have  tre.  Men  så  slap  vinen  op,  og  han  skulde  dog  skaffe 
mere.  Han  kom  så  med  gammel  rom,  og  når  hun  fik 
dygtig  sukker  i,  kunde  hun  nok  bruge  den.  Nu  gik  hun 
med  en  daglig  rus  og  blev  for  hver  dag  mere  umedgjørlig. 
Han  måtte  al  tid  sOrge  for  at  have  flasken  fyldt,  og  hun 
lå  tit  døddrukkeii  i  sengen.  Ribe  blev  helt  udplyndret, 
og  rytteriet  drog  nu  ud  i  omegnen,  afsftgfte  og  af- 
brændte og  gjorde  rent  bord.  Ribe  kjær  var  den  gang 
en  stor  skovstrækning,  og  egetræerne  der  var  så  store,  at 
man  kunde  få  firsavede  ege-fagstykker  til  husbygning  og 
træ  til  skibe  og  både.  Denne  store  skov  skal  paa  sine 
steder  endog  have  været  uigjennemtrængelig,  men  nu  lagde 
omstrejferne  mærke  til,  at  der  på  stille  frostdage  stod  en 
blå  røg  op  af  skoven.  De  enedes  da  om  at  afsøge  den  og 
fandt  nu  i  det  inderste  af  den  levningerne  af  befolkningen 
fra  Vilslev,  Jedsted  og  Vester-Vedsted  med  deres  fattige 
bohave  og  få  kreaturer.  Så  tog  de,  hvad  der  var,  men  en 
drægtig  sortbroget  kvie  undløb,  og  fra  den  skal  de  fleste 
af  Jedsted  kreaturer  nedstamme.  Lambertsen  i  Ribe  var 
aldeles  ødelagt  og  fik  slet  ingen  erstatning,  og  han  døde 
kort  efter  af  sorg  og  græmmelse.  Præstegården  i  Toftlund 
lagdes  øde  tillige  med  byens  gårde  og  huse.  Folkene  op- 
holdt sig  i  en  stor  skov,  hvoraf  levningerne  endnu  findes  i 
en  stOrre  skovplet  nord  for  byen.  Senere  opbyggede  de 
få  tilbageværende  familier  den,  hvor  den  nu  ligger,  lidt 
nord  for  dens  forrige  plads.  På  nuværende  Fedsted  hede, 
som  er  en  iioo  tdr.  land,  lå  i  hin  tid  en  gård,  som  hed 
Munkskovgård,  og  som  i  de  katholske  tider  ejedes  af 
munkene  på  det  i  Sem  ved  skov  og  sø  så  smukt  liggende 
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kloster,  og  hvoraf  den  nuværende  munkegård  ved  Skalle- 
bæk  mølle  er  en  levning.  Skovene  er  for  længst  forsvundne 
så  nær  som  Sem  skov,  og  søen  er  udtOrret  Men  klosteret 
var  blevet  så  forarmet,  at  munkene  solgte  alt  til  Ribe 
bispestol  og  fljrttede  til  Løgrumkloster.  Ved  reformationen 
inddroges  hele  klosterets  gods  under  kronen,  og  så  kom 
Munkskovgård  i  en  adelig  mands  værge.  Den  var  om- 
given af  en  stor  egeskov,  hvoraf  det  såkaldte  Skrup-ege- 
krat  er  levninger,  og  agerfurerne  kj  endes  endnu  i  heden. 
Tomten  er  for  3  år  siden  atter  tagen  under  plov,  og  enhver 
gård  i  Fedsted  har  en  part  eng,  hede  og  krat,  der  endnu 
bærer  navnet  Munkskov  eng  o.  s.  v.  Manden  på  gården 
blev  ihjelslået  af  fjenderne,  hans  gård  blev  lagt  øde,  og 
hans  tre  dotre  flygtede  til  den  gamle  Holmgårds  ladegård 
(nu  de  to  Holmegårde  med  talrige  af  byggere).  Holmgårds 
tomt  ses  endnu,  og  ejeren  på  den  ene  af  gårdene,  en 
meget  gammel  mand,  har  fortalt  mig,  at  i  hans  drengetid 
kunde  heste  og  kreaturer  aldrig  stå  bundne  på  den  plads. 
De  tre  nævnte  jomfruer  færdes  nemlig  endnu  i  månelyse 
nætter  til  Fedsted  Munkskovgård  og  tilbage  igjen  og  hviler 
sig  på  rækværket  af  den  bro,  der  ligger  over  bækken 
mellem  Hygum  og  Fedsted.  En  nulevende  mand  kjørte 
en  aften  i  klart  måneskin  efter  jordemoderen  i  Hygum, 
men  blev  standset  af  en  af  jomfruerne.  Hestene  vilde  ikke 
frem,  og  først  efter  at  kvindeskikkelsen  havde  stirret  på 
ham  en  tid  med  et  træt  og  meget  blegt  ansigt  og  så 
fjæmede  sig,  ikke  gående,  men  skridende  langsomt  hen  ad 
vejen  til  Holmgård,  kunde  han  få  hestene  til  at  gå.  Han 
tog  sig  dog  i  agt  for  at  komme  ind  til  lys  for  ikke  at 
blive  syg.  Han  sagde,  at  skikkelsen  havde  en  stor  gammel- 
dags hovedbedækning  på,  men  så  ung  ud.  En  anden  mand 
har  set  tre  hvide  skikkelser,  to  store  og  en  mindre,  hvilende 
pA  omtalte  rækværk.  Det  var  tidlig  på  aftenen,  og  han 
ventede  klogelig,  til  det  behagede  jomfruerne  at  fortsætte 
deres  færd  efter  Fedsted  hede  til. 

For  nogle  år  siden  fandtes  i  en  mose   tæt  ved  Munk- 
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skovgård  en  lang  rytter-kuglepung  med  itureven  strop,  og 
i  pungen  lå  en  guld-halsring  med  en  skuemønt,  samt  seks 
sølvknapper,  et  par  store  spænder  og  mange  små  sølv-  og 
guldsager.  Sandsynligvis  er  hesten,  belæsset  med  plyndre- 
gods,  sunken  ned  i  den  bløde  gr5nsvær,  og  ved  rytterens 
bestræbelser  for  at  få  den  op  er  pungens  stropper  ved  dens 
tyngde  blevne  rykkede  over,  og  den  selv  falden  ned  i  et 
hul.  Man  har  da  antaget  fundet  stammende  fra  en  kejserlig 
røvende  soldat.  Ved  fif.  Hense,  Fedsted  i  Hygum. 

386.  /e^  går  så  yderlige  jeg  kan.  I  den  tid  de  gik 
til  hove  og  slog  enge  til  Sonnerupgård,  var  der  blandt  høst- 
mændene en  stakkels  svækling,  der  ikke  kunde  følge  med 
og  ikke  havde  håndelag  til  stort  andet  end  at  få  mad, 
men  det  kunde  han  også  for  to.  De  kaldte  ham  Rundte- 
jens.  Forpagteren  gik  selv  og  så  til,  at  der  kunde  blive 
bestilt  noget,  og  ærgrede  sig  over  Jens,  der  kom  så  langt 
bag  efter.  Det  kunde  Jens  nok  se  på  ham  og  skyndte  sig 
derfor  at  sige:  »Pavderen  må'tte  værre  vred,  få  je'  guor 
lisse  yderlig,  jé  kåe«,  og  så  så'  han  så  nådelig  til  forpagt- 
eren, der  måtte  skynde  sig  til  side  for  at  komme  til  at  le 
en  god  gang.  Jens  havde  jo  sagt  en  dobbelt  sandhed ;  ti 
han  tog  et  skår,  der  ikke  en  gang  var  halvt  så  bredt  som  de 
andres,  og  desuagtet  var  han  sidste  mand  og  langt  bag  efter. 
Folk  i  egnen  siger  endnu  om  én,  der  ikke  'kan  vinde  med, 
skjOnt  han  orker  på  alt  hvad  han  kan:  »Han  bær  sig  ad 
ligesom  Rundtejens,  der  gik  så  yderlig,  han  kunde.« 

387.  At  der  både  lever  og  har  levet  kloge  mænd  og 
koner,  der  kan  vise  igjen,  hvad  der  er  stjålet,  er  en  al- 
mindelig folketro,  men  i  forrige  tider  har  der  været  nogle, 
der  kunde  binde  tyven,  så  han  ingen  steder  kunde  komme 
og  ikke  blive  af  med  det  stjålne.  En  mand,  der  havde  stjålet 
to  skjæpper  havre  fra  en  præst,  kom  ikke  ret  langt  fra 
præstegården,  men  måtte  blive  siddende  og  ride  på  en 
stente  til  om  morgenen,  da  præsten  kom  derud  og  løste 
ham;  han  måtte  nu  bære  det  tilbage  igjen  for  at  blive  fri 
for  videre  straf. 
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388.  En  anden  mand  havde  stjålet  en  sæk  kartofler; 
han  måtte  blive  stående  med  kartoflerne  på  nakken  hele 
natten,  til  ejeren  kom  og  løste  ham  samt  bad  ham  i  frem- 
tiden at  tage  sig  i  vare  og  lade  hver  beholde  sit. 

Samme  kloge  mand  havde  en  gang  i  selskab  mistet 
sin  sølvsnustobaksdåse,  der  blev  borte  i  nogle  dage; 
men  en  morgen,  da  han  kom  op,  stod  tyven  ude  i  gården 
med  den. 

389.  At  afsætte  den  af  døde  præst.  Om  en  provst,  som 
boede  i  Udby  (på  Tussenæs),  fortælles  der,  at  han  var  lidt 
klogere  end  præster  1  almindelighed,  så  han  måtte  somme 
tider  ud  om  natten  for  at  komme  sine  yngre  betrængte 
embedsbrødre  til  hjælp,  når  de  ikke  havde  været  rigtig 
heldige  med  T*at  sætte  deres  afdøde  formænd  af<^.  Det  har 
været  en  almindelig  mening  på  Sjælland,  at  når  en  præst 
døde,  skulde  hans  eftermand  kunne  klare  sig  i  alle  spdrgs- 
mål  med  den  afdøde,  ellers  vilde  denne  gå  igjen  og  ikke 
finde  hvile  i  sin  grav.  Når  det  så  undertiden  traf  sig,  at 
den  afdøde  var  den  ny  præst  overlegen  i  kundskab,  måtte 
denne  så  sende  bud  efter  provsten  fra  Udby,  som  også  tog 
af  sted,  men  det  skulde  al  tid  være  om  natten.  Nu  skulde 
det,  efter  avlskarlens  sigende,  som  stadig  var  kusk  på  disse 
natlige  farter,  aldrig  slå  fejl  andet,  end  når  de  kom  til  et 
bestemt  sted,  blev  vogfnen  så  tung,  at  hestene  ikke  kunde 
trække  den  af  stedet,  fOrend  kusken  efter  præstens  ordre 
havde  taget  det  ene  baghjul  af  vognen  og  lagt  det  op  bag 
agestolen.  Præsten  forbød  al  tid  karlen  under  slige  forhold 
at  se  sig  om  efter  noget;  men  en  gang  sneg  han  sig  lige 
godt  til  at  kikke  op  i  vognen,  og  til  hans  store  forskræk- 
kelse så  han  da  en  stor  sort  kalv  ligge  der,  men  så  snart 
som  Hjulet  blev  skruet  af,  måtte  spøgelset  indtage  dets 
plads  et  stykke  vej,  indtil  de  nåede  et  sted  ikke  ret  langt 
fra  præstegården,  hvor  det  blev  sat  på  igjen.  Den  øvrige 
del  af  rejsen  gik  al  tid  godt. 

390.  En  gang  måtte  præsten  fra  Tølløse  til  Kundby 
for  at  hjælpe  en  ung  præst   »at    sætte   hans   formand    af«. 
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Den  afdøde  skulde  al  tid  være  at  se  efter  solnedgang,  lige 
fra  den  tid  hans  eftermand  havde  holdt  sm  tiltrædelses-, 
prædiken,  og  til  præsten  fra  Tølløse  havde  været  der;  han 
stod  på  kirkegården  og  så  ned  over  byen.  Det  var  sket 
flere  gange,  at  den  ny  præst  var  gået  ene  op  til  kirke- 
gården om  natten,  men  der  var  al  tid  to,  når  de  gik  derfra; 
men  så  en  aften,  var  der  to,  som  gik  der  op,  og  den  ene 
var  præsten   fra  Tølløse.     Siden    den   tid  har   der    ingen 

mærket  noget. 
387—390  V.  Dines  P.  86ren9en,  Tingerup.    386-890  s.  af  Chr,  Weiss. 

391.  Tre  giengangere.  Det  var  for  en  del  år  siden, 
at  en  herremand  på  Palsgård  og  så  hans  ridefoged  og 
ladefoged  gik  igjen  alle  tre  på  én  gang.  Man  så  dem  alle 
tre  komme  fra  kirkegården  om  aftenen  og  ride  efter  Pals- 
gård til  i  flyvende  fart.  Så  blev  der  skikket  bud  til  Glud 
præst  om  at  komme  og  mane  dem  ned,  men  han  turde  ikke. 

Endelig  tog  As  sogns  præst  mod  til  sig  og  lovede  at 
give  sig  i  lag  med  dem.  Han  kjørte  så  ad  den  vej  og  på 
den  tid,  han  vidste  de  kom;  men  i  forvejen  havde  kusken 
fået  alt  at  vide  om,  hvordan  han  havde  at  forholde  sig. 
Han  tog  imod  præstens  ene  handske  og  måtte  ikke  give 
den  fra  sig,  inden  der  kom  en  og  forlangte  den  i  Jesu 
navn,  og  straks  efter  så  han  dem  komme  farende  efter 
Palsgård  til.  Præsten  stod  af  og  talte  dem  til,  men  han  havde 
ikke  rigtig  magt  over  dem.  Men  det  kunde  Barrit  degn 
gå  hjemme  og  vide  —  for  han  var  nu  også  god  til  sådant 
noget.  •  Hvad  han  får  at  gjøre,  han  op  på  en  hest  og  af 
sted  efter  Palsgård,  lige  alt  det  hesten  kunde  hale,  så  den 
var  færdig  ved  »^  stewt«.  Men  han'  kom  dog  så  tidlig,  at 
han  fik  præsten  reddet;  de  to  bøger  var  slået  ham  af 
hænderne,  og  havde  de  fået  den  tredje  slået  fra  ham  også, 
så  havde  det  været  forbi  med  ham.  Det,  der  var  præstens 
fortræd,  var,  at  han  som  student  havde  stjålet  5  skilling 
til  brød,  og  de  her  tre  gjengangere  lod  ham  så  høre,  at 
han  ikke  selv  var  så  ren.  Men  Barrit  degn  fik  dem  alle 
tre  manet  ned  i  et  stykke   madeland    der   tæt   ved.      Min 
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meddeler  har  som  dreng  set  tre  pæle,  som  var  slåede  ned 
i  en  tue  der,  og  folk  vilde  sige,  at  det  var  dem,  der  blev 
slåede  ned  den  gang.  Om  pælene  står  der  endnu,  vidste 
ban  ikke. 

392.  Kjobenhavn  skal  forgå  en  juleaften,  og  det  skal 
en  so  volde,  for  den  skal  vråde  en  åre  op,  og  så  skal  vandet 
vælde  op  deraf  og  overskylle  hele  byen.  Sådan  er  der 
spået.  Det  samme  gjælder  Horsens,  og  sagnet  om  begge 
byer  fortælles  her. 

393.  Varsel,  En  kone,  der  bor  tæt  her  ved,  fortalte 
forleden  dag:  Nogle  aftener  fOr  vor  lille  dreng  døde,  var 
jeg  uden  for  dOren,  og  da  så  jeg,  noget  hvidt  henne  på 
vor  nabos  havegjærde,  det  så  ud,  som  om  der  var  bredt 
store  lagener  op  over  hegnet,  og  de  var  blændende  hvide. 
Hegnet  var  knap  20  favne  fra  mig,  og  det  var  lige  blevet 
mørkt.  Men  da  jeg  så  gfik  der  hen,  var  der  ingen  ting  at 
se,  og  om  dagen  var  der  da  heller  ikke  bredt  noget  ud« 
Jeg  havde  en  anelse  om,  at  det  var  et  varsel,  og  nogle 
dage  efter  var  min  dreng  død.     391— 393  ved  iS6ren  ITansøn. 

394—403.     Folkeskikke. 

394.  Om  hdstmanden.  Den  skik,  så  snart  man  har 
ophOstet,  at  sætte  en  udpyntet  mand  ind  i  naboens  korn  er 
også  meget  almindelig  her  på  egnen.  Den,  som  ser  en 
sådan  mand  på  sin  mark,  skynder  sig  af  alle  kræfter  at 
blive  færdig,  så  hån  kan  lade  den  gå  videre  i  stOrste 
hemmelighed.  Vor  avlskarl  kom  en  aften  meget  sildig 
hjem  og  så  da,  at  der  var  sat  en  mand  i  vor  havre,  men 
karlen  vidste,  at  på  en  gård  et  stykke  vej  herfra  havde  de 
heller  ikke  endnu  hOstet  op;  han  tog  da  manden  og^  bar 
den  derud,  og  ingen  fik  at  vide,  at  vi  havde  haft  sådanne 
fremmede  på  præstegårdsmarken. 

En  bonde  her  i  nærheden,  som  også  havde  fået  en 
sådan  hjælper  tilsendt,  vidste  slet  ingen,  som  havde  uh6stet 
kom.  Han  gav  da  manden  en  gammel  plejl  i  armen  og 
satte   den   om   natten   ind.  i   en   nabos  lade;   men   næste 
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morgen  stod  den  ude  i  komet  igjen  med  en  seddel  på. 
brystet,  hvorpå  der  stod  skrevet:  »Jeg  tærsker  ikke,  så 
længe  der  er  kom  på  marken.« 

I  vor  nabos  havremark  stod  forleden  morgen  en  mand 
med  følgende  brev  i  ærmet: 

»Onskyld  at  jeg  Presentere  mig  selv.  Mit  navn  er 
Stærk  Odder.  Ja  De  ser  så  vist  på  mig,  men  synes  De 
ikke  nok  min  hele  Fysionomi  svarer  til  mit  Navn.  Jeg- 
kommer  her  for  at  tilbyde  min  Tjeneste,  da  Jeg  seer  at  De- 
ikke  er  færdig  med  HOsten.  Jeg  arbejder  for  25  Mand  og 
Daglønnen  ser  jeg  ikke  såmeget  på,  men  til  Kosten  vil  jeg^ 
stille  nogle  beskedne  Fordringer  om  Morgenen  fortærer  jeg  e» 
lille  Gris  til  2oo  Pd.  tilligemed  et  Par  Tønder  Kartofler  samt  5 
Kander  Brendevin  til  midag  en  god  Stud  samt  Suppe  med 
Boller  på  tilligemed  behørige  Snapse  om  Aftenen  6  fede 
Gæs  12  Ænder  24  HOns  og  50  Duer  og  24  Fl.  Portviin  er 
vi  enige  kan  jeg  begjnide  strags.  Ærbødigst 

St<Brk  Odder. 
Karoline  Brummer,  Egtved. 

395.  A^  brænde  blus.     Her  i  egnen  brænder  de  blus 

hvert  år  aftenen  f6r  første  maj,    og  der  siges,   at  den  skik 

stammer  fra  tiden,  da  den  sorte  død  rasede  her.    Der  døde 

nemlig   så    mange,    at  man  måtte  t»rænde  blus   om  natten 

for  at  finde  hverandre.      Den   nat   rejser   alle  troldene    til 

Bloksbjærg  for  at  spise  tussesuppe.     Vil  man  have  dem  at 

se,  skal  man  blot  sætte  sig  under  en  harve,  der  står  på  en 

korsvej,  og  blive  der  til  over  midnat.     Man  vil  da  se  store 

skarer  ride  på  rageskafter;   men    man    må   passe   intet    at 

sige,  da  det  så  er  forbi,    og  de  kommer  og  slæber  harven 

hen  over  en.     De  er  alle  hjemme  igjen  fOr  næste  morgen* 

(Bjærge  herred.) 

396.  Det  har  været  brugt  på  Hjarnø  at  lægge  en  del 
flintesten  eller  ben  under  et  logulv,  for  at  det  skulde  blive 
mere  klingert.  'Sfdrew  Hansen. 

397.  By  hyr  de.  Her  i  Kragelund  havde  vi  en  byhyrde„ 
som  kaldtes  Fjætte-Mekkel.     Han  beg3mdte  om  morgenen 
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i  den  ene  ende  af  byen  at  blæse  i  en  skalmeje,  og  det  var 

sigfnal  til  at  lukke  kreaturerne  ud  til  ham.    Sådan  blev  han 

ved  at  gå  hele  byen  igjennem,    indtil  han  havde  fået  hele 

hjorden  samlet,  og  så  drev  han  den  ud  på  den  vidtstrakte 

bymark  og  hede.    Om  aftenen  blæste  han  atter  i  skalmejen,. 

og  så  kom  hver  og  tog  imod  sine  kreaturer  igjen. 

J,  Jen9en,  Be&h. 

398.  Væddeløb.  Et  almindeligt  væddeløb  her  på 
Falster  er,  at  en  skal  tløve  håånf  trææt«,  mens  en  anden 
løber  »blind«  (med  bind  for  Ojnene)  et  vist  stykke  vej;  og 
et  andet  væddeløb  er,  at  en  løber  et  stykke  vej,  mens  en 
anden  skal  »bæære  ed  grisebeen  po  lowded  å  neer  ijen«; 
men  derved  forstås,  at  grisebenet  skilles  i  alle  sine  led,  og 
vedkommende  tager  et  led,  putter  i  en  sæk  og  binder  for, 
løber  op  på  loftet,  løser  op  og  hælder  ud,  så  ned  efter  det 
næste  led  på  samme  måde  og  så  fremdeles,  til  han  får  dem 
op  aUe  sammen.  Så  skal  han  have  dem  ned  igjen  på  samme 
måde  et  for  et,  og  der  kan  løbes  et  langt  stykke  på  lige 
vej,  mens  det  går  for  sig.  Kwen  Toxvasrd, 

399.  KorstegneL  Man  bruger  meget  korsets  tegn  på 
Sejerø.  I  det  mindste  den  ældre  slægt  korser  sig  og  nejer, 
når  præsten  i  kirken  nævner  Jesu  navn,  samt  når.  kirke- 
klokken slår  sit  første  slag,  ved  hvilken  lejlighed  man  da 
tillige  sagrte  nævner  Jesu  navn.  Helt  almindeligt  er  det  at 
korse  sig  for  ansigt  og  bryst,  når  præsten  lyser  velsign- 
elsen, ved  hvilken  lejlighed  kvinderne  tillige  nejer  eller 
huger  (hoover),  som  det  hedder.  Man  huger  også  tre 
gange,  f6r  man  går  bort  fra  alteret,  når  man  har  været  til 
alters.  Desuden  bruges  korstegnet  i  hjemmet  meget: 
Husmoderen  ridser  kors  med  kniven  på  undersiden  af 
brødet,  f&rend  hun  skjærer  hul  på  det,  pigen  slår  kors  for 
koens  yver  og  over  lænden,  når  hun  har  malket.  Man 
ridser  kors  både  for  og  bag  på  hånden  med  saksen,  når 
man  har  afklippet  neglene.  Ingen  kornbundte  lægges  på 
loftet,  intet  smOr  hensættes  i  noget  kar,  uden  at  der  først 
»gjøres  kors«  deri.  P.  s:.  Thx^sw,. 
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400.  Drengelojer.  Når  vi  var  flere  h3rrdedrenge 
samlede,  og  en  af  os  så  fandt  en  kokase,  helst  en  ny, 
smed  han  sin  kaskjet  over  den  og  råbte  til  en  af  de 
mindste  drenge,  som  ikke  var  kjendt  dermed:  »Jeg  har 
fundet  en  agerrapsensrede  med  fire  æg  i,  fuglen  sidder  på 
reden.«  Denne  kommer  så  springende  for  at  gribe  fuglen 
under  kaskjetten,  dennes  ejermand  snapper  kaskjetten,  når 
den  anden  stikker  hånden  under,  og  så  sker  der  jo  en  fæl 
opdagelse. 

401.  På  Birtesdag  skrives  bindebrev.  (Samsø.) 

Mikkel  Sorenaen. 

402.  Lysegåsen.  For  en  del  år  tilbage,  da  det  i  kj5b- 
stædeme  endnu  var  almindeligt,  at  såvel  håndværkslærlinge 
som  svende  fik  kost  og  husly  hos  mesteren,  blev  Mikkels- 
aften (28.  September)  festligholdt  ved  gåsesteg,  rødkål, 
æbleskiver  og  puns.  Festen  kaldtes  »lysegilde«,  o^  gåsen 
»l3rsegås4:,  fordi  man  de  efterfølgende  aftener  i  vintertiden 
arbejdede  ved  lys.  Chr.  Wem. 

403.  At  bage  hakkelse.  Man  tager  en  eller  .to  løftes- 
pandekager,  når  de  er  blevne  kolde,  og  skjærer  dem  i 
lange  stykker,  sådan  at  de  bliver  firkantede,  og  længden 
tre  eller  fire  tommer.  De  bliver  nu  stegte  og  brankede  i 
smOr  i  panden  og  er  da  ikke  til  at  vride  næsen  ad. 

Sbren  Hdnten, 


404—426.     Danske  landskabsmål 

Fra  Falster. 
404.  I  Høje  hå  der  fær  bowd  \  m^ j  som  heede  Ræj- 
elsen  (Riegels).  Di  kalle  ham  »de  viise  Ræjelsen«,  få  ha 
va  så  klow.  Hf.  haade  i  gf^mel  hest,  å  df j  lud  hf  senne 
falk  hisse  åp  imællem  tow  træer  ude  i  skowj;  så  skår  h§ 
ham  åp,  få  hf  ville  séé  hul^^e  jaarded  k^e  sloo  i  ham 
Otter  å  ha  va  skowet  åp.  Sjen  jik  hf  nåk  omkr|  å  ville 
køve  \  gaamel  mff,  men  om  hf  fæk  j|  véé  jæ  liegåt  enne. 

Ba»mus  Taxværd. 
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Bomerim  fra  Møen. 

405.  Go  nat,  mjn  skat, 
sow  hus  vo  kat; 
ka  dii  et  fo  row, 

ka  dii  go  ti  hus  vo  sow; 

ka  dii  et  fo  fre, 

ka  dii  go  H  hus  vo  drgj. 

406.  Dæ  saa  \t\  ful  i  pææretrææ, 
ha  s§j  så  vakker  en  viise; 
Greete,  Greete,  våår  dæ  let, 
æls  kammer  moor  mæ  riise. 

407.  Skoo  m}i|  hæst, 
vææm  ka  bæst, 
de  ka  vo  præst; 
næj,  h§,  kåå  ette, 
de  ka  vo  sme, 

såm  boor  ve  NOrrelL 

408.  Jé  skoor  mjii  hæst  mæ  hammer  å  tfj, 
hf  goor  poo  græs  åm  såmrji]  l|lw, . 
vo  monne  ska  dær  i? 

syw  å  ni,  slo  dom  i! 

409.  Riie,  riie  raqqke  åp  te  møUrens  baqiike, 
dæær  vå  een  jææme  yi^n  en  lill  katmiiiis, 
hon  loo  yi]er  vææge  å  slekke  senn  lææge; 
jé  kåm  i  stiiiin,  dær  sa  en  friiii, 

jé  kåm  i  kykne^  dæær  sa  en  gammel  kællei)  å 

røørt  meelgrøø, 
jé  spoort,  åm  jé  mot  grjyen  slekke; 
mén  så  brænt  hon  mæ, 
å  de  svee,  å  jæ  gtiee, 
så  rænt  jé  åp  å  niier  a  Køøe  gåå 
å  råwwte:  dæ  æ  il  i  mæ,  å  v^n  ka't  slok  mæ. 

410.  Row,  row  té  Tysklffs  brow, 
køw  dæ  e  pa  nyye  skow; 
bæstemoor  ve  ås  håå  tow, 

mén  hon  ska  bee  té  pooske  å  té  pgjsdaw, 
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té  hawrfq  bliwer  moowt, 

å  té  fifræsse  bliwer  croowt, 

å  té  S^en  kåmer  éJ 

så  ska  hon  håå  e  par  å  viweskfj, 

såm  ka  knerke  ti  å  |j 

—  lessom  e  pa  gamle  træskow. 

Ordsprog  ftra  Meen.       "" 

411.  Go  tiilje  i  sq^j,  å  stoo  tiilje  åp,  de  æ  nååw,  dæ  duiir. 

412.  F^j  dæ  får,  dæ  mo  fattim^j  i  mOrke. 

413.  Vænnten  æ  gow,  kammen  æ  bæære. 

414.  En  l^whoore  koow  å  {q  kårthoore  hæst,  de 
kæner*)  {q  bijyqe  bæst. 

415.  Dq^j,  de  et  bliir  snakke  åm,  æ  det  nååw  ve. 

416.  H^  snakker,  lessom  v^^n  blææser  té. 

417.  H§,  ka  snak  F%%|i]  e  øøre  aå. 

418.  Slaaer*)  å  vask  fåmfgjsker  ette. 

419.  Hf.  gloor,  lessom  y[\  gal  kat  i  tordenvæær. 

420.  H§  foor  sæ  \t\  gow  daw  å  }q  gla  aften. 

421.  Ma  ska  vogte  sæ  få  støwræjn  å  plåkjæl  å  slompe- 
drek,  få  de  æ  tree  l^qwe  tgj. 

422.  Bool  Fojjdens  å  Kresten  Kul  (o:  sne  og  kulde) 
føls  jææme  a. 

423.  Så  kammer  Toor  mæ  se  skææg  å  lakker  smoo 
bOm  vvmer  vææg. 

424.  Nå  Tørkin  hf  vanner  sjr]  hæst  i  Vibår  søø,  så 
fågoor  værden,  lessom  nå  ma  stekker  il  i  høø. 

425.  Po  brøUpsdawjq  æ  fårmdawjn  hans  å  ætmdawji] 
hens;  han  ska  åp  å  »tåål  té  præst«,  a  hon  ska  jææm  å  see 
té  sen  metsg^yye. 

426.  Go  nat,  Oowle,  p^jne  legger  i  vennve,  vé  dii 
håå  dom,  ka  dii  tåå  dom,  vé  dti't,  ka  du  la  dom  legge. 

Annette  Jensen. 


*)  ijæner,    *)  sladder. 
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427—435*     Skjæmtesagn. 

427.  En  søndag  formiddag  stod  to  kjællinger  og 
sladrede  med  hinanden.  Og  så  allerbedst,  som  de  stod, 
spOrger  den  ene  den  anden :  »Hvad  skal  I  have  til  middag 
i  dag?«  —  »I  dag  skal  vi  have  kål?€  —  »Men  sig  mig«, 
begyndte  den  første  igjen,  »hvad  har  du  tænkt  på,  I  skal 
have  i  morgen?«  —  »Ja,  da  får  vi  anden  dags  kål,  og  den 
er  al  tid  fuldt  så  god  som  den,  vi  får  den  første  dag!«  — 
iMen  på  tirsdag,  hvad  skal  I  da  have?«  —  »E!  da  får  vi 
tredje  dags  kål!«  —  »Du  synes  måske,-  det  er  lidt  nær- 
gående, men  jeg  vilde  dog  også  gjæme  vide,  hvad  I  får 
om  onsdagen.«  —  »Ja,  da  holder  vi  gilde  med  levningerne 
fra  tirsdagen.«  —  »Men  nu  torsdag?«  —  »Ja,  var  det  nu 
just  ikke  kåldag,  havde  jeg  sagtens  hittet  på  noget  andet, 
men  den  dag  laver  jo  al  verden  kål,  og  vi  da  også,  kan 
jeg  tænke!  Du  spOrger,  hvad  vi  får  om  fredagen,  og  det 
kan  du  nu  så  gjæme  få  at  vide:  som  jeg  sagde  fOr,  kan 
vi  ikke  godt  lade  den  anden  dags  kål  gå  fra  os,  da  den 
er  så  lækker,  det  er  vi  alle  enige  om!«  —  »Men  løverdag, 
får  I  da  også  kål?«  spurgte  den  første  nok  så  dristig. 
»Bevares  nej,  men  nu  er  det  sådan,  at  jeg  har  en  stor 
gryde,  hvori  jeg  slår  levningerne  fra  hver  middag,  og  dem 

laver  jeg  så  det  allerbedste  måltid  på  om  løverdagen!« 

Jfcf.  Møller, 

428.  Hvad  vi  bestiller  hver  dag  i  ugen: 
Om  manden  slor  vi  slendt, 

om  tisden  bestell  vi  endt, 

om  wonsden  s^r  vi  wos  ronden  omkreng, 

om  tosden  beste/  vi  slet  engen  teng, 

om  freden  æ'et  Wohærres  daw 

om  lewerden  æ'et  engen  arbedsdaw, 

om  sønden  hålder  vi  sabbat.         Mada  Jepsen. 

429.  For  nogle  år  siden  var  der  en  mand  her  i  vort 
nabosogn,  han  gik  en  dag  i  den  bedste  arbejdstid  ud  i 
gården  og  sagde  til  hans  tjenestekarl:    »Do   æ   ves   syk  i 
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da,Wf  Rasmos,  do  seje  så  sæ/e  ud,€  Karlen  sagde:  »Næjj,  a 
æ  et  syk.«  —  »Jåww,  do  æ  ves  syk,  a  ka  se;  et  å  dæ.c 
Men  karlen  forsikrede:  »Næjj,  a  æ  et  syk.«  —  »Jåww,  do 
æ  ves  nåk  syk,  Hasmos,  go  hæn  å  læg  dæ  et  lelle  k.uen, 
de  ka  do  ha  gåt  åw,<  Karlen  beg3mdte  at  fornemme  sig 
lidt  utilpas  og  siger:  »Ta,  så  mø;  rask  de  ær  a  da  hæller 
et,  mæn  .  .  .  .«  —  »Do  mo  no  iliiwal  hælle  go,  a  æ  bånng 
få,  do  ska  bliw  mø;  syk.«  Så  gik  Rasmus  også  hen  og 
lagde  sig. 

430.  A:  »Nå  æ  wå  præst  d^.« 

B.:  »Æ  han  de,  da  Gu  ske  låw,  å  Gu  gi,  wå  hærre- 
mand  ku  leww  lænng.« 

A.:  »Hwafå  sæje  du  s&n?« 

B.:  »Joww,  de  ska  a  sæjj  dæ,    hwæ  gang   vi  hå  skiwt 

præst,    hå   vi    å/d   teje   fåt  en  beje,    mæn  n^e  vi  hå  skiwt 

hærremand,  så  hå  vi  å/d  teje  fåt  en  vaarl« 

8&ren  Mansen. 

431.  Der  boede  i  gamle  dage  et  fhieptimmer  i  et 
lille  hus  på  Fovlum  gade,  og  hun  stod  gjæme  i  sin  d6r, 
når  nogen  gående  eller  kjørende  kom  forbi,  og  råbte:  »En 
bette  skjæ/eng,  gue  mand!«  Hun  kaldtes  Skååd-Mæ/!«  Så 
lavede  en  spøgefugl  følgende  remse  om  hende: 

»Dæ  boze^er  en  skååd 

æpå  Fåwwlom  gååd, 

dæ  ka  engen  kom  igjæ^el  dænd  gåÅd 

få  dænd  skååd.«  «^-  Jakobsen,  VesterbøHe. 

432.  En  barnepige  kom  til  Kj6benhavn  at  tjene.  Da 
hun  nogle  år  efler  kom  på  landet  i  besøg,  vilde  hun  spille 
kjdbenhavnsk  frøken.  Det  var  i  høbjærgningstiden,  og 
folk  var  ude  at  rive  hø.  Hun  fik  også  fat  i  en  rive,  be- 
tragtede den  med  stor  forundring  og  sagde:  »Hvad  kalder 
man  dog  sådan  en  underlig  maskine?«  da  hun  i  det 
samme  kom  til  at  give  sig  selv  et  slag  på  kinden  med 
skaftet.     Vred  udbrød  hun:  »Av,  din  Helvedes  rive!« 

,  N.  C.  Andreassen. 

433.  En  mand,  der  hed  Knud  Pot  og  var  en  meget  be- 
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rygtet  tyv,  uden  at  han  nogen  sinde  havde  bekjendt,  var 
en  gang  i  forhør.  Så  siger  herredsfogden  til  ham :  >Du  er  en 
tyv,  Knud!«  Hvortil  han  svarer:  »Di  æ  åsse,  hr.  jostisr<7d!« 
—  »Hwa  hwa  hwa,  er  jeg  en  tyvl«  —  »Ded  hår  a  ålde  s^e^ 
a  sæje  blåt:  Di  æ  åsse,  hr.  jostisrod.« 

434.  »Åå,  mi  loer  å  mi  l^end  å  mi  øøm  sii,  hwo  lænng^ 
mon  di  fåbandede  kjællenger  vel  bii.  Mi  loer  å  mi  læend 
å  mi  håwt,  dæær  ko^e  di  uu  i  wår  tåwt!«  således  sagde 
al  tid  en  gammel  kone,  når  hun  ventede  på  nogen  eller 
noget  ^*  BaUe. 

435.  Den  dumme  dreng.  En  gang  skulde  en  mand 
og  hans  sOn  til  gilde.  Så  sagde  faderen  til  sdnnen,  at  han 
måtte  ikke  snakke,  for  det  han  var  så  dum.  Når  der  var 
nogen,  som  spurgte  ham  om  noget,  svarede  han  ikke.  Så 
sagde  folkene,  at  det  måtte  dog  være  en  dum  dreng  den,, 
han  svarede  ikke.  »FaV,  nu  må  jeg  da  snakke,  for  nu  véd 
de  jo  nok,  jeg  er  dum!«  råbte  drengen. 

Lan  HameHj  Gravvænge. 

436—447.     Naturlyd. 

436.  :»Kjæmemælk  er  bedre  end  vand«,  sa'  smedens 
kat  om  sommeren. 

»Ha'de  jeg  bare  lidt  kjæmemælk«,  sa'  smedens  kat  om 
vinteren.  Karl  Larsen, 

437.  »Bæl«  siger  det  lille  lam, 

»BuUebuUebæl«  siger  det  gamle  får, 

»når  vi  får  dette  blad  blædt  og  et  til, 

saa  skal  vi  hjem,  buUebuUebæ!« 

Lar8  JBVederiJceen. 

438.  Lammet:  »Bæ — æ — æ,  kom  til  mæ — æ — æ,  det 
regner  og  blæser  på  mæ — æ — æ!« 

Moderen:  »Holdt — bi — læ — mæ  rusk  i  en  Busk  eller  to> 

så  skal  a  følge  mæ  dæ — æ — æ!«  (siges  meget  hurtig). 

J.  G.  Finholt 

439.  Når  det  tordner,  siger  Gederne: 
i:  »No  komme  Fannen  å  ta — a — a  dæ! 
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2:  »Æ  han  næ — æ — ær?« 

i:  »J — a — Zf  no  komme  han  strå — a — ags!« 

J^pe  Jensen, 

440.  Når  hOnen  kagler,  efter  at  den  har  lagt  æg, 
siger  den:  »Godt,  godt,  gjOr  SBgl«        N.  Kr.  Pedersen,  Or, 

441.  Når  hOnen  har  lag^  et  æg,  sig^  den:  »Ka,  ka, 
ka,  gj6r  goo  æg,  ka,  ka,  kal  gjO  goo  ægk  og  hanen  svarer: 
»HOrrric  (o:  Hanens  skurrende  strubelyd). 

Henrik  Federsen. 

442.  Når  hOnen  har  lagt  et  æg,  siger  den: 

»Skjærtorsda',  langfreda^  påskeda', 

hvem  der  ikke  gjOr  æg  til  denne  tid,  får  hovedet  hugget  a'k 

C,  L,  Bagmussen, 

443.  Når  hOnsene  får  kom,  siger  kokken: 

»Dææ  møj,  dæ  æ  møj,  de  æ  gå — å — åt, 

ja  så  mænd,  ja  så  mænd,  hå  hå  hå — å — å!< 

J^9pe  Jensen, 

444.  Når  hanen  kcmimer  ud  om  morgenen,  flyver  den 
^P  P^  gjærdet  og  råber:  »Jeg  kan  se  Møen,  hå — å!« 

H.  P.  Nielsen,  Sc^jling. 

445.  Når  hanen  sidder  paa  ranen,  siger  han':  »A  kan 
h)rt  jer,  om  der  er  end  så  hunder  høøgl«  Når  han  kommer 
ud  med  hOnsene  og  så  ser  høgen,  siger  han:  »Brå  kåel 
h3rtter  sæ  sjæl,  brå  kåel  h)rtter  sæ  sjæl!«  og  så  løber  han 
alt  hvad  han  kan.  N.  Kr.  Pedersen,  GFr.      , 

446.  Når  hanen  vil  have  hOnsene  med  i  marken,  siger 
han:  »A  verrer  for  åUd  æ  høøg,  bøøg,  høøg!«  Men  kommer 
så  høgen,  løber  han  hjem  ad  og  siger:  »A  hytter  mæ  sjæl, 
a  hytter  mæ  sjæl!«  H.  Jessen-Hansen, 

447.  Når  gjæssene  kommer  ud,  siger  de: 
»Ta'r  du  de,  så  ta'r  a  de!«  (to  gange.) 

Når  de  kommer  ind  om  giftenen,  siger  de  derimod: 
Æhi  står,  som  a  ska  sto!  av,  du  tr^er  mæ!«  (råbende). 

H  A.  Hansen, 


Konrad  J^gensens  bogtrykkeri  i  Kolding  ved  H,  P.  Warberg. 


^ 


^ 


^ 


Et  tidsskrift, 

udgivet  af 

»Dansk   samfund   til   indsamling   af  folkeminder" 

ved 

Evald  Tang*  Kristensen. 


Nr.  9. 


1.  XaJ. 


1889. 


Q^ 


448,     Kjællingen  til  barsel. 


!Fra  Vendsyssel. 


h-J  J^  ^  ^ 


* 


^ 


I.     Og      kjæl  -  ling  -  en 
der      stand  -  er      et 


tal  -  e    -   de 
bars  -  el       i 

11 


til     sin    dreng:  »Nu 
næst  -  e       by,         og 


\j]  j^  j^  j-rj^ 


s — ^ 


ff 


5skal       du  for       mig       kj©r-e,         For       rest-en      så     er  jeg 

hjemme  kan      jeg  ik  -  ke        bliv-e. 


^^ 


^ 


^     J      h 


S: 


bad-en      til    gjæst,  og        det  er       af    vor  sogn    -    e  -  præst«.  Fa- 


i 


& 


^S 


t 


ni    fa    -  nu      fa-      ua-la       la       la.  For      nu    var  hun  bud -en     til 


^ 


barsel,       for 


nu      var     hun     bud  -  en       til 


bars  -  el. 


2.   Da  kjællingen  ind  ad  d5ren  trådf, 
de  trættedes  om  djer  sæder: 
»Det  kan  være  det  samme,  hvor  I  sætter  mæ, 
når  jeg  kan  få  noget  at  æde.« 
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Så  satte  de  hend'  ved  djer  sognepræst, 

for  der  vanker  retter,  de  fleste  og  bedst'« 
For  nu  var  hun  kommen  til  barsel, 
3.    Så  åd  hun  op  syv  oksekropp', 

dertil  syv  fede  vædre: 

så  drak  hun  ud  syv  anker*  vin, 

for  nu  lysted'  kjælUngen  at  æde. 

Så  begjærede  hun  et  par  plukkede  får, 

de  satte  for  hende  syv  kjodmads-fad'. 
For  nu  var  hun — 

Der  er  endnu  5  vers,  som  her  m&  udelades.  Indsendt  af  Lovise 
Hansen^  og  tonen  opsat  af  Karl  Bjorth  efter  hendes  sang.  Efter  en 
anden  optegnelse  fra  Maren  Bonde  lyder  y.  2  og  3  sådan: 

2.  Nu  blev  der  talt  til  folkene  fler*, 
at  de  til  bords  skuld'  sættes. 

»Ja,  lig*  kjær  har  jeg,  hvor  I  sætter  mig, 
når  jeg  kan  få  nok  at  æde.« 
De  satte  hend'  hos  deres  sognepræst, 
hvor  retterne  smagte  allerbedst. 
For  da  var  kjællingen  til  barsel. 

3.  Syv  oksekropp'  dem  åd  hun  op, 
indtil  fem  fede  vædre: 

syv  ammer  vin  hun  satt'  overend', 
endda  t5t  kjællingen,  hun  kund'  bedre; 
hun  var  så  lystig  og  så  glad, 
at  hun  havde  sat  sig  godt  ved  mad, 
og  vinen  havde  hun  tOmmet. 
For  da  var  —  —  — 

Et  brudstykke  fra  Bornholm  lyder  således: 

2.    Kælenen  skalle  te  barsels  gå; 
mæn  hon  hadde  enned  å  fOra, 
så  taw  hon  saj  en  røstabalja 
å  hænde  på  set  Ora; 
dær  va  enned  aned  idi 
en  sjøw  seller,  å  søwra  va  di. 
Får  kælenen  skalle  te  barsels. 
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Då  kælenen  så  te  barsels  kåtn, 

begønte  hon  å  æda, 

så  åd  hon  åp  sjøw  bagnener  brO 

å  så  sjøw  støwda  så  feda, 

så  drak  hon  øwd  tål  tønner  Ol. 


Visen  er  åbenbart  meget  gammel  på  Bomholm,  hvilket  yises  af 
sproget,  der  er  usædvanlig  rent  Bornholmsk,  medens  alle  bornholmske 
viser  af  yngre  bornholmsk  oprindelse  synges  i  et  blandingssprog  af 
Bornholmsk  og  Dansk.  A,  E,  Hansen^  Borre. 

449-451.    Sagn. 

449.  Fra  hoveriets  tid.  Herren  på  Dallund  hed 
Finecke  og  var  kammerjunker.  Det  var  en  underlig  stOr- 
relse.  Han  regerede  sine  bønder,  som  en  jæger  regerer 
sine  hunde.  Han  skal  flittig  have  benyttet  sine  strafFered- 
skaber,  men  han  var  dog  stolt  af  bønderne,  når  hans  dres- 
sur var  lykkedes.  Til  sine  tider  holdt  han  lange  forelæs- 
ninger for  dem  og  lærte  dem,  hvordan  de  havde  at  for- 
holde sig,  når  de  kom  af  by  (uden  for  hans  godsers  om- 
råde). En  gauig  havde  han  indskærpet  dem,  at  de  måtte 
ikke  vige  til  siden  for  andre  vogne,  når  de  kjørte  på  vejen 
i  hans  ærender.  Bønderne  tog  hurtig  ved  den  lære;  og 
især  faldt  det  i  en  Skambybondes  smag,  der  gjaldt  som  en 
slags  anfører  for  dem.  Han  plejede  at  kjøre  foran,  og  han 
var  mand  for  at  sige  besked,  da  han  både  var  dygtig 
stærk  og  havde  et  passende  hjærtelag  til  at  jævne  alt  på 
en  slående  måde.  Han  hed  for  resten  Morten  Nielsen. 
Kammerjunker  Finecke  skulde  så  ud  for  at  se,  om  bønderne 
havde  taget  ved  læren,  og  magede  det  sådan,  at  hans 
vogn  kom  mod  bøndernes  en  dag,  de  var  i  ægt.  Morten 
Nielsen  kjørte  som  sædvanlig  foran,  og  han  kjørte  sine 
heste  ind  mellem  Fineckes  forløbere,  da  hverken  han  eller 
Finecke  vilde  vige.  Så  kom  herrens  ansigt  til  S3me  i  vogn- 
dOren,  og  han  råbte  med  sin  vældige  rOst:  »Vil  du  kjøre  til 
side,  min  kjære  Morten!«  —  Denne  anstillede  sig,  som  om 
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han  havde  været  uvidende  om,  hvem  det  var,  og  udbrød, 
som  han  var  rent  forbavset:  »Nå  —  —  nå  —  —  er  det 
Dem,  herre!«  i  det  han  endvidere  bad  om  undskyldning. 
—  Finecke  var  fomOjet  med  udfaldet  og  sagde  til  Morten, 
at  han  indså  nok,  at  han  havde  hjærtet  på  rette  sted. 

En  gang  en  tid  efter  skulde  bønderne  i  ægt  til  Bogense 
med  korn.  Odense  tjente  den  gang  ikke  til  udskibnings- 
sted. For  at  komme  til  Bogense  skulde  de  gjennem 
Gyldenstens  gods.  Det  traf  sig  sådan,  at  bønderne  derfra 
kjørte  gjødning.  Morten  Nielsen  var  på  sin  plads.  De  kom 
ikke  forbi  hinanden  —  Dallunds  bønder  vilde  ikke  kjøre 
til  side,  fordi  de  var  Fineckes  bønder,  og  Gyldenstens 
bønder  vilde  ikke  vige,  fordi  de  mente,  at  de  havde  første 
ret,  når  de  var  hjemme.  Det  kom  snart  til  slagsmål. 
Gyldenstenerne  fik  prygl  og  hentede  hjælp  henne  på  gården. 
Da  den  gyldenstenske  greve  hørte,  hvad  der  gik  for  sig, 
kom  han  snart  på  pletten  med  sin  ladefoged.  De  sOgte 
hen  til  Morten,  hvor  kampen  var  hårdest.  Morten  gjorde 
det  først  af  med  ladefogden,  og  siden  tog  han  en  hånd  i 
nakken  og  en  i  den  anden  ende  på  greven  og  satte  ham 
ind  gjennem  et  tomegjærde,  dog  ikke  længere,  end  at 
bagen  stak  ud;  derefter  tog  han  sin  svøbe  og  bearbejdede 
det  fremstående  sted  meget  udførlig.  Så  havde  slagets 
første  akt  ende,  og  de  hoverende  Dallundbønder  kjørte 
videre. 

Det  varede  ikke  mange  dage  efter,  inden  der  kom  klage 
til  Finecke  over  hans  bønder.  Han  lod  dem  kalde  for  at 
få  en  forklaring  af  dem  og  begyndte  at  spOrge  dem  ud,  i 
dft  han  henvendte  sig  til  Morten  som  den  mest  frem- 
trædende: »Hvordan  er  I  dog  komne  af  sted?  Vil  du  for- 
tælle mig,  min  kjære  Morten,  hvordan  det  er  gået  til?«  — 
»Ja,  det  gik  sådan  til,  herre«,  siger  Morten,  »vi  kom  kjør* 
ende  på  vejen  og  syntes  ikke  om  at  kjøre  til  side,  og  de 
vilde  heller  ikke  vige;  så  kom  vi  til  at  slås,  og  de  kunde 
ikke  stå  sig;  så  hentede  de  en  skidt  skriverdreng,  sagtens 
fordi   de   mente,    at  han  skulde  kunne   kyse   os,    og    fyren 
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begyndte  at  slå  ned  på  mig  med  sin  ridepisk,  og  det  kunde 
jeg  da  ikke  have  ham  til,  så  smed  jeg  ham  gjennem 
gjærdet  og  gav  ham  et  par  træk  af  min  svøbe.  Finecke 
gottede  sig  Ojensynlig  indvendig;  men  han  lod,  som  hans 
forbavselse  steg  ved  Mortens  fremstilling  af  sagen,  og  han 
udbrød:  »Men  Gud  I  min  kjære  Morten!  Det  var  jo  ingen 
skriverdreng,  det  var  en  greve.  Det  var  min  salighed  en 
greve!  Kom  dog  aldrig  sådan  af  sted  tiere.  Denne  gang 
skal  jeg  dog  frelse  jer«,  tilfojede  han  beroligende,  i  det  han 
bagefter  endnu  en  gang  gjorde  opmærksom  på,  at  det  var 
en  greve  og  ingen  skriverdreng. 

På  Dallunds  gods  var  der  kun  lidt  skov  og  særlig  kun 
lidt  hasselskov.  Men  bønderne  skulde  alligevel  efter  gam- 
mel skik  ud  at  plukke  nødder,  når  den  tid  kom,  og  så 
måtte  de  hen,  hvor  der  var  nødder  at  finde.  Det  var  i 
den  hensigt,  at  en  flok  af  Dallunds  bønder  havde  begivet 
sig  op  ad  skovegnen '  til,  da  der  var  nødder  nok.  Det 
rygtedes  snart,  da  de  kom  der  op,  at  der  var  fremmede  i 
nødderne.  Bønderne  der  oppe  blev  samlede  for  at  jage  de 
ubudne  gjæster  væk.  Men  Dallundsbøndeme  var  ikke  vante 
til  at  lade  sig  jage,  og  der  begyndte  et  heftigt  slagsmål. 
Så  galt  gik  det  til,  at  de  rev  træer  op  med  rode  og  slog 
med.  Da  de  endelig  var  færdige,  lå  der  et  par  døde  på 
valpladsen.  Dallundsbøndeme  havde  klaret  sig  godt  under 
anforsel  af  den  veløvede  Morten.  De  havde  ingen  døde  og 
ingen  farlig  sårede;  og  nødder  havde  de  nok  af  at  gå 
hjem  med. 

Ligesom  fOr  blev  bønderne  stævnede  ned  til  Finecke, 
Der  var  kommet  klage  over  dem  fra  de  ilde  behandlede 
skovbønder,  og  han  begyndte  afhøringen  med  sit:  »Vil  du 
fortælle  mig,  min  kjære  Morten!  hvordan  det  er  gået  til?« 
Jo,  det  vilde  han  da.  »Det  gik  sådan  til,  herre!  Vi  var 
komne  ud  for  at  plukke  os  et  par  nødder,  og  så  kom  de 
og  vilde  tage  dem  fra  os,  da  vi  havde  fået  lidt  i  posen. 
Det  kunde  vi  jo  ikke  være  med  til.  Så  kom  vi  til  at  slås.« 
—     »Slog  I  dygtig  fra  jer?«   faldt  Finecke  Morten  i  talen. 
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Det  mente  Morten  da  ikke,  der  var  noget  i  vejen  fon  »Ja, 
så  skal  jeg  på  min  ære  redde  jer,  bOrn!  men  I  må  ikke 
komme  sådan  af  sted  tiere!«  fojede  han  dl.  Det  måtte  de 
naturligvis  love.  Men  de  forstod  tillige  meget  vel,  at  der 
intet  var,  som  Finecke  hellere  ønskede,  end  sådanne  optrin, 
hvor  hans  bønder  havde  banket  andre  godsers.  Det  var 
derfor  heller  intet  under,  at  de  på  nabogodseme  både  blev 
frygtede  og  hadede.  Hvordan  de  end  behandlede  frem- 
mede bønder,  kunde  de  jo  stole  på  Fineckes  beskyttelse, 
især  hvis  de  havde  klaret  sig  godt,  og  de  glemte  aldrig 
at  benytte  sig  heraf. 

Når  talen  var  om  anliggender  fra  Fineckes  eget  gods, 
var  regimentet  et  mindre  blidt  over  for  bønderne.  Værre 
gt)dsherre  skal  der  nok  sjælden  have  levet.  Det  er  ret 
betegnende,  når  de  gamle  fortæller  om  ham,  at  han  ikke 
kunde  dø,  da  tiden  kom.  Han  lå  hen  i  én  banden  og 
skrigen  og  tumlen,  og  der  var  ingen,  der  vilde  komme  til 
ham.  Familie  havde  han  ingen  af  til  at  pleje  sig.  Hvor 
han  blev  af,  da  han  endelig  kreperede,  véd  de  ikke.  Men 
han  var  ikke  i  sin  ligkiste.  Den  var  kun  bare  fyldt  med 
sten  for  at  skuffe  dem,  der  skulde  løfte  på  den.  Formo- 
dentlig har  den  Onde  i  egen  person  afhentet  ham.  Der 
fandtes  da  også  et  lille  hul  på  en  rude  i  hans  sovekammei*; 
der  igjennem  må  han  have  faret  ud,  mener  de.  Endnu  skal 
han  spøge  der  nede.  Porten  ind  til  borggården  kan  ikke 
stå  lukket.  Den  kan  gjæme  lukkes  i  om  aftenen,  men  når 
klokken  er  tolv,  smækkes  den  på  vid  gab,  til  det  rasler 
efter.     Han  har  sin  færd  der  igjennem. 

Dette  fra  hoveriets  tid  har  jeg  efter  min  fader.  Det  er  foregået 
ved  århundredets  begyndelse  p&  Dallund  i  det  nordlige  Fyn. 

Hane  Hansen,  Tåstrup,  Beldringe. 

450.  Gamle  Mette  Lyders  fortæller  folgende,  og  hun 
forsikrer  for,  at  det  er  sandhed,  for  hun  har  det  efter  sin 
fader.  En  aften  om  julen  havde  han  været  i  Sønder-Lem 
og  gjort  julebesøg;  noget  brændevin  havde  han  fået,  men 
a  forsikrer  for,  han  var  ikke  det  mindste  svirende,   for  det 


kunde  han  ikke  blive,  om  han  end  fik  aldrig  så  meget. 
Nok  var  det,  den  gang  han  gik  hjem  —  det  var  den  tredje 
juleaften,  og  det  var  klart  månelyst,  og  det  frøs,  te  det 
knagede  —  og  så  kommer  om  ved  Håsum  kirkegårdsdige, 
der  sad  en  kvinde  og  svObte  sit  barn,  men  hun  manglede 
svøbeliste.  »Gud  nåde  mig,  stakkels  kvinde,  jeg  har  ingen 
listec,  klagede  hun.  Lyder  rev  i. hast  sine  hosebånd  af  og 
smed  dem  op  på  kirkegårdsdiget  til  hende.  *  Hun  sagde 
tak,  tog  dem  og  svObte  sit  barn  med  og  forsvandt  så  med 
det  samme. 

451.  Samme  Lyder   gik    en   aften    over   kirkegården. 

Der  mødte  han  en  hvid  skikkelse,   som   stod  lige  for  ham, 

så  han  kunde  ikke  komme  om  ved  den.     Det  øste  sveden 

ud   på  ham,   og   omsider  siger  han  i  sin  forfikkelse:     »Lad 

mig  gå,  så  skal  a  komme  i  morgen  aften  igjen.     »Nu  slap 

han,    og  så  gik  han  ind  til  præsten    og   rådførte    sig    med 

ham.      Præsten  mente,    at  han  skulde  holde  sit  løfte,    men 

han  skulde  naevne  Jesu  navn.    Det  gjorde  han  også,  og  det 

viste  sig  da,  at  det  var  hans  egen  kone,   som   var  død  for 

et  halvt  år  siden.     Hun  gik  efter  penge,  hun  havde  gjemt 

i    sengehalmen   og  ikke   fået   sagt   noget   om,   inden   hun 

døde.     Nu  var  hun  glad,  for  nu  fik  hun  ro. 

Niels  Ebbesen,  Andrup. 

452—490.     Bagvendt  snak. 

452.  En  mand  på  Harboøre  fortalte  sin  nabo  følgende: 
9I  næt,  da  æ  wa  å/  å  pees  we  æ  moon,  so  æ,  te  Las  ROns 
møll  gik  i  mi  oiierbåwwser.« 

453.  En  vejmand  skulde  bære  nogle  gjæs  ud  til  vej- 
inspektøren. Om  denne  tur  fortalte  han:  »A  gik  mæ  tre- 
fiir  gjæs  å  mi  båår  færer  i  en  fårkle  o  mi  na^.«  Da  man 
spurgte  ham,  hvordan  de  havde  det  der,  sagde  han:  Di 
håjj  et  gåt,  få  dl  håjj  tåw  fejer  swm  å  tåw  har,  dæn  jænn 
wa  slagter,  å  dæn  ajen  wa  ha/  æt« 

454.  Sdren  Spillemand  sagde  en  gang,  da  man  spurgte 
om,  hvor  han  boede:    »A  hower  i  mi  mowers  ææii  Ower  i 


Ne/'es,*  Han  mente  enden  af  huset.  En  anden  gang  fortalte 
han,  at  hans  moder  havde  brækket  tre  lår.  Hun  havde 
fået  sit  lår  i  stykker  tre  gange. 

455.  En  dreng  var  kommen  i  lære  hos  en  tømmer- 
mand i  Heldum.  Da  han  første  gang  kom  hjem,  og  hans 
forældre  spurgte  ham,  hvordan  han  havde  det,  svarede  han: 
*Aå,  a  hdr  et  moj  gåt,  får  i  gowr  lo  mi  mæster  mæ  blåt 
saw  i  sto>(*er  te  fæivi  trækaaser.« 

456.  En  mand  fortalte,  da  han  kom  hjem  fra  kirken: 
»De  wa  da  en  uawsk^elig  K6n  præjken,  wi  fæk  i  da,  mæn 
dæa  gSitf  en  håj  ææii«  å  wi  sku  t^-er  å  hjæm,  så  kam 
Failen  l^s  imæl  æ  stowwl  (nogle  bænke  væltede  nemlig,  i 
det  folkene  rejste  sig). 

457«  De  wa  da  en  fååle  wæjjle  i  dd  tejjle,  da  a  gik 
ne;er  te  nomer  jæw  o  æ  Rææwer. 

458.  Wi  hdr  et  eftda  rir  mæ  de,  te  æ  gor  leger  rønen 
om  æ  mark. 

459«  ^A  må  vel  ikke  bede  om  lidt  mælk  i  dag,  for  a 
har  et  sygt  barn  hjemme  i  en  flciske. 

460.  A  kan  vel  ikke  få  lov  til  at  sætte  min  kurv 
her  ind  et  Ojeblik,  imens  a  går  en  lille  tur  under  kakkel- 
ovnen. 

461.  En  mand,  der  skulde  slå  sOm  i  tømmer  ved 
havet,  havde  en  byld  i  sin  nakke.  Så  kom  han  en  gang  til 
at  sige:  »Herre  milde,  hvor  ondt  det  endda  gjorde,  da  æ 
slog  som  i  min  nakke.« 

462.  A,  det  er  sOrgeligt  med  den  vinter,  vi  har  ha&r 
nu  er  munden  falden  af  bierne  (hun  mente  bikubens  mund). 

463.  Man  spurgte  en  karl  i  Trans,  hvad  han  var 
fæstet  til  at  bestille.  »A  ska  både  r5^*t  å  moog  å  tæsk  æ 
hOwwder  å  skjær  æ  for  i  ha>&els  te  æ  hæjjst.« 

464.  En  mand  i  Dybe  vilde  beklage  sig  over  til  sin 
nabo,  hvor  strængt  de  havde  haft  det  sidste  nat.  »Åler  hår 
a  hat  saren  næt  som  dæh<CT  næt;  mi  sow  hår  fowelt,  å 
mi  øg  hår  g^or  baasel,  å  mi  kowen  Majane  hår  fåt  t6/ 
gåAgriis. 
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465.  Man  spurgte  en  rOgter,  som  var  kommen  til  at 
tjene  på  en  st5rre  gård,  hvordan  han  var  tilfreds  med 
kosten  i  sin  nye  plads.  Han  svarede:  »Wi  foer  en  gowe 
føø,  de  wa  søn  å  sæjj,  wi  foer  tåw  gowe  telllawer  mæfl- 
marer  å  tåze;  dramm  tel,  jæn  me  kj6r  o,  å  jæn  mæ  wåst  o.€ 

466.  »Det  er  snart  en  skam«  —  kom  en  kone  til  at 
sige,  »at  vi  nu  spiser  det  stykke  flæsk,  for  det  tager  sig  så 
godt  ud,  når  der  kommer  fremmede  på  gammelmadsfadet.4( 

467.  »Mi  kuen  æ  nOj  swinnworrem,  sagde  en  mand  i 
BOvling,  »men  de  æ  e/  så  s^r,  få  hun  æ  foj  nOj  åp  we 
swm.«  Han  mente,  at  hun  i  længere  tid  havde  passet 
svinene  på  en  stor  gård. 

468.  En  gårdmandspige  i  Lemvig-egnen  skulde  en 
gang  hjælpe  til  ved  X)pvartningen  under  et  gilde  i  præste- 
gården. Så  skulde  hun  jo  da  være  noget  fin  og  se  at 
komme  pænt  fra  det.  Da  hun  bød  stegen  om,  kom  hun 
for  skade  at  sige:  »Væsgb'  å  ta'  væsgo',  å  ta'  katofler  tilk 
Dette  ord  har  i  mange  år  været  en  stående  sige  der  i  egnen. 

462—468  Ted  J.  G.  IHnholt 

469.  De  wa  jæn  wendter,  æ  tjændt  en  tønd  spæjjsi  å 
en  by^  fur  å  snow  siim  å  en  swåt  la/«.     Loviae  Hansen. 

470.  Jeg  lister  mig  så  sagte,  god  aften  for  jer  hund,, 
er  jer  faer  hjemme,  vil  han  bide? 

NiéU  Johannessen,  Væggerløse. 

471.  Vi  for  en  gue  føø,  de  gj/er  vi,  vi  for  hwii  stjænn- 
tallærkener  te  wo  ojen,  å  så  for  vi  tåw  stue  mældma^er  mæ 
kjOr  å  wost  o.  M.  MøUer. 

472.  En  dreng  kunde  ikke  sine  lektier  i  skolen. 
»Hvorfor  kan  du  da  aldrig  dine  sager?«  —  »A,  jeg  har  så 
meget  at  bestille  hjemme,  jeg  skal  moge,  vande,  tærske 
kreaturerne  og  skjære  fårene  i  hakkelse  til  hestene.« 

Mads  Jepsen, 

473.  En  mand  vilde  drive  lOjer  med  sin  dreng,  og  da 
han  skulde  have  et  hul  boret  i  en  g^eb,  siger  han  til  ham, 
om  han  ikke  vil  løbe  om  til  naboens  og  låne  en  lægtenaver 
(som  jo  ikke  bruges  nu).    Drengen  løb,  men  kom  uden  for  til 
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at  slås  med  hunden  og  kom  da  noget  fortumlet  farende 
ind,  som  folkene  sidder  og  5spiser  deres  davre.  »De  æ  da 
en  fåbåndet  hund,  I  hår  gomåån,  a  slow  en,  te  en  sk  .  . 
senggåt  ka  a  e/  låån  jæ  dåwer  å  bowr  en  gr^v  mæj?«  Da 
folkene  nu  stak  i  at  le,  mærkede  han  uråd  og  skyndte  sig 
at  sige:  »Fåwal  la/nanrenc    Dermed  løb  han. 

T.  KrigienseH,  Ronslunde. 

474.  En  dreng  er  ude  for  at  lede  efter  en  vædder  og 
kommer  ligeledes  ind  til  naboens,  der  sidder  ved  nadver- 
bordet: »Jeg  listede  mig  så  lettelig  god  aften  for  jer  hund. 
Har  I  ikke  set  en  fremmed  vædder  Gud  velsigne  jer  mad 
iblandt  jere  får?«  Josef  MøUer,  Særslev. 

475.  En  mand  kom  ind  et  sted,  da  folkene  sad  ved 
deres  davre.  Han  siger  da:  »Da  æ  et  da  en  gråww  stxsBng 
hund,  I  hde  godaw  a  slow  te  ham,  te  han  sk  .  .  singgåt.« 
Ja,  de  vilde  jo  godt  tilstå,  at  deres  hund  var  slem  og  sagde 
så:  idVæ  så  gue  å  kom  hæn  å  sæt  dæ  næ.«  —  »Næjj  tak 
a  hår  en  byld  a  skuld  it  sæjj  så  slem  I  se/e  ve  jæ  dåwwe 
liig  i  met  r  .  .  hwål.*  B.  -P.  Bandlov. 

476.  En  dreng,  som  kom  ind  hos  nogle  folk,  sagde: 
»Godmorgen!  er  jer  hund  hjemme?  er  jer  faV  løs?  bider  han?« 

477.  En  dreng  kom  en  morgen  ind  i  nabogården, 
hvor  folkene  sad  ved  davrebordet.  Da  tog  han  fejl  og 
sagde:  »Godmorgen  det  regner!  velbekomme  spisen  så  det 
bobler  i  pølen!«  ^r,  B.  Stenbæk, 

478.  For  en  del  år  siden  var  en  latnaver  (lægten.)  en 
af  de  ting,  som  ikke  kan  undværes  på  landet.  Den  brugtes 
til  at  bore  hul  med  i  lægte  og  spændtræ.  En  dag  siger 
en  mand  til  en  af  sine  folk:  »Gå  om  til  vor  nabo  og  lån 
hans  latnaver.«  Han  gik,  men  så  kom  hunden  efter  ham, 
og  da  han  kom  ind,  sagde  han:  »A  lest  mæ  så  stell  hæro^ 
ve  æ  gjaar,  hær  om  te  æ  d«r,  go  muen  få  jæ  hund,  a  sætte 
mi  reze^  føst  end  a  æ  d^r,  sengåt  benlell,,  a  gik  hær  om, 
om  a  el  ku  løøn  —  je  dæwwe,  få  wal  å  walbekof/r  jæ  — 
latnawe!«  Sbren  Har^^n. 
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479*  ^^  gammel  kone  sagde  sådan:  »Ka  do  hjæ/p  mæ 
å  bær  dæhæ  spafi  mjælk  h}æm,  de  ^6  så  uiit,  hwa  de  æ 
do  hfér  i  naken.« 

480.  Di  måli  på  mølen,  da  a  gik  åpo  baket  mæ  beffi 
hywlen. 

481.  A  war  uud  a  stak  tåre,  å  så  bl5w  a  wåin,  å  så 
gik  a  o»2  a  hærrgå»,  å  så  gå  jommfrun  mæ  en  rndQinad 
mæ  dæn  jænn  fued. 

482.  A  hår  en  fcrower,  han  æ  dr^n  i  en  skow,  å  de 
ær  en  straf  fræ  Wåhæær  i  et  waiifihwol.     J*  C,  Mun<^, 

483.  En  mand  sagde:  »A  hå  feje  k55n  kali,  å  di  føles 
åse  så  rdet  ad  åll  teje,  så  ne  som  i  di  siist  daww,  da 
skeltest  dæn  jænn  ad«  (den  vilde  gå  for  sig  selv). 

484.  En  mand  klagede  sig,  fordi  han  var  lam  og 
kunde  ikke  få  sit  arbejde  bestilt.  »A  sku  ha  mi  tåre 
grawen,  å  a  sku  ha  siw  beiieri  hews  tæket  æwenewe,  a  æ 
law,  å  Hænrik  Knusen  æ  ble^,  å  de  æ  stræi]T]  få  vi  tæw 
meh.€  Samme  mand  sagde  alle  tider  sådan:  >Om  e  b^te 
æ  åie  så  sm^?,  så  ær  et  eiida  beje  å  ååg*  efi  å  kye.«  (Deri 
havde  han  i  grunden  ret,  da  den,  der  ager,  ikke  skal  be- 
stille noget,  men  den,  der  kjører,  skal  passe  hestene).  En 
morgen  kom  han  om  til  hans  nabo,  hvor  de  sad  ved  deres 
davre.  Da  sagde  han:  >A  leste  mæ  så  stell  hærom  få  je 
dar  go  muen  få  je  hun,   a   vil    go   hæro»^   å  høør  jær  ad, 

om  a  et  ku  l56n  je  dewe,  næj  hå/,  de  wa  je  måggr^v.« 

Soren  Hansen, 

485.  En  grimme  fel  stor  hund  havde  de  et  sted,  jeg 
var  inde,  men  så  jog  hunden  sin  hånd  langt  ind  i  min 
kjæbe,  og  så  løb  jeg  min  vej! 

486.  sjeg  avlede  40  tønder  kartofler,  det  år  præsten 
kom  ved  siden  af  vejen«,  sagde  Otto  i  Smedemark. 

487.  »Æ  wa  gawwen  åp  o  Lowsbjærre  ba>t  dæn 
ajen  måår,  æ  suel  kam  mæ  æn  brOw«,  sagde  Tyboen. 

488.  Giv  mig  en  lille  skefuld  fløde,  min  datter  har 
fået  et  barn  her  i  min  flaske! 
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489.  Det  er  tosset  for  småfolk  at  holde  vædder.  Jeg- 
har  aldrig  vædder  og  får  endda  lam  hvert  år. 

490.  Er  manden  hjemme?  er  hunden  inde?  jeg  har 
hørt,  at  man  kan  ikke  vende  sig  for  ham.       M,  Møller. 

491—520.     Gåder, 

491.  Hvor  grror  det  stOrste  træ?  (På  jorden.) 

492.  Her  under  deime  gravsten  hviler  trende  sjæle: 
fader  og  moder,  søster  og  broder,  foiteldre  og  barn,  mand 
og  hustru,  søster  og  datter. 

(En  søster  og  en  broder  rejste  uden  lands,  hvor  de  fik 
et  barn,  og  de  jordedes  alle  tre  i  én  grav). 

493.  Sild,  hvidling  og  torsk,  hvordan  kan  du  stave 
dem  med  tre  bogstaver?  (d  e  m). 

494.  Hygom,  Hove  og  Harboøre  kirker,  hvordail  kan 
det  staves  med  tre  bogstaver?  (d  e  t). 

495.  Hvad  er  det,  som  hænger  mellem  himmel  og 
jord  og  gjOr  æg?  (Slibesten). 

496.  Hvad  er  det,  der  er  uden  om  en  skindløs  pølse? 

(Det  yderste  er  om  det  inderste). 

497.  Hvad  ligner  mest  en  stegt  gås? 

(En  stegt  gasse). 

498.  Hverken  for  smag  eller  tørst,  men  for  lyst. 

(Tobaksrøg). 

499.  Hvad  er  det,  der  skræver  lige  til  navlen? 

(Saks). 

500.  Hunden  står  på  Gjelstrup  bak 

og  gjælstrer  ned  ad  Gjelstrup  havn. 
Gjæt,  hvad  hunden  hedder,  nu  nævnte  jeg  dens  navn. 

(Nu.) 

501.  Hvad  er  det,  som  går  ind  ad  dOren  på  begge 
ender?  (Træskokrampe). 

502.  Jomfru,  stryg  mig  glat,  at  jeg  kan  blive  ret  pænjl 
Jeg  sidder  til  bords  med  konger  og  fyrster  og  æder  min 
mad,  men  aldrig  tørster.  (Lys.) 

503.  Søster  gik   til   søster   sin    og   lånte    en   bundløs 
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balje;   hun  bagte  i  den,    hun  brygged'  i  den,    hun    vasked' 

klaeder  i  den,  og  til  sidst  fik  hun  et  barn  i  den.    (Særk.) 

491—608  ved  J,  G.  Finholt 

504.  Hvad  er  det,  der  løber  rundt  omkring  skoven? 

(Barken.)  P-  Jensen, 

505.  Hår  du  di  rutfut  raget?  mo  a  sæt  mi  rætfæt  po 
di  rutfut?  ka  do  lii  et? 

(En  mand  spOrger  en  anden,  om  han  har  hans  stubber 

revet,  og  om  han  må  sætte  hans  hest  derpå). 

8,  P.  Jensen, 

506.  Den  jomfru  så  yndig  hun  klædte  sig  fin,  hun 
talede  med  sig  selv:  Jeg  i  tankeskind  går,  jeg  i  tankeskind 
står,  i  tankeskind  er  jeg  både  favr  og  fin. 

(Af  hendes  hund,  der  hed  Tankeskind,  havde  hun  lavet 
en  muffe.) 

507«    ]^S  ®r  sammensat  af  fire  led, 
mit  hoved  tusend  tegener, 
når  fjerde  led  mig  tages  fra, 
en  hestehals  jeg  pryder, 
når  tredje  led  mig  tages  fra, 
kan  mennesket  mig  nyde, 
men  når  jeg  hel  og  holden  er 
med  hoved,  krop  og  hale, 
da  smukke  piger  har  mig  kjær 
og  gjæme  om  mig  tale.  (Mand.) 

508.  Jeg'så  vej  over  mig  og  vej  under  og  vej  på 
vejen.  (Han  stod  på  en  bro.) 

509.  Vi  er  mange  søskende,  næsten  på  én  alder;  end- 
skjOnt  vor  dOr  kommer  op  hundrede  gange  om  dagen, 
kommer  ingen  af  os  ud  af  den,  og  vil  man  have  nogen  af 
os,  må  man  bruge  vold.  (Tænderne.) 

510.  Vandet  var  en  lås,  og  nøglen  dertil  var  af  træ, 
og  jægerne  jog  efter  vildtet,  men  det  undkom,  og  jægerne 
blev  fangene.  (Moses  ved  det  røde  hav). 

511.  Jeg  véd  mig  så  liden  en  ting, 
langt  mindre  end  ne  flue. 
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det  sig  ej  selv  kan  se, 

dog  lader  det  sig  skue» 

det  findes  vel  i  hesteman, 

men  ej  i  ridetOmme, 

det  findes  vel  i  alle  land, 

men  ej  i  noget  rige, 

det  findes  hos  alle  mand, 

men  ej  hos  nogen  pige.  (a). 

606—511  ved  NieU  Ebbeten. 

512.  Hvor  mange  stjæmer  er  der  på  himlen? 

(2  og  2,  er  der  flere,  da  kun  i.)  B.  R  Feilberg, 

513.  Det  sejler  over  diger  og  damm 
og  over  alle  kongens  land', 
det  er  hverken  af  eg  he'r  bøg 
her  bast  he'r  boww 

heller  nogen  slags  træ,  der  gror  i  Riber  skov. 
(Solen.)  -P.  K.  Modem. 

514.  Søster,  søster  sølvring,  vil  du  ikke  låne  mig  din 
spillering?  der  er  en  uku  i  min  aka  og  æder  aUe  mine 
kaveranker.       (Bøsse,  hare,  have,  kåL)     Morten  Bosenkjær, 

515.  Ombelbombel  lo  o  æ  bowr, 
Embelbembel  gek  o  æ  jozer, 

haj  Ombelbombel  vild  lissom  Embelbembel, 
så  håj  Ombelbombel   van  i  Embelbembel  inden 

diWten.      (Brød — hund). 

516.  Den  ene  søster  sagde  til  den  anden:  Må  a  e/ 
låån  di  pillehwint,  så  mo  di  kosseront  go  o  mi  stoveront, 
i  lav  a  brugger  pillehwint.  (Rive — ko— stubber). 

517.  Ødt  for  blev  født,  ædt  op  i  trætop  under  jord 
og  over  vand. 

(Den  dødsdømte  tager  drægtig  so,  skjærer  gris  ud,  æder 
den  i  et  træ,  der  hældte  ud  over  vandet. 

H.  Jessen-Hansen, 

518.  Oj,  inden  det  blev  f6j,  ædt  op  i  trætop  under  æ 
jord,  men  over  æ  vand,  gjætter  nu  alt  det,  I  kan. 

(Han  sad  med  en  græstorv  på  hovedet).    Paul  Bjerge. 
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519-     Hvad  er  det,  der  er  født,  men  aldrig  død,  der  er 
i  verden  end,  men  lever  ej?         (Lots  hustru.)      (Birkende.) 

520.  Fire  opstrunkere,    fire   nedbunkere,    to  rå  rotter, 
en  fisbøt.     (En  studekjørende.)  (Borris.)     7.  Bennike, 

521—534.     Naturlyd. 

521.  Om    morgenen,     når    man    lukker   hOnsene    ud, 

træder  hanen  med  stolt  selvfølelse  frem    og  siger  til  hOns- 

ene:    »Kåle  kåle   ky  å,    a  ska  værre  jer  for  femten  høøg«, 

men  kommer  høgen,    så   løber   han    foran    at   søge  sig  et 

skjul  og  råber:    »Hille  pinne  dø,    være  jer,  om  I  kan«,  og 

lykkes  det  ham  nu  at  hytte  sit  skind,  om  det  så  også  sker 

på  hOnsenes  bekostning,    kommer   han    atter   stolt*  frem  af 

sit  skjul  og  råber:  »Hå  hå!  dæ  ski  engen  skåå!« 

J.  P.  Bønding. 

$22.  Kiv,  kiv,  sa'  kyllingen^  hun  havde  ingen  moV, 
hun  vilde  kjøbe  en.  ^('''''^  Larsen. 

523.  Gæssene  siger,  når  de  kommer  i  hus: 
»Gak,  gak,  gak! 

(rask)  do  se^'e,  som  a  ska  sej, 
a  se^'e,  som  do  ska  sej. 
(langsomt)  Aw!  do  træje  mæ.« 

524.  Hjejlen  siger  om  foråret,  når  vejret  er  godt: 
»Sæ— el  hy,  sæ — el  hy!« 

men  er  det  derimod  ondt  vejr,  da  siger  den: 

»Ky— ev  hy,  ky— ev  hy!«  J^PP^  Jensen. 

525.  Hjejlen  siger:  »A — ajs  hier,  A— ajs  hier,  sølle 
Pier,  sølle  Pier!«  ^-  ^-  Jakobsen. 

526.  (Brynene  på  møllen  siger:  »Hudden  hår  do  et,  no 
ær  æ  skåål  åå  mæ!«  -P.  ^øe. 

527.  »Jeg  har  væ't  på  Møn,  jeg  har  væ't  på  Møn,  jeg 
kommer  der  aldrig  mere«,  siger  den  lille  klokke  i  et  kirke- 
tårn et  steds,  og  den  store  svarer:  »Den  tog  Fa'en!« 

Karl  Larsen. 

528.  Vi  hjælpes  ad!  siger  vognene  til  Svendborg. 
Hver  hytter  sig!  fra  Svendborg.  J.  Sorensen. 


i6o 

529.  Kirkeklokken  siger  i  Trans: 
»EKnng  danngy  dinng  danng, 
slå  æ'praejst  fir  æ  pannd.« 

Og  i  TOrring: 

»Dinng  danng,  dinng  danng, 

æ  præjst  hår  en  søUkannd, 

dinng  danng  k  J-  G-  PinkoU. 

530.  Vindboeme  kjørte  med  l3nig  og  t5rv  og  solgte 
i  Holstebro.  Igjennem  Felding  peb  vognene:  »S<k1  IjOng  å 
ki^V  tjæær,  s<k1  tøre  å  k&fv  tjæær!«  men  hjem  ad  skreg 
vognene:  *De  tæ^dt  a  nåk,  de  vist  a  nåk,  vi  fæk  engen  tjæær.« 

P.  K,  Madssen, 

531.  Når  bønderne  fra  Kalslund  kjørte  til  Ribe  med 
klyne,  sagde  voghjulene:  *Vi — kom — mer  åld — er  te  by!« 
Men  om  aftenen,  når  folkene  havde  fået  lidt  i  hovedet,  gik 
det  rask,  og  så  sagde  hjulene:  »Vi  ka  gyer  et  så  tit,  som 
vi  skal!«  -H^  Jessev^HaiMen, 

532.  I  gi.  dage,  når  bønderne  med  deres  vogne  kjørte 
til  Ribe,  klagede  vognene:  »Vi  kommer  alder  til  Ri— liv!« 
Men  på  hjemvejen  havde  bønderne  fået  en  hat,  og  det  gik 
rask.     Da  sagde  vognene:  »Frå  Riv  å  hjæm !«      H.  F,  FeUherg, 

533«  I  gi«  dage  gik  det  kun  langsomt  med  vejrmøllerne, 
når  der  var  dårlig  vind,  og  der  sparedes  på  smørelsen.  De 
sagde  så  helt  langsomt:  »Wi  hjæ/per  hinåån,  wi  hjæ/per  hin- 
åån!«  Men  i  rask  vind  lød  det:  »Æ  rææner  ed  e/,  æ  rææner 
ed  e/«,  for  da  gik  det  i  en  ordentlig  fart.        Chr.  Jensen,  Nors. 

534.  »Hvor  mange  sildehoveder  får  vi  for  en  skilling?« 
siger  mureren  om  vinteren.  Derimod  ved  pintsetider  »Hid  med 
en  lammef jerding,  hvad  Fanden  den  koster!«       P.  F.  Jevaen. 

Det  kundgjøres  herved  for  „Skattegraveren" s  holdere: 

1)  „Skattegraveren"  ophører  at  udkomme  til  nytår  1890. 

2)  Til  efteråret  holdes  generalforsamling,  som  indvarsles  i  „Skatte- 
graveren", hvor  bestemmelse  tages  om  samfundets  opløsning  og  an- 
vendelsen af  dets  samlinger  og  mulige  kassebeholdning. 

Den  24.  April  1889.  P.  gt-  v. 

JET.  F.  FeUberg. 

Konrad  Jørgensens  bogtrykkeri  i  Kolding  ved  H,  P.   Warherg, 


^ 


Et  tidsskrift, 


udgivet  af  ~9 

„Dansk   samfund   til   indsamling   af  folkenriinder" 


ved 


Evald  Tang  Kristensen. 


Nr.  10. 


15.  UMi. 
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535,     En  underlig  mand.    A. 


^ 


rp  >  i' \  j>  j^-^4^u^^ 


Jeg        gik  mig «  ov  -  er       se    og    land,  der  mad  -  te     mig   en 


te 


t 


3^ 


mm 


garn  -  mel    mand. 


Fal    -    de    -    ra 


og 


w 


r-f-j^- 


hop  -  si    -    sa, 


fal    -    de    -    ra         og  hop  - 


sa     -    sa! 


2*  Jeg  så  ham  i  hans  håretop, 
der  stod  en  hest,  var  sadlet  op. 

3.  Jeg  så  ham  i  hans  Ojenbryn, 

der  stod  to  piger  og  maled'  gryn. 

4.  Jeg  så  ham  i  hans  næsebor, 

der  stod  to  piger  og  skaged'  blår. 

5.  Jeg  så  ham  i  hans  store  mund, 

der  stod  to  piger  og  flåed'  en  hund. 

6.  Jeg  så  ham  i  hans  store  skjæg, 
der  ]å  en  gås  på  femten  æg. 
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7'   Jeg*  så  ham  i  hans  nakkegrav, 

der  stod  to  svin  og  hjasket  a£ 
8.  Jeg  så  ham  på  hans  brede  ryg, 

der  stod  to  kajrl*  og  kørnet  byg. 

9-  Jeg  så  ham  i  hans  asetut, 

der  sad  en  djævel  og  kikket  ud. 

Faldera  og  hopsisa,  faldera  og  hopsasa! 

Tilsagt   af  husmand  Jena  MihkeUen^   Klejs  i  Besser,    ved  MikM 
Sdrensen,    Tonen  efter  Mikkel  Sorensens  sang  opt.  af  JE,  T,  Krigtensen. 

536.   Den  underlige  mand.   B. 

!•   ^r  Jeg  gik  mig  ud  til  Valdby  gård,  :,: 
jeg  skulde  ud  at  klippe  får. 
Hej  kom  fallediral 

2.  t)er  mødte  mig  en  gammel  mand, 
hans  skjæg  var  femten  alen  lang. 

3.  Jeg  så  ham  i  hans  store  skjæg, 
dér  lå  en  gås  paa  femten  æg. 

4.  Jeg  ham  i  hans  håretop, 

der  stod  en  hest,  var  sadlet  op. 

5.  Jeg  så  ham  i  hans  nakkehul, 
der  stod  en  karl  og  lossed'  kul. 

6.  Jeg  så  ham  på  hans  brede  ryg, 
der  stod  to  karle  og  kOnned*  byg. 

7.  Jeg  så  ham  på  hans  endetut, 

der  sad  en  djævel  og  kikked*  ud. 

8.  Jeg  så  ham  på  hans  store  lår, 
der  lå  to  piger  og  klippede  får. 

9*   Jeg  så  ham  på  hans  brede  knæer, 

der  voksede  to  store  æbletræer. 
I  o.   Jeg  ham  på  hans  brede  hæl, 

der  stod  en  mand  og  drak  en  pæ'l. 
II.   Jeg"  så  ham  på  hans  store  tå, 

der  stod  en  mand  og  tog  en  skrå. 

Hej  kom  fallediral 
Optegnet  i  Brnndby  af  Mikkel  Sorensen^  Samsø. 
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537-    C 

Jeg  gik  mig  til  Fravergård, 

der  så  jeg  mig  en  gammel  kone: 

Jeg  så  hende  i  hendes  lange  skjæg, 

der  lå  en  gås  på  tretten  æg. 

Jeg  så  hende  i  hendes  brede  mund, 

der  stod  to  piger  og  flåede  en  hund. 

Jeg  så  hende  i  hende?  næsebor, 

der  gik  en  mand  og  pl6jed'  en  fur*. 

Jeg  så  hende  på  hendes  Ojenbryn, 

der  stod  to  piger  og  sigted'  gryn. 

Jeg  så  hende  i  hendes  håretop, 

der  stod  en  hest  og  var  sadlet  op. 

Jeg  så  hende  i  hendes  nakkedrag, 

der  stod  to  svin  og  snasked'  i  en  snog. 

Jeg  så  hende  på  hendes  brede  ryg, 

der  stod  to  karle  og  tærskede  byg. 

Jeg  så  hende  i  hendes  assitud, 

der  sad  en  djævel  og  kikked'  ud. 

Jeg  så  hende  på  hendes  brede  hæl, 

der  sad  en  skomager  og  drak  en  pægl. 

Jeg  så  hende  på  hendes  store  tå, 

der  sad  en  mand  og  bed  en  skrå. 

Det  sidste  Ters  er  her  udeladt.  P.  Jensen. 

538.'  Den  store  mand.     D. 

1.  Den  gang  jeg  var  i  Engeland, 
da  så  jeg  der  den  stCrste  mand. 

Uha,  uha,  uha! 

2.  Jeg  så  ham  i  hans  store  skjæg, 
der  lå  en  gås  på  femten  æg. 

3.  Jeg  så  ham  i  hans  store  Ojne, 
der  så  jeg  mange  sorte  l6gne. 

4.  Jfeg  så  ham  i  hans  store  mund, 

der  stod  to  piger  og  flåed*  en  hund, 
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5*  J®8f  så  ham  i  hans  håretop, 
der  stod  en  hest,  var  sadlet  op. 

6.  Jeg  så  ham  i  hans  nakkegrav, 
der  stod  to  svin  og  hjasket  af. 

7.  Jeg  så  ham  på  hans  brede  lår, 

der  stod  to  piger  og  klippet  får.  ^ 

Meddelt  mig  af  tjenestekarl  Jens  Hansen  fra  Rye«     J.  Jensen,  Refsh. 

539-     E. 

1.  Der  var  en  gang  en  gammel  mand, 
der  var  en  gang  en  gammel  mand, 
han  havde  et  skjæg  på  atten  al'  lang. 

Falden  og  faldera  og  falderallala ! 

2.  Jeg  så  ham  i  hans  store  skjæg, 
der  lå  en  gås  på  femten  æg. 

3.  Jeg  så  ham  i  hans  hovedtop, 
der  stod  to  piger  og  l5jted*  op. 

4.  Jeg  så  ham  i  hans  Ojenbryn, 

der  stod  to  karle  og  mftjed'  gryn. 

5.  Jeg  så  ham  på  hans  næsetip, 
der  stod  en  and  foruden  næb. 

6.  Jeg  så  ham  i  hans  nakkedrav, 
der  stod  to  svin  og  snasked'  af. 

7«   Jeg  så  ham  på  hans  brede  ryg, 

der  stod  to  karle  og  kOnned'  byg. 
3.   Jeg  så  ham  i  hans  måsehul, 

der  vendte  en  karet  på  fjorten  hjul. 
9.   Jeg  så  ham  på  hans  store  lår, 

der  græssed'  tresindstyve  får. 
10.   Jeg  så  ham  også  på  hans  knæer, 

der  sad  en  pig'  og  malked'  en  mær. 

Falderi  og  faldera  og  falderallala! 
Efter  Kris^'an  Pedersen,  Kobbelgård. 

540.     F. 

I.   Jeg  så  en  gang  en  gammel  mand, 

—  Ha!  uja!  en  gammel  mand!  — 
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han  fjorten  alen  var  på  stand. 
Uha!  uja!  uha! 

2.  Jeg  så  ham  i  hans  hårelok, 
der  sad  en  gruelig  fåreflok. 

3.  Jeg  så  ham  i  hans  nakkedrav, 
der  stod  to  svin  og  åd  deraf. 

4.  Jeg  så  ham  i  hans  store  mund, 
der  stod  en  kat  og  åd  en  hund. 

5.  Jeg  så  ham  i  hans  assetut, 

—  Uha!  uja!  hans  assetut!  — 
der  sad  kong  Ssdomon  og  kigged'  ud, 

—  Uha!  uja!  uha!  — 

Efter  Ude  Sorenaen  Larsen,  Bredstrup,  yed  Mads  Jepsen,  Kongsted. 

Oyenstående  opskrifter,  der  er  tagne  pi  de  forskjelligste  steder  i 
landet,  viser  en  mærkelig  indbyrdes  sammenhieng,  hvorfor  de  her  alle 
meddeles,  endskjont  visen  ikke  just  er  meget  betydende.  Forhen  (i  I 
216)  er  meddelt  endnu  en  opskrift.  E.  T.  K. 

541.     Kong  Lindorms  dronning* 

Der  boede  en  gang  en  kone  i  et  lille  hus,  hendes 
mand  var  død,  men  hun  havde  en  datter,  som  var  til  stor 
tr5st  for  hende,  for  hun  var  al  tid  glad  og  sang  så  lang 
dagen  var.  En  dag  sad  hun  uden  for  huset  og  sang:  »Jeg 
sidder  og  lapper  og  lapper,  og  jeg  skal  have  kongens  s6n 
af  England.«  I  det  samme  kom  der  en  gammel  kone 
gående  forbi,  og  hun  havde  stået  og  hørt  på  sangen.  Hun 
gik  hen  til  pigen  og  sagde:  »Ja,  du  kan  godt  få  kongens 
sOn  af  England,  men  han  er  forhekset  til  en  ful  lindorm ; 
men  hvis  du  har  lyst,  kan  du  frelse  ham.  Du  skal  tage 
syv  særke  på,  og  så  skal  du  gå  ind  i  kongens  slot.  Vagten 
skal  nok  lukke  dig  ind,  og  når  du  kommer  ind  midt  i 
gården,  så  kommer  lindormen  bag  efter  dig,  og  så  skal  du 
bede  om  at  få  et  kammer.  Når  du  har  fået  ham  der  ind, 
skal  du  sige  til  ham:  Skyd  en  ham,  så  siger  han:  Skyd  en 
særk,  det  bliver  du  ved  med,  indtil  han  har  skudt  syv 
hamme,   s|L   er   han   frelst.«       Pigen   gjorde    akkurat,    som 
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konen  havde  sagt,  og  da  hun  havde  sagt  til  findonnen  syv 
gange:  Skyd  en  ham,  stod  han  i  hans  sande  skikkelse  og 
var  frelst  På  hans  bud  blev  der  bragt  klåeder  ind  til  dem, 
og  da  de  var  påklædte,  tog  han  hende  ved  hånden  og  g^ik 
ind  til  kongen  og  dronningen.  De  var  begge  inderlig 
glade  over  den  forvandling,  der  var  sket  med  ham:  »Jac, 
sagde  prinsen,  »denne  pige,  her  står,  har  frelst  mit  liv,  og 
derfor  vil  jeg  give  hende  mit  Uv  igjen,  idet  j^  vil  gjøre 
hende  til  min  kone.c  —  »Det  er  ikke  mer  end  lOn  som  for- 
skyldt«, sagde  den  gamle  konge,  men  dronningens  ansigt 
trak  op  til  uvejr,  da  hun  hørte  det,  det  var  jo  så  simpelt 
at  have  en  bondepige  til  svigerdatter.  Prinsen  holdt  ord, 
han  ægtede  bondepigen,  og  da  den  gamle  konge  nu 
trængte  til  en  afløser,  blev  sOnnen  konge,  og  han  blev  al 
tid  kaldt  kong  Lindorm.  De  levede  i  fryd  og  glæde  om- 
trent et  års  tid,  men  så  kom  der  fjender  i  landet,  og  nu 
måtte  kong  Lindorm  ud  at  møde  fjenden;  og  den  gamle 
konge  vilde  gjøre  ham  følgeskab.  Det  kneb  for  kong  Lind- 
orm at  tage  afsked  med  sin  unge  dronning.  Han  bad  sin 
moder  om  at  være  rigtig  god  mod  hende  og  så  skrive 
ham  til  en  gang  imellem.  Så  drog  de  ud,  velbevæbnede 
og  stolende  på  lykken.  Den  gamle  dronning  holdt  ikke  sit 
ord,  hun  var  ond  og  grim  imod  den  unge  dronning,  og  da 
denne  nogen  tid  efter  fødte  to  små  sOnner,  skrev  den 
gamle  dronning  til  sin  s6n,  at  hans  dronning  havde  født 
ham  to  hundehvalpe,  og  at  folk  var  meget  misfomOjede 
med  hende.  Kong  Lindorm  blev  meget  kjed  af  dette, 
men  han  skrev  til  sin  moder,  at  hun  skulde  være  god  mod 
hende,  til  han  kom  hjem,  så  skulde  han  nok  selv  tage  sig 
af  sagen;  men  den  gamle  dronning  lod  et  falsk  brev  skrive, 
som  hun  viste  den  unge  dronning,  hvori  der  stod,  at  såsom 
hun  var  en  heks,  så  skulde  hun  have  begge  hendes  hænder 
hugget  af,  og  begge  bOrn  skulde  bindes  på  ryggen  af 
hende,  og  så  skulde  hun  jages  fra  kongsgården  med  spot 
og  hån.  Alt  dette  blev  udført  i  sin  fulde  strænghed,  skjOnt 
den  unge  dronning  tiggede  og  bad  for  sig,  men  det  hjalp 
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ikke.  Hun  vandrede  af  sted  med  sine  sOnner  på  ryggen 
og  uden  hænder;  lidt  skillinger  havde  hun,  og  dem  havde 
hun  taget  med.  Hvor  hun  kom  hen,  ynkedes  alle  over 
hende  og  gav  hende  husly.  En  dag  havde  hun  gået  længe 
inde  i  en  skov,  og  hun  var  træt;  da  blev  hun  en  herregård 
va'r,  der  lå  på  den  anden  side  af  en  bæk.  Hun  gik  efter 
herregården,  tnen-  da  hun  kom  til  bækken,  var  der  ingen 
bro  over,  men  der  stod  to  mænd  der,  og  den  ene  sagde, 
at  hun  kunde  godt  vade  over.  Hun  prøvede  på  det,  men 
da  hun  kom  ud  midt  i  bækken,  faldt  den  ene  af  hendes 
smådrenge  i  vandet.  Hun  græd  og  bad  mændene  endelig 
komme  ud  og  hjælpe  hende,  for  de  kunde  jo  nok  se,  hun 
havde  ingen  hænder  at  tage  med.  »Ja,  prøv  på  dets  sagde 
den  ener  af  dem,  »du  kan  nok«.  I  sin  fortvivlelse  stak  hun 
armen  i  vandet,  og  det  utrolige  skete,  hun  havde  en  virke- 
lig hånd  til  at  gribe  sin  lille  dreng  med.  Hun  så  glad  hen 
imod  mændene,  men  i  det  samme  faldt  den  anden  lille 
dreng,  og  i  sin  forfippelse  stak  hun  uvilkårlig  den  anden 
arm  i  vandet,  og  det  vidunderlige  skete  også  her,  hun 
havde  sin  hånd  også  på  den  arm.  Da  hun  var  kommen 
over  på  den  anden  side  af  bækken,  kom  mændene  hen  til 
hende  og  sagde:  »Ved  du,  hvem  det  er,  der  har  givet  dig 
dine  hænder?«  —  »Nej«,  svarede  hun.  »Det  er  din  Frelser«, 
sagde  den  ene,  »og  ham,  du  der  ser«,  sagde  han,  »er  hans 
tro  discipel  Simon  Peder.  Når  du  nu  kommer  op  på  herre- 
gården, så  kan  du  gjøre  dem  godt,  hvis  du  vil,  de  hatr  der 
tre  sOnner,  der  er  fortroldede;  om  dagen  er  de  svaner^  men 
om  natten  er  de  rigtige  mennesker.  Hvis  du  kan  være 
stum  i  tre  dage  og  i  den  tid  sy  tre  skjorter,  så  skal  du 
kaste  dem  over  hovedet  på  svanerne,  når  de  kommer  hjem 
om  aftenen,  så  vil  de  blive  ved  at  være  mennesker.«  Hun 
takkede  sin  velgjører  af  sit  fulde  hjærte,  og  han  ønskede 
hende  Guds  fred  til  afsked.  Da  hun  kom  til  herregården, 
^lev  hun  venlig  modtaget,  og  hun  fortalte  om  sin  plan 
med  at  frels©  de  tre  sOnner.  Hun  fik  et  kammer  for  sig 
selv  i  de    tre   dage,    og   alt   hvad    hun    skulde    bruge    til 
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skjorterne.  Midt  under  alt  dette  var  kong  Lindorm  kommen 
hjem  og  havde  vundet  sejr  over  sine  fjender  og  glædede 
sig  nu  til  at  gjense  sin  dronning.  '  Da  han  så  hørte,  at 
hun  var  udvist  af  kongsgården,  rejste  han  straks  ud  for  at 
opsøge  hende.  Han  spurgte  og  spurgrte  efter  hende,  og 
endelig  kom  han  da  på  spor,  og  så  fulgte  han  sporet  lige 
til  herregården,  hvor  hun  var,  og  han  kom  der  nu  den 
sidste  dag.  Hun  sad  inde  i  sit  kammer,  og  da  han  fik  at 
vide,  at  hun  var  der,  vilde  han  straks  til  hende,  men  de 
sagde,  det  kunde  han  umulig,  han  måtte  kj6nt  vente  til  i 
morgen;  men  det  syntes  han  ikke,  han  kunde,  han  fik  op- 
spurgrt,  hvor  kammeret  var,  og  da  han  først  fik  det  at  vide, 
sprængte  han  d5ren.  Da  var  hun  færdig  så  nær  som  med 
det  sidste  ærme  i  den  yngstes  skjorte.  Hun  græd  af  glæde 
ved  at  gjense  ham,  og  så  bad  hun  ham  gå  igjen,  til  hun 
fik  sit  værk  fuldført  med  at  frelse  de  tre  skinner.  Da  svan- 
erne om  aftenen  kom  susende  ned  i  gården,  kastede  hun 
skjorterne  over  dem,  og  nu  stod  der  tre  dejlige  unger- 
svende, men  den  yngste  havde  en  svanevinge  i  stedet  for 
den  ene  arm.  Deres  glæde  og  tak  til  hende  var  ubeskrivelig. 
Kong  Lindorm  vilde  nu  have  hende  med  hjem  til  sit  slot, 
men  hun  sagde  nej,  hun  vilde  ikke  med,  så  længe  hans 
moder  var  i  slottet.  »Ja,  hun  har  rigtig^nok  fortjent  en 
hård  straf«,  sagde  han,  »men  i  min  glæde  over  at  have 
fundet  dig  igjen  skal  hun  ikke  straffes,  som  hun  har  for- 
tjent, jeg  vil  forvise  hende  til  et  andet  land,  hvor  hendes 
familie  er.«  Han  fik  så  sin  dronning  og  sine  små  prinser 
med  sig  hjem,  og  den  gamle  dronning  blev  forvist.  Den 
gamle  konge  var  falden  i  krigen,  og  den  unge  dronning 
fik  nu  bud  efter  sin  moder,  og  hun  boede  med  dem  i  her- 
lighed og  glæde.  Det  sidste  jeg  besOgrte  dem,  havde  de 
det  så  svært  godt;  hvis  du  havde  været  med,  vilde  du 
også  have  glædet  dig  derover. 

Fra  Vedersø  ved  Maren  Bonde, 
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542.     Slottet  „Den  hvide  svane". 

Engelsholm  er  en  herregård  vest  for  Vejle»  der  ligger 
ved  en  lille  sø,  som  i  gamle  dage  skal  have  stået  i  for- 
bindelse med  Vejle  fjord,  så  der  har  været  sejlads  helt  op 
til  gården.  På  det  stadselige  slot  boede  en  herremand; 
men  på  den  anden  side  af  søen  boede  en  fisker,  der  stod 
i  herremandens  tjeneste  på  den  måde,  at  han  al  tid  skulde 
sOrge  for,  at  de  oppe  på  gården  havde  alle  de  fisk,  de 
kunde  bruge;  hvad  fiskeren  derover  kunde  fange,  måtte 
han  sælge  eller  gjøre  ved,  hvad  han  vilde.  Det  gik  godt 
i  mange  år,  og  fiskeren  og  hans  kone,  der  ingen  bOm 
havde,  fik  deres  gode  udkomme  derved.  .Men,  da  han 
blev  til  års,  gik  det  ikke  så  let  for  ham  med  at  fange  så 
mange  fisk,  til  sidst  fik  herremanden  ikke  en  gang  dem,  han 
skulde  have.  Da  blev  han  vred  og  truede  fiskeren  med  at 
afisætte  ham  fi*a  bestillingen  og  give  den  til  en  anden. 
Forsagt  over  dette  slider  han  både  tidlig  og  sildig,  uden 
at  det  forslår  noget  Som  han  nu  en  dag  er  ude  på  søen, 
kommer  der  en  havtrold  til  ham  og  spOrger  ham,  hvad 
han  er  så  s6rgmodig  over.  »Det  kan  ikke  nytte,  jeg  siger 
dig  det«,  svarede  fiskeren,  »det  kan  du  dog  ikke  hjælpe 
mig  ud  af.«  —  »Det  var  dog  nok  muligt«,  tog  havtrolden 
ordet  igjen«,  >sig  du  mig  det  kun!«  Og  fiskeren  fortalte  ham 
så  det  hele.  »Ja,  vil  du  love  mig,  at  det  første,  der  bliver 
født  i  dit  hus,  inden  året  er  omiSie,  må  høre  mig  til,  når 
det  bliver  1 2  år  gammelt,  så  skal  det  aldrig  mangle  dig  på 
fisk  heretter«,  sagde  trolden.  Da  fiskeren  nu  havde  nogle 
hOns,  ænder  og  får,  tænkte  han,  at  det  måtte  jo  blive  en 
af  deres  unger,  som  han  jo  sagtens  kunde  love  ham,  og 
aftalen  blev  da  sluttet.  Fra  nu  af  kunde  fiskeren  ikke  blot 
stille  sin  herre  tilfreds,  men  han  havde  al  tid  nok  at  spise 
og  sælge  foruden.  Tiden  gik  nu  hen,  og  han  undrede  sig 
over,  at  ingen  af  hans  småkræ  fik  unger;  men  et  halvt  års 
tid  efter  mærkede  hans  kone,  at  hun  var  frugtsommelig. 
De  havde  tit  ønsket  dem  et  barn,    men   havde   for   længe 
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trolden  vilde  hen,  og-  de  blev  meget  forfærdede,  skj^nt  de 
trOstede  sig  dog*  ved,  at  i  tolv  år  fik  de  lov  til  at  beholde 
barnet.  Konen  fødte  altså  et  drengebarn«  og  nu  skulde 
han  da  i  kirke;  så  var  det  jo  om  at  gjøre,  hvad  han  skulde 
hedde;  deres  forældre  vilde  de  ikke^^opkalde,  men  det 
skulde  have  det  kjønneste  navn,  der  var  at  finde.  Da  kom 
der,  dagen  fbr  dåben  skulde  gi,  for  sig,  en  håndværkssvend 
til  dem  og  bad  om  lidt  at  spise  og  ly  for  natten.  De  satte 
på  bordet  for  ham,  og  på  de  gode  sager,  de  sådan  havde, 
forstod  han,  at  de  var  ved  at  lave  til  gilde,  og  snart  kom 
talen  da  også  ind  derpå,  og  de  spurgte  ham  dl  råds  med 
hens}ni  til  havnet.  Han  fortalte  dem  så,  at  han  havde 
rejst  meget  i  Tyskland,  og  der  var  Gotfred  et  almindeligft 
navn,  det  betød  Guds  fred.  Ja,  det  syntes  de  da  var  det 
dejligste  navn,  det  skulde  deres  dreng  hedde.  De  bad  nu 
den  fremmede  blive  der  næste  dag  over  og  stå  fadder  til 
barnet;  det  gjorde  han,  og  drengen  blev  dObt  Grotfired. 
Han  voksede  til,  blev  både  en  kjOn,  en  god  og  en  rask 
dreng  og  var  sine  forældres  lyst  og  glæde,  og  snart  fulgte 
han  med  sin  fader  ud  på  fiskeri.  Han  kom  tit  op  på  herre- 
gården, og  herremanden  syntes  så  godt  om  ham,  at  han 
tilbød  ham  ophold  på  sin  gård,  at  han  rigtig  kunde  få  lært 
noget.  Faderen  vilde  nødig  slippe  ham;  men  herremanden 
sagde,  at  det  var  hans  pligt  at  lade  sin  sOn  nytte  en  så  god 
lejlighed  til  at  lære  noget;  og  da  den  gamle  ikke  turde  gjøre 
herren  imod,  kom  Gotfred  op  på  gården.  Nu  nærmede 
imidlertid  hans  tolvte  årsdag  sig,  til  hans  forældres  fortvivl- 
else; der  var  kun  et  par  uger  tilbage,  da  Gotfred  Jcom  ned 
at  se  til  sine  forældre  og  fandt  dem  meget  modfaldne.  De 
havde  aldrig  fOr  fortalt  ham  om,  hvad  skæbne  der  ventede 
ham;  men  nu  måtte  de  ud  med  det.  Han  blev  noget  sær 
ved  det;  men,  som  han  en  dag  går  ude  i  skoven  og  hænger 
med  hovedet,  møder  han  en  gammel  kone,  der  sp5rger 
ham,  hvad  der  er  i  vejen.  Han  mener,  at  det  gjOr  ingen 
godt  at  fortælle  hende  det,  hun  kan  dog  ikke  hjælpe  ham.  - 
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^Jeg  har  dog  hjulpet  så  mange  for  i  lignende  tilfælde«,  sagde 
hun,  og  han  fortalte  hende  da^  at  der  var  kun  ni  dage  til, 
at  han  skulde  tilhøre  havtrolden.      Så  sagde  hun,    at   han 
skulde  se  at  få  herremanden  til   at  bygge  sig  et  lille  skib 
af  ni  slags  træ,    men   tilrigget   som    et  stort  skib,    og  der 
skul(^e  han  være  om  bord  på  den  dag,  trolden  vilde  hente 
ham;    men  han  måtte  ikke  have  mere    end  tre  dages  kost 
med  sig.      Han   måtte   ikke   forlade  skibet,   og   kom  hav- 
trolden, og  forlangte^  han  skulde  komme  ud  til  sig,  skulde 
han  svare:  »Ja,  tag  mig,  om  du  kan!«    Da  herremanden  nu 
hørte,   hvad  Gotfred  fortalte,   lod   han   ham  gjæme  bygge 
sådant  et  skib,  da  han  holdt  så  meget  af  ham,  og  den  be- 
stemte, dag,    hans    1 2-års  fodselsdag,   sejlede   han  i  det  på 
søen.    Havtrolden  kommer  da  farende  og  forlanger,  at  han 
skal  komme  ud  til  ham.     »Ja,  tag  mig,  om  du  kan«,  svarede 
Gotfred.     Nu  blev  trolden  rasende,  faøs»  pustede  og  blæste, 
så  det  blev  en  svær  storm  og  søgang.     Men  Gotfred  sejlede 
på  sit  skib,  stadig  forfulgt  af  trolden,  ud  af  Vejle  fjord  og 
ud  i  havet,  hvo^  han  hverken  vidste. ud  eller  ind,  hvordan  han 
tumlede  om.     Trolden  fulgte  længe  og  blev  ved  at  oprøre 
havet;  men  han  blev  dog  først  træt  og  forsvandt.     Til  sidst 
strandede  skibet  på  en  fjæm  kyst,    og  dér  gik  så  Gotfred 
i  land,  træt  og  forkommen,    som  han  var,    da  han  jo  ikke 
havde  haft  mad  til  mere  end  tre  dage.     Så  mødte  han  da 
et  stort  selskab,  der  kom  kjørende  hen  ad  vejen,  og  klagede^ 
sin  nød  for  dem    og   bad   om    at   måtte   følges   med  dem. 
Det  kunde  ikke  lade  sig  gjøre,   sagde   de,    for   de   skulde 
langt  bort,  og  han  trængte  jo  til  snart  at  få  noget  at  leve 
af;  men  i  den  retning,  de  kom  fra,  og  ikke  langt  borte  var 
«t  slot,  hvor  der  var  fuldt  op  af  mad  og  drikke,  dér  kunde 
han  gå  hen   og  tage,    hvad  ham  lystede,    han    måtte    blot 
ikke  blive  der  natten  over,    da   det   så  vilde  gå  ham  ilde; 
det  var  netop  for  denne  natte-uros  skyld,    at  de,    som  var 
slottets  herskab,  nu  flyttede  derfra.     Han  skyndte  sig  nu  at 
kpmme  derhen  for  at  få  noget  at  leve  af,   inden   det  blev 
mørkt.    Det  nåede  han  også;    men    derefter   blev    han    så 
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seviug»   at  han,   trods  advarslen,   lagde  sig  til  at  soye  der. 
Ved  midnat  vågnede  han  forst,  og  da  stod  der  en  gammel 
mand  med  stort  skæg  for  ham  med  en  svær  knortekjæp  i 
hånden   og  begyndte   at  skjælde   og   smælde    og  spurgte^ 
hvor  han  turde  understå  sig  i  at  være  i  hans  slot:  »Vil  du 
gå  din  vej  straks,   eDer  jeg   skal   danne    dig,   så  du  ikke 
skal  traonge  til  at  dannes  mere  I«    og  dermed  gav  han  sig 
til  at  gjennemprygle   ham,   så   han   til  sidst   næsten   ikke 
kunde  T&re  sig.     KL  i  gik  den  g^mle;  derpå  kom  tre  dej- 
lige jomfruer  og  takkede  ham,   fordi    han   havde   holdt  så 
vel  ud,  og  bad  ham  endelig  holde  ud  to  nætter  til,  for  så 
var  både  de  og  slottet  frelste  af  troldens  vold.     Dermed  gav 
de   ham   en    krukke   med   salve,   som   han    stadig    skulde 
gjemme  under  sin  hovedpude;  når  han  smurte  sig  med  den, 
lægtes  hans  sår  straks.     Han  vovede  da  også  at  blive  der 
næste  nat,  og  da  kom  den  gamle  igjen  og  gjennempryglede 
ham  fra  kL  12  til  t  meget  værre  end  første  nat;    men,  da 
han  var  gået,  og  Grotfired  smurte  sine  sår,  kom  han  sig  dog 
straks  igjen.    Nu  kom  de  tre  jomfruer  og  takkede  ham  og 
bad  ham  at  holde  ud  endnu  en  nat,  så  skulde  slottet  blive 
hans,  og  han  måtte  vælge  hvem  af  dem,  han  vilde,  til  sin 
brud.     Han  holdt  da  også  stand  den  tredje  nat,  men  var  nær 
ikke  sluppet  levende  derfra.      Kl.  i    opgav  trolden  dog  at 
prygle  ham  med  de  ord:  »Ja,  havde  du  ikke  haft  det  navn» 
skulde  du  ikke  have  sluppet  levende  derfra.«    Men  Gotfred 
glædede  sig  rigtig  over,  at  han  havde  fået  sådant  et  godt 
navn.     Han  smurte  nu  sine  sår  og  blev  rask  igjen,  og  derpå 
kom  de  tre  jomfruer  og  spurgte,  hvem  af  dem  han  så  helst 
vilde  have.     Han  valgte  da  den  yngste,  som  så  blev  hans 
brud,   mens  de  andre  blev,   den  ene  hans  kokkepige,   den 
anden  hans  stuepige;  og  hans  brud  gav  ham  en  ønskering, 
så  han  ved  hjælp  af  den  kunde  komme,  hvorhen  han  ønsk- 
ede sig,  og  få  enhver  til  sig,  som  han  ønskede,  hvor  langt 
de  så  var  borte.     Men  aldrig  måtte  han,  sagde  hun,  ønske 
sig  til  hende  eller  hende  til  sig;  for  så  måtte  de  skilles  ad 
for  stedse,  og  han  skulde  (miste  ringen.     En  lang  tid  levede 
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han  nu  lykkelig  der  på  slottet,  men  så  fik  han  lyst  til  at 
besøge  Engelsholm  igjen  og  se  til  sine  forældre  og  herre- 
manden. Han  ønskede  sig  altså  dertil,  og  straks  var  han 
der.  Men,  da  han  spurgte  efter  sine  forældre,  hørte  han, 
at  den  gang  havtrolden  havde  oprørt  søen  så  stærkt,  var 
den  gået  over  sine  bredder  og  havde  skyllet  hans  fprældres 
hus  bort,  og  de  var  begge  druknede.  Han  gik  så  op  på 
gården,  og  herremanden  blev  meget  glad  ved  at  se  ham. 
Men  da  han  havde  været  der  en  tid  og  vilde  rejse  igjen, 
bad  herremanden  ham  endelig  blive  hos  dem,  han  vilde  så 
give  ham  sin  ældste  datter  til  ægte,  og  så  dejlig  en  pige 
var  han  vis  på,  at  han  aldrig  havde  set.  Jo,  det  havde  han, 
sagde  Gotfred.  Hvem  da?  spurgte  herren  bister.  »Min 
kokkepige  er  dejligere«,  sagde  Gotfred.  Herremanden  blev 
nu  som  rasende  og  påstod,  at  han  skulde  bevise  det,  ellers 
skulde  det  gå  ham  ilde.  G.  ønskede  nu  sin  kokkepige  til 
sig,  og  straks  kom  hun,  og  herremanden  måtte  tilstå,  at 
hun  var  den  kjdnneste.  »Men  så  må  du  få  min  næstældste 
datter,  mage  til  hende  har  du  aldrig  set,  er  jeg  vis  på«, 
sagde  herren.  »Jo«,  sagde  G.,  »min  stuepige  er  kjOnnere.« 
»Det  skal  du  bevise«,  råbte  herremanden,  »eller  det  skal  gå 
dig  ilde.«  Så  ønskede  G.  da  også  hende  til  sig,  og  herre- 
manden måtte  tilstå,  at  han  havde  ret.  »Men  så  må  du  få 
min  yngste  datter«,  siger  herren,  »så  skjOn  som  hende  er 
ingen  på  den  hele  jord.«  Gotfred  vilde  heller  ikke  have- 
hende,  men  sagde,  at  han  havde  dog  set  en  kjOnnere. 
»Hvem  da?»  råbte  herremanden.  »Min  brud  er  kjOnnere«, 
svarede  Gotfred;  men  herren  var  nu  aldeles  ude  af  sig  selv 
og  truede  ham  på  livet,  hvis  han  ikke  skaffede  syn  for 
sagen.  Gotfred  mente,  at  herren  kunde  vel  nok  tro  ham 
på  hans  ord  denne  gang,  da  han  havde  set,  at  han  havde 
haft  ret  de  to  forrige  gange.  Dermed  vilde  herren  dog 
slet  ikke  lade  sig  nOje,  og  Gotfred  tænkte  nu  bare  på  at 
ønske  sig  til  slottet,  hans  brud  var  på;  men  han  vidste  ikke, 
hvad  det  hed,  og  i  sin  vånde  ønskede  han  da  hende  til  sig. 
Hun  kom  straks,  og  herremanden  måtte  5jeblikkelig   gi"* 
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sig,  for  mage  til  skjOnhed  havde  ingen  set;  og  nu  forlangte 
hjin  ikke  mere  af  Gotfred.     Hun  forlangte  imidlertid  straks 
sin  ring  af  ham  og  sagde,  at  nu  fik  de  skilles  for  bestandig. 
Derpå  forsvandt  hun    efter  dog'  først   at  have  fortalt  ham, 
at  slottet  hed  Den  hvide  Svane,    Der  stod  han  aldeles  for- 
tvivlet  og   s)mtes   ikke,   han   kunde   leve  foruden    hende. 
Klagende  drog  han  bort  derfra   for   at  søge  om  hende  og 
slottet     Men  ingen  kunde  give  ham  besked  om  den  hvide 
Svane.     Så  en  dag  træffer  han  to  røvere,    der  ikke  kunde 
enes  om  at   dele   b3rttet  mellem  sig,    og    de   bad    da  ham 
skifte  det  for  dem.     Han   så   så,   det  var  en  kappe   og  et 
par  lange  stOvler  (eller  et  par  blyst6vler),  de  trættedes  om. 
Han  bad  da  om  at  måtte  prøve*  tingene  først,  og  det  vilde 
de  ikke  nægte  ham.     Han  trak.  den  ene  st5vle  på  og  trådte 
et  skridt  frem  med  den,  men  mærkede  straks,  at  han  kom 
en  mil  frem;  han  trak  den  anden  på  og  kom  også  en  mil 
frem  med  den.      Så   tog   han  kappen  på   og  mærkede,   at 
han  blev  usynlig,  forprøverne  taltes  ved  om,  hvad  der  blev 
af  ham.     »Nu  skal  I  have  farvel«,  tænkte  Gotfred,   og  der- 
med var  han  lang^  borte  fra  dem.     Da  han  nu  kunde  gå 
mange  hundrede  mil  om  dagen,    gik   han  af  det  ene  land 
ind  i  det'  andet  og  spurgte  over  alt  efter  den  hvide  Svane. 
Men  ingen  vidste  deraf  at  sige.     Til  sidst  tænkte  han:  »Mon 
månen  ikke  skulde  kjende  det«,  og  han  gik  til  månen:  »God 
dag,    Morten«,    hilsede  han,    »kan    du-  sige    mig,    hvor  den 
hvide  Svane  ér  at  finde?«    Nej,  månen  kunde  ingen  besked 
give,  »men  det  kan  være,  min  broder  Per  véd  noget  derom, 
gå  til  ham!«     Det  var  solen,   og   der   var  en  lang  vej  til; 
men  Gotfred  nåede  det  dog  til  sidst    og  hilsede  så:    »God 
dag,    Per,    kan  du  sige  mig,   hvor  vejen  går  til  den  hvide 
Svane?«      »Nej«,    svarede   solen,   »vel  kan  jeg  overse  hele 
verden;   men  jeg  ser  ikke  ind  i  alle  kroge    og   får   6je  på 
enhver  småting,  det  gjOr  min  broder  Mikkel,    gå  til  ham!« 
Det  var  duggen,  som  Gotfred  nu  gik  til,  og  den  sagde  jo, 
den  vidste  nok,  hvor  den   hvide  Svane  var,  og  den  skulde 
netop  nu  dertil;    der    skulde    være  bryllup  i  morgen,   den 
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yngste  af  de  tre  søstre  skulde  stå  brud,    og  den  skulde  så 
dugg^  græsset   og  blomsterne,    at    de   kunde   blive   rigtig 
kjOnne  og  friske  til  højtiden.    Gotfred  bad  da  om  at  måtte 
følge  med;    men    det  mente  Mikkel  ikke    kunde    lade    sig 
gjøre,    da  han  ikke  kunde  gå  rask  nok.      Det   mente  Gx)t- 
fred  dog  nok,  han  kunde,  og  han  gik  med.     Men  det  blev 
Mikkel,    der   ikke  kunde   holde   skridt   med   og   måtte    tit 
kalde  Gotfred  tilbage,  fordi  han  var  ikke  på  ret  vej.     Got- 
fred var  utålmodig;  men  til  sidst  så  de  slottet  den  hvide  Svane; 
der  lå  en  mængde  duge    og  andet  t6j  udbredt   til    tOrring 
ude   på   det   grOnne,     som    skulde    bruges   til    gildet,   og 
tjenestefolkene  kom  netop   for  at  samle  det  ind.      Gotfred 
tog  nu  kappen  på  og  tænkte:  »Her  må  jeg  have  lidt  lojer.c 
Så  rullede  han  alt  tdjet  sammen  i  en  klump   og  smed  det 
hen  i  et  vandhul.      Folkene   så   det  rulle  derhen,    men    så 
ikke  ham  og  forfærdedes.     Næste  morgen,  da  brudefolkene 
skulde  spise  meldmad,   slog  Gotfred    i   ét    væk  til    maden 
for  brudgommen,    så  han  spildte  det    og  fik  næsten  ingen 
ting  i  sig.      Nu  gik  toget  til  kirken,    og   der  hændte  ikke 
noget,   fOr   brud  og  brudgom    skulde  give  hinanden  hånd, 
da   slog    Gotfred    deres   hænder   fra   hverandre,    den    ene 
gang  efter    den    anden.     Folk   syntes  jo,    det   var   noget 
sært   noget,    og   mente,    det    var   knap    nok,     de   var   ret 
viede.     De  kom    så  hjem    og    g^k    til   bords.      Her   satte 
Gotfred  sig  midt  imellem  brud  og  brudgom    og   slog  i  et 
væk  til  deres  skeer,  så   de   sjaskede   deres   mad  rundt  om 
på  gjæsteme    og    var   helt    ærgerlige  til  mode,    og  da  de 
bag    efler     skulde     danse,     dansede    Gotfred    hele     tiden 
med   bruden,    uden    at    brudgommen    kunde    komme    til. 
Værst   blev    det    dog,    da    de    skulde   i    brudesengen,    for 
da   blev    Gotfred    ved     at    smide     brudgommen     ud     på 
gulvet,   til   han    stod    op    i    raseri    og  sagde,    at  han  vilde 
ikke   være    her   et   djeblik  længere;    for  det   var  en  trold- 
heks,  han  havde  fået,    og  dermed   g^k  han  sin  vej.      Men 
Gotfred   holdt   på   ny    bryllup    med  prinsessen   og  levede 
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længe  lykkelig  med  hende  dér  på  slottet,    uden    at   nogen 
magt  kunde  hindre  det. 

Fortalt  af  Niels  Nielsen,  Egsg^d  mark,  Ringire,   og  opskrevet  af 
Valdemar  Bennike, 

543—547.     Bornerim  og  remser. 

543.  Rid  til  Ramm  møU', 

kjøb  os  der  en  kladderkøll', 

men  der  var  ingen  anden  hjemm' 

end  lille  Per  Læp, 

han  sad  i  æ  lo 

og  læpped'  sko 

med  mel  i  æ  mund 

og  en  kølle  i  æ  håend; 

bu!  baw! 
bid  kattens  hoved  af! 

544.  Op  og  stå 
læær  å  gå 

det  skal  alle  bitte  små!  J*  G^-  Finholt. 

545.  Bette  Pe  Snaws! 

•  er  ed  meldmaddaws? 
—  Nej,  er  ed  ikke. 
Jow  er  ed  så.  Karen  Marie  Basm/ussen. 

546.  Go  nat! 

sow  ve  æ  kat, 

ve  do  sow  bæjer, 

så  ka  do  soww  ve  æ  ronnevæjer; 

ve  do  soww  uud, 

så  ska  do  soww  ve  æ  stuud; 

ve  do  soww  ennd, 

så  ka  do  soww  ve  æ  gammel  kwennd. 

Æ  Jessen- Hansen. 

547.  Mand  og  kone  i  fingerring,    to    tusser  i  ét  fad, 
det  skal  dig  og  din  kjærrest  ha*.  Soren  Hansen, 

Konrad  Jørgensens  bogtrykkeri  i  Kolding  ved  H  P.   Warberg. 


Et  tidsskrift, 

udgivet  af 

„Dansk   samfund   tii   indsamling   af  foliceminder" 

ved 

Evald  Tang  Kristensen. 


Nr.  U. 


1.  JunL 


1889. 


548.     Troldens  sjæl 

En  mand  havde  ti  s6nner,  og"  de  voksede  op  og  blev 
så  store,  at  faderen  ikke  havde  råd  til  at  holde  dem 
hjemme,  og  så  sagde  han  til  dem,  at  de  skulde  rejse  ud  i 
verden  og  forsøge  deres  lykke,  og  det  gjorde  de  også. 

Så  rejste  de  gjennem  ét  kongerige  og  ind  i  et  andet, 
og  til  sidst  kom  de  til  et  slot,  hvor  de  gik  ind.  De  efterså 
de  store  stuer,  men  der  var  ingen  mennesker  at  finde; 
endelig  kom  de  ind  i  et  kammer,  hvor  der  sad  ti  sorte 
prinsesser.  Dem  spurgte  de  ud  om,  hvorfor  de  var  så 
sorte,  og  hvorfor  de  var  ene  på  slottet.  Ja,  det  var  da  en 
hæslig  trold,  der  havde  slået  deres  fader  ihjel  og  forgjort 
hele  slottet,  sagde  prinsesserne.  Så  spurgte  karlene,  om 
der  var  intet,  der  kunde  frelse  dem  fra  trolden.  »Jo,  det 
er  da  ikke  så  slemts  svarede  de,  »det  er  blot  at  yåge  med 
os  i  ti  nætter,  så  er  vi  frelste.«  Det  blev  karlene  så  meget 
glade  ved  at  høre,  for  det  syntes  de  nemt  de  kunde,  og 
så  kunde  de  da  få,  dem  en  kone  hver.  Så  vågede  de  også 
i  ni  nætter,  og  hVer  morgen  var  prinsesserne  mere  hvide. 
Men  den  sidste  nat  faldt  de  i  søvn,  undtagen  den  yngste, 
han  holdt  6jnene  åbne,  og  da  det  blev  dag,  kom  der  et 
rabalder   så   stort,    at   det   var   forskrækkeligt.      Da    den 
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yngste  karl  kom  til  sig  selv  igjen,  hang  han  på  en  pæl 
langt  ude  i  havet.  Han  blev  da  noget  hed  om  ørene  over 
at  hænge  der,  men  så  kom  der  et  stykke  vrag  drivende, 
og  det  satte  han  sig  på  og  kom  lykkelig  i  land.  Så  gik 
han  hen  i  en  skov,  og  der  kom  han  til  nogle  dyr,  der 
sloges  om  et  ådsel.  Det  vår  en  løve,  en  bjOm,  en  falk, 
en  due,  en  odder,  en  skambasse  og  en  myre;  de  bad 
ham  om  at  dele  ådselet  for  dem,  og  han  delte  det  sådan, 
at  løven  fik  hovedet,  bjOmen  halsen  (hvad  de  andre  dyr 
fik,  husker  fortællerinden  ikke).  De  blev  da  meget  glade, 
og  så  sagde  løven,  at  fordi  han  delte  det  så  ligeligt, 
skulde  han  blive  ti  gange  så  stærk,  som  den  var. 
bj6men  sagde  det  samme;  duen  og  falken  sagde,  at  han 
skulde  blive  ti  gange  så  god  til  at  flyve,  som  de  var. 
Skambassen  og  myren  sagde,  at  han  skulde  blive  ti 
gange  så  lille  som  dem;  odderen  sagde,  at  han  skulde 
blive  ti  gange  så  god  til  at  svOmme,  som  den  var.  Så 
sagde  han:  »Nu  velan,  en  falk!«  og  så  blev  han  en  falk  og 
floj  til  slottet;  men  da  var  der  intet  slot  mer,  men  et  stort 
bjærg.  Så  stod  han  lidt  og  betænkte  sig,  men  så  kom  den 
yngste  prinsesse  ud  af  bjærget  med  en  krukke  olje,  som 
hun  salvede  ni  store  sten  med,  der  lå  på  bjærget  Han  gik 
da  hen  til  hende  og  spurgte  hende  ud  og  fik  at  vide,  at 
de  ni  store  sten  var  de  ni  prinsesser,  og  at  trolden  havde 
givet  hende  lov  til  at  gå  ud  og  salve  stenene  hver  morgen. 
Karlen  spurgte  da,  om  der  endnu  ikke  var  råd  til  at  frelse 
dem.  Ja,  hun  vidste  det  ikke,  men  hun  vilde  sp&rge 
trolden  derom  i  nat.  Så  skabte  karlen  sig  til  en  skam- 
basse og  lagde  sig  under  troldens  seng.  Da  trolden  kom 
hjem,  råbte  han:  »Jeg  lugter  kristen-blod.«  —  »Ja,  da  jeg  var 
ude  at  salve  mine  søstre,  da  fandt  jeg  et  lille  ben,  som  jeg 
tog  med  hjem,  det  er  nok  det,  der  lugter«,  svarede  prins- 
essen. Da  trolden  kom  i  seng,  spurgte  hun  ham,  om  hendes 
søstre  ikke  kunde  frelses.  »Lad  mig  nu  have  ro  at  sovec, 
brumlede  trolden.  Men  prinsessen  blev  ved  at  sp6rge  så 
længe,    at  han  svarede:    »Min  sjæl  er  i  min  broders  pande, 
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dersom  nogen  kan  slå  ham  ihjel  og  tage  min  sjæl  og  kaste 
den  i  min  pande,  da  må  jeg  dø;  men  det  er  jeg  ikke 
bange  for,  ti  det  véd  jeg,  der  er  ingen  der  kan  gjøre.«  Da 
karlen  hørte  det,  krøb  han  ud  af  bjærget  og  skabte  sig 
til  en  falk  og  floj  hen  til  et  andet  kongeslot.  Så  vilde 
han  have  tjeneste  der  som  svipehyrde,  men  kongen  rådede 
ham  fra  det,  da  der  var  en  trold,  der  hver  dag  vilde  have 
et  svin,  og  kunde  han  ikke  få  det,  så  rev  han  hyrden 
ihjel.  Men  karlen  blev  ved  sit,  han  vilde  være  svinehyrde, 
og  det  blev  han  da  også.  Den  første  dag,  da  han  kom  i 
skoven  med  de  80  svin,  kom  trolden  også  farende  og  vilde 
have  et  svin;  men  karlen  bad  ham  ingen  at  tage  denne 
dag,  da  han  nylig  var  kommen  i  tjenesten  og  ikke  kjendte 
noget  til  skikkene.  Trolden  lod  ham  også  beholde  svinene, 
men  sagde,  at  i  morgen  vilde  han  have  to.  Karlen  kom 
hjem  med  dem,  og  kongen  blev  meget  forundret,  da  han 
så,  at  alle  svin  var  der.  Næste  dag  skulde  han  igjen  drive 
ud  i  skoven,  og  trolden  kom  påny  og  forlangte  to  svin. 
Karlen  sagde,  at  der  var  en  stor  hojtid  på  slottet,  og  der 
måtte  ingen  spise  noget  den  dag.  Trolden  rejste  så  igjen, 
men  sagde :  »I  morgen  har  jeg  tre  svin  til  gode.«  Karlen 
kom  hjem  med  alle  80  svin,  og  kongen  blev  meget  for- 
n6jet,  da  alle  svinene  var  i  behold.  Dagen  efter  skulde 
han  igjen  i  skoven;  men  da  vilde  trolden  ikke  lade  sig 
snakke  for,  han  vilde  tage  svinene  med  magt.  Men  karlen 
sagde:  »Det  skal  vi  snuppes  om«,  og  så  skabte  han  sig  til 
en  bj6m  og  rev  det  ene  af  troldens  tre  hoveder  af. 
Så  blev  han  gal  og  løb  til  og  vilde  have  knust  karlen, 
men  denne  skabte  sig  til  en  løve  og  rev  de  andre  to  hov- 
eder af  trolden,  og  så  splittede  han  ham  og  tog  hans  sjæl 
og  lagde  den  i  en  æske,  og  så  skabte  han  sig  til  en  falk 
og  floj  til  det  andet  kongerige.  Da  han  fl6j  over  havet, 
tabte  han  æsken  i  vandet,  men  så  skabte  han  sig  til  en 
odder  og  svdmmede  ned  på  havsbunden  efter  den.  Så 
skabte  han  sig  igjen  til  en  falk  og  floj  videre;  og  mens 
den  anden  trold  lå   og  sov,    kastede   karlen   sjælen  i  han«' 
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pande,  så  at  han  døde.    Så  var  slottet  forløst,  og  de  ni  sten 

blev  til  ni  prinsesser,    og  de  tog  hver  sin  salvekrukke    og 

gik  ud  i  haven  og  salvede  ni  store  bøgetræer,   og  så  blev 

alle  karlene  levende,   og   de  giftede   sig  med  prinsesserne, 

og  de  lever  alle  lykkelige  den  dag  i  dag. 

Ved  Johannes  Qrimborg  Pedersen,  Blegind. 

549.     Dyrene  under  træet 

Der  var  en  gang  et  par  folk,  der  havde  tre  sOnner, 
den  ene  hed  Jens,  den  anden  hed  Niels,  og  den  tredje 
hed  Peder. 

Så  vilde  Jens  og  Niels  ud  i  verden  og  prøve  deres 
lykke.  Deres  fader  gav  dem  ti  rdlr.  hver  og  tre  meld- 
mader  i  arvepart.  »Da  vil  jeg  også  ud  i  verden  og  prøve 
min  lykke«,  sagde  Peder,  lad  mig  også  få  min  arvepart.« 
—  ija«,  siger  faderen,  »men  jeg  har  ikke  mer  end  fem  rdl. 
til.«  —  »Jamen  jeg  ml  have  ti,  for  sådan  fik  mine  brødre.« 
Ja,  det  kunde  han  da  ikke  give  ham.  Jo,  han  vilde  have 
dem.  Så  måtte  hans  fader  gå  i  byen  og  låne  de  fem  rdlr,, 
for  han  tykte  alligevel,  at  Peder  skulde  have  lige  så  meget 
som  sine  brødre.  »Ja,  du  kommer  nok  igjen«,  sagde  de. 
»Vi  kan  jo  se  adl«  sagde  Peder.  Han  gik.  Da  han  kom 
lidt  ud,  kom  han  til  en  skov,  der  gik  han  ind,  og  der  kom 
han  til  en  gammel  kone.  »Giv  mig  lidt  af  din  meldmad!« 
siger  hun.  »Nej,  jeg  vil  ikke,  den  kan  jeg  selv  bruge«, 
sagde  Per.  »Ja,  gå  du  kun  så«,  sagdQ  hun.  Peder  gik  nu 
vild  i  skoven,  men  endelig  fandt  han  da  tilbage  til  sin 
faders.  »Kan  vi  nu  se,  der  kommer  Peder«,  sagde  de. 
»Jamen  jeg  vil  af  sted  i  morgen  igjen«,  sagde  han.  Næste 
dag  gik  Peder  og  kom  igjen  til  den  gamle  kone  ude  i 
skoven.  »Giv  mig  lidt  af  din  meldmad«,  sagde  hun.  »Nej, 
den  har  jeg  selv  brug  for«,  sagde  Peder.  Da  det  blev 
aften,  krøb  han  op  i  et  træ  og  satte  sig  der  om  natten. 

Dagen  efter  kom  han  hen  i  en  anden  skov.  Der  kom 
også  en  gammel  kone  til  ham  og  sagde:  »Giv  mig  lidt  af 
din  meldmad!«  —  »Nej«,  sagde  Peder,  »jeg  har  lidt  til  mig 
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selv  og  slet  ingen  ting  til  dig«,  men  hun  blev  da  ved  så 
længe,  at  han  lovede,  hun  måtte  få  lidt,  så  skulde  hun  give 
ham  en  dug  for  det,  der  var  sådan,  at  når  han  bredte  den 
ud,  stod  der  al  slags  mad  på  den. 

Så  gik  Peder  bedre  frem  og  kom  da  til  en  toffelmager. 
»Vil  du  ikke  hjælpe  mig  at  bære  mine  tOfler,  så  skal  jeg 
hjælpe  dig  og  bære  din  dug«,  sagde  toffelmageren  til 
Peder.  Jo,  det  vilde  han  da  godt.  Da  de  havde  gået 
lidt,  blev  Peder  sulten,  for  han  var  vant  til  at  gå  og  små- 
spise  hjemme.  Så  siger  han  da:  »Jeg  er  sulten,  nu  vil  jeg 
have  noget  at  spise.«  —  »Nej,  det  er  for  tidlig«,  sagde 
to£Felmageren.  »Jamen  jeg  vtl  have  det!«  —  »Nej,  det 
hjælper  ikke,  undtagen  jeg  maa«prikke  dit  ene  Oje  ud?« 
Nej,  det  måtte  han  da  ikke. 

Da  de  havde  gået  en  anden  halv  times  tid,  siger 
Peder:  »Nej,  nu  ml  jeg  have  noget  at  spise,  nu  kan  jeg 
ikke  vente  længere.«  —  »Nej,  det  er  for  tidlig«,  siger 
t6ffelmagereh.  »Jamen  jeg  vtl  have  det.«  —  »Nej,  du  får 
ikke  noget,  hvis  jeg  ikke  må  prikke  dit  ene  6je  ud«,  men 
det  måtte  han  ikke. 

Så  gik  de  igjen  en  halv  times  tid.  Så  siger  Peder: 
»Nej,  nu  ian  jeg  ikke  holde  det  ud  længere,  nu  vil  jeg 
have  noget  at  spise.«  —  »Ja,  må  jeg  så  prikke  dit  ene  Oje 
ud?«  Nej,  det  var  han  da  ikke  for.  Ja,  så  fik  han  da 
heller  ikke  noget.    Endelig  gav  Peder  ham  da  lov  til  det. 

Så  fik  de  dugen  bredt,  men  Peder  kunde  ikke  spise 
noget  for  svie  og  pine  i  hans  s6lle  Oje.  Så  kom  de  igjen 
til  rejsen.  Da  de  havde  gjet  lidt,  forlangte  Peder  igjen 
mad.  »Nej,  det  er  for  tidlig«,  sagde  toflfelmageren.  »Jamen 
jeg  er  så  sulten.«  Om  lidt  sagde  Peder:  »Nej,  nu  md  jeg 
have  noget,  nu  ian  jeg  ikke  holde  det  ud  længere.«  Ojet 
vilde  han  da  nødig  af  med;  men  der  var  ikke  bedre  kjøb, 
og  så  kom  Peder  af  med  det  Oje  også,  og  han  spiste  så 
godt  han  kunde. 

Peder  gik  nu  ene  omkring  i  skoven  og  pintes  i  sine 
stakkels  6jne.      Da    det  blev  ved  aftenstid,   kom    han   hen 
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brød.      Så  huggede  de  hovedet  af  ham   og  kom  ham  i  en 
kjedel  for  at  koge  ham  til  middag. 

Da  søsteren  kom  hjem,  sagde  konen  til  hende  om  at 
gå  ud  og  røre  i  kjedelen,  men  hun  måtte  ikke  se  i  den. 
Det  gjorde  hun  alligevel  og  så  da  sin  broders  ene  lille 
finger  stikke  i  land;  det  blev  him  meget  sOrgende  over  og 
gik  ud  og  satte  sig  udenfor  huset  og  vilde  ikke  spise 
noget  til  hendes  »undenowe«.  Alle  benene  af  hendes  broder 
samlede  hun  sammen  og  kom  i  sit  skrin,  og  da  blev  de 
til  en  lille  fiigl,  der  floj  hen  og  satte  sig  på  møllerens  hus 
og  sang: 

^J^8  PV?P^^  gjenném  nøglehul, 

min  fader  haver  hugget  mig, 

min  moder  haver  koget  mig, 

min  lille  bitte  søster,  Ane  Katrine, 

har  sanket  mig  op,  både  brusk  og  ben, 

og  lagt  mig  i  sit  forgyldene  skrin. 

Pippip  og  kukkuk,  nu  sidder  jeg  heri« 
Mølleren  kom  ud  og  sagde:    »Hvad  er  det,  du  siger,  bitte ^ 
fiigl?     Vil  du  ikke  synge  det  en  gang  til,   så  vil  jeg  give 
dig  den  bedste  møllesten,  jeg  ejer.«     Fuglen   sang  da  det 
samme  igjen  og  fl6j  så  hen  på  smedens  tag  og  sang: 

*J®&  pipper  gjennem  nøglehul«  o.  s.  v. 
Smeden  hørte  det,    han  kom  ud  og  sagde:    »Hvad  er  det, 
du  siger,  bitte  fugl?     Vil  du  synge  det  en  gang  til,  så  vil 
jeg  give  dig  den  bedste  hammer,  jeg  ejer.«    Den  sang  det 
så  igjen  og  floj  hen  på  guldsmedens  hus  og  sang: 

*J®8r  pipper  gjennem  nøglehul«  o.  s,  v. 
Guldsmeden  kom  da  ud  og  sagde:  »Hvad  er  det,  du  siger, 
bitte  fugl?  vil  du  S3nige  det  en  gang  til,  så  vil  jeg  g^ve  dig 
den  bedste  guldring,  jeg  ejer.«     Det  gjorde  den  så.      Den 
fik  ringen  og  fi6j  nu  hen  på  sin  faders  hus  og  sang: 

*J®S  pipper  gjennem  nøglehul«  o.  s.v. 
Moderen  kom  ud    og  spurgte:    »Hvad  er  det,  du  synger?« 
Så    kylte    fuglen    møllestenen    ned   i   hovedet  af  hende. 
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Så   kom    hans   fader  ud   og   spurgte:    »Hvad    er   det,    du 
s]mger?<  så  kylte  den  hammeren  ned  i  hovedet  af  ham. 

Nu  kom  hans  søster  ud  og  sagde:  »Hvad  er  det,  du 
synger,  bitte  bro'r?«  Hende  kylte  han  guldringen  ned  til, 
og  så  blev  han  igjen  til  en  lille  dreng  og  fulgte  så  med 
sin  søster  ud  i  verden,  for  at  de  kunde  prøve  deres  lykke. 

Ane  Nielsen,  Lisbjærg  Terp. 

551.     Manden,  der  skulde  besorge 

husholdningen. 

Der  var  en  gang  en  mand,  han  s}mtes  bestandig,  at 
Aans  arbejde  var  så  strængt;  konen  havde  det  da  ander- 
ledes godt.  Konen  mente  og  sagde  da  også,  at  hun  havde 
mange  ting  at  passe  og  have  i  hovedet  på  én  gang:  hun 
skulde,  passe  barnet,  og  huset  og  maden  og  meget  andet; 
Aan  havde  bare  det  ene  at  passe,  som  han  var  ved;  det 
var  da  ikke  så  farligt  at  pldje.  Ja,  manden  vilde  da  gjæme 
b3rtte  med  hende;  han  skulde  nok  komme  over  ufe/,  hun 
havde  at  gjøre,  mente  han.  Det  blev  de  så  enige  om, 
konen  skulde  ud  og  ploje,  og  manden  skulde  peisse  det 
hjemme.  Hun  sagde  ham,  hvad  der  var  at  gjøre,  han 
skulde  passe  barnet,  lave  middagsmad  og  kjærne  smOr; 
og  så  havde  de  en  gås,  der  lå  på  æg,  hende  skulde  han 
se  efter  og  passe  på,  når  hun  gik  af  æggene,  at  hun  kom 
til  at  ligge  igjen,  inden  de  blev  kolde.  Konen  drog  så  i 
marken,  og  manden  fik  kjæmen  lavet  til  og  kom  til  at 
kjærne;  men  så  vågnede  barnet  i  vuggen  og  gav  sig  til 
at  græde.  Hvad  skulde  han  nu  gjøre?  for  det  gik  jo  ikke 
an  at  lade  kjæmen  stå  stille,  mens  han  fik  barnet  vugget  i 
søvn  igjen.  Så  tog  han  barnet  op  af  vuggen  og  bandt  den 
på  sin  ryg;  han  mente,  at  den  bevægelse,  barnet  fik  ved,  at 
han  kjæmede,  vel  kunde  være  ligesom  at  blive  vugget,  og 
så  måtte  det  nok  tie.  Men  han  havde  ikke  fået  vuggen 
bundet  godt  nok  på  sig,  for,  som  han  stod  allerbedst, 
faldt  barnet  ned  og  slog  sig  ihjel  mod  gulvet.    Derved  var 
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jo  ikke  noget  at  gjøre  —  han  samlede  det  op  og-  lagde 
det  hen  i  vuggen  igjen.  Men  nu  var  det  ved  tiden  at  få 
middag^gryden  over,  og  han  havde  endnu  ikke  smOr.  Han 
S3mtes  ikke,  han  havde  stunder  til  at  stå  længere  stille  ved 
kjærnen,  og  så  tog  han  den  på  ryggen;  når  han  nu  sådan 
løb  frem  og  tilbage,  tænkte  han,  at  han  gjæme  kunde 
rende  og  skvalpe  smOr.  Men  så  kogte  maden  over  henne 
på  ilden;  han  sprang  til  og  vilde  løfte  gryden  af,  og  i  det 
han  bukkede  sig  for  at  gjøre  det,  løb  fløden  ud  af  kjæmen. 
Da  han  hayde  summet  sig  lidt  på  det  uheld,  kom  han  i 
tanker  om  gåsen;  hende  havde  han  for  lidt  siden  lukket 
ud,  og  nu  kunde  han  ikke  vide,  om  hun  var  g^et  ind  igjen. 
Nej,  hun  var  ikke  på  æggene,  og  haii  kunde  tkke  finde 
hende.  Æggene  var  næsten  kolde,  og  hvad  skulde  han 
nu  gjøre?  Han  trak  så  af  alle  klæderne  lige  til  skjorten 
og  satte  sig  selv  på  æggene  for  at  holde  dem  varme.  Men 
det  var  så  koldt  i  vejret,  at  det  sved  til  ham,  det 
kunde  han  ikke  holde  ud;  han  tog  da  en  visk  halm  og 
sv6bte  om  sig  og  satte  sig  så  igjen.  Som  han  nli  sad  der, 
kom  herremanden  ridende  og  vilde  tale  med  ham.  Han 
kom  da  op  og  hen  til  dOren  for  at  snakke  med  husbonden. 
Den  bestod  af  to  halvdOre,  og  han  blev  da  stående  inden 
for  den  nederste,  for  at  herren  ikke  skulde  se,  at  han  var 
i  den  ene  skjorte.  Men  dOren  var  ikke  lukket  helt  i,  og 
herremandens  hest  stak  sin  snude  ind  og  stod  og  slikkede 
efter  det  halm,  manden  havde  svftbt  om  sig,  men  i  det 
den  fik  fat  i  det,  kom  den  med  det  samme  til  at  bide 
noget  af  manden.  Kort  efter  var  det  middag,  og  konen 
kom  af  marken.  »Nå,  hvordan  er  det  gået  dig?c  spurgte 
hun,  »har  du  unnenovren  færdig?«  Nej,  den  var  da  kogt 
over  for  ham.  »Nå  ja,  så  får  vi  tage  os  en  bid  brødl  Har 
du  så  fået  sm6r?«  Nej,  han  fortalte  da,  hvordan  han  var 
kommen  af  sted  med  fløden.  »Nå,  ja!  så  får  vi  samle  os 
nogle  flere;  hvordan  har  barnet  det?«  Ja,  sådan  og  sådan 
var  det  gået  til,  det  var  da  død.  »Ja,  det  kan  blive  godt, 
så   er   det   forsørget;   vi   får   vel   et    andet.     Er  gåsen  på 
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æggene?«  Nej,  den  var  da  ikke;  og  han  gjorde  da  rede- 
lighed for,  hvordan  det  var  gået  ham  med  det  fra  først  til 
sidst;  men  da  konen  havde  hørt  ham  til  ende,  udbrød  hun: 
»Så  Fanden  i  Helvede  med  dig,  dit  lede  spektakel!«  og  jog 
ham  derefter  på  porten. 

Dette  ærentyr  er  ikke  opskrevet  aldeles  ordret,  som  jeg  liar  hørt 
det.  Da  jeg  ikke  kjender  anden  dansk  form  i^  dette,  mig  på  norsk 
yelbekjendte  skjæmteæyentyr,  syntes  jeg,  det  fik  gå  med. 

Karen  Marie  Basmtissen, 

552.     Den  grådige  kat 

Der  var  en  gang  en  gammel  kjælling  og  hendes  kat, 
de  boede  sammen  i  en  h3rtte.  Så  en  dag  vilde  kjællingen 
lave  nogen  g^ød,  men  da  hun  skulde  se  til^  så  havde  hun 
ingen  mælk.  Så  sagde  hun  til  katten:  »Hør,  lille  missekat, 
kan  du  røre  godt  om  i  gryden,  mens  jeg  er  henne  efter 
nogen  mælk,  og  pas  på,,  at  gløden  bliver  ikke  sveden.«  — 
»Ja,  det  skal  jeg  nok4v  sagde  katten.  Da  •  kjællingen  var 
gået,  gik  den  ud  i  kjøkkenet,  og  den  begjmdte  at  røre  i 
giyden,  og  så  smagfte  den  på  grøden.  »A,  den  smager 
^^g*f  sagde  missekatten,  og  så  åd  den  al  grøden  og 
gryden  bagefter.  Lidt  efter  kom  kjællingen  hjem,  og  så 
mødte  hun  katten  uden  for  huset  »Har  du  passet  godt  på 
grøden,  lille  missekat?«  —  »Ja«,  sagde  katten,  men  da  de 
kom  ind  i  kjøkkenet,  spurgte  kjællingen:  »Hvor  har  du 
grroden  henne?«  —  »Jeg  har  ædt  både  grøden  og  gryden, 
og  nu  æder  jeg  dig  også.«  Så  åd  den  hende.  Så  gik 
katten  ud  af  huset,  og  så  kom  den  forbi  Skoggerenlat, 
han  stod  uden  for  sit  hus.  »God  dag,  lille  missekat«,  sagde 
han,  hvad  har  du  ædt,  så  tyk  du  er?«  —  »Jeg  har  ædt 
både  grøden  og  g^ryden  og  kjællingen  med,  og  nu  æder 
jeg  4ig  også«,  og  så  åd  den  Skoggerenlat.  Så  gik  han  et 
lille  stød  igjen,  da  kom  han  til  Skallingentat  Han  sagde: 
»God  dag,  lille  missekat,  hvad-  har  du  ædt,  så  tyk  du  er?« 
»Jeg  har  asdt  både  grøden  og  gryden  og  kjællingen  med 
og  Skoggerenlat,  og  nu  æder  jeg  dig  også«,  og  dermed  åd 
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den  ham.  Så  gik  den  længere  hen,  og  der  kom  den  til 
fem  små  fugle  i  en  flok.  De  sagde:  »Rp,  god  dag,  lille 
missekat,  hvad  har  du  ædt,  så  tyk  du  er?«  —  »Jeg  har 
ædt  både  o.  s.  v„  og  Skallingentat,  og  nu  æder  jeg  jer 
også«,  og  så  åd  den  de  små  fugle.  Så  gik  den  længere 
hen  og  kom  til  syv  piger  i  en  dans.  De  sagde:  »God  dag, 
lille  missekat,  hvad  har  du  endda  ædt,  så  tyk  du  er?«  —  >Jeg 
har  ædt  både  o.  s.  v.  og  fem  fugle  i  en  flok,  og  nu  æder 
jeg  jer  også.«  Så  åd  den  dem  og  gik  nu  længere  hen. 
Så  kom  den  til  madammen  med  hendes  hvide  svans. 
Hun  sagde:  »Grod  dag ,  lille  missekat ,  o.  s.  v.«  — 
»Jeg  har  ædt  både  o.  s.  v.  og  syv  piger  i  en  dans  og  nu 
æder  jeg  dig  også.«  Så  åd  den  hende  og  nu  gik  den  lidt 
længere  hen.  Så  kom  den  til  præsten  med  hans  krogede 
stav.  Han  sagde:  »God  dag,  lille  missekat,  hvad  o.  s,  v.« 
—  »Jeg  har  ædt  o.  s.  v.  og  madammen  med  hendes  hvide 
svans,  og  nu  æder  jeg  dig  også.«  Så  åd  den  ham,  og  der- 
efter gik  den  ind  i  en  skov.  Der  kom  den  til  en  skov- 
hugger, og  hgui  sagde:  »God  dag,  missekat,  hvad  o.  s,  v.«  — 
»Jeg  har  ædt  o.  s.  v.  og  præsten  med  hans  krogede  stav,  og 
nu  æder  jeg  dig  også.«  —  »Det  skal  blive  lOgnl«  sagde 
skovhuggeren,  og  så  hug  han  sin  økse  ned  i  hovedet  på 
missekatten,  så  den  trimlede  om,  og  så  tog  han  sin  tolle- 
kniv og  sprættede  maven  op  på  den.  Først  kom  præsten 
med  hans  krogede  stav,  og  så  kom  madammen  med  hendes 
hvide  svans,  og  så  kom  syv  piger  i  en  dans,  og  så  kom 
fem  fugle  i  en  flok,  så  kom  Skallingentat,  og  så  kom 
Skoggerenlat  og  til  sidst  kom  den  gamle  kjælling  med  sin 
grødgryde  under  armen.  Ved  Maren  Bonde. 

553.     Hundebruden. 

Der  var  en  gang  en  mand  og  en  kone,  der  havde  en 
lille  dreng,  som  hed  Jens  Peter,  men  så  døde  konen,  og 
manden  giftede  sig  igjen.  Det  var  med  en  led  heks,  og 
drengen  fik  det  ondt  nok  hos  sin  stifmoder.  Så  døde  også 
manden,  og  da  blev  det  først  svært   for  Jens  Peter.      Stif- 
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moderen  kunde  ikke  en  gang  tåle  at  se  ham,  og  så  skabte 
hun  ham  om  til  en  stor  puddelhund.  Tjenestepiger  kunde 
den  slemme  heks  heller  ingen  have  af,  og  når  de  havde 
været  der  et  par  dage,  så  løb  de  deres  vej.  Endelig  kom 
der  en  lille  pige,  som  var  mere  tålmodig  end  nogen  af  de 
andre,  og  hun  blev  der  i  længere  tid.  Men  så  en  dag 
blev  heksen  vred  på  hende  og  befalede  hende  at  gå  hen 
og  malke  fire  geder,  der  stod  for  sig  selv  i  et  hus.  Dem 
havde  :  heksen  hidtil  selv  malket,  men  nu  skulde  pigen 
gjøre  det.  Nå,  hun  gik,  men  da  hun  kom  ind  i  huset, 
sprang  de  alle  fire  op  på  hanebjælkerne,  og  alt  hvad  hun 
kaldte  på  dem,  det  hjalp  lige  meget.  Så  gav  hun  sig  til 
at  græde,  men  i  det  samme  stod  der  en  stor  puddelhund 
ved  siden  af  hende,  og  den  spurgte,  hvad  hun  g^æd  for. 
Så  fortalte  hun  det.  sja«,  sagde  hunden,  »hvis  du  vil 
kysse  mig  på  min  mund  tre  gange  og  kalde  mig  rosen- 
mund, så  skal  jeg  hjælpe  dig  at  malke  gederne.«  Pigen 
så  på  ham,  og  så  sagde  hun:  »Nej,  jeg  vil  ikke  kysse  dig, 
for  du  har  sådan  en  grim,  sort  mund.«  —  »Ja,  så  må  du 
have  lov  til  at  lægge  dit  forklæde  imellem«,  sagde  den. 
»Ja,  så  vil  jeg  også  nok«,  sagde  pigen,  »når  du  vil  så  hjælpe 
mig.«  Hun  kyssede  ham  da  tre  gange  på  munden  og 
kaldte  ham  rosenmund,  og  dernæst  kaldte  han  på  gederne, 
og  de  kom  springende  ned  og  stod  helt  stille,  mens  de 
blev  malkede.  Da  pigen  kom  med  mælken,  så  heksen  på 
hende  med  store  5jne  og  var  nær  ved  at  komme  i  tanker 
om,  at  pigen  snart  var  lige  så  klog  som  hun  selv.  Dagen 
efter  sagde  hun  til  hende:  »Nu  skal  du  gå  ud  i  loen,  der 
ligger  en  dynge  kom,  som  du  skal  rense,  og  på  lovæggen 
hænger  et  sold,  du  kan  rense  det  med.«  Pigen  gik,  men 
da  hun  kom  der  ud,  så  hun  straks,  at  der  var  ingen  bund 
i  soldet.  Hvad  skulde  hun  nu  gjøre.  Ja,  så  gav  hun  sig 
til  at  græde,  og  så  kom  den  store  puddelhund  igjen  og 
sagde:  »Hvorfor  græder  du,  min  lille  pige?«  Hun  fortalte 
så,  hvad  det  var.  »[a«,  sagde  hunden,  »vU  du  kysse  mig 
tre  gange  og  kalde  mig  rosenmund,  så  skal  jeg  hjælpe  dig.« 


Ja,  når  hun  måtte  lægge  sit  forklæde  imellem  ligesom 
forrige  gang,  så  vilde  hun  nok.  Jo,  det  måtte  hun  gx>dt, 
og  så  kyssede  hun  ham  tre  gange  og  kaldte  ham  rosen- 
mund. Derpå  sprang  han  hen  og  tog  soldet,  og  så  var  der 
bund  i  det,  hun  havde  bare  ikke  kunnet  se  det  f6r.  De 
hjalp  nu  hinanden  med  at  få  komet  færdigt,  og  da  pigen 
så  gik  ind  til  heksen  og  sagde,  at  nu  var  hun  i^erdig,  så 
kan  det  nok  være,  hun  blev  endnu  mere  forundret  end  for- 
rige gang.  Dagen  efter  sagde  heksen  igjen:  »I  dag  skal 
du  gå  til  min  søster  og  låne  et  brød,  hun  bor  langt  her 
fra  i  en  stor  gård.«  Pigen  gik,  men  hunden  nåede  hende 
snart  og  spurgte,  hvor  hun  skulde  hen.  Det  fortalte  hun 
så.  »Ja,  det  er  et  farligt  sted  at  komme«,  sagde  hunden,, 
»og  det  er  ogrså  heksens  mening,  at  du  skal  af  med  livet 
der  henne;  men  vil  du  kysse  mig  tre  gang^e  og  kalde  mig 
rosenmund,  så  skal  jeg  hjælpe  dig.«  Ja,  det  vilde  hun 
gjæme,  når  den  så  vilde  hjælpe  hende,  og  hun  måtte  lægge 
sit  forklaade  imellem.  Det  måtte  hun  nok,  og  så  k3rssede 
hun  ham  tre  gange  og  kaldte  ham  rosenmund.  »Når  du 
kommer  til  porten«,  sagde  hunden,  »så  står  der  to  løver 
inden  for,  og  de  vil  æde  dig,  men  jeg  skal  lukke  porten  op 
og  se  at  drille  dem,  og  imens  skal  du  smutte  forbL  Når 
du  så  kommer  ind,  vil  heksen  —  for  det  er  en  led  heks,, 
som  bor  der  —  sætte  mad  for  dig,  som  hun  vil  have  dig 
til  at  spise;  men  du  må  se  at  putte  det  væk  de  to  første 
gange.  Den  tredje  g^ng  skal  du  komme  det  i  et  tOr- 
klæde,  som  du  skal  have  gjort  fast  inden  for  dit  forklæde. 
Du  må  for  al  ting  passe  på  ikke  at  spise  det,  for  så  er  du 
dødsens.  Når  du  kommer  ud  i  gården  igjen  og  skal  forbi 
løverne,  så  må  du  kaste  t6rklædet  med  maden  i,  i  hovedet 
på  dem  og  så  smutte  forbi  i  det  samme,  så  skal  jeg  nok 
have  porten  åben.«  Pigen  takkede  og  gjorde,  som  hunden 
sagde,  og  så  kom  hun  ogrså  ved  dens  hjælp  heldig  forbi 
de  arrige  løver.  Da  hun  nu  kom  ind  og  forrettede  sit 
ærende  til  heksen,  bad  hun  hende  sidde  ned  og  kom  med 
grød,  som  hun  satte  for  pigen  og  bød  hende  at  spise.     Da 


heksen  i  det  samme  gik  ud,  listede  pigen  sig  hen  og  satte 
grøden  under  sengen.  Lidt  efter  kom  heksen  ind  igjen^ 
og  da  hun  så,  at  grøden  var  borte,  råbte  hun:  »Grød!  hvor 
er  du?«  —  »Under  sengen,  under  sengen!«  svarede  grøden. 
Hun  tog  da  grøden  op  og  satte  dem  igjen  for  pigen,  men 
straks  efter  gik  hun  atter  ud,  og  da  satte  pigen  fadet  ind 
under  bænken.  Så  råbte  heksen  jo,  da  hun  kom  ind:  »Grødt 
hvor  er  du?«  —  »Under  bænken,  under  bænken!«  svarede 
grøden,  og  så  tog  heksen  dem  op  på  ny  og  satte  hen  for 
pigen.  Nu  skulde  hun  da  spise  deraf.  Da  så  heksen  gik 
ud,  kom  hun  dem  i  tOrklædet,  som  hun  havde  under  sit 
forklæde.  »Grød!  hvor  er  du?«  råbte  heksen.  >På  maven,, 
på  maven!«  svarede  grøden.  Men  hun  syntes,  de  svarede: 
»I  ^avenl«  og  så  var  hun  tilfreds  og  kom  med  brødet, 
pigen  skulde  have.  Hun  tog  det  straks  og  skyndte  sig  ud» 
for  der  var  ikke  godt  at  være,  kunde  hun  nok  skjOnne* 
Da  hun  kom  ud  i  gården,  tog  hun  tOrklædet  med  grøden 
i  og  kastede  i  hovedet  på  løverne,  og  så  smuttede  hun 
forbi  i  det  samme.  Men  hunden  havde  lige  porten  åbnet,, 
og  sådan  slap  hun  helskindet  derfra.  Da  hun  kom  hjem 
til  heksen  med  brødet,  kunde  denne  snart  ikke  tro  sine 
egne  Ojne,  hvor  skrappe  de  end  var,  og  hun  besluttede  nu,, 
at  pigen  skulde  af  med  livet,  ihvordan  det  gfik.  »I  morgen 
skal  vi  bage«,  sagde  hun,  og  så  må  du  se  at  hede  ovnen 
godt«  Jo,  det  skulde  hun  da  nok,  og  om  morgenen  efter 
gav  hun  sig  så  til  at  ilde  i  ovnen.  Mens  hun  stod  der,, 
kom  hunden,  og  den  sagde:  »Heksen  har  ingen  brød,  hun 
vil  have  bagt  i  dag,  så  dersom  du  tror,  det  er  dertil,  du 
skal  varme  ovnen,  så  tror  du  fejl,  men  det  er  dig,  hun  vil 
have  stegt.  Du  skal  dog  være  ved  frit  mod,  og  når  heksen 
kommer  og  vil  have  dig  ind  i  ovnen,  skal  du  bede  hende 
om  at  vise  dig,  hvordan  du  skal  sætte  dig  på  skødselen. 
Det  skal  hun  nok  vise  dig,  og  så  skal  jeg  nok  være  til 
rede  og  hjælpe  dig  med  at  få  hende  ind  i  ovnen.«  Nu 
havde  pigen  ikke  mere  glæde  end  tU  sig  selv,  men  hun 
holdt  dog  nakken  stiv  og  lod  sig  ikke  forknytte.    En  stund 
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efter  kom  heksen  ganske  rigtig  og  bød  pigen  sætte  sig  op 
på  skødselen.  »Jeg  forstår  ikke  at  sidde  på  sådan  ene, 
sagde  hun,  »der  har  jeg  aldrig  siddet,  vil  du  ikke  nok  vise 
mig,  hvordan  det  skal  gå  til?«  Så  satte  heksen  sig  også 
op,  og  nu  kom  hunden  straks  og  hjalp  pigen  med  at  få 
den  lede  heks  puttet  ind  i  ovnen,  hårdt  imod  hendes  vilje, 
og  de  s6rgede  for  at  få  ovnsmundingen  godt  lukket  til, 
sådan  at  hun  kunde  blive  der,  så  længe  hun  havde  godt 
af  det  Men  nu  sagde  hunden  til  pigen:  »Der  ligger  en 
økse,  nu  skal  du  tage  den  og  hugge  hovedet  af  mig.«  — 
»Nej,  nej!«  råbte  pigen,  »dét  gj6r  jeg  aldrig;  skulde  jeg  slå 
dig  ihjel,  der  har  været  så  god  imod  mig  og  frelst  mit 
liv  mere  end  én  gang.«  —  »Jo,  nu  skal  du  gjøre,  som  jeg 
siger«,  sagde  hunden,  »og  når  du  har  hugget  hovedet  af, 
skal  du  lægge  det  ved  min  hale,  og  så  skal  du  tage  et 
skj6rt  af  og  hylle  over  mig,  og  endelig  skal  du  gå  tre 
gange  rundt  om  mig  og  råbe:  Jens  Peter!  Jens  Peter!  Jens 
Peter!«  Pigen  vilde  nødig  til  det,  men  hunden  lagde  selv 
sit  hoved  på  blokken,  og  så  gjorde  hun  også,  som  den 
havde  sagt,  men  det  var  rigtig  nok  ikke  med  glæde.  Så 
fik  hun  endda  glæde  for  sorg,  for  da  hun  havde  kaldt  tre 
gange,  rejste  der  sig  en  ung  mand  op  i  stedet  for  en  hund, 
og  han  var  så  kj6n,  at  hun  syntes,  hun  aldrig  havde  set 
nogen  halv  så  kjOn.  Han  fortalte  hende  nu  hele  historien 
om,  hvordan  hans  onde  stifmoder  havde  forhekset  ham,  og 
så  sagde  han,  at  alt  hvad  der  nu  var  her,  det  var  hans 
retmæssige  ejendom.  De  holdt  snart  bryllup  med  hinanden 
og  levede  sammen  i  lykke  og  glæde. 

Fra  Vedersø  red  Maren  Bonde, 

554.     Den  tossede  karl. 

Der  var  en  kone,  som  havde  en  sOn^  og  han  var  så 
meget  forskrækkelig  dum  og  gik  og  lavede  den  ene  gale 
streg  efter  den  anden,  så  hun  til  sidst  ikke  vidste  andre 
råd  for  ham  end  at  få  ham  gift  med  en  fornuftig  kone. 
Hun  fik  da  også  en  set  ud,  og  trolovelsen  blev  holdt,    og 
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alt  var  da^  som  det  skulde  være.  Nu  var  brylluppet  jo 
bestemt,  og  de-  skulde  så  have  lavet  til  til  det.  Per  skulde 
nu  l^jøre  ben  og  få.  gildékomet  malet;  men  da  han  havde 
spændt  for,  gik  han  til  en  forsikring  ind  og  spurgte 
moderen  om,  hvad  det  skulde  være  til.  »Fire  skjæpper  til 
kage  og  fire  skjæpper  til  grovbrød«,  sagde  hun.  »Det  kan 
a  så  mænd  da  ikke  huske«,  sagde  Per.  »Ja,  så  kan  du  vel 
sidde  og  sige  det  for  dig  selv  hele  vejen«,  sagde  hun.  »Ja, 
det  bliver  a  nok. nødt  til«,  sagde  Per.  Så  kjørte  han  og 
blev  ved  at  sige:  »Fire  skjæpper  til  kage  og  fire  skjæpper 
til  grovbrød.«  Men  der  kom  han  godt  af  sted,  for  da  han 
havde  kjørt  lidt,  kom  han  forbi  en  mand,  der  gik  og 
såede.  »Hvad!«  siger  han,  »skal  vi  ikke  have  mere  end 
fire-  skjæpper  til  kage  og  fire  skjæpper  til  grovbrød,  du  kan 
tro,  a  skal  kanefle  dig!«  og  så  blev  Per  banket  sådan,  at 
han  vendte  og  kjørte  hjem  igjen.  Han  fortalte  nu  hans 
moder  det  hele.  »Ja,  han  blev  jo  vred  på  dig,  for  det  du 
sagde  sådan.«  —  »Hvad  skulde  a  da  have  sagt?«  —  »A,  du 
skulde  jo  have  sagt:  Gud  give  tusindfold.«  Næste  dag 
kjørte  Per  igjen  til  møllen  for  ikke  at  glemme  det,  moderen 
havde  sagt.  Da  kom  han  imod  en  ligskare,  og  Per  råbte: 
»Gud  give  tusindfold!«  —  »Hvad  siger  du!  ønsker  du  at 
tusende  af  vore  gode  venner  skulde  dø,  ja,  du  skal  få  en 
lille  tak — for — sidst  for  det.«  Dermed  smurte  de  ham  sådan 
ind  i  hesselfedt,  at  han  vidste  hverken  ud  eller  ind,  men 
kjørte  lige  så  sindig  hjem  og  fortalte  hans  moder,  hvor 
slemme  folk  havde  været  ved  ham.  -^Du  er  da  også  et 
fæ«^  sagde  hun,  »kunde  du  da  ikke  have  sagt:  Gud  glæder 
sjæle.«  —  »Ja,  det  kommer  a  så  til  at  sige  en  anden  gang«, 
svarede  Per.  Næste  dag  kjørte  han  igjen.  Da  var  han  så 
heldig  at  komme  forbi  to  karle,  der  stod  og  flåede  en 
hund.  »Gud  glæder  sjæle!«  sagde  Per,  lige  så  h5jt  han 
kunde.  »Nu  har  a  da  aldrig  hørt  så  galt«,  sagde  den  ene, 
»a  tykkes,  han  siger,  at  Gud  skal  glæde  dens  sjæl,  det  er 
da  ikke  værd  at  spotte«,  og  så  fo'r  de  begge  løs  på  ham 
og  mørbaj;ik^de  haia  sådan,  at  han  rent  glemte,   hvad  han 
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skulde  sige,  og  i  st6rste  forfippelse  kjørte  hjem  ad  og  så. 
fortalte  moderen  al  hans  sOllehed.  »Ja,  du  er  i  år,  som  du 
var  i  fjor,  og  bliver  aldrig  klogere,  du  skulde  jo  have  sagt: 
Væk  med  det  grimme  dyr.«  Den  næste  dag  kjørte  goden 
Peder  igjen.  Da  kom  han  til  en  brudeskare,  og  brud- 
gommen var  så  meget  urimelig  grim.  I  det  han  nu  kjørte 
forbi,  råbte  Per,  te  de  kunde  høre  det  alle  sammen:  '»Væk 
med  det  grimme  dyr!<  Men  sådan  som  det  arme  menneske 
da  blev  torsken,  ja,  det  var  ikke  små  slag.  Til  sidst  slap 
han  da  fri  og  kom  brølende  hjem  til  hans  moder.  »Hvad 
er  der  nu  ved  det?«  sagde  hun.  Ja,  så  fortalte  Per  det  og 
klagede  sig  elendig.  »Ak,  du  skulde  jo  have  sag^:  Glæde 
både  ude  og  inde.«  Næste  dag  kjørte  Per  igjen,  og  da 
kom  han  forbi  en  gård,  der  brændte.  »Glæde  både  ude  og 
inde!«  råbte  Per.  »Så  du  tykkes,  der  er  glæde  her!«  råbte 
de  folk,  der  var  ved  at  slukke,  »vi  skal  prøve  at  give  dig 
glæde«,  og  så  blev  den  stakkels  Per  endevendt  igjen. 
Imens  de  så  bankede,  sagde  de  i  ét  væk:  »Glæd  dig  nu, 
glæd  dig  nu  I«  men  omsider  slap  han  da  fra  dem  og  kjørte 
hjem  for  at  fortælle  hans  moder,  hvor  elendig  det  nu  var 
gået.  Hun  svarede  blot:  »Du  skulde  have  sagt:  Vorherre 
fri  os  fra  sådant  noget«  Den  næste  dag  kjørte  han  så 
igjen  og  kom  da  imod  en  mand,  der  trak  en  halv  snes 
heste.  »Vorherre  fri  os  for  sådant  noget!«  sagde  Per.  »Hvad, 
vil  du  gjøre  nar  ad  mine  heste«,  sagde  manden,  »pas  du  på 
din  mund.«  Per  fik  nogle  dygtige  ræk  ovear  nakken  og 
rejste  af  hjem  med  det,  som  han  plejede.  Da  han  nu  kom 
hjem,  kunde  hans  moder  nok  forstå,  at  den  mølletur  blev 
ikke  til  noget,  men  så  sagde  hun,  at  han  næste  dag  skulde 
gå  til  kjobstaden  og  kjøbe  fæstensgave  til  hans  kjæreste, 
men  det  måtte  ikke  være  stor  og  skrummele,  kantet  og 
hjummele.  Nej,  det  skulde  det  da  heller  ikke  blive,  og 
Per  traskede  af  og  kj6bte  tre  knappenåle,  de  var  da 
hverken  skrummele  eller  hjummele,  men  små  og  nette. 
Han  stak  dem  i  sit  ærme,  men  på  hjemvejen  kom  han  op 
at  kjøre  på  et  læs  hø,  og  så  tabte  han  dem.    Hans  moder 
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skjændte  på  ham,  og  Per  sagde:  »Men  hvordan  skulde  a 
da  have  båret  mig  ad?«  —  »Å,  du  skulde  have  gået  hen 
til  rebslåeren  og  kjObt  tre  favne  reb,  og  så  skulde  du  have 
dannet  rendesteg,  sat  dem  om  hovederne  af  knappenålene 
og  så  smidt  dem  på  nakken.  Så  kunde  du  sådan  have 
båret  dem  hjem.« 

Da  det  blev  lyst  den  næste  dag,  gik  Per  igjen,  og  så 
kjabte  han  en  fruerhund,  gik  hen  til  rebslåeren  og  kjObte 
tre  favne  reb.  Så  dannede  han  rendesteg,  satte  den  om 
halsen  på  hunden  og  trak  af  hjem  med  den;  men  da  han 
kom  hjem,  var  hunden  død.  »Nej,  sådan  skulde  du  ikke 
have  gjort«,  sagde  hans  moder,  »du  skulde  have  bundet 
rebet  om  øret  af  den  og  sådan  have  trukket  den  hjem.« 
Den  næste  dag  gik  Per  igjen.  Så  kjobte  han  en  sort 
jydepotte  og  bandt  rebet  om  øret  af  den,  og  så  trak  han 
den  æbag  efter  sig.  Det  g^ik,  ét  ben  her  og  én  stump 
der,  og  da  han  kom  hjem,  havde  han  ikke  andet  end  det 
halve  af  det  ene  øre.  Det  var  der  nu  ikke  noget  at  gjøre 
mere  ved,  for  næste  dag  skulde  brylluppet  være.  »Lad 
mig  nu  se«,  sagde  hans  moder,  »at  du  smider  venlige  6jne 
over  til  hende.«  Jo,  det  skulde  han  da  nok.  Da  så  moderen 
var  gået  til  ro,  listede  han  sig  ud  i  fårestien  og  stak  Ojnene 
ud  på  alle  fårene  og  puttede  dem  i  lommen. 

Imens  bryllupsgjæsteme  så  sad  og  spiste,  smed  han 
det  ene  Oje  efter  det  andet  over  på  hans  kones  lerken. 
Hun  puttede  dem  helt  stille  ne*d  under  bordet,  men  der 
snuppede  fårehunden  dem  og  rendte  ud  i  fårestien  med 
dem,  så  at  fårene  da  fik  deres  ojne  igjen.  Til  sidst  havde 
han  da  ikke  flere,  og  så  fik  spisningen  snart  ende,  og  der- 
med har  historien  også  ende. 

Ved  Mads  Jepsen  i  Bredstrup. 

Det  er  „tossens  møllerejse"  og  „tossens  Jkjæresteri'^,  der  her  er 
blevne  koblede  sammen.  Den  samme  sammenkobling  har  jeg  anden 
steds  flere  gange  truffet.  Slutningen  er  helt  tabt.  Ellers  er  historien 
(eller  historierne),  når  undtages  de  manglende  slutninger,  gode  nok. 
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555-     Prinsessen  hos  dragerne. 

Der  boede  et  par  fattige  folk  i  en  hytte  tæt  nede  ved 
stranden.  En  dag  går  manden  der  nede  og  er  meget  be- 
drøvet over,  at  de  er  så  fattige;  da  kommer  der  en  mand 
til  ham  og  spOrger  om,  hvad  det  er,  der  trykker  ham.  Ja, 
han  fortæller  det,  og  den  fremmede  tilbyder  ham  en  skjæppe 
guldpenge,  hvis  han  må  få  den  sOn,  hans  kone  bærer  under 
sit  hjærté,  når  han  er  24  år.  Manden  griber  i  sin  nød  efter 
pengene  og  tænker  som  så:  »Der  er  da  længe,  til  han 
bliver  24  år,  når  han  ikke  er  født  endnu^  hvem  véd,  om 
han  nogen  sinde  bliver  så  gammel,  og  det  kunde  da  lige 
så  godt  blive  en  datter,  som  en  sOn.«  Han  får  altså 
pengene  og  går  hjem.  Nogen  tid  efter  føder  hans  kone 
en  sOn,  der  bliyer  kaldt  Hans,  og  han  vokser  op  og  bliver 
stor  og  stærk  og  arter  sig  vel  i  alle  madet. 

Da  Hans  så  var  24  år,  gik  hans  fader  med  ham    ned 

til  stranden    for  at  aflevere  ham  efter  aftale.      Der  stod  et 
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stort  træ  ved  vandet,  og  det  krøb  Hans  op  L  Lidt  efter 
kom  manden,  der  skulde  have  ham,  og  han  beder  Hans 
komme  ned  og  følge  med  sig,  men  Hans  vil  ikke,  og 
manden  kan  ikke  klatre  op  efter  ham.  Han  truer  med  at 
ville  file  træet  over,  men  det  bryder  Hans  sig  ikke  om. 
Så  udfører  manden  også  sin  trusel,  men  kronen  af  træet 
falder  ud  i  vandet,  og  den  g^en,  Hans  sidder  på,  vender 
heldigvis  op  ad,  så  han  kan  blive  siddende  uden  at  drukne. 
Nu  lader  manden  til  at  blive  kjed  af  at  vente  efter  Hans, 
og  så  går  han  sin  vej,  men  lidt  efter  hører  njan  med  ét 
en  susen  og  brusen,  og  inden  han  véd  et  ord  af,  sidder 
han  i  kløerne  på  en  drage,  der  flyver  med  ham  over  hav 
og  land,  over  stok  og  sten,  indtil  de  kommer  til  et  stort 
slot..  t)er  lader  dragen  ham  dumpe;,  og  da  han  er  kommen 
lidt  tij  sig  selv,  går  han  ind  i  slottet,  af  det  ene  værels^e  i 
det  andet,  og  kommer  endelig  ind  i  et  kammer,  hvor  der 
står  et  veldækket  bord.  Det  var  han  glad  ved,  for  han 
var  både  sulten   og  tørstig,    og    giver   sig   så   i    lag    med 
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maden.  Da  tommer  han  til  at  se  hen  p^  væggen  og  op- 
dager, at  der  hænger  et  stort  sværd.  Han  prøver  på  at 
tage  det  ned,  men  kan  ikke  rokke  det  af  stedet.  Da  op- 
dager han  en  flaske,  der  står  ved  siden  af  og  har  den  ind- 
skrift: »Drikker  du  af  denne  flaske,  bliver  du  stærk.«  Hans 
tog  nu  en  slUrk  af  flasken  og  prøvede  så  sværdet.  Nii 
kunde  han  rokke  det.  »Det  må  prøves  igjen«,  tænkte  han 
og  tog  så  nok  en  slurk.  Da  kunde  han  tage  sværdet  ned. 
Han  tager  nok  en  god  slurk,  og  nu  kan  han  svinge  sværdet 
over  sit  hoved  som  ingen  ting.  I  det  samme  hører  han 
en  vældig  susen  og  bragen,    og   så   styrter   der    en  drage 

•  •  * 

med  tre  hoveder  ind  til  ham.  Men  Hans  tabte  ikke  modet, 
han  svang  sværdet  og  hug  alle  tre  hoveder  af  med  ét  hug. 
Lidt  efter  kom  en  anden  drage  med  endnu  mere  larm  end 
den  første,  og  den  havde  seks  hoveder.  Men  Hans  kap- 
pede dem  af  til  hobe,  og  lidt  efter  kom  så  den  tredje 
drage  med  ni  hoveder,  dg  den  gjorde  en  forfærdelig  st5j, 
da  den  kom  susende.  Også  den  måtte  bide  i  græsset  for 
Hans's  sværd,  og  så  havde  han  slået  ihjel  alle  dem,  der  var. 
Hans  hængte  det  nu  op  igjen  og  vilde  så  se  sig  lidt  mere 
om  i  slottet  Han  gik  fra  den  ene  dOr  til  den  anden  og 
kom  endelig  til  én,  hvor  der  stod  en  dejlig  prinsesse  inden  for. 
Hun  spurgte  om,  hvad  han  hed.  »Jeg  hedder  Hans«,  svarede 
han.  Ær  du  da  den  stærke  Hans?«  —  »Det  véd  jeg  ikke, 
jeg  hedder  kun  Hans.«  —  »Ja,  så  er  du  ikke  den  rette«, 
siger  prinsessen,  »for  der  er  spået  mig,  at  der  en  gang  skal 
komme  en  ungkarl  her  til  slottet,  der  hedder  den  stærke 
Hans,  og  han  skal  frelse  mig  og  slå  hovederne  af  alle  de 
drager,  der  huserer  her.«  —  »Ja,  da  er  dét  nok  mig,  der 
har  bes5rgét  det«,  siger  Hans,  »for  jeg  har  slået  hele  tre, 
og  jeg  håber  ikke,  her  er  flere.«  —  »Ja,  så  er  du  alligevel 
den  stærlce  Hans«,  udbryder  prinsessen,  »og  tak  skal  du 
have,  for  det  du  har  frelst  mig.«  Nu  fortalte  hun  Hans, 
hvordan  hun  var  kommen  der.  En  dag  havde  hun  gået  i 
skoven  sammen  med  sin  familie  og  alle  lioffolkefie,  og  så 
var  hun  et  5jeblik   kommen   fra  dem.     Men  i  det  samme 
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kom  der  en  drage  og  bortførte  hende  til  dette  her  fortryl- 
lede slot,  hvor  det  var  umuligt  for  noget  menneske  at 
komme  ind,  fordi  der  var  hoje  gjærder  af  tjOrne,  det  ene 
stOrre  og  mere  indfiltret  end  det  andet.  »Men  da  nu  drag- 
erne er  dræbte,  har  du  frelst  både  slottet  og  mig  fra  trold- 
dommen.« Hans  blev  så  g^ft  med  prinsessen,  og  de  lever 
på  slottet  den  dag  i  dag.  Maren  Bonde. 

556.    Den  dovne  dreng. 

Der  var  en  gang  en  dreng,  der  var  så  doven,  at  han 
ikke  gad  klø  sig,  og  så  blev  han  kaldt  den  dovne  dreng. 
Hans  moder  vilde  have  ham  til  at  gå  i  skoven  efter 
brænde,  men  al  tid  sagde  han:  »Jeg  g^der  ikke.«  Så  var 
det  en  dag,  det  var  da  så  urimelig  godt  et  vejr,  at  hun 
endelig  fik  ham  til  drift,  men  sejt  gik  det.  Da  han  var 
kommen  en  bitte  stump  hen  ad  vejen,  mOdte  han  en  lind- 
orm, og  den  bad  ham  om  at  skjule  sig,  da  der  var  nogen 
efter  den;  men  drengen  sagde,  at  den  var  for  stor,  og  han 
var  for  lille,*"  men  lindormen  sagde,  at  den  nok  skulde  gjøre 
sig  lille,  og  drengen  lagde  sig  så  oven  på  den  og  skjulte 
den.  Der  kom  nu  en  mand  ridende  og  vilde  skyde  lind- 
ormen, og  han  så  drengen,  der  lå  så  lang  han  var,  og 
spurgte  ham,  om  han  ikke  havde  set  lindormen.  Men  alt 
det  manden  spurgte  og  frittede,  fik  han  ikke  andet  svar 
end:  »Hist  går  vejen«,  så  var  manden  lige  klog,  og  han 
red  sin  vej.  Til  l6n  gav  nu  lindormen  drengen  tre  ønsker. 
Hans  vej  gik  så  igjennem  kongens  gård,  hvor  prinsessen 
stod  i  et  vindue,  og  da  hun  så  drengen,  gjorde  hun  nar  ad 
ham  og  sagde,  at  i  dag  var  den  dovne  dreng  nok  kommen 
til  drift.  Drengen  blev  ærgerlig  herover  og  sagde  ganske 
stille,  så  prinsessen  ikke  hørte  det:  »A,  gid  der  måtte  blive 
et  drengebarn  i  dig.«  Da  nu  tiden  skred,  kunde  man  se 
på  prinsessen,  at  det  var  galt  fat  med  hende,  og  der  blev 
nu  en  forskrækkelig  redelighed,  for  prinsessen  kunde  ingen 
besked  give  om,  hvem  der  skulde  være  fader  til  barnet, 
og    det   troede    kongen   og    dronningen  jo  var  lOgn.      Da 
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tiden  var  omme,  fødte  prinsessen  en  dejlig  stor  dreng,  der 
trivedes  godt.  Da  drengen  nu  var  bleven  så.  stor,  at  han 
liavde  en  bitte  krumme  forstand,  var  der  en  klog  mand, 
<ier  gav  kongen  det  råd,  at  han  skulde  give  drengen  et 
guldæble  at  lege  med,  og  så  skulde  han  kalde  alle  mand- 
folk i  kongens  riger  og  lande  sammen,  og  den,  drengen  så 
g^av  guldæblet,  var  fader  til  ham.  Dette  skete  og^  alle 
tnænd  kom  en  bestemt  dag  op  på  slottet,  men  drengen 
blev  ved  at  trille  med  guldæblet  og  vilde  ingen  give  det. 
andelig  var  der  kun  den  dovne  dreng  tilbage,  og  der  var 
-da  ingen,  der  troede  ham  til  sådant  noget  Endelig  langt 
om  længe  kom  han  da,  og  på  stedet  han  var  inden  dOren, 
sprang  drengen  hen  til  ham  og  gav  ham  gruldæblet,-  så 
nu  kunde  man  da  se,  hvem  d^  var  fader  til  drengen.  Det 
var  ellers  en  net  redelighed  den,  og  kongen  blev  så  flint- 
•ende  gal,  at  han  jog  dem  bort  alle  tre.  Da  de  havde  gået 
med  hinanden  et  langt  stykke  vei,  bad  den  dovne  dreng 
prinsessen  og  den  lille  dreng,  at  de  skulde  sætte  sig  og 
livile  sig,  for  de  var  så  trætte  og  forknytte,  så  det  var  rent 
forskrækkeligt.  Det  var  den  dovne  dreng  ikke,  for  han 
vidste  nok,  hvad  han  kunde.  Han  gik  nu  en  stump  vej 
bort  fra  dem  og  ønskede  sig  et  slot  mage  til  kongens  med 
fuld  besætning  både  ude  og  inde,  og  på  stedet  var  det  der 
også.  Da  prinsessen  så,  at  det  var  sådan  en  doven  dreng, 
hun  var  kommen  af  sted  med,  blev  hun  da  så  mageløs 
-glad,  og  de  levede  nu  sammen  på  slottet  i  herlighed  og 
:glæde.  Så  var  det  en  dag,  det  var  da  så  meget  et  skj5nt 
vejr,  og  da  var  den  dovne  drengs  moder  henne  at  besøge  dem 
på  slottet,  og  hun  syntes  jo,  de  havde  det  så  mageløs 
•dejlig^,  men  den  dovne  dreng  var  alligevel  vred  på  sin 
moder,  fordi  hun  sådan  vilde  jage  ham  af  sted  efter 
brænde,  og  så  siger  han,  i  det  hun  går:  »A,  gid  du  må 
blive  en  skade,  som  alle  skader  må  komme  af.«  Det  skete 
også,  hun  fioj  bort  som  en  skade,  og  fra  hende  kommer 
alle  skaderne.  Ved  lærer  8<>ren  Diaevsen,  Elsted. 

Fortalt  af  en  78årig  kone  fra  Elsted.     Hun  har  som  barn   hørt 
dot  fortælle  af  sin  moder. 
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557-     Pillepind. 

Der  var  en  gang  en  fattig  kone,  der  ikke  ejede 
andet  end  nogle  får,  hvoraf  hun  hvert  år  plejede  at  slagte 
3 — 4  stykker.  Et  år  forlangte  bendes  lille  s6n  at  måtte  få 
lov  til  at  sælge  skindene  af  disse  får.  Det  fik  han  da  også^ 
og  han  gik  da  en  lang  vej  med  dem.  Endelig  kom  han 
til  et  bjærg,  der  kom  bjærgmanden  ud  og  spurgte  ham^ 
hvad  han  vUde  have  for  sine  skind.  Det  vid^e  han  ikke,, 
men  overlod  det  til  bjærgmanden  at  bestemme  prisen. 
Så  gav  bjærgmanden  ham  en  potte,  og  der  yar  den  mærke* 
lighed  ved  potten,  at  hver  gang  han  sagde:  »Mælkebrød  i 
min  potte  l<  så  var  den  fuld  af  mælkebrød.  Denne  potte 
syntes  drengen  godt  om  og  tænkte,  at  nu  behøvede  han 
aldrig  mer  at  gå  ud  og  tigge  mælk,  ti  nu  kunde  han  og 
moderen  al  tid  have  nok  til  føden.  Han  går  da  på  vejen 
hjem  ad  med  potten;  men  da  han  Scke  kunde  nå  hjem  om 
aftenen,  gik  han  til  en  gammel  kone  og  fik  lov  til  at  ligge 
der  om  natten.  Han  spurgte  da,  hvor  han  måtte  sætte  sin 
potte.  Ja  den  måtte  han  sætte  henne  ved  hendes  potter. 
»A  nej«,  sagde  han,  »ti  så  kunde  det  være,  at  jeg  ikke 
kunde  kjende  den  igjen,  når  jeg  skal  af  sted.«  —  »Ja,  hvad 
gjorde  det  så?«  sagde  konen,  »så  kunde  du  jo  tage  en  af 
mine.«  —  »A  nej  I  ti  hver  gang  jeg  siger  mælkebrød  i  min 
potte,  så  er  den  fuld  af  mælkebrød.«  —  »Ja,  så  må  du  tage 
den  med  dig  i  seng«,  sagde  konen.  Men  da  han  sov,  så 
tog  hun  den  fra  ham  og  lagde  en  af  sine  i  stedet  for. 
Drengen  gik  da  hjem  med  denne  potte^  og  da  moderen 
spurgte  ham,  hvad  han  havde  fået  for  skindene,  sagde  han: 
»En  potte.«  Dette  syntes  moderen  var  alt  for  lidt  »Jamen«,, 
sagde  drengen,  »du  skal  vide,  at  hver  gang  jeg  siger 
mæikebrød  i  min  potte,  så  er  den  fuld  af  mælkebrød.«  — 
»Javist«,  sagde  moderen.  Han  sagde  da:  »Mælkebrød  i  min 
potte«,  men  der  kom  intet  mælkebrød.  Så  måtte  drengen 
af  sted  igjen  hen  til  bjærgmanden  at  få  noget  mere  for 
sine  vædderskind.      Da  han  kom  til  bjærget,   råbte  bjærg- 
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manden:     »Hvem  er  det,   som  tramper  og  tramper  på  mit 

hus?«    Drengen  svarede:    »Det  er  mig,    lille  Pillepind,' jeg 

skulde  have  mere  for  mine  vædderskind.«    Så  kom  bjærg- 

mandén  ud  og  gav  ham  et  får,   og  hver  gang  han  sagde: 

»Får,  givfet!«  så  rystede  det  et  pund  uld  af  sig  for  hvert 

trin,  det  tog.     Det   syntes  drengen   udmærket   om;    ti  nu 

kunde  han  komme  ud   og  handle  med  uld,    og   så  kunde 

han  tjene  mange  penge,   så  både  han    og  moderen  kunde 

blive  rige  folk.     Da   han   nu   heller   ikke  kunde  nå  hjem 

den  aften,    så   kom   han  ind  til  samme  kjælling,   som  han 

havde  været  hos  tidligere,  og  spurgte  hende,  om  han  kunde 

blive  der  om  natten,    og   derfor  var  der  naturligvis  intet  I 

vejen.      Han   spurgte   hende  da,   hvor  han  måtte  sætte  sit 

får.    Ja,  det  kunde  han  jo  sætte  ud  i  fårestien  til  hendes  får. 

»Å  nej*,    sagde  han,   »ti  så  kunde  jeg   måske   ikke    kjende 

dét  i  morgen,   og  hver  gang  jeg  siger:   »Får,  giv  fæt!«   så 

ryster  det  et  pund  uld  af  sig  for  hvert  trin,  det  tager.«  — 

»Ja,   så  kan    du   jo   binde   det   ved   sengen.«     Det  gjorde 

drengen;  men  da  han  sov,    så  ombyttede  kjællingen    også 

hans  får  med  et  af  sine  får,  og  drengen  trak  da  hjem  med 

kjællingens  får.      Denne   handel   var    moderen  heller  ikke 

fomOjet  med,  da  det  viste  sig,  at  fåret  ingen  uld  vilde  tabe. 

Derfor  måtte  drengen  af  sted   for   tredje    gang.      Da   han 

kom  til  bjærget,  råbte  bjærgmanden  .igjen.     »Hvem  er  det,. 

der  tramper  og  tramper  på  mit  hus?«   og   drengen    feagde: 

»Det  er  mig,   lille  Pillepind,   jeg   skal  have  mere  for  mine 

vædderskind.«    Så  gav  bjærgmanden  ham  en  pung,  og  hver 

gang  han  sagde:  »Pung,  giv  penge!«  så  kunde  han  ryste  så 

mange  penge  af  den,  som  han  vilde.     Drengen  kom  nu  til 

kjællingen  for  tredje  gang,    og  denne  gang  med   narrede 

hun  ham  pungen  fra  for  en  af  sine,   hvorfor   han,    da  han 

kom  hjem  til  moderen,    atter  måtte  af  sted.      Da   han    nu 

igjen  kom  til  bjærget,    råbte   bjærgmanden    som  tidligere: 

»Hvem  er   det,    som  tramper  og  tramper  på  mit  hus!«   og 

han  sv2urer:     »Det  er  mig,  lille  Pillepind,   jeg   skulde  l^ve 

mere  for  mine  vædderskind.«    Så  kom  bjærgmanden  ud  og 
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^av  ham  en  kølle,  og  hver  gang  han  sagde  til  køllen: 
»Kølle,  væk  op  k  så  fl6j  den  op  og  slog  alle  dem,  han  vilde 
have,  indtil  han  sagde:  »Kølle,  stå  stille!«  Nu  kom  han  for 
fjerde  gang  til  kjællingen,  og  da  han  kom  inden  for  dOren, 
kom  goden  kjælling  hen  at  se  på  den  kølle  og  stod  og 
pillede  ved  den.  Hun  vidste  ikke  ret,  hvad  hun  skulde 
tro  om  den.  Så  siger  drengen:  »Kølle,  væk  op!«  og  så  floj 
køllen  op  og  gav  hende  først  en  ved  den  ene  side  af 
hovedet  og  så  en  ved  den  anden  side,  og  således  blev  den 
ved,  Kjællingen  skreg  da  gudsjammerligt  og  sagde:  »Lille 
søde  Pillepind,  hjælp  migl«  —  »Ja«,  sagde  han,  »vil  du  så 
give  mig  min  potte,  mit  får  og  min  pung.«  —  Aja,  det 
vilde  hun  gjæme.  Så  sagde  han:  »Kølle,  stå  stille!«  og  straks 
holdt  den  op.  Han  fik  da  sine  sager  og  traskede  af  hjem 
ad.  Mens  han  således  gik,  kom  der  nogle  fine  folk,  som 
kjørte  med  fire  heste,  om  ved  ham;  de  gjorde  nar  ad  ham, 
fordi  han  var  fattig  og  gfik  og  trak  med  et  får  i  den  ene 
hånd  og  havde  en  potte  i  den  anden.  Så  siger  drengen: 
»Kølle,  væk  op!«  og  så  fo'r  køllen  op  og  slog  dem  alle  ihjel, 
livorpå  drengen  satte  sig  op  på  vognen  og  kjørte  hjem  til 
sin  moder  og  huggede  knald  med  den  lange  firehestede 
pisk.  Da  moderen  så  den  fine  befordring  med  de  fire  heste 
for,  troede  hun,  at  det  var  kongen,  som  kom,  men  da  hun 
så  ret  til,  var  det  hendes  sftn.  Nu  havde  hun  fået  nok  for 
sine  fåreskind;  ti  nu  kunde  hun  og  den  lille  Pillepind 
bygge  et  helt  nyt  slot  til  sig  selv  og  de  fire  heste;  og  nu 
havde  de  penge  nok  i  pungen  og  føde  nok  i  potten  og 
klæder  nok  af  fårets  uld. 

Så  er  den  historie  ikke  længere.  Snip  snap  snude,  nu 
er  den  historie  ude,  tip  tap  tønde,  nå  må  do  begynde,  hyis- 
som  do  no  et  fåtæl  jen  lisse  lang  å  lisse  trang,  så  skal  åld 
de  rammel  å  skrammel,  som  æ  mellem  Riiv  å  Randers 
hængg  å  prik  å  stek  i  di  nejs,  når  do  vil  ålde  helst  soww. 

N,  P.  Christensen,  Ryde,  Vinderup. 


203 


558—572.     Folketro. 

558.  Frugtsommelige  kvinder.  Dør  en  fiiigtsommelig 
kvinde,  må  man  give  hende  lidt  tOj  med  i  kisten  til  at 
svøbe  barnet  i.  Det  behøver  ikke  at  være  så  store  stykker 
af  hvert  slags  tOj,  at  der  kan  blive  et  helt  »svøb«  deraf, 
men  der  må  være  lidt  til  hvert  stykke. 

Man  tror  nemlig,  at  når  »tiden«  er  omme,  så  skal  de 
alle  føde,  hvad  enten  de  er  levende  eller  døde. 

Det  skete  således  en  gang,  at  en  frugtsommelig  kone 
var  bleven  begravet,  uden  at  man  havde  iagttaget  at  give 
hende  båmetoj  med,  og  en  aften  var  hun  da  kommen  op 
og  sad  oven  på  graven  med  sit  barn.  Da  der  i  det  samme 
gik  en  karl  forbi  kirkegården,  råbte  hun  ud  til  ham,  om 
han  ikke  kunde  give  hende  noget  at  svøbe  barnet  i.  Han 
havde  ikke  noget  hos  sig,  som  egnede  sig  dertil,  men  skar 
da  i  h£ist  sin  ene  skjortefiig  af  og  kastede  over  kirkegårds- 
muren  ind  til  hende,  og  dermed  var  hun  så  hjulpen. 

559.  Bliver  en  svanger  kone  berørt  af  en  eller  anden 
^jenstand,  vil  det  efterlade  et  »modermærke«  på  det  tilsvar- 
ende sted  på  barnet.  Moderen  kan  dog  afværge  dette, 
når  hun  blot  ikke  er  bleven  mere  forskrækket,  end  hun 
kan  huske  i  samme  Ojeblik  at  gribe  sig  selv  bag  til  med 
hænderne.  Mærket  vil  i  så  fald  kun  blive  synligt  bag 
på  barnet,  hvor  det  er  mindre  til  ulejlighed  end  f.  eks.  i 
ansigtet. 

560.  Den  ejendommelige  trang,  frugtsommelige  kvinder 
kan  have  til  at  nyde  visse  bestemte  fødemidler,  kan  blive 
så  stærk,  at  de  kan  fristes  til  at  tilegne  sig  sådanne,  hvor 
de  end  træffer  dem,  og  man  tror  endvidere,  at  de  også 
kan  overfaldes  af  en  stærk  lyst  til  at  stjæle.  Dette  må  de 
dog  n6je  passe  på  dem  selv  med,  ti  forgriber  de  dem  på- 
andres  gods,  bliver  barnet  ikke  »ærligt«. 

561.  Det  er  en  temmelig  almindelig  mening,  at  hvis 
en  finigtsommelig  kvinde  forgriber  sig  på  fremmed  gods, 
så  vil  der  også  hos  barnet   lægges    en   spire  til    at  stjæle, 
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som,  når  det  bliver  ældre,   vil    være   udviklet   til   en   ube- 

tvingelig  tilbojelig-hed   til   at   tilvende   sig  andres  ejendele. 

I  den  frugtsommelige  kvindes   særegne  tilstaniJ,    der   som 

bekjendt  medfører   de  forskjelligste    ejendommelige  tilboje- 

ligheder  hos  hende,   synes   man   at   søge   én  undskyldning 

for  hendes  mindre  rigtige  handlinger,  og  derigjennem  søger 

man  så  også  en  undskyldning  for  barnets  fejlagtige  anlæg 

i  fremtiden.     Har   et   sådant  barn   begået  et  tyveri,    hører 

man  som  undskyldning:  >Ja,  hun  kan  jo  ikke  gjøre  for  det,. 

hun  har  det  jo  efter  moderen.«     Dette   har  fundet    sit   al- 

» 

mindelige  udtryk  i  mundheldet:  De  har  det  efter  moderen^ 
så  er  der  ingen  råd  for. 

De  gamle  kloge  mænd  og  koner  har  imidlertid  dog 
vidst  råd  for  denne  fejl  og  har  foretaget  kure  i  den  hensigt 
at  rette  de  skjæve  anlæg.  De  udskar  nemlig  af  »musen« 
på  den  hOjre  hånd  et  bestemt  lille  stykke  kjOd,  og  med 
dette  var  den  tyvagtige  tilb6jelighed  fjæmet.  Om  der  til 
denne  kur  hørte  bestemte  formularer,  véd  jeg  ikke.  Man 
véd  imidlertid  at  fortælle  om,  hvorledes  et  sådant  udskåret 
stykke  kjOd  selv  har  kunnet  bevæge  sig  hen  over  bordet 
til  en  skilling,  som  var  lagt  lidt  ved  siden  af,   og   lag^  sig 

ved  denne. 

Her  på  egnen  døde  for  én  2  å  B  år  siden  en  gain mel  mand,  som 
forstod  den  nævnte  kur. 

562.  Når  grisen  er  slagtet,  så  deler  man  rumpen 
o:  halen  efter  følgende  regel:  drengen  i  gården  tilkommer 
de  tre  yderste  led,  derefter  skal  karlen  have  de  tre  næste 
led,  og  endelig  får  manden  resten,  der  er  ulige  bedre  end 
de  andre  stykker. 

Ved  svineslagtningen  hører  man  også  en  eller  anden 
bemærke,  at  det  er  det  bedste  stykke  af  grisen,  der  sidder 
bag  ørerne  (o:  hele  kroppen),  eller,  henvendt  til  drengen: 
»Du  behøver  da  ikke  mere  til  din  part  i  vinter,  end  det, 
der  sidder  bag  ørerne  åf  grisen?«  Denne  synes  jo  vel 
stundom  nok,  at  det  er  lovlig  lidt,  hvis  han  ikke  må  få 
mere  flæsk    end  et  stykke  af  nakken,  mens  de  andre  spiser 
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hele  grrisen,  men  da  der,,  imens  grisen  bEver  stukken,  ikke 
var  b^etroet  ham  mere  end  »at  Holde  rumpen«  (halen)  og 
modtage  »drikkepengene«  (d;  den  sædvanligvis  afg§.ende 
gjødning),  finder  han  jo,  at  han  må  til  at  nOjes. 

563.  Det  kan  undersøges,  hvem  af  et  par  brudefolk 
der  vil  leve  længst,  og  prøves .  stundpm  endnu  for  ægtefolk 
i  enhver  alder.  Man  går  frem  på  følgende  måde.:  mandens 
og  konens,  fulde  døbenavne  skrives  op  ved  siden  af  eller 
under  hinanden,  og  man  går.  dem  nu  igjennem,  bogstav  for 
bogstav,  i  det  man  peger  på  hvert,  og  ved  det  første  siger 
»Adam«,  vec}  det  andet  Æva«,  ved  det  tredje  »Adam«,  fjerde 
»Eva«  o.  s.  V.,  begge  navne  igjennem.  Falder  »Eva«  nu  på 
det  sidste  bogstav,  vil  konen  leve  længst,  ti  »Adam«  er 
borte,  og  omvendt  vil  manden  overleve  konen,  hvis  det 
sidste  bogstav  er  »Adam#,  ti  da*  er  »Eva«  borte. 

564.  Nytårsaften  kan  vi  få  at  vide,  om  vi  alle  lever 
til  næste  nytår.  En  af  huset, tager  et  hvidt  linned  stykke 
(et  lagen)  over  sig  og  går  dermed  tre  gange  avet  omkring 
huset,  og  hver  gang  han  går  forbi  vinduerne,  kiger  han 
der  ind  ad  til  de  andre,  og  hvis  da  nogen  af  dem  vjser  sig 
for  ham  uden  hoved,  betyder  det,  at  denne  vil  dø,  fOr  året 
er  omme. 

565.  I  padderne  sidder  et  hen,  som  man  kan  gjøre  kunster 
med.  I  den  ene  ende  danner  det  en  krog,  og  i  den  anden 
har  det  form  af  en  spade.  Tager  man  dette  ben  —  nogle 
siger,  at  man  skal  lade  kjødet  rådne  af  padden,  nedgravet 
under  en  galge.  —  og  med  krogen  trækker  et  menneske 
af  modsat  kjOn  i  klæderne  —  den  kan  bruges  af  begge 
kj6n  —  så  vil  vedkommende  straks  komme  til  at  holde  af 
den,  der  gjOr  kunsterne,  og  løbe  efter  en,  men  er  man  så 
kjed  deraf,  behøves  det  blot  at  støde  fra  sig  med  den  anden 
ende,  så  er  det  igjen  forbi.. 

566.  Hekseru  Er  hdnsene  blevne  forheksede  o:  enten 
blevne  klippede,  eller  æggene,  bliver  taget  fra.  dem,  så  er 
det  et  godt  middel  derimod  at  tage  en  af  dem  og  gå  uden 
for   porten    med    og    der   svinge    den    tre    gange   rundt   i 
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Fandens  navn,  »Klipper  vi  dem  tilbage«  igjen,  når  de  er 
klippede,  og  brænder  de  afklippede  Qer,  bliver  heksen 
brændt,  hun  bliver  som  skoldet  i  ansigtet,  derpå  kan 
hun  kjendes. 

567.  Somme  steder  antager  man,  at  for  at  en  heks 
eller  klog  mand  virkelig  skal  kunne  gjøre  fortræd  ved  ens 
ejendele,  skal  heksen,  i  det  mindste  tilsyneladende,  være 
gode  venner  med  den,  det  skal  gå  ud  over.  De  kloge 
skal  jo  være  til  stede  og  se  gjenstanden,  der  skal  gjøres 
kunster  ved. 

568.  Skams  folk  kan  ved  hjælp  af  et  æble,  som  de 
har  gjort  kunster  ved  og  lagt  på  en  vej  eller  et  andet  sted, 
hvor  de  kan  vente  at  få  dem,  de  vil  gjøre  fortræd,  til  at 
tage  det,  påføre  dem  en  eller  anden  slem  sygdom.  Man 
vover  derfor  heller  ikke  at  tage  æbler  op,  som  ligger  pi 
ualmindelige  steder.  En  gang  havde  en  heks  lagft  et  æble 
for  en  pige,  så  hun  skulde  få  skade  deraf,  men  pigens 
fader  kom  først  til  stedet,  og  han  tog  da  æblet  hjem  og 
hængte  det  op  i  skorstenen,  hvor  det  både  blev  røget  og 
tOrret.  'Pigen  slap  altså  godt,  men  heksen  blev  sådan  til- 
redt, at  hun  aldrig  blev  til  noget  mere.  Det  var  også  en 
måde  at  brænde  en  heks  på. 

569.  For  at  undgå  uheld  på  sine  ejendele  har  man 
også  i  sin  angst  for,  at  der  kunde  ske  noget,  hentet  en 
klog  kone  til  at  læse  noget  i  alle  rum  og  aflukker  i  hele 
gården.  Hun  lukker  da  op  og  skaflfer  træk  alle  vegne,  og 
kommer  der  da  en  nabo  i  det  samme,  får  han  naturligvis 
skyld  for  fremtidige  uheld. 

570.  Der  var  en  gang  en  kone,  som  kjæmede  og 
kjæmede,  men  fik  ikke  smOr.  Hun  sOgte  da  en  klog  mand, 
og  han  lærte  hende  at  »brænde  en  heks«.  Når  hun  nem- 
lig næste  gang  skulde  kjæme,  skulde  him  gjøre  ild  i  ovnen, 
og  dersom  hun  så  ikke  kunde  få  smOr,  skulde  hendes 
mand  kaste  fløden  i  ilden,  i  det  han  bandte  og  sagde:  »Nu 
skal  hun  haM«  Dette  blev  alt  sammen  gjort,  og  i  det 
samme  fløden  blev  kastet  i  ilden,  blev  en  kone  i  byen  syg 
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og  var  som  skoldet  over  hele  kroppen  og  lå  længe  syg^ 
derefter.  Det  var  altså  hende,  der  vatr  skyld  i,  at  de  ikke 
fik  smOr. 

571.  Til  en  kvægbesætning,  der  led  af  en  smitsom 
sygdom,  blev  hentet  en  klog  mand,  der  da  foretog  følg- 
ende, men  ganske  vist  ikke  stiltiende:  Han  borede  et  hul 
på  et  par  tommers  dybde  ned  i  fodstykket  i  dOren,  og  deri 
kom  han  tre  forskjellige  substantser.  Dernæst  klippede 
han  en  lok  hår  af  lænden,  en  af  ryggen  og  en  af  bovene 
på  hver  ko,  og  dette  brændte  han.  Det  skulde  nok  hjælpe^ 
sagde  han  —  men  det  hjalp  ikke. 

572.  Den  almindelige  folkemening  om  sindssyge  men- 
nesker er  vel  nok  den,  at  de  ikke  kan  betragtes  som  egent- 
lig syge,  men  enten  er  besatte  eller  blot  gale  og  arrige^ 
så  de  måtte  kunne  lade  være  med  at  skabe  dem.  Læge- 
hjælp til  disse  stakkels  mennesker  har  man  til  de  seneste 
tider  været  utilbøjelig  til  at  søge,  derimod  har  man  nok 
villet  ty  til  kloge  mænd  og  koner,  der  har  foretaget  de 
forskjelligste  kure  på  dem.^  »Det  er  groet  på  dem,  det  skal 
gro  af  igjen«,  siger  de,  og  så  årelader  de  på  en  finger,, 
en  tå  o.  s.  v.  558—672  yed  P.  Jensen. 

573—577.     Bornerim  og  remser. 

573.  Mowten  epo  bakked 

hans  skjoot  wa  få  stakked, 

hans  bowser  wa  få  vii, 

de  ku  piggeren  it  lii.    Karen  Marie  Basmussen. 

574.  A  skal  slå  dæ  få  di  pannd, 
te  do  ska  ålde  læær  å  bannd, 
a  skå  slå  dæ  få  di  3rww, 

te  do  ska  ålde  læger  å  lyww.  c.  L,  Baami^en. 

575.  Anneken  danneken  drinneken  drat, 

hun  solgte  sin  mand  for  en  halv  kvarter  lat^ 
hun  kjobte.ham  igjen  for  et  mindre  mål, 
for  en  skefuld  kål, 
for  en  gammel  grå  hat.  Fru  Valentiner. 
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576.  Pejter  og  Maren  de.  mejede  byg, 

og  begge  så  h^  de  en  kryk'  på  djer  ryg, 
og  lejter  var  løs,  og  åwsen  de  hang, 
og  Pejter  h^n  var  en  urimelig  mand, 
få  stikken  var  stakken«  og  hjOUen  var  slOv, 

å  stoberen  ku  snar  stek  ham  i  hans  r  .  .  . 

Lovise  Hansen. 

577.  Æ  daww  æ  lånng, 

æ  arrbej  æ  strænng, 

æ  meldmadder  små, 

å  lidt  får  vi  å, 

tiele  op  å  silde  i  seng, 

DOwlen  sku  væær  en  såen  mands  dreng! 

A,  jff.  Povlsen, 

Svar 

30.  De  omspurgte  knuder  eller  rettere  grenpurrer  hos 
birketræerne  ka,ldes  også  i  mange  egne  »troldkostec  og 
»heksekoste«,  medens  de  i  Norge  benævnes  »mareris«.  Op- 
rindelsen til  navnene  ligger  langt  tilbage  i  tiden  og  hidrører 
formentlig  fra  den  forestilling  hos  almuen,  at  hekse  og 
troldmænd  med  disse  grenpurrer  kimde  øve  meget  ondt 
En  heks  kunde  ved  at  slå  en  ko  over  ryggen  med  en 
»troldkost«  knuse  denne  og  derved  lamme  eller  dræbe 
dyret.  Det  var  ikke  sjældent,  når  et  kreatur  led  af  en 
eller  anden  lamhed  i  kroppen,  at  man  da  sagde,  at  det  var 
forhekset,  slået  med  en  »troldkost«.  Det  er  en  levning  af 
denne  overtro,  når  det  i  Fyn  hedder,  at  man  aldrig  må  slå 
hverken  mennesker  eller  dyr  med  en  »heksekost«,  ti  da  kan 
vedkommende  ikke  lives  eller  trives  mere.  På  den  anden 
side  har  man  også  benyttet  »troldkostene«  som  et  af  de 
mange  »forgjørelses-midler«.  Kunde  man  ikke  få  smftr, 
skulde  der  lægges  en  troldkost  i  sien,  så  hævedes  forgjør- 
elsen  straks.  Sådanne  grenpurrer  findes  også  meget  al- 
mindelig hos  blommetræerne  i  vore  haver,  så  vel  som  hos 
rødgranen.  Hos  den  sidste  skyldes  deres  fremkomst  blad- 
lus (chermes),  medens  troldkostene  hos  birken  forårsages  af 
en  snyltesvamp  (Taphrina  betulina,  Rostrup).  Hvis  mycelium 
udvikler  sig  både  i  grene  og  V)lade,  fremkalder  det  et  sygeligt 
udseende  og  de  misdannede  grene.  Anton  Andersen. 
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578.     Den  alvidende  doktor. 

Der  var  en  bondemand  i  Kulsvieregnen  på  Sjælland 
som  ernærede  sig  af  at  kjøre  t(5rv  til  kjobstaden,  hvor  han 
solgte  dem  i  stOrre  eller  mindre  partier.  En  dag  havde 
han  ondt  ved  at  sælge  sine  tOrv  og  falbød  dem  fiere  steder 
forgjæves.  Så  kom  han  også  ind  til  en  doktor,  men  han 
vilde  heller  ingen  kjøbe.  Nu  blev  manden  mistrøstig  og 
sagde:  »Det  er  da  også  et  rakkerliv  at  kjøre  tOrv  dag  ud 
og  dag  ind,  når  man  så  ingen  kan  sælge  alligevel.  Nej, 
havde  jeg  bare  været  doktor  ligesom  De,  så  kunde  jeg 
have  tjent  mine  penge  lettere.«  —  »Da  kan  du  let  få  det 
•ønske  <^fyldts  sagde  doktoren,  »du  kan  tage  her  ud  til 
byen,  og  jeg  skal  nok  hjælpe  dig  til  at  få  sOgning. 
Bonden  lyttede  noget  efter  dette  her  og  tænkte:  »Det  er 
ikke  så  galt  et  tilbud.«  Så  fik  han  snart  sin  ejendom  solgt 
og  satte  sig  ned  i  kj6bstaden.  Efter  doktorens  råd  fik 
han  sig  et  stort  skilt,  hvorpå  der  stod  med  store  røde 
bogstaver:  »Den  alvidende  doktor«,  og  så  gav  han  ham  en 
abe-bog  med  en  vældig  stor  kokkemand  i,  »den  skal  du 
bare  studere  flittig  i,  så  skal  du  nok  blive  en  god  doktor 
og  få  en  god  søgning.«  Alt  dette  tog  nu  bonden  for  gode 
varer,   og  det  varede  da  heller  ikke  længe,   inden  han  fik 
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sOgning.    En  bonde,  som  var  kjørende  til  kjobstaden,  havde 
det  uheld,   at  hans  hest  blev  borte,    og  da  han  havde  ledt 
forgjæves   rundt   om  i  det  meste  af  byen,    kom   han   forbi 
det  hus,    hvor  den  alvidende  doktor  boede.      »Her   må  jeg 
ind«,  tænkte  han,  og  så  spurgte  han  jo  efter  sin  hest     Dok- 
toren satte  sig  straks  til  at  skrive  en  recept.     Bonden  blev 
meget  forbavset  over,    at   han   skulde  have  medicin  for  at 
finde    sin   hest,    men    måtte    jo    lyde    doktorens    råd    og 
skyndte  sig  hen  på  apotheket.      En   af  svendene  kom    og 
tog  imod  recepten,    men  kunde  ikke  læse  et  ord  af,    hvad 
der  stod.     De  andre  svende  kunde  heller  ikke,  men  da  de 
ikke  vilde  være  det  bekjendt,    blev   de  enige  om  for  lojer 
at  give  manden  noget  at  laksere  på,   og   han  skulde  tage 
det  alt  sammen  på  én  gang,    sagde  de.      Manden    gik   og 
gav  sig  atter  til  at  lede  efter  sin  hest.     Da  han  nu  havde 
gået  lidt,  blev  han  dårlig  tilpas  og  sk)mdte  sig  hen  til  den 
nærmeste  afkrog.      Der   fandt   han   sin    hest  og  måtte  nu 
tilstå,  at  doktoren  var  ualmindelig  klog.      Nu  spurgtes  det 
vide  om  land,  hvor  klog  en  doktor,  der  boede  i  den  by,  og 
kongen  fik  det   så   også   at  vide.      Der   var   blevet    nogle 
guldkjæder  henne  for  ham,    og  ingen  kunde  sige,  hvor  de 
var.     Så  kom  han  i  tanker  om  at  sende  bud  efter  den  al- 
vidende doktor.      Men  han  kom  ikke  efter  det  første  bud, 
han  tænkte:    »Lad  dem  hente  mig,  hvis  de  vil  mig^  noget« 
Da  han  nu  ikke  kom,   sendte    kongen   en  lukket  vogn  ud 
efter  ham.      Så  vilde  kongen,  da  han  nu  kom,   først  sætte 
ham  på  en  prøve  og  lod  da  sætte  et  fad  med  låg  over  ind 
på  bordet   og  spurgte  manden,    hvad    der   var   i    det   fad. 
Han  blev  nu  meget  bange  og  sagde  hojt  til  sig  selv:  »Ak, 
Gud  nåde  den  arme  Krebs.«    Hans  navn  var  netop  Krebs, 
men  det  vidste   kongen   ikke,   han   havde    blot    hørt   ham 
kalde  den  alvidende  doktor.     »Meget  rigtig«,  sagde  kongen, 
i  det  han  tog  låget  af  fadet,    »det    er   virkelig    en   krebs.« 
Kokken  og  tjeneren,  som  havde  taget  guldkjædeme,    blev 
nu   bange  for,   at    deres   tyveri    skulde    blive  opdaget,  og 
tjeneren   kaldte    da   i   al  hemmelighed   doktoren  ind  i  en 
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anden  stue  og  sagde:  ^Ja,  jeg  kan  nok  forstå,  at  vi  er 
røbede.  Men  hvis  doktoren  vil  lade  være  at  sige,  at  vi 
har  taget  kjædeme,  vil  vi  give  ham  en  stor  sum  penge.« 
—  »Ja«,  svarede  han,  »jeg  véd  jo  nok  besked,  og  jeg  vil 
og^å  nok  hjælpe  jer  ud  af  den  forlegenhed,  hvis  I  vil  be- 
tale nok  for  det.«  Nu  forlangte  hsin  en  stue  at  være  ene 
i  for  at  kunne  studere  i  ro;  og  der  sad  han  så  og  bladede 
i  sin  abe-bog.  Hver  gang  han  kom  til  kokkemandens 
billede,  betragtede  han  det  lidt  og  snakkede  så  småt  med 
det  £n  gang,  da  han  havde  bladet  om  nogle  gange  og 
syntes,  at  det  varede  for  længe,  inden  billedet  vilde  vise 
sig,  råbte  han  hojt:  »Nå,  kokkemand,  kommer  du  snartl« 
Det  hørte  kokken  helt  ud  i  kjøkkenet,  og  han  blev  helt 
forskrækket  og  tænkte:  »Jeg  må  der  ind,  det  må  være 
mig,  han  vil  tale  med.«  Så  fortalte  han  det  hele  ligesom 
tjeneren  og  tilbød  en  stor  sum  penge,  hvis  han  kunde 
komme  ud  af  den  forlegenhed.  »Ja,  vi  skal  nok  hitte  på 
råd«,  sagde  doktoren.  »Nu  skal  I  ælte  noget  mel  i  dej  og 
lave  en  kage,  som  kjædeme  skal  gjemmes  i,  og  så  skal 
den  kage  lægges  ned  til  den  brogede  so«  som  går  her  ude 
i  gården.«  Det  fik  kokken  og  tjeneren  snart  ordnet,  og 
soen  åd  naturligvis  det  hele.  Lidt  efter  gik  doktoren  ind 
til  kongen  og  sagde,  at  nu  havde  han  endelig  fået  studeret 
ud,  hvor  kjædeme  var.  »Nå,  hvor  er  de  da?«  siger  kongen. 
»De  ligger  inde  i  den  gamle  brogede  so,  som  går  nede  i 
gården.«  Kongen  lod  straks  soen  slagte  og  fandt  meget 
rigtig  kjædeme.  Han  spurgte  ham  nu  om,  hvordan  de  var 
komne  der,  men  det  vilde  han  ikke  sige.  »Kongen  har 
spurgt  mig,  hvor  de  var,  og  det  har  jeg  sagt,  og  så  kan 
det  vel  være  nok.«  Dermed  måtte  han  da  nOjes.  Doktoren 
fik  sine  penge  af  kok  og  tjener,  og  kongen  gav  ham  en 
stor/ gård  ude  på  landet  at  bo  i.  Der  tog  han  så  ud  at  bo 
og  var  nu  meget  berOmt  for  sin  visdom. 

Ved  Johannes  Henningsen^  Hårup  yed  Bredstrup. 
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579'     Præsten  i  tønden. 

Der  var  en  gang  et  par  unge  folk,  som  nylig  var 
komne  sammen;  de  boede  tæt  ved  præstegården,  og  konen 
hentede  vand  der.  Så  fik  præsten  lyst  til  den  smukke, 
unge  kone,  og  hver  dag,  når  hun  kom  efter  vand,  sagde 
han:  »Pippip  og  kukkuk,  lille  Maren!«  Så  begyndte  han 
at  snakke  med  hende  om,  når  hendes  mand  tog  fra  by, 
og  når  hun  blev  ene  hjemme,  for  så  vilde  han  gjæme  be- 
søge hende.  Da  han  havde  snakket  om  det  nogle  gange, 
så  sagde  Maren  det  til  sin  mand,  at  »sådan  og  sådan  går 
præsten  og  siger  til  mig;  han  vil  vide,  hvad  tid  du  ikke 
bliver  hjemme,  for  så  vil  han  her  over.«  —  »Ja«,  sagde 
manden,  »lad  ham  så  komme  her  over  lige  så  godt  i  aften 
som  siden,  så  skal  vi  nok  få  det  afskaffet.«  De  talte  så 
lidt  mere  om  det,  og  så  gik  Maren  efter  vand.  Præsten 
begyndte  ganske  rigtig  med  sin  snak,  og  så  svarede  hun, 
at  i  aften  blev  hendes  mand  ikke  hjemme,  så  kunde 
præsten  da  gjæme  komme.  Han  kom  jo,  og  Maren  lod 
så  meget  mild  og  fojelig.  De  skulde  da  til  sengs  sammen, 
og  præsten  klædte  sig  først  af.  Ligesom  han  kom  af 
klæderne,  tog  konen  dem,  lagde  dem  pænt  sammen,  stykke 
for  stykke,  og  lagde  dem  til  side.  Så  vilde  han  da  gå  i 
seng  med  skjorten  på,  men  konen  forlangte,  at  han  skulde 
tage  den  af  også,  for  hendes  mand  lå  aldrig  i  sin  skjorte. 
Præsten  var  kjed  af  at  komme  af  den,  men  da  hun  bestemt 
forlangte  det,  fojede  han  hende,  og  hun  svObte  den  sammen 
og  lagde  den  hen  til  de  andre  klæder;  og  præsten  puttede 
sig  under  dynen.  Maren  begyndte  så  småt  at  trække  af 
klæderne;  da  kom  manden  og  bankede  på  dOren.  »U!< 
der  kommer  nogen!«  sagde  præsten.  »Å  nej,  det  er  min 
mand!«  og  lod  til  at  være  helt  forskrækket  »Å,  hvad  skal 
jeg  da  gjøre?«  udbrød  præsten.  Ja,  Maren  vidste  ikke 
bedre  råd,  end  at  han  skjulte  sig  i  den  tønde,  der  stod. 
Han  da  op  af  sengen  og  kom  ned  i  tønden,  men  udbrød: 
»Fy,  her  er  tjære!«  —  »Ja,  det  var  også  fejl«,  sagde  Maren, 
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»det  var  den   ved   siden  af,    den  er  der  fyld  i,    den  var  da 

bedre.«     Nå,  præsten  kom  da  op  af  tjæren  og  ned  i  f  jærene, 

og  konen  fik  lukket  op    for  manden.      Men   han    skjæl^te 

ud  i  en  ulykkelig  tid:   hvad    det   skulde  betyde,    at  dOren 

var  lukket?  hvorfor  hun  ikke  skyndte  sig  at  lukke  op?  o.  s.  v. 

og  han  slog  til  side  og  gjorde  et  farligt  »vejrlag«,   så  hun 

ikke  kunde  få  et  ord  indført.     Så  var  der  nu  også  kommet 

bud  efter  deres  skat,  sagde  han,  og  de  havde  ingen  penge 

at  betale  den  med,    og    han   vidste  ikke,   hvor   de    skulde 

komme  fra;    de  havde  ingen  ting   at  sælge  til  penge.     Jo, 

det  var  sandt,  der  stod  den  tønde  fyld,  den  kom  han  til  at 

tage  og  sælge,    at   de   kunde  få  skatten  betalt.      Og  han 

tager  bunden   og  lægger  på  tønden,    spigrer   den   fast   og 

tager  tønden  og  lægger  ud  i  vognen;   og  så  spænder  han 

for  og  kjører  over  bakker  og  dale,    hulveje  og  stenkylder 

og  alt  det,  der  er  til,  hele  natten.     Da    det   lider  ad  dag, 

vender  han  kjdrselen  hjem  ad  og  blev  så  i  morgenstuncjen 

holdende  i  den  modsatte  ende  af  byen.     Folk  nærmede  sig 

og  spurgte  ham,  hvor  han  kom  fra,  hvad  han  havde  været 

ude  at  kjøre  efter  ved  denne  tid,  og  hvad  han  havde  i  sin 

tønde.       Og   der   stimlede   flere    og   flere   til.      Ja,  sagde 

manden,    de   kunde  godt   få  at  se,    hvad  der  var  i  tønden, 

når  de  vilde  give  ham  hammer  og  tang.     Det  blev  hentet, 

og  bunden  slået  fra  tønden;  da  sprang  den  ulykkelige  præst 

ud  af  den    og   skyndte   sig   hjem  ad    gadelangs    så  stærkt 

han  kunde,  mens  Qærene  fldj  om  ham. 

Hver  gang  Maren  siden,  når  hun  hentede  vand,  så  præsten, 

så  sagde  hun:    »Pippip  og  kukkuk,  lille  Maren!«    —     »Ja, 

Dælen  skal  pippe  dig  og  kukke  dig,  lille  Maren!«  sagde  så 

præsten,  »du  vild'  narre  mig.« 

Efter  Karen  Marie  Madsens  fortælling   optegnet  af  Karen  Marie 
Basmtissen  i  Linde. 

580.     Den  lille  sko. 

Der  var  en  gang  en  soUe  pige,    der   havde    stifmoder 
og  to  stifsøstre  som  så  mange  andre,   så  hun  måtte  gå  og 
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gjøre  alt  det  skidne  arbejde  og  havde  det  rigtig  strængt 
såvel  om  søndagen  som  andre  dage;  hun  kunde  aldrig  få 
helligdag  og  komme  i  kirke  sådan  som  andre  folk.  En 
søndag  havde  både  moderen  og  begge  søstrene  været  i 
kirke,  og  da  de  kom  hjem,  snakkede  de  jo  om,  hvad  n3rt 
de  havde  set  og  hørt.  Den  stakkels  pige  græd  ved  at  høre 
det:  hun  vilde  også  så  gjæme  været  i  kirke;  om  hun  da 
aldrig  måtte  komme  med?  Jo,  så  lovede  de  hende,  at  når 
hun  var  rigtig  flink  og  stræbsom  ved  sin  bestilling  i  denne 
uge,  så  skulde  hun  komme  med  næste  søndag;  men.  da  søn- 
dagen kom,  så  hed  det:  din  mogso,  dit  skidne  hjaskøre, 
din  dovenmær  o.  s.  v.,  skulde  du  jned  i  kirke,  da  blev  der 
vist  én,  der  kom  der.  iiun  kunde  gå  ud  og  piske  i  asken, 
som  hun  plejede,  mens  de  andre  pyntede  og  fine  gik  til 
kirke.  Da  de  var  gåede,  gik  hun  uden  for  gården  og  g^ræd. 
Der  var  en  dam  tæt  ved  gården,  og  som  hun  nu  grædende 
stod  ved  den,  kom  der  en  stor  ål  op  af  vandet  og  sagde 
til  hende:  »Hvad  græder  du  for,  min  pige?«  Hun  fortalte 
den  da,  at  hun  så  gjæme  vilde  til  kirke,  men  måtte  ikke 
komme  af  sted.  »Det  skal  du  ikke  græde  for«,  siger  ålen, 
gå  du  ind  og  sæt  dit  hår  og  vask  dig  godt,  så  skal  jeg 
komme  med  klæder  til  dig  og  passe  huset,  mens  du  er 
borte.«  Hun  gjorde  nogle  indvendinger,  men  det  hjalp 
ikke,  ålen  kom  med  en  fin  dragt,  hun  blev  p3mtet  og  kom 
af  sted.  »Men  du  skal  love  mig  at  gå.  ud  af  kirken  lidt 
fOr  de  andre,  og  ikke  se  dig  tilbage«,  sagde  ålen.  Hun 
gjorde  så  og  kom  hjem  i  rette  tid,  fOr  nogen  af  de  andre; 
ålen  fik  klæderne  og  forsvandt  tned  dem,  men  først  sagde 
han  til  hende:     »Når  der  er  noget  i  vejen  for  dig,   så  kan 

o 

du  blot  komme  ud  og  kalde  på  Ale-WoUe,  så  skal  jeg 
straks  komme.» 

Da  moderen  og  hendes  dotre  kom  hjem,  fortalle  de 
vidt  og  bredt  om,  at  der  havde  været  en  fremmed  jomfru 
i  kirken  i  dag,  så  dejlig  og  fin,  at  de  aldrig  havde  set 
mage.  »A«,  sagde  pigen,  »hvem  der  dog  kunde  have  fået 
hende  at  se!«    —   »Ja«,  sagde  de,  »hun  kommer  måske  nok 
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igjen  på  søndag,  og  når  du  nu  vil  stræbe  og  være  dygtig, 
så  skal  du  komme  med  da.«  Men  da  søndagen  kom,  fik 
hun  alligevel  ikke  lov,    men    måtte    blive   hjemme,    da  de 

o 

andre  gik.  Hun  gik  da  grædende  ud  og  kaldte  på  Ale- 
Wolle,  og  han  kom  straks  med  en  klædning  til  hende,  der 
var  endnu  smukkere  end  den,  hun  havde  sidst.  Hun  blev 
pyntet  og  kom  i  kirke,  og  hun  gik,  som  hun  skulde,  ud  af 
den  igjen  f6rend  de  andre;  men  en  fin  herre,  der  havde 
forset  sig  på  hende,  fulgte  efter  hende,  dog  hun  skyndte 
sig  så  stærkt,  at  hun  løb  fra  ham  og  kom  velbeholden 
hjem,  hvor  hun  fortalte  det  til  ålen.  Hun  var  kjed  af  det, 
men  han  ^Ostede  hende  med,  at  der  var  jo  ingen,  der 
kjendte  hende,  så  det  havde  ikke  noget  at  sige.  De  andre 
kom  nu  hjem  og  fortalte  igjen  om  den  jomfru.  Hun  græd 
og  vilde  gjæme  været  i  kirke,  forestiUede  hun,  og  de  lovede 
hende  som  fOr,  at  når  hun  vilde  være  stræbsom,  skulde  hun 
komme  med  næste  søndag;  men  næste  søndag  gik  det  også 
som  sædvanlig,  hun  fik  grovheder  i  stedet  for  frihed.  Hun  . 
gik  da  grrædende  ud  og  kaldte  på  Ale-WoUe,  og  han  kom 
straks  med  en  klædning  til  hende,  der  var  om  mulig 
endnu  smukkere  end  de  andre  to,  hun  havde  båret.  Hun 
kom  i  kirke  og  gik  ud  af  kirke  efter  ålens  formaning,  men 
den  fine  herre  passede  bedre  på  hende  den  gang  og  kom 
hende  så  nær,  at  han  trådte  hende  i  hælen,  så  den  ene 
sko  gled  af  hende,  men  hun  huskede,  hvad  ålen  havde 
sagt,  at  hun  ikke  måtte  se  tilbage,  og  blev  ved  at  løbe,  til 
hun  kom  hjem.  Hun  var  grædefærdig,  naen  ålen  sagde: 
»Nu  har  jeg  hjulpet  dig,  nu  må  du  heller  ikke  glemme 
mig;  nu  bliver  du  snart  en  fin  frue,  og  når  du  nu  bliver 
gift,  så  skal  du  hvert  år  give  mig  en  tønde  salt,  som  du 
skal  kaste  ud  i  dammen  til  mig,  det  vil  gjøre  din  lykke 
fuldkommen!«  Hendes  stifmoder  og  stifsøstre  kom  nu  hjem 
og  havde  megen  tale  om  den  her  fine  frøken,  som  ingen 
kjendte.  Der  gik  så  nogle  dage,  da  kom  herren  kjørende 
i  sin  fine  karet;  han  steg  af  vogfnen  med  en  sko  i  hånden, 
som  han  havde  rejst  hele  egnen  rundt   med   for   at  finde 
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den,  der  kunde  passe  den,  men  ingen  havde  endnu  kunnet 
det.  Han  kom  nu  ind,  for  at  husets  unge  piger  skulde 
prøve  den,  men  deres  fodder  var  for  store;  den  ene  hug- 
gede et  stykke  af  sin  hæl,  og  den  anden  et  stykke  af  sin  tå^ 
men  det  hjalp  lige  meget.  Herren  spurgte,  om  de  ikke 
havde  flere  piger  end  disse  to.  Da  havde  de  en  sladder- 
mundet  papegOje,  der  sagde:  »Hug  en  hæl  og  snip  en  tå^ 
den  sidder  i  kjøkkenet,  der  skoen  faldt  å.c  —  »Hvad  er  det 
den  siger?«  sagde  herren.  »A,  den  sladdermund«,  siger 
konen,  »vi  har  en  beskidt  tøs,  dér  sidder  i  kjøkkenet,  men 
det  kan  ikke  være  hende.«  —  »Det  er  lige  meg^t«,  siger 
han,  »hun  må  prøve  skoen.«  Konen  indvendte,  at  hun  var 
så  skidden,  »at  hun  moger  alt  det  hen,  hun  kommer  til«,, 
men  det  hjalp  ikke,  hun  måtte  ind  og  passe  skoen.  Hun 
var  aldrig  så  snart  kommen  ind  og  havde  sat  foden  i  den,. 
f5r  han  udbrød:  »Den  passer!«  —  Hun  måtte  nu  sige  ja  til,, 
at  det  var  hende,  der  havde  brugt  den,  men  de  fik  heller 
ikke  mer  at  vide.  Herren  sagde  nu,  at  om  et  år  vilde  han 
komme  igjen  og  hente  hende,  så  skulde  hun  være  hans 
kone,  nu  skulde  de  være  gode  ved  hende  i  den  tid;  hun 
skulde  være  fri  for  at  bestille  noget,  uden  det  at  holde  sig 
ren,  pleje  og  pynte  sig.  Det  lovede  de  alle;  og  da  året 
var  omme,  kom  han  kjørende  igjen  og  afhentede  hende 
som  sin  kone.  Hun  kom  nu  hen  til  et  smukt  slot  og  levede 
rigtig  godt  og  behageligt,  men  herover  glemte  hun  Åle- 
WoUe.  Der  gik  nu  en  tid  hen,  da  fødte  hun  en  sOn» 
Hendes  mand  hentede  så  hendes  stifmoder,  at  hun  skulde 
være  der  og  hjælpe  hende  til  rette  i  den  tid;  men  hun  var 
aldrig  så  snart  kommen  der,  fOr  hun  tog  barnet  og  skar 
en  lillefinger  af  og  smed  det  så  ud  i  en  dam.  Derover 
blev  den  unge  moder  jo  vred,  men  derved  var  intet  at 
gjøre.  Året  efter  fik  hun  igjen  en  sOn,  men  denne  gang 
vilde  hun  ikke  have  sin  moder  hentet.  Men  hendes  mand 
syntes,  det  var  det  bedste,  og  hun  kom  der  da.  Dette 
barn  behandlede  hun  som  det  forrige.  —  Nå,  året  efter  fik 
hun  en  sOn  til.     Stifmoderen  blev  hentet  ligesom  de  forrige 
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graxige,  skjOnt  den  unge  moder  meget  nødig  vilde  det,  men 
manden  blev  ved  så  længe,  til  hun  sagde  ja.  Men  som 
sædvanlig  fik  den  lede  kjælling  en  lillefinger  skåret  af 
barnet  og  dette  smidt  i  dammen.  Den  stakkels'  moder  blev 
rent  fortvivlet  over  dette,  men  i  sin  nød  kom  hun  i  tanker 

o 

om  Åle-WoUe  og  gik  ud  og  kaldte  på  ham,  men  han  svarede 
ikke  og  kom  ikke.  Hun  kaldte  anden  og  tredje  gang^ 
men  forgjæves.  Nu  vidste  hun  ingen  råd,  men  eav  sig  til 
at  græde  og  hulke,  så  det  måtte  røre  en  sten.  Åle-WoUe 
kom  da  omsider,  men  han  var  vred,  og  sagde:  »Du  har  ikke 
opfyldt,  hvad  du  lovede  mig,  derfor  kan  jeg  nu  ikke 
hjælpe  dig.«  Men  hun  blev  ved  at  tigge,  til  han  sagde,  at 
når  han  fik  hans  tre  tønder  salt,  skulde  han  gjøre,  hvad  han 
kunde.     Saltet  blev  straks  hentet  og  smidt  i  dammen,    og 

o 

ikke  ret  længe  efter  kom  Ale-WoUe  op  med  alle  bOrnene,. 
men  de  manglede  hver  en  lillefinger.  Stifmoderen  blev  nu 
sat  i  en  pigtønde  og  en  gal  hest  spændt  for,  så  hun  fik 
en  rask  befordring  til  sin  død.  Hvordan  det  gik  med  Åle- 
WoUe,  véd  jeg  ikke,  men  konen  og  manden  lever  godt  den 
dag  i  dag  er. 

Optegnet  efter  hukommelsen  af  Anders  Svendsen  i  Stejlbjærg^ 
der  har  hørt  det  i  sin  barndom  af  sin  gamle  morbroder.  Skreyen. 
om  af  Karen  Marie  Basmussen, 

581.     Hans  og  de  tre  bjærgheste. 

Der  var  en  gang  en  mand,  som  havde  tre  sOnner. 
De  to  ældste  var  nogle  dygtige  krabater,  og  det  vidste  de 
også  selv,  men  den  yngste  så  det  ikke  ud  til,  der  var  meget 
ved,  for  han  kunde  ikke  sådan  tage  på  vej  som  de  to 
ældste,  og  de  mente  derfor,  at  de  var  meget  bedre  end 
han.  Så  kom  de  to  ældste  da  i  tanker  om,  at  de  vilde  ud 
i  verden  for  at  se  sig  om  og  for  at  prøve  deres  lykke. 
Da  den  yngste,  Hans  hed  han,  nu  fik  dette  at  høre,  vilde 
han  med,  men  brødrene  sagde  nej,  det  måtte  han  ikke. 
Hans  blev  dog  ved  sit,  og  det  hjalp  ikke,  hvad  br5drene 
sagde,  han  vilde  med,   og  med  kom  han.     De    fulgtes   nu 
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ad  alle  tre,  til  de  kom  ud  i  en  skov,  der  var  en  mils  vej 
fra  deres  faders  jord;  her  var  en  vej,  som  gik  ud  til  tre 
sider,  og  der  blev  de  enige  om,  at  de  vilde  hver  følge 
en.  De  havde  jo  fået  en  del  penge  med  sig  fra  deres 
hjem,  men  det  varede  ikke  længe,  fOr  Hans  kom  til  en 
kro,  og  der  tog  han  ophold.  Han  arbejdede  ikke  ret 
meget,  men  svirede  og  spillede,  så  længe  han  havde  noget, 
så  pengene  slog  ikke  til  for  ham  hele  året,  og  han  måtte 
til  at  arbejde  den  sidste  tid,  for  det  var  bestemt,  at  de 
skulde  mødes  alle  tre  brOdre  i  skoven,  hv<M:  vejene  samledes, 
efter  et  år,  fra  den  dag  de  skiltes.  Da  året  var  nær  til 
ende,  gav  Hans  sig  på  vej  for  at  kunne  møde  til  den  be- 
stemte tid  i  skoven.  Han  så  ikke  videre  godt  ud,  for  hans 
klæder  var  så  meget  slidte,  og  han  selv  så  uren.  Da  hans 
brOdre  kom,  kunde  de  knap  kjende  ham,  for  de  var  meget 
fine  og  havde  tjent  dem  så  mange  penge.  De  sagde  nu 
til  ham,  hvordan  det  var  han  så  ud.  Ham  kunde  de  ikke 
være  bekjendt  at  få  med  hjem.  »Å  jo,  det  kommer  I  til«, 
sagde  Hans,  »I  har  godt  ved  at  se  bedre  ud,  for  I  har 
lykken  med  jer,  men  jeg  kom  blandt  røvere  og  skamsfolk» 
som  har  plyndret  mig  ud.«  Det  vilde  brødrene  ikke  tro, 
men  Hans  blev  ved  med  dem,  til  de  gav  ham  lov  til  at 
komme  med  hjem.  Da  de  nu  kom  hjem,  var  fader  og 
moder  jo  glade  ved  de  to,  men  Hans  så  de  til  som  en,  der 
aldrig  blev  noget  af. 

De  var  hjemme  ét  år,  og  så  vilde  de  to  ældste  af  sted 
igjen,  og  de  forlangte  penge  af  deres  fader  til  rejsen.  Da 
Hans  hørte  dette,  vilde  han  også  have  penge  af  sin  fader, 
for  han  vilde  med,  men  brOdrene  sagde,  at  det  kunde  ikke 
hjælpe,  da  han  jo  satte  alt  over  styr.  Men  hans  fader 
sagde  jo,  han  måtte  Hge  så  godt  få  nogle  som  de,  så  fik 
han  at  have  den  lykke,  Vorherre  vilde  give  ham.  De  fik 
så  hver  en  slump  penge  og  rejste  ud  i  skoven,  hvor  de  tre 
veje  gik  hver  til  sin  side;  her  skiltes  de,  ad.  efter  at  have 
gjort  aftale  om  at  mødes,  når  et  år  var  gået.  Hans  kom 
også  snart  til  en  kro  lige  som  sidst,    og   der   sad  han    og 
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drak  og  spillede  alt  hen  til  folkene  der  omkring,  og  da 
lian  ikke  havde  mere,  måtte  han  jo  til  at  arbejde.  Den 
gang  vilde  han  heller  ikke  komme  for  sent  der  ude  i 
skoven,  hvor  de  skulde  mødes,  og  han  kom  også  først  på 
pladsen,  men  da  hans  brOdre  kom,  kunde  de  knap  kjende 
ham,  så  ussel  så  han  ud,  og  de  vilde  derfor  Ikke  have  ham 
med  hjem,  især  da  de  selv  yar  så  meget  fine.  Men  Hans 
blev  ved  så  længe,  at  de  tog  ham  med  alligevel.  Da  de 
im  kom  hjem,  blev  de  modtagne  som  sidst,  og  fader  og 
tnoder  var  kjede  af  Hans. 

Da  de  så  havde  været  hjemme  et  år,  vilde  de  to 
ældste  ud  igjen  og-  fik  penge  af  deres  fader  til  rejsen. 
Hans  vilde  også  have  penge,  hvad  de  to  ældste  brOdre  var 
meget  imod,  da  enden  nok  vilde  blive  den,  at  han  satte 
dem  over  styr  lige  som  de  andre  gange.  Men  hans  fader 
sagde  jo,  at  han  skulde  have  nogle,  så  fik  han  tage  den 
lykke,  Vorherre  vilde  give  ham.  De  rejste  så  ud,  hvor  de 
tre  veje  skiltes,  og  her  gjorde  de  samme  aftale  som  forhen. 
Hans  kom  jo  snart  til  hans  kro  med  de  slemme  folk,  og 
der  blev  han,  til  hans  penge  havde  ende,  og  de  varede 
ikke  længe,  så  han  måtte  snart  derfi-a,  og  nu  gik  han  ud 
i  skoven,  hvor  han  skar  sig  en  god  tyk  kjæp,  som  han 
gav  sig  på  vandring  med.  Han  havde  ikke  gået  ret  langt, 
fOr  han  kom  til  en  gammel  gråklædt  mand,  som  spurgte 
liam  om,  hvor  han  skulde  hen.  Ja,  han  vidste  snart  ikke, 
hvor  han  skulde  hen,  enten  han  skulde .  tigge  sig  igjennem 
verden  eller  også  have  sig  en  tjeneste,  men  det  værste  var, 
han  kunde  ikke  bestille  ret  meget,  så  han  kunde  nok  ingen 
tjeneste  få.  Den  gamle  sagde  da,  at  han  vidste,  hvor  der 
var  en  konge,  som  manglede  en  hyrde  til  at  passe  sine  får, 
og  den  bestilling  kunde  han  da  nok  tage  sig  på.  Ja,  det 
mente  han  nok,  og  så  sagde  den  gamle,  hvor  han  skulde 
gå  hen  for  at  komme  til  kongsgården.  Hans  takkede  den 
gamle  og  gik.  I  kongsgården  kom  han  til  kongens  avls- 
karl, og  ham  spurgte  han,  om  de  ikke  manglede  en  til  at 
passe  deres  får.    Jo,  det  gjorde  de  da,  fordi  der  var  ingen, 
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som  kunde  passe  dem.  Der  var  et  grdnt  lukke  på  kong- 
ens mark,  hvor  fårene  ikke  måtte  komme,  for  hvis  de  kom 
der,  blev  der  al  tid  nogle  taget  af  dem,  og  det  varede 
gjæme  ikke  længe,  fOr  de  kom  der,  når  de  havde  fået  en. 
ny  h3a'de.  Ja,  da  havde  Hans  nok  lyst  til  at  prøve  dette 
stykke  arbejde,  og  så  kom  han  til  at  være  der.  Den  første 
morgen,  han  kom  op,  var  hans. davre  færdig,  og  det  var 
-kun  en  niivsild  (o:  Nibe-sild)  og  noget  sort  Ollebrød.  Han 
fik  også  kun  en  niivsild  og  et  stykke  tOrt  brød  med  til 
meldmad,  og  så  drev  han  af  sted  med  fårene,  lige  til  han 
kom  til  det  grOnne  lukke.  Der  var  et  vældigt  hojt  dige 
om  det,  og  der  lå  et  slot  inden  for  indgangen,  hvor  der 
var  en  grOn  låge  fon  Hans  lukkede  den  op,  og  så  gjen- 
nede  han  fårene  der  ind.  Her  inde  var  der  fuldt  op  af 
dejlig  grOnt  græs,  som  var  godt  til  fårene,  og  inden  for 
indgangen  stod  der  en  grOn  stol,  som  Hans  satte  sig  på» 
Da  han  havde  siddet  lidt,  kom  der  en  stor  kæmpe  ud  fra 
slottet  til  ham,  som  sagde:  »Hvem  har  givet  dig  lov  til  at 
gjenne  dine  får  her  indPc  —  »A,  den  forlov  har  jeg  så 
mænd  taget  af  mig  selvs  svarede  Hans.  »Hent  mig  så 
straks  det  bedste  af  dine  fåric  sagde  kæmpen.  »Nej,  det 
kan  du  selv  tage,  hvis  du  vil  have  detc,  svarede  Hans. 
»Nej,  du  henter  det  straks  le  svarede  kæmpen,  »ellers  vrider 
jeg  halsen  om  på  dig.c  —  »Om  jeg  så  vil!«  svarede  Hans  og 
gav  kæmpen  sådan  én  over  halsen  med  sin  tykke  kjæp,  så  hals- 
benet  gik  i  stykker.  »Å,  nu  slog  du  mit  halsben  i  stykker  Ic 
sagde  kæmpen,  »gå  nu  op  på  slottet  her,  og  når  du  kommer  ind 
i  det  første  rum,  står  der  en  grOn  hoppe,  den  giver  du  en 
gjævt  hakkelse  og  går  så  ind  i  det  andet  rum,  der  står  en  lille 
flaske  med  noget  i,  og  den  tager  du  her  ud,  så  jeg  kan  få 
min  hals  smurt,  for  ellers  dør  jeg.«  Hans  gik  jo  straks  ind- 
til hesten  og  gav  den  hakkelse,  hvorefter  han  gik  ind  i 
det  andet  rum.  Her  stod  flasken  i  vinduet;  men  Hans  ga^r 
sig  god  tid  til  at  se  sig  om  i  stuen,  og  han  så  da  straks, 
at  der  hængte  et  stort  grdnt  sværd  over  dOren.  Det  vilde 
han  prøve  at  løfte,    men    kunde    ikke.      »Jeg  må  prøve  at 
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drikke  lidt  af  den  lille  flaske«,  tænkte  Hans,  og  det  gjorde 
lian.  Da  han  nu  tog' fat  i  sværdet,  kunde  han  løfte  det. 
»Jeg  må  have  en  slurk  til«,  tænkte  Hans,  og  da  han  havde 
taget  den,  kunde  han  svinge  det.  »Jeg  må  have  en  tredje 
^lurk«,  tænkte  Hans,  og  da  han  havde  fået  den,  kunde  han 
godt  svinge  sværdet,  og  nu  gik  han  ned  og  slog  kæmpen 
ihjeL  Siden  kom  der  ingen  ting  til  ham  den  dag.  Da 
det  nu  blev  aften,  drev  han  fårene  hjem,  og  kongen 
•og  hans  avlskarl  talte  dem  ind,  og  de  roste  Hans, 
både  fordi  fårene  var  der  alle,  og  fordi  de  så  så  godt  ud. 
Det  var  Hans  jo  så  meget  glad  over,  hvorfor  han  gav  sig 
til  at  synge  der  ude  i  gården,  men  kokken  kom  ud  og 
sagde  til  ham,  at  han  ikke  måtte  sjmge  sådan,  for  der  var 
stor  sofg  på  slottet,  fordi  prinsessen  skulde  leveres  til  en 
havmand  om  tre  dage.  Ridder  Rød  havde  rigtig  nok  lovet 
at  frelse  hende,  men  der  var  ingen,  som  havde  god  tro  til 
ham.  Hans  kom  så  ind  og  fik  aftensmad,  og  den  var 
grumme  tarvelig,  hvorefter  han  gik  til  sengs.  Næste 
morgen  var  han  så  tidlig  oppe,  at  hans  davre  knap  var 
færdig,  men  den  kom  dog  snart.  Det  var  kuns  en  niivsild 
og  noget  sort  Ollebrød,  og  han  fik  heller  ikke  andet  end 
«n  niivsild  og  et  stykke  tOrt  brød  med  til  meldmad.  Da 
"han  kom  ud  til  det  grOnne  lukke,  var  der  en  rød  luge  for, 
som  Hans  lukkede  op,  og  så  gjennede  han  fårene  der  ind. 
Den  dag  var  der  inden  for  lugen  en  rød  stol,  hvorpå  Hans 
-satte  sig.  Han  havde  ikke  siddet  længe,  fOr  der  kom  en 
meget  stOrre  kæmpe  ud  fra  slottet  til  ham,  som  sagde: 
»Hvem  har  givet  dig  lov  til  at  gjenne  dine  får  her  ind?« 
—  »A,  den  forlov  har  jeg  så  mænd  taget  af  mig  selv«, 
svarede  Hans.  »Hent  iiiig  så  straks  de  to  bedste  af  dine 
får!«  sagde  kæmpen.  >  »Dem  kan  du  selv  tage,  hvis  du  vil 
have  dem«,  svarede  Hans.  »Nej,  du  henter  dem  straks«, 
sagde  kæmpen,  »eller  jeg  vrider  halsen  om  på  dig.«  —  »Om 
jeg  så  vil«,  svarede  Hans  og  gav  kæmpen  s|ldan  en  over 
det  ene  lår,  så  at  det  gik  i  stykker.  »Å,  nu  slog  du  mit 
lårben  i  stykker«,  sagde  kæmpen,  »gå  nu  op  på  slottet  her 
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Og  hent  mig  en  flaske,  der  står  i  et  vindue,  men  du  kommer 
først  til  en  grOn  hoppe,  den  giver  du  en  gjævt  hakkelse; 
så  kommer  du  gjennem  et  kammer,  det  bryder  du  dig 
ikke  om,  derefter  kommer  du  ind  til  en  rød  hoppe,  hende 
giver  du  også  en  gjævt  hakkelse,  og  så  kommer  du  til  det 
kammer,  hvor  flasken  er,  du  skal  hente  mig,  men  du  skal 
skynde  dig,  for  ellers  dør  jeg.«  Hans  gik  straks  op  pi 
slottet  og  gav  begg^  hopper,  hvorefter  han  kom  ind  i  det 
kammer,  hvor  flasken  stod.  Her  så  han,  at  der  hængte  et 
rOdt  sværd  over  d6ren,  som  var  så  stort,  at  han  ikke  kunde 
løfte  det  »Jeg  må  have  Udt  af  flasken«,  tænkte  han,  »og 
da  han  havde  taget  Udt,  kunde  han  løfte  sværdet.  »Jeg  må 
have  lidt  tiis  tænkte  han,  og  da  han  havde  taget  det^ 
kunde  han  svinge  sværdet  »Jeg  må  have  nok  en  slurk«,, 
tænkte  han,  og  da  han  Jiavde  fået  den,  kunde  han  godt 
svinge  sværdet,  hvorefter  han  gik  ned  og  slog  kæmpen 
ihjel.  Da  han  om  aftenen  kom  hjem  med  fårene,  fik  han 
ros,  fordi  de  var  der  alle,  og  fordi  de  så  så  godt  ud.  Nu 
fik  han  aftensmad,  som  var  dårlig,  hvorefter  han  kom  i 
seng.  Dagen  efter  var  han  tidlig  oppe,  fOr  hans  davre 
blev  færdig,  som  kuns  var  en  niivsild  og  noget  sort  Olle- 
brød. Han  fik  også  kuns  en  niivsild  og  et  stykke  tOrt 
brød  med  til  meldmad.  Den  dag  var  der  en  sort  luge  for 
det  grOnne  lukke,  og  da  han  havde  lukket  den  op  og 
gjennet  fårene  der  ind,  stod  der  en  sort  stol  inden  for, 
hvorpå  han  satte  sig.  Hans  havde  ikke  siddet  længe,  fOr 
der  kom  en  forfærdelig  stor  kæmpe  hen  til  ham  og  sagde: 
»Hvem  har  givet  dig  lov  til  at  gjenne  fårene  her  ind?«  — 
»Å,  den  forlov  har  jeg  så  mænd  taget  af  mig  selv«,  svarede 
Hans.  »Hent  mig  så  de  tre  be<tete  af  dine  får!«  sagde 
kæmpen.  »Nej,  dem  kan  du  selv  hente,  hvis  du  vil  have 
dems  svarede  Hans.  »Du  henter  dem  straks,  eller  jeg 
vrider  halsen  om  på  dig  I«  befalede  kæmpen.  »Du  kan  tro 
nej«,  sagde  Hans  og  gav  kæmpen  en  over  det  ene  ben 
med  sin  tykke  kjæp,  så  at  benet  gik  i  stykker.  »Å,  nu 
slog  du  mit  ben  i  stykker«,   sagde  kæmpen,   »gå  nu  op  på 
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slottet  her  og  hent  mig  en  flaske,  der  står  i  et  vindue, 
men  du  kommer  først  til  en  grOn  hoppe,  den  giver  du  en 
gjævt  hakkelse;  så  kommer  du  gjennem  et  kammer,  det 
bryder  du  dig  ikke  om;  derefter  kommer  du  ind  til  en 
rød  hoppe,  den  giver  du  også  en  gjævt  hakkelse,  og  så. 
gjennem  et  kammer,  som  du  ikke  bryder  dig  om.  Så 
kommer  du  til  en  sort  hoppe,  den  giver  du  også  en  gjævt 
hakkelse,  og  når  dette  er  bestilt,  kommer  du  til  det  kammer, 
hvor  flasken  er,  du  skal  hente;  men  skynd  dig,  for  ellers 
dør  jeg.«  Hans  gik  da  op  på  slottet  og  gav  de  tre  hopper 
hakkelse,  hvorpå  han  gik  ind  i  det  kammer,  hvor  flasken 
var.  Der  så  han  et  sort  sværd,  som  hængte  over  dOren, 
og  det  vilde  han  prøve  at  løfte,  men  kunde  ikke.  Så  tog 
han  en  slurk  af  flasken.  Da  kunde  han  løfte  det  Så  atter 
en  slurk  af  flasken,  da  kunde  han  svinge  det.  Så  nok  en 
slurk  af  flasken,  da  kunde  han  godt  svinge  det.  Så  gik 
han  ud  og  slog  kæmpen  ihjel.  Hans  fik  også  ros  den 
aften,  fordi  han  havde  alle  får.  .  Om  morgenen  var  han 
tidlig  oppe,  og  da  fik  han  også  en  niivsild  og  et  stykke 
tCrt  brød.  Da  han  den  dag  kom  ud  til  det  grOnne  lukke, 
så  lukkede  han  fårene  der  ind  og  gik  op  på  slottet  for  at 
fodre  de  tre  hoppen  Nu  gav  han  agt  på,  når  de  kom  med 
prinsessen,  og  da  han  så  dem  kjøre  med  hende,  gik  han 
ind  og  vilde  hente  det  grOnne  sværd,  men  så  blev  han  et 
sæt  grrOnne  klæder  va'r,  der  hang  inde  i  kammeret,  og  det 
trak  han  i,  fOr  han  spændte  det  grOnne  sværd  ved  siden. 
Hans  satte  sig  nu  på  den  grOnne  hoppe  og  red  ned  til 
havet,  hvor  prinsessen  gik  alene,  for  der  var  ingen,  som 
turde  følge  hende  der  ned,  ikke  en  gang  ridder  Rød.  Nu 
kom  også  snart  havmanden,  og  han  vilde  jo  have  prins- 
essen, men  Hans  brugte  det  grronne  sværd  så  godt,  at  han 
hug  to  hoveder  af  ham,  og  så  tog  han  tungerne  og  put- 
tede til  sig,  hvorefter  han  red  hjem  til  fårene.  Prinsessen 
kom  nu  hen  til  ridder  Rød,  som  var  lidt  tilbage,  og  han 
tvang  hende  til  at  sige  til  kongen,  at  det  var  ham,  der 
havde  frelst  hende.    Næste  dag  var  Hans  også  tidlig  oppe 
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for  at  fodre  hestene,  og  da  han  så,  at  de  kom  med  prins- 
essen, gik  han  ind  efter  det  røde  sværd,  men  som  han 
vilde  tage  det  ned,  så  han  en  rød  klædning,  som  han  så 
trak  i,  fOr  han  spændte  sværdet  på.  Han  satte  sig  på 
den  røde  hest  og  red  ned  til  havet,  hvor  prinsessen  var. 
Den  gang  havde  havmanden  seks  hoveder,  men  Hans  hug 
de  fem  af  og  tog  tungerne,  hvorpå  han  red  hjem  til  fårene. 
Ridder  Rød  tvang  også  denne  gang  prinsessen  til  at  sige, 
at  han  havde  frelst  hende.  Den  tredje  dag  var  Hans  jo 
også  tidlig  oppe  for  at  fodre  sine  heste,  så  han  var  færdig, 
da  de  kom  med  prinsessen,  og  nu  gik  han  ind  for  at  hente 
det  sorte  sværd,  men  da  han  vilde  tage  det  ned,  så  han 
en  sort  klædning,  som  han  tfak  i,  f&r  han  spændte  sabelen 
på,  hvorefter  han  satte  sig  på  den  sorte  hest  og  red  til 
havet.  Der  var  prinsessen,  og  havmanden  kom  snart,  og 
den  dag  havde  han  ni  hoveder.  Men  Hans  hug  sådan  tH 
ham  med  det  sorte  sværd,  at  alle  ni  hoveder  faldt  af,  og 
Hans  tog  tungerne,  hvorpå  han  red  hjem  til  fårene.  Men 
ridder  Rød  tvang  jo  prinsessen  til  at  sige,  at  han  havde 
frelst  hende,  og  da  de  kom  hjem,  vilde  han,  at  hans  og 
prinsessens  bryllup  skulde  holdes  lige  med  det  samme,  og 
at  der  ingen  måtte  komme  ind  ad  porten,  fOr  brylluppet 
var  til  ende.  Kongen  var  jo  så  glad  over,  at  han  havde 
fået  sin  datter  frelst,  at  han  så  gjæme  gik  ind  på  det  hele» 
så  der  blev  sat  stærk  vagt  ved  porten,  og  brylluppet  be- 
gyndte. Men  det  kunde  Hans  også  nok  tænke,  hvorfor 
han  trak  i  alle  tre  klædninger,  således  at  den  grOnne  var 
foruden,  og  den  sorte  forinden,  og  alle  tre  sværd  hængte 
ved  siden,  og  så  satte  han  sig  på  den  grOnne  hest  og  tog 
den  røde  ved  den  ene  side  og  den  sorte  ved  den  anden 
side,  hvorpå  han  red  ad  slottet  til.  Da  han  kom  til  porten, 
måtte  han  jo  ikke  komme  ind  for  vagten.  »Ja,  kommer 
jeg  ikke  ind  med  det  gode,  så  slår  jeg  mig  igjenneml« 
sagde  Hans,  og  så  slog  han  sig  igjennem  og  red  ind  i 
gården  og  om  for  vinduerne.  Da  prinsessen  så  det,  blev 
hun  glad,   hun    havde   jo   hele  tiden   været  så  sorgmodig. 


Men  hvem  der  ikke  var  glad,  det  var  ridder  Rød,  for  han 
vidste  jo  nok,  at  Hans  havde  frelst  prinsessen.  Nu  holdt 
han  tungerne  hojt  i  vejret  og  spurgte,  om  ridder  R^d  ikke 
nok  havde  nogle  hoveder,  hvortil  disse  tunger  passede. 
Jo,  hovederne  havde  han  nok;  men  han  var  jo  kjed  af 
dette  her  med  tungerne,  og  da  kongen  fik  det  at  se,  måtte 
ridder  Rød  straks  væk,  for  prinsessen  sagde,  at  Hans  havde 
frelst  hende,  og  ham  vilde  hun  have.  Det  havde  kongen 
ikke  noget  imod,  og  så  holdt  de  bryllup.  Men  da  der  så 
var  gået  nogen  tid,  fortalte  Hans  sin  kone,  at  han  havde 
bestemt  med  sine  brOdre,  at  de  skulde  mødes  ved  ^n  kors- 
vej for  at  se,  hvem  der  havde  den  bedste  lykke  dette  år, 
og  da  hun  fik  det  at  vide,  vilde  hun  nok  med.  Hans  havde 
ikke  noget  derimod,  og  så  rejste  de;  men  Hans  tog  sine 
gamle  klæder  med^  og  da  de  kom  ud  til  korsvejen,  trak 
Hans  af  de  pæne  kongeklæder,  han  nu  havde  fået,  og  i 
-sine  gamle,  hvorpå  han  gik  hen  til  vejen  med. sin  store 
kjæp  i  hånden,  og  prinsessen  blev  holdende  lidt  derfra. 
Nu  kom  så  de  andre  to  brOdre,  og  de  var  så  fine  så  fine, 
så  der  knap  var  ende  derpå,  og  da  de  så  prinsessen,  vilde 
<ie  ikke  kjende  Hans,  da  de  mente,  han  var  alt  for  simpel 
for  dem  til  broder,  når  prinsessen  så  det,  men  Hans  kaldte 
jo  dem  br6dre,  og  da  de  hørte  det,  vilde  de  give  ham 
mange  penge  for  at  passe  sig  selv  og  gå  bort  fra  dem; 
•det  kunde  jo  være,  at  en  af  dem  kunde  få  prinsessen,  hvis 
Hans  ikke  kom  med  hjem,  og  hun  ikke  fik  at  vide,  hvor 
ussel  en  broder  de  havde.  »Kom  så  med  pengene«,  sagde 
Hans,  og  da  han  fik  dem,  gik  han  sin  vej.  De  andre  to 
kom  jo  så  hen  til  prinsessen  og  spurgte  hende,  om  hun 
ikke  kunde  have  lyst  til  at  følge  med  dem  hjem.  Jo,  det 
vilde  hun  nok,  men  hun  vilde  da  også  nok  vide,  hvem  det 
var,  der  gik  fra  dem.  »A,  det  var  en  sOUe  tigger«,  sagde 
<le,  og  så  tog  de  af  sted  hjem  ad.  Da  de  kom  hjem,  for- 
talte de  deres  moder  om. Hans,  og  hvordan  de  blev  ham 
kvit.  Ja,  det  var  hun  helt  glad  ved  og  mente  jo  nok,  én 
af  dem  fik  prinsessen;  men  så  kom  Hans  ind,  og  da  hans 
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moder  så  det,  fik  hun  ham  med  ud  i  kjøkkenet,  og  hun 
.  bad  ham  så  mindelig  om  at  bKvfe  der  ude,  han  skulde  nok 
få  af  den  samme  suppe,  de  andre  fik,  når  han  vilde  blive 
der.  Det  lovede  Hans.  Men  prinsessen  vilde  atter  vide, 
hvem  det  var,  de  der  trak  med.  A,  det  var  en  sindsfor- 
virret tigger,  der  gik  omkring  i  egnen.  Nu  gik  al  ting  så 
meget  godt,  indtil  de  kom  til  bords,  men  da  gik  Hans  ind  i 
den  fine  stue  lige  hen  til  prinsessen  og  satte  sig  hos  hende* 
»Bliv  du  endda  ude  i  kjøkkenet,  din  sOlle  stakkel«,  sagde 
hans  moder.  Men  prinsessen  sagde,  at  det  var  i  sin  gode 
orden,  han  sad  der,  for  de  var  mand  og  kone.  Så  kom 
Hans  i  sine  kongeklæder  igjen,  og  nu  kunde  alle  forstå, 
hvem  der  havde  haft  den  bedste  lykke. 

Fortalt  af  Ane  Pedersen,  Karby,  som  havde  denne  historie  og  alle^ 
hun  har  fortalt  mig,  after  sin  fader.    Ved  Jens  Kr.  Kristensen^  Kakkeby. 

582.     Prinsessen  fra  Sødlandet 

Der  var  en  gang  en  konge  i  Paris  ved  navn  Ferdi- 
nand; han  havde  tre  sOnner,  Den  ældste  hed  Povl,  den 
mellemste  Per  og  den  yngste  Ferdinand  ligesom  faderen. 
Den  gamle  konge  holdt  mest  af  prins  Ferdinand,  der  i  et 
og  alt  var  hans  Ojesten.  Prinsen  holdt  så  uhyre  meget  af 
jagt;  og  dag  efter  dag  drog  han  ud  i  skovene  kun  led- 
saget af  en  gammel  skovrider  og  sine  to  hunde,  men  disse 
var  rigtig  nok  også  hunde,  der  nok  kunde  sige  sparto  til 
alle  andre,  for  det  var  en  ulv  og  en  bj6m,  og  det  var  to 
bulbidere,  der  ikke  var  gode  at  nappes  med. 

Nu  traf  det  sig  en  gang,  at  den  gamle  kong  Ferdi- 
nand blev  syg,  så  syg,  at  alle  byens  læger  rystede  på 
hovederne  og  sagde,  at  de  kunde  ikke  kurere  ham.  Der 
blev  da  udråbt,  at  den,  der  kunde  redde  kongens  liv, 
skulde  få  en  gruelig  hoben  penge.  Mange  prøvede  derpå, 
men  kongen  bedredes  ikke.  Endelig  kom  der  en  dåg  en 
gammel  pjaltet  mand  til  kongsgården  og  bad  om  at  komme 
ind  til  kongen.  Tjenerne  så  på  den  gamles  pjalter,  rynkede 
næserne    og   bad   ham  pakke  sig;    der  kunde  aldrig  være 
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tale  om,  at  han  kunde  komme  ind.  Ja,  han  var  da  kommen 
for  at  kurere  kongen.  Tjenerne  skottede  til  hverandre,  men 
meldte  ham  dog  endelig  for  kongen,  der  bød  dem  at  lade 
manden  komme  ind.  Han  kom  så  ind  i  kongens  sove^ 
kammer,  og  kongen  spOrger  ham  straks,  om  han  troede, 
han  kunde  fri  ham  for  den  slemme  sygdom.  Ja,  det  kunde 
han  da  nok,  men  han  fordrede  ubetinget  lydighed  og  lov 
til  at  gjøre,  som  han  vilde.  Ja,  det  skulde  han  da  nok  få. 
Så  fortalte  den  gamle  stodder,  at  kongen  nok  skulde 
komme  sig,  når  han  kom  til  at  drikke  af  sødvandsbrønden 
i  Sødlandet;  men  vandet  var  vanskeligt  at  få  fat  i,  og  det 
var  derfor  bedst,  at  kongen  sendte  en  af  sOnneme  bort 
med  en  del  af  flåden  for  at  skaffe  vandet. 

Nu  fortalte  da  kongen  sine  sOnner,  hvad  det  gjaldt  om, 
og  det  blev  bestemt,  at  Povl  skulde  drage  af  sted.  Prins 
Ferdinand  bad  om  lov,  men  han  måtte  ikke  for  faderen, 
der  var  bange  for,  at  han  skulde  komme  noget  ondt  til. 

Så  kom  da  Povl  af  sted  med  fjerdeparten  af  flåden  og 
levnetsmidler  for  et  halvt  år.  Hvor  længe  de  sejlede,  véd 
jeg  ikke,  men  det  var  da  længe,  og  det  tog  tid,  inden  de 
nåede  Sødlandet.  Povl  gik  i  land  med  sine  folk  og  gik  til 
den  nærmeste  by.  Det  var  sært  nok  med  de  folk,  for  de 
sov  alle  sammen.  Så  sagde  Povl  til  sine  folk,  at  de  godt 
kunde  gå  ned  til  skibene  igjen  og  vente  der,  til  han  kom, 
for  her,  hvor  alle  folk  sov,  var  der  da  ingen  ting  at  frygte 
for.  Folkene  gik  da  tilbage,  og  Povl  bier  alene.  Han  gik 
videre  og  kom  nu  ind  i  en  stor  skov,  som  han  ikke  kunde 
finde  vejen  ud  af  igjen.  Mens  han  nu  gik  der  og  speku- 
lerede på  at  komme  ud,  kom  to  vældige  kæmper  mod  ham, 
de  greb  ham  og  satte  ham  ind  i  et  stort  jæmbur,  der  stod 
oppe  på  et  bjærg  inde  i  skoven. 

Nede  ved  stranden  ventede  folkene  i  lange  tider,  men 
der  kom,  ingen  Povl.  Det  begyndte  efterhånden  at  skorte 
på  fødevarerne,  men  rejse  hjem  turde  de  ikke,  inden 
prinsen  kom  tilbage. 

Hjemme   i  Frankrig   ventede    man   Povl   tilbage    dag 
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efter  dag,  men  der  kom  ingen  Povl.  Kongen  fik  udregnet, 
at  de  medtagne  levnetsmidler  nu  snart  vilde  slippe  op,  og 
kom  derfor  i  tanker  om,  at  en  anden  af  s6nneme  helst 
måtte  komme  hen  at  søge  efter  ham.  Prins  Ferdinand 
bad  om  lov,  men  faderen  vilde  nødig  afse  ham,  og  det  blev 
derfor  Per,  der  måtte  af  sted.  Han  fik  en  anden  fjerdedel 
af  flåden,  samt  levnetsmidler  for  to  år,  og  drog  så  bort. 

.  Efter  mange  tiders  sejlads  nåede  han  Sødlandets  kyst, 
hvor  Povls  folk  endnu  lå  og  ventede.  Deres  fødevarer  var 
lige  ved  at  slippe  op,  og  det  var  derfor  intet  under,  at  de 
blev  glade,  da  prins  Per  kom.  Denne  gik  nu  med  sine 
folk  op  i  landet.  Han  kom  ligesom  hans  broder  til  en 
landsby,  hvor  alle  folk  lå  og  sov.  Så  sendte  han  folkene 
tilbage,  da  han  nok  mente  selv  at  kunne  klai'e  sig.  Lige- 
som Povl  kom  han  ind  i  en  stor  skov,  hvor  han  fo'r  vild. 
De  samme  kæmper,  der  havde  fanget  Povl,  kom  igjen, 
fangede  også  Per  og  satte  ham  ind  i  jæmburet  til  broderen. 
Nu  sad  de  der  og  kukkelurede,  men  stor  morskab  havde 
de  nok  ikke.  Nede  ved  stranden  lå  folkene  og  ventede, 
men  der  kom  ingen  Per  tilbage,  og  det  gjorde  de  sig  alle- 
hånde tanker  ved.  Hjemme  i  Frankrig  havde  den  gamle 
konge  ikke  mere  glæde,  end  han  havde  hårdt  behov  selv. 
Povl  blev  borte,  Per  kom  heller  ikke,  og  fødevarerne  måtte 
være  på  heldningen  nu;  det  så  ikke  godt  ud.  Prins  Fer- 
dinand bad  tit  om  lov  til  at  rejse  ud  og  opsøge  brødrene, 
men  forgjæves,  den  gamle  konge  vilde  ikke  af  med  ham. 
Omsider,  da  ingen  anden  redning  syntes  muUg,  be- 
kvemmede han  sig  dog  til  at  lade  ham  rejse,  men  hårdt 
holdt  det 

Så  drog  prins  Ferdinand  da  af  sted  med  resten  af 
flåden  og  en  mængde  levnetsmidler  samt  sine  to  hunde, 
ulven  og  bjOmen.  Langt  om  længe  nåede  han  Sødlandet, 
hvor  brddrenes  folk  lå  og  ventede  på  deres  herrer.  Føde- 
varerne var  lige  slupne  op  for  dem,  så  I  kan  tro,  der  blev 
glæde,  da  prins  Ferdinand  kom  med  forsyning.  Han 
gik    derpå    med   sine    folk    op    i    landet    og   kom    til    en 
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landsby,  hvor  alle  folk  lå  og  sov.  Hån  rørte  ved  deres 
klæder;  de  var  pilrådne,  og  det  var  noget,  han  ikke 
kunde  forstå.  Så  sagde  han  til  folkene,  at  de  godt  kunde 
gå  ned  til  skibene  igjen  og  vente,  til  han  kom  tilbage,  det 
kunde  da  ikke  betale  sig  at  gå  så  mange  i  et  land,  hvor 
alle  folk  var  der,  hvor  de  griner  ad  en.  Prins  Ferdinand 
gik  derpå  videre,  kun  fulgt  af  sine  hunde.  Langt  om  længe 
kom  han  ind  i  en  stor  skov,  som  han  ikke  kunde  finde  ud 
af  igjen.  Her  kom  to  vilde  kæmper  imod  ham  og  vilde 
lægge  hånd  på  ham,  men  prins  Ferdinand  pudsede  ulven 
på  den  ene  og  bjOmen  på  den  anden,  og  begge  to  måtte 
de  til  jords.  Så  tvang  han  dem  til  at  sige  ham,  hvor 
brOdrene  var,  samt  give  ham  nøglen  til  jærnburet,  og  da 
det  var  besCrget,  gjorde  hans  hunde  det  af  med  dem  begge 
to  i  en  hast. 

Prins  Ferdinand  gik  nu  videre  og  kom  endelig  til 
bjærget,  hvor  brftdrene  sad  fangne  i  jærnburet.  De  skreg 
om  hjælp  allerede  længe  f6r  han  kom  der  hen,  men  han 
sagde:  »A,  I  har  det  jo  helt  gem3rtligt,  det  kan  I  jo  sagtens 
holde  uds  og  gik  videre  ind  i  skoven.  Endelig  kom  han 
til  et  slot.  Han  gik  ind,  men  der  var  ingen  mennesker  at 
mærke  til.  På  kaminen  stod  skreveft  med  store  bogstaver, 
at  hvem  der  kom  der,  skulde  være  ude  inden  kl.  1 2,  da  de 
ellers  blev  flåede  ihjel.  Det  skrev  han  sig  bag  øret.  Ude 
i  gården  så  han  tre  brønde.  Han  smagte  på  vandet  i  den 
første ;  det  smagte  væmmeligt.  Vandet  i  den  anden  brønd 
var  ikke  stort  bedre  bevendt  Endelig  smagte  han  på 
vandet  i  den  sidste  brønd,  og  allerede  ved  det  første  drag 
mærkede  han,  at  han  blev  stærkere  og  mere  kvik;  han 
drak  mere  og  blev  endnu  mere  stærk.  Så  kunde  han  for* 
stå,  at  det  måtte  være  sødvandet.  Nu  vilde  han  da  ind  at 
se  sig  rigtig  for  i  slottet.  Han  gik  igjennem  mange  prægt- 
ige sale,  men  uden  at  træffe  folk.  Endelig  kom  han  ind 
i  en  stue,  hvor  en  prinsesse  lå  og  sov.  Så  dejlig  var  hun,, 
at  prins  Ferdinand  aldrig  havde  set  nogen  skjOnnere.  Han 
blev  straks  forelsket  i  hende  og  gik  i  sengen  til  hende. 
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Da  han  vilde  gå  bort,  så  han,  at  der  lå  et  guldæble 
og  en  guldring  på  et  bord.  Det  tog  han  til  sig.  I  en 
anden  stue  stod  en  sort  tavle  og  et  stykke  kridt.  Han  tog 
kridtet  og  skrev  på  tajrlen,  at  den  og  den  dag  havde  prins 
Ferdinand  fra  Paris  været  på  slottet  Derpå  gik  han  ud, 
og  således  havde  han  glemt  tiden,  at  klokken  kun  mang- 
lede ti  minutter  i  tolv,  da  han  g^ik  ud  af  porten.  Han  drak 
endnu  en  gang  af  brønden  med  sødvandet,  tog  en  flaske 
med  sig  af  det  og  vandrede  tilbage.  På  vejen  til  stranden 
fik  han  brOdrene  løst  ud  af  jærnburet,  og  de  blev  da  så 
svært  glade  og  takkede  ham  i  store  måder. 

Den  Per  og  Povl  var  nu  ellers  et  par  rare  br6dre.  De 
havde  aftalt,  at  de  vilde  få  flasken  fra  prins  Ferdinand  og 
fylde  den  med  havvand.  De  var  nemlig  misundelige  på 
ham  og  frygtede  for,  at  havde  han  ikke  stået  hojt  i  fader- 
ens yndest  fOr,  så  vilde  han  komme  til  at  gjøre  dét  nu, 
hvis  han  kom  hjem  med  sødvandet.  Som  sag^  så  gjort. 
Undervejs  så  de  lejlighed  til  at  hapse  flasken  med  sød- 
vandet og  liste  en  flaske  havvand  til  prinsen  i  stedet  for, 
uden  at  han  mærkede  uråd.  Da  de  kom  hjem,  blev  der 
en  overhånds  stor  glæde.  Den  gamle  konge  tænkte,  at 
ingen  af  s5nnerne  kom  igjen,  og  så  kom  de  endda  alle 
tre.  Prins  Ferdinand  fortalte  nu  faderen,  hvad  han  havde 
oplevet,  uden  dog  at  tale  om  prinsessen  i  Sødlandet,  og 
gav  ham  flasken.  Kongen  drak,  men  spyttede  og  sprudede 
ad  det.  Men  nu  kom  Povl  og  Per  og  fortalte,  at  det  var 
l6gn  og  skidt,  prins  Ferdinand  havde  opvartet  med,  der- 
imod havde  de  fået  fat  i  sødvandet,  som  han  her  skulde  se. 
Faderen  drak,  og  allerede  ved  det  første  drag  blev  han 
bedre,  og  da  han  havde  tOmt  flasken,  var  han  fuldkommen 
rask.  Han  takkede  nu  sdnneme,  og  den  gamle,  pjaltede 
mand  fik  sine  penge,  og  glad  var  han. 

Nu  var  den  gamle  konge  vred  på  prins .  Ferdinand,  så 
det  forslog  noget,  kan  I  tro.  Ham  havde  han  der  gået  og 
holdt  meget  mere  af  end  af  de  apdre,  og  så  var  han  endda 
sådan  en  slyngel.      Han  sendte  bud    til    dei^    gamle  skov- 


rider  om  at  komfn'e  op  på  slottet.  Han  kom  da  også,  kan 
jeg"  tro,  og  kongen  gav  ham  nu  en  svær  hoben  penge  for 
at  skyde  prins  Ferdinand,  når  de  en  gang  kom  på  jagt 
sammen,  og  som  bevis  bringe  lever  og  hjærte  med  af  ham. 
Skovrideren  turde  ikke  andet  end  love  det,  skjOnt  han 
langt  fra  var  glad  ved  det,  da  han  holdt  meget  af  prinsen. 

Nåda,  det  varede  så  ikke  længe,  inden  de  gik  på  jagt 
sammen.  Skovrideren  spændte  flere  gange  hanen  og  tog 
sigte,  men  kunde  ikke  godt  få  det  over  sit  sind  at  skyde 
prinsen.  Denne  blev  det  omsider  va'r  og  sagde  til  skov- 
rideren: »Jeg  synes,  du  går  og  sigter  på  mig.  Vil  du 
skyde  mig,  så  gj6r  det;  jeg  skal  stå  ganske  rolig.«  Da 
bratst  skovrideren  i  gråd  og  fortalte  prins  Ferdinand  sam- 
menhængen, hvorledes  kongen  havde  budt  ham  at  skyde 
ham  og  bringe  lever  og  hjærte  med  af  ham.  »Men«,  sagde 
skovrideren,  »jeg  kan  ikke  gjøre  det,  og  derfor  vil  jeg  give 
dig  pengene,  jeg  fik  for  det,  hvis  du  så  vil  rejse  bort  og 
aldrig  mere  komme  tilbage.«  Det  lovede  prinsen;  han  tryk- 
kede den  brave  mands  hånd  og  drog  bort.  Da  skovrid- 
-eren  nu  kom  tilbage  til  kongsgården,  medbragte  han  lever 
og  hjærte  af  en  hjort  og  sagde,  at  det  var  af  prins  Ferdi- 
nand, og  det  tog  kongen  for  gode  varer. 

Nede  i  Sødlandet  gjorde  prinsessen  barsel  og  fødte  en 
sOn,  og  da  det  skete,  vågnede  alle  folkene,  for  de  var  for- 
gjorte, begribeligvis.  Der  gik  nogle  år,  og  drengen  kom  i 
skole.  Der  drillede  de  andre  drenge  ham  med,  at  han 
ingen  fader  havde.  Det  blev  han  meget  bedrøvet  over  og 
klagede  til  sin  moder,  om  hun  dog  ikke  kunde  sige  ham, 
hvem  hans  fader  yar.  Men  det  kunde  hun  ikke  af  den 
•gode  grund,  at  hun  ikke  selv  vidste  det.  Omsider  kom 
drengen  da  så  vidt,  at  han  fik  lært  at  læse.  Som  han  nu 
en  dag  gik  og  snusede  om  i  slottet,  kom  han  op  på  et 
pulterkammer,  hvor  der  lå  en  gyselig  hoben  skramleri. 
Der  var  da  også  den  sorte  tavle,  prins  Ferdinand  havde 
skrevet  på,  og  det  skrevne  stod  der  godt  nok  endnu.  Han 
løb  ned  og  fortalte  moderen,  hvad  der  stod  på  tavlen,    og 


da  hun  læste  det,  blev  hun  så  meget  glad  og  sagde,  at 
nu  skulde  han  nok  få  hans  fader  at  se.  Hun  rustede  nu  en 
vældig  flåde  og  drog  med  den  til  Frankrig,  hvor  hun  lejr- 
ede sig  uden  for  Paris.  Der'  kom  bud  ud  fra  kong  Ferdi- 
nand, hvad  det  var  for  en  flåde,  og  han  fik  det  svar,  at  de 
s6gte  prins  Ferdinand,  og  hvis  han  ikke  kom  ud  til  skibet 
inden  24  timer,  skulde  byen  blive  ødelagt. 

Nu  var  gode  råd  dyre.  Prins  Ferdinand,  mente  de  jo^ 
var  slået  ihjel,  men  så  fik  de  da  udregnet,  at  prins  Povl 
skulde  tage  der  ud  og  give  sig  ud  for  prins  Ferdinands 
Prinsessen  lod  nu  vejen  overdække  med  glinsende  potteskår,, 
for  det  var  fint  den  gang,  og  så  ventede  hun  blot  på,  at 
prinsen  skulde  indfinde  sig.  Inden  24  timer  var  gåede^ 
kom  da  også  prins  Povl,  prægtig  påklædt  og  på  en 
vælig  hingst  Da  han  kom  til  potteskårene,  holdt  han 
hesten  til  nærmer,  for  ikke  at  ride  på  skårene.  Prinsessen 
og  sOnnen  stod  på  skibet  og  så  hans  komme.  »Er  det  min 
fader?«  spurgte  drengen.  »Nej«,  svarede  prinsessen,  »din 
fader  skånte  ikke  mig;  han  vilde  heller  ikke  skåne  potte- 
skårene.« Omsider  kom  Povl  da  om  bord;  han  hilste  og 
vilde  give  prinsessen  et  kys,  men  hun  tog  ham  til  side  og 
spurgte,  om  han  nu  også  var  prins  Ferdinand.  Ja,  det  var 
han  da.  Om  hun  måtte  se  det  guldæt>le  og  den  guldring,, 
han  havde  taget,  da  han  var  hos  hende  på  slottet  i  Sød- 
landet. Det  havde  Povl  da  ikke,  og  så  fik  han  lov  til  at 
ride  hjem  igjen  med  en  lang  næse. 

Anden  g^ng  kom  der  bud  til  kongeborgen,  at  dersom 
prins  Ferdinand  ikke  kom  inden  24  timer,  vilde  byen  blive 
ødelagt.  Kongen  var  i  knibe,  men  det  gik  da  sådan,  at 
prins  Per  skulde  drage  ud  til  skibet  og  give  sig  ud  for 
prins  Ferdinand.  Inden  24  timer  var  gåede,  kom  da  ogfså 
Per  ridende  med  brask  og  bram.  Da  han  kom  til  potte- 
skårene, holdt  han  hesten  til  fjgermer  for  ikke  at  ride  på 
skårene.  Prinsessen  og  sOnnen  stod  på  skibet  og  så  ham 
komme.  »Er  det  min  fader?«  spurgte  drengen.  »Nej,  det 
er  ikke«,    svarede   moderen,    »din  fader  skånede   ikke  mig^ 
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han  vilde  heller  ikke  skåne  potteskårene.«  Nå,  Per  kom 
om  bord  og  var  meget  venlige;  han  gramsede  efter  prins- 
essen for  at  give  hende  et  kys,  men  hun  ragede  ham  til 
side  og  spurgfte,  om  han  nu  også  var  prins  Ferdinand.  Jo^ 
det  var  da  sikkert  nok.  Om  hun  så  måtte  se  det  guld- 
æble og  den  guldring,  han  havde  taget  med  sig,  da  han 
var  hos  hende  i  Sødlandet.  Ja,  bal  der  stod  Per.  Så  fik 
han  kort  besked  og  drog  hjem  ig^en,  og  slukøret  var  han. 
Endnu  en  gang  kom  der  bud  fra  prinsessen,  at  hvis  prins 
Ferdinand  ikke  indfandt  sig  på  skibet  inden  24  timer,  vilde 
byen  blive  ødelagt.  Nu  så  det  da  pinende  galt  ud.  Prins 
Ferdinand  var  jo  død,  men  de  kunde  da  gjæme  spftrge 
skovrideren  derom  endnu  en  gang.  Han  blev  da  hentet,. 
og  efter  mange  nægftelser,  og  først  da  han  fik  løfte  om  ikke 
at  blive  straffet,  fortalte  han,  hvorledes  det  var  gået  til 
mellem  ham  og  prins  Ferdinand.  Nu  lod  kongen  så  gå 
bud  til  prinsessen,  at  de  ikke  kunde  skaffe  prins  Ferdinand 
lige  straks,  og  der  kom  bud  tilbage,  at  kongen  kunde  have  et 
halvt  års  henstand,  men  kom  han  ikke,  når  et  halvt  år  var 
gået,  vilde  byen  blive  ødelagt. 

Kongen  lod  da  udgå  stikbreve  over  hele  landet  for  at 
finde  prins  Ferdinand.  I  alle  kirker  læstes  op,  at  hvis 
I»ins  Ferdinand  var  i  live,  måtte  han  endelig  straks  komme 
til  Paris.  I  stikbrevet  stod,  at  han  kunde  kjendes  på,  at  han 
havde  gult  hår  og  tre  sorte  pletter  på  halsen.  Prins  Fer- 
dinand var  flygrtet  til  en  by  langt  borte  fra  Paris,  hvor  han 
kom  i  huset  hos  en  kjobmand  som  skriver  og  var  hos 
denne  i  mange  år.  Kjdbmanden  havde  en  meget  kjOn 
datter,  og  hende  var  prins  Ferdinand  da  bleven  for- 
lovet med. 

En  dag,  da  prins  Ferdinands  forlovede  var  i  kirke, 
hørte  hun,  at  der  efterlystes  en  prins  Ferdinand  fra  Paris, 
og  man  kunde  kjende  ham  på,  at  han  havde  gult  hår  og 
tre  sorte  pletter  på  halsen.  Hun  tænkte  sit  derved,  ti 
hun  vidste,  at  hendes  kjæreste  netop  så  sådan  ud.  Da  hun 
kom  hjem,  fortalte  hun  det  til  prins  Ferdinand,  som  jo  her 
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grik  under  et  andet  navn«  og  spurgte,  om  det  ikke  var  ham. 
Han  slog  det  hen  i  spøg,  men  huskede  efter,  når  tiden 
var,  at  han  skulde  møde.  Da  mødetiden  nærmede  sig, 
bad  han  om  nogle  dages  frihed,  hvad  han  naturligvis  fik 
lov  til,  og  nu  fik  han  sig  præg^g  udstjrret,  kom  på  en  god 
hest  og  red  så  ad  Paris  til,  det  bedste  han  havde  lært. 

Dagen  fOr  mødetiden  nåede  han  en  gjæstgivergård  tæt 
ved  Paris.  Han  fik  hesten  ind  og  fik  selv  et  foder.  Da 
han  vilde  bort,  så  han  en  ganunel,  pjaltet  mand  komme 
ridende  på  en  trebenet  hest.  Han  spOrger  ham  ad,  hvor- 
dan de  skulde  bytte  hest  og  klæder.  Ja,  det  mente 
manden  da  ikke,  der  kunde  være  tale  om,  at  de  to  byt- 
tede, for  han  havde  ingen  ting  at  give  i  bytte.  Ja,  derfor 
kunde  de  gjæme  handle,  mente  prins  Ferdinand,  og  så  byt- 
tede de:  prins  Ferdinand  kom  i  pjalterne  og  på  den  tre- 
benede hest,  og  manden  kom  i  de  fine  klæder  og  på  prins 
Ferdinands  rappe  hest,  og  han  var  så  glad,  som  jeg  véd 
ikke  hvad. 

Nåda,  dagen  efter  kom  han  ridende  i  fuldt  firspring, 
eller  rettere  trespring,  ned  mod  havnen.  Han  brød  sig 
pokker  om  potteskårene,  men  red  hen  over  dem,  så  de  føg 
om  ørene  på  ham.  Prinsessen  og  hendes  sOn  stod  ude  på 
skibet  og  så  ham  komme.  >£r  det  nu  min  fader?«  spurgte 
drengen.  »Ja,  det  er  din  fader«,  svarede  moderen,  »han 
skånede  ikke  mig,  han  skåner  heller  ikke  potteskårene.« 
Prins  Ferdinand  kom  da  om  bord  og  hilste.  Han  vilde 
lige  med  et  give  prinsessen  et  kys,  men  hun  ragede  ham 
fra  sig  og  spurgte,  om  han  nu  også  var  den  rigtige  prins 
Ferdinand.  Jo,  det  var  da  sikkert  nok,  det  var  ham.  Om 
hun  så  måtte  se  det  guldæble  og  den  guldring,  han  havde 
taget  med  sig,  da  han  var  hos  hende  i  Sødlandet.  Jo. 
Prins  Ferdinand  halede  begge  dele  frem,  og  nu  blev  der 
da  en  glæde,  så  det  var  svært.  Fra  alle  skibene  blev  der 
gfivet  æressalut,  så  alle  folkene  i  Paris  rystede,  og  kongen 
sendte  bud  om  fred.  Men  så  kom  der  bud  tilbage,  at  det 
var    ikke   fjendtligheder,    men   det   var   den    rigtige    prins 
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Ferdinand,  der  nu  var  kommen,  og  om  kongen  nu  ikke 
vilde  komme  derud?  Det  lod  han  sig  ikke  sige  to  gange. 
Han  kom  derud,  og  anden  dagen  stod  der  et  bryllup  på 
blottet,  og  det  var  et,  der  var  skrald  i,  kan  I  tro,  det  var- 
ede i  hele  14  dage.  Prins  Povl  og  prins  Per  kom  i  en 
pigtønde,  der  blev  forspændte  med  8  løbske  heste,  og  det 
var  godt  nok  til  dem.  Men  prins  Fei;dihand  og  hans  kone 
rejste  til  Sødlandet,  og  der  lever  de  lykkelig  den  dag  i 
•dag  er. 

Fortalt  af  husmand  M.  Filipsen,  Tobøl,  og  meddelt  af  A,  H, 
JPovlsen^  Villebøl  skole. 

583.     Luseskindspelsen. 

Der  var  en  mand,  der  havde  tre  sonner,  som  hed 
Kristen,  Jakob  og  Jesper.  Jesper  holdt  forældrene  mindst 
af,  fordi  han  al  tid  var  sjusket  og  uren,  og  så  hadede 
brOdrene  ham  også.  Nu  boede  der  i  samme  by  en  møller, 
der  havde  et  underligt  dyr,  som  stod  tojret  på  hans  toft. 
£n  dag  kom  kongen  kjørende  forbi  møllen;  da  han  fik  Oje 
på  dyret,  bad  han  kusken  om  at  standse  hestene.  Så  spurgte 
kongen  mølleren  oni,  hvad  det  var  for  et  underligt  dyr, 
han  der  var  kommen  i  besiddelse  af,  og  mølleren  fortalte, 
at  det  var  en  lus,  som  pigen  en  gang  havde  fundet  i  hans 
seng.  Siden  havde  han  plejet  den  godt;  men  nu  var  den 
så  stor,  at  han  måtte  tojre  den  på  toften.  Kongen  vilde 
gjæme  kjøbe  den  af  ham,  og  de  kom  også  overens  om 
prisen;  men  da  sligt  et  dyr  er  dårligt  til  bens,  besluttede 
kongen  at  lægge  det  bag  i  vognen.  Da  han  kom  hjem, 
var  dyret  død,  på  grund  af,  at  det  ikke  kunde  tåle  at  blive 
rystet,  medens  de  kjørte  med  det.  Kongen  var  nu  meget 
kjed  af  den  ting;  men  derved  var  jo  intet  at  gjøre.  Han 
lod  så  skindet  tage  af  og  lod  siden  gjøre  en  pels  til  sin 
datter  af  det  Derpå  lod  han  det  bud  udgå,  at  hvem  der 
kunde  gja^tte,  af  hvilke  slags  skind  hans  datters  pels  var, 
skulde  have  hende  og  det  halve  kongerige  i  medgift. 
Ikke  så  snart  fik  Kristen  og  Jakob   dette   at   vide,    fOr  de 
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besluttede  at  vinde  prinsessen.  De  fik  rigelig  mad  med  sig 
samt  vin,  som  de  skulde  have'  at  læske  sig  på,  hvis  de 
blev  tørstige.  Da  de  kom  i  nærheden  af  kongsgården^ 
mødte  de  en  m3nre,  der  bad  dem  om  at  give  sig  lidt  at 
sede  af  den  mad,  de  havde  hos  sig;  men  de  lo  ad  den  og 
sagde,  at  det  havde  de  ikke  tid  til,  for  4e  skulde  til  kongs- 
gården og  vinde  prinsessen,  og  derpå  sk3mdte  de  sig;  alt 
hvad  de  kunde.  Men  da  de  kom  frem  og  skulde  gjætte,. 
hvad  for  et  slags  skind  pelsen  var  af,  var  de  lige  nær;  de 
vidste  hverken  ud  eller  ind  og  måtte  grå  med  uforrettet 
sag.  Nu  fik  også  Jesper  i  sinde-  at  ville  prøve  lykken,  men 
forældrene  lo  bare  ad  ham  og  sagde,  at  så  klog  en  mand,, 
som  han  var,  måtte  da  endelig  kunne  se  at  vinde  prins- 
essen. Moderen  medgav  ham  noget  t6rt  brød,  som  fgmdtes 
i  den  inderste  ende  af  bordskuffen,  sanit  noget  vand  i  en 
flaske,  og  derpå  begav  han  sig  på  vejen.  Uden  for  kongs- 
gården mødte  han  ligeledes  myren,  der  bad  om  lidt  af  den 
mad,  han  havde  hos  sig.  Jesper  åbnede  for  madposen  og 
delte  maden  med  myren.  »Hvor  skal  du  hen?«  spurgte  den. 
vjeg  skal  til  kongsgården  og  vinde  prinsessen«,  svarede 
Jesper.  »Så  følger  jeg  med«,  svarede  myren  og  krøb  op  og 
satte  sig  i  Jespers  frakkelomme.  Det  var  om  aftenen,  at 
Jesper  nåede  kongsgården,  men  prinsessens  fiiere  fik  nu  al 
tid  tilladelse  til  at  overnatte  der.  Da  prinsessen  kom  ind 
på  sit  værelse  for  at  klæde  sig  af  og  gå  til  ro,  liétede 
myren  sig  gjennem  nøglehullet  og  ind  til  hende.  Nu  tog 
prinsessen  sin  pels  af  og  slængte  den  hen  på  en  stol  med 
de  ord:  »Lig  du  nu  der,  din  lusepels l<  Straks  ilede  m3rren 
ind  til  Jesper  og  fortalte,  at  prinsessens  pels  var  af  luse- 
skind. Næste  dag  blev  Jesper  tillige  med  en  præst  stædt 
frem  for  kongen  og  prinsessen.  "Præsten  var  nu  så  meget 
hed  på  det,  for  han  vilde  jo  for  enhver  pris  vinde  den 
skjOnne  kongedatter;  men  han  så  og  følte  på  pelsen 
og  vidste  hverken  ud  eller  ind.  Da  sagde  Jesper: 
»Er  den  ikke  af  luseskind?«  Jo,  sagde  kongen;  men 
i  det  samme   tog   præsten  til  orde  og  sagde,    at  det  vilde 
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han  lige   have  sa^;   og  prinsessen,    der   syntes  bedst  om 
præsten,    gav   denne  medhold   og  sagde,    at  prisen  tilkom 
ham.      Men  det  var  Jesper  ikke  fomOjet  med,   for  det  var 
jo  ham,   der  havde  gjættet  rigtig.     »Ja,    nu  kan  I  alle  tre 
sove  i  én  seng  i  nat,    og  hvilken  af  jer  min  datter  vender 
sig  om  til  i  morgen  tidlig,    når  jeg   træder   ind,   han  skal 
have  hende  til  kone.«    Men  da  de  var  komne  i  seng,  satte 
myren  sig  i  præstens  skjæg   og  bed  ham  således  i  næsen, 
at  han  måtte  nyse  hele  natten,  og  det  var  mindre  behage- 
ligt for  prinsessen.      Om  morgenen,  da  kongen  trådte  ind, 
lå  prinsessen  og  vendte  ansigftet  mod  Jesper,  der  des  årsag 
fik  hende.     Da  brylluppet  var  forbi,  spurgte  Jesper,  der  nu 
var  prins,    hende,   om  hun  ikke  havde  lyst  til   at  se  hans 
barndomshjem,    for  så  kunde  de  jo  gjøre  en  rejse    dertil  i 
nogle  dage.    Jo,  det  havde  hun  da  nok,  men  han  vilde  så 
rejse  nogle  dage  i  forvejen,  og  så  kunde  hun  komme  bag 
efter.     Nu  begav  Jesper  sig  til  sine  forældres  hus,  hvor  de 
straks  spurgte  ham,    om  han  så  vandt  prinsessen.      »Hvor 
kan  I  tænke,  at  jeg,  som  er  så  dum  til  daglig  brug,  skulde 
vinde  en  prinsesse?«  svarede  Jesper.     Nej,  det  fandt  de  alle, 
at    der   var   mening   L       Men    et   par   dage    efter  Jespers 
hjemkomst,    kom    der  en  fin  dame   kjørende  ind  i  gården. 
Straks  løb  de  to  ældste  s5nner  til   for  at  hjælpe  hende  af 
vognen;  men  nu  indfandt  Jesper  sig  og  sagde,  at  det  vilde 
han  gjøre;    og  inden  brOdrene    kunde    hindre    det,    åbnede 
han  vogndOren  og  løftede  prinsessen  ud.     Han  bar  sig  dog 
så  ubehændig  ad^  at  han  tabte  hende  i  en  pyt,  som  han  skulde 
bære  hende  over,    for  at  hun  kunde  komme  ind  ad  dOren, 
så  hendes  tfij  blev  helt  tilsølet.     Jesper   fik    utak    for   sin 
næsvished;   men  prindsessen  undskyldte  ham  og  sagde,    at 
hun  kunde  tage  rent  toj  på,  og  så  var  der  ikke  mere  ved 
den  ting.     Da  bordet  var  dækket,  og  maden  skulde  bæres 
ind,    bad  Jesper  om  forlov  til   at  bære  den  frem  for  prins- 
essen.     Faderen  skjældte  ham  ud,    men  i  dag  lod   det  til, 
at  Jesper  vilde  have  sin  vilje,   hvad   han    ellers   ikke    var 
vant  til  i  hjemmet     Da  han  så  satte  fadet  med  suppen  på 
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bordet,  satte  han  det  temmelig  hårdt,  så  det  skiltes  ad  i 
to  dele,  og  indholdet  løb  ned  på  prinsessen.  Nu  kom  faderen 
til  og  tog  Jesper  i  nakken  og  pryglede  ham  så  ubarm- 
hjærtig,  at  prinsessen  måtte  til  at  bede  godt  for  ham,  og 
på  hendes  forbøn  blev  han  fri.  Nu  fortalte  faderen  vidt  og 
bredt  om,  hvor  slem  Jesper  al  tid  havde  været  »Men  der« 
som  Jesper  nu  er  min  mand  og  konge  i  min  faders  rige, 
hvad  siger  I  så?«  spurgte  prinsessen.  Nu  fik  flojten  en 
anden  tone.  »Jo,  Jesper  har  al  tid  været  et  klogt  hovedø 
sagde  faderen,  »det  anede  mig  nok,  at  der  måtte  stikke 
noget  stort  i  den  karL«  Nu  kom  stegen  frem,  og  faderen 
indbød  Jesper  til  at  sætte  sig  for  bordenden,  siden  han  var 
bleven  sådan  en  mand,  og  holdt  dernæst  en  lovtale  over 
ham.  Men  Jesper  var  nu  ^rdig  i  hjemmet;  han  fortalte 
sin  fader  grunden  til,  at  han  denne  gang,  som  var  den 
sidste,  besOgte  sit  hjem,  .for  nu  havde  prinsessen  fået  at 
vide,  hvor  gode  de  havde  været  mod  ham  i  gamle  dage, 
og  derpå  vendte  de  tilbage  til  kongsgården.  Jesper  blev 
en  meget  dygtig  konge,  der  styrede  riget  med  visdom,  og 
er  han  ikke  død,  så  lever  han  endnu. 

Fortalt  af  ungkarl  Kristen  Tvarup,  Kondrup,  optegnet  b£ Lovise  Hansen* 

584.     Den  alvidende  hjælper. 

I  en  vis  by  boede  en  smed,  hvis  kone  var  meget  syge* 
lig,  og  han  havde  allerede  givet  over  40  rdl.  ud  til  dok- 
toren, og  lige  meget  havde  det  endnu  hjulpet.  Da  det  nu 
kneb  svært  for  mønt,  klagede  han  en  dag  til  sin  svend 
over,  at  det  var  da  så  og  så  galt.  Han  gav  ham  ret  i,  at 
doktorhjælp  var  meget  for  dyr,  en  doktor  havde  store  ind- 
tægter og  lidt  arbejde,  og  det  var  nok  værd  at  bytte 
hammer  og  ambolt  med  pen  og  blæk.  Ja,  smeden  be- 
mærkede  jo,  at  det  var  galt,  narren  ikke  en  gang  havde 
lært  så  meget,  at  en  kunde  skrive  en  recept;'  men  svenden 
syntes  dog,  det  skulde  være  lejerligt,  om  de  ikke  kunde 
lave  nogle  kragetæer  lige  så  ulæselige  som  andre  lægers, 
og  så  lod  smeden    sig    overtale.      Han    lod    lave    et   stort 
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skilt,  hvorpå  der  stod  med  store  bogstaver:  »Her  bor  den 
alvidende  hjælper«.  I  førstningen  gik  det  dog  småt  nok 
med  s5gningen;  men  så  kom  endelig  en  mand,  hvis  heste 
var  blevne  borte,  og  som  i  flere  dage  havde  sOgt  efter 
dem»  og  bad  smeden  om  råd.  Han  bladede  meget  dyb- 
sindig i  en  gammel  bog,  rådførte  sig  med  svenden  og  fik 
endelig  en  recept  skrevet,  som  ingen  af  dem  forstod.  Nu 
gik  manden  hen  på  apotheket,  men  der  kunde  de  ikke 
laese,  hvad  der  stod,  og  efter  at  have  rådført  sig  med  hin- 
anden sagde  endelig  apothekeren  til  sin  svend:  »Jeg  fore- 
slår at  give  manden  et  afførende  middel.«  Det  skete,  og 
fOr  den  stakkels  mand  forlod  byen,  måtte  han  nedlade  sig 
bag  en  lade.  Der  hørte  han  med  ét  hestevrinsken  inde  og 
mente  at  kunne  kjende  sine  hestes  rOst:  »Ja,  dersom  det  er 
dem,  så  er  den  doktor  ikke  alvidende  i  små  måder.«  Det 
var  rigtig  nok,  og  nu  gik  der  over  sogfne  og  byer  stort  ry 
af  smededoktoren. 

En  tid  efter  mistede  kongen  en  kostbar  ring  og  kunde 
slet  ikke  få  nys^  om,  hvor  den  var  bleven  af  Da  lod  han 
sammenkalde  alle  dem  i  landet,  der  Havde  ry  for  visdom, 
og  smeden  kom  da  også.  Kongen  bød  forsamlingen  til 
taffels  på  tre  retter  mad,  og  smeden  og  hans  svend  blev 
bænkede  nederst  ved  bordet.  »Her  vil  vanke  meget  godt«, 
hviskede  smeden,  »lad  os  tælle,  hvor  mange  retter  mad  vi 
får.«  Da  kom  en  tjener  i  det  samme  og  tog  den  første  ret 
af  bordet.  »Det  var  nu  den  første«,  sagde  smeden.  Men 
da  tjeneren  kom  ud  i  kjøkkenet,  sagde  han  til  to  af  kam- 
meraterne: »Nu  er  det  vist  ude  med  os.  Det  er  dog  kun 
de  to  nederste  af  selskabet,  vi  har  noget  at  frygte  af,  men 
de  véd  nok  også  det  hele.  Nu  skal  den  ene  af  jer  gå  ind 
med  den  naeste  ret  og  nOje  lægge  mærke  til,  hvad  ord 
der  falder.«  Da  vendte  mesteren  sig  til  sin  svend  og,sagde; 
i>Det  var  nr.  2.«  Tjenerne  i  kjøkkenet  stak  hovederne 
sammen  og  blev  enige  om,  at  nu  skulde  den  tredje  gå  ind 
og  særlig  lægge  mærke  til  de  to  ved  bordenden.  Mest- 
eren vendte  sig  som  fOr  til  svenden    og  sagde  med  alvor: 
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»Det  var  nr.  3,  du  må  helst  skrive  det«  Tjeneren  fik  snart 
fat  i  de  andre  og  sagde  med  alvor:  »Der  er  ingen  tvivl 
længere,  vi  er  opdagede.«  De  havde  nemlig  været  fiaelles 
om  at  stjæle  ringen,  og  nu  enedes  de  om  at  tilstå  tyve- 
riet for  de  to  mænd  og  bede  dem  om  skånsel.  Smeden 
gav  efter  fof  deres  bOnner  og  rådede  til  at  få  ringen  an- 
bragt i  en  lækker  bolle  og  lade  hunden  sluge  den.  »Hvis 
det  ikke  sker,  kan  vi  ikke  redde  jers  sagde  han.  I  næste 
øjeblik  måtte  de  frem  for  kongen  og  sige,  hvad  de  vidste. 
Smeden  sagde  da  meget  dybsindig:  »Ringen  er  skjult  i 
maven  på  den  hund,  som  gik  her  fOr.«  Kongen  studsede 
over,  at  en  mand  kunde  se  så  dybt,  og  sagde:  »Er  du  vis 
i  din  sag?«  Ja,  han  var.  »Ja,  for  jeg  holder  meget  af 
hunden,  men  du  skal  vove  dit  liv  mod  hundens.  Nu  lader 
jeg  den  dræbe,  og  hvis  ringen  så  ikke  findes,  gjælder  det 
dit  liv.«  Men  ringen  fandtes  godt  nok,  og  nu  var  smedens 
ry  grundlagt.  J.  J,  QrundM,  Skads,  Tjæreborg. 

Svar 

1 01.  Det  var  almindeligt,  mens  jeg  gik  til  skole,  at 
kalde  konfirmanter,  der  skulde  konfirmeres  om  foråret: 
vinterkalve,  og  dem  om  efteråret:  sommerkalve.. 

102.  Sure  ål  og  rådne  kål  og  et  gammelt  opstuvet 
stOvleskaft.  J.  Jensen,  Refiih. 

Meddelelse.  Af  den  bebudede  ordsprogssamling  er  nu  trykt  4 
ark.  Skulde  nogen  endnu  have  ordsprog,  mundheld  og  talemåder 
liggende  utrykte,   bedes  de  mig  snarest  sendt  til  afbenyttelse. 

XSr.    J..   JfL 

Optegnelser  sendes  til  „Skattegraveren** s  udgiver  E,  T.  Kristensen, 
Hadsten  st.  Optagne  stykker  betaler  kand.  Bågø,  Testrup  hojskole, 
Mårslet,  når  kvittering  indsendes  efter  den  halv&rlige  opgjørelse, 
med  3  øre  for  linjen  (16  øre  for  nodelinjen);  mindesamfundet  har 
så  ejendomsret  til  dem. 

„Skattegraveren**  bestilles  på  posthuset  og  koster  3  kr.  foruden 
37  øre  i  postpenge. 
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I.     Hjulmands  visen,     A. 

Ijet,  men  ikke  for  raskt. 
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hæn   å  kjyr    hywl  æS  Knu6Fut— Fut  i         fal  -  la  -  la. 


2.  »Min  kjære  Knud  Fut,  kan  du  gjøre  mig  hjul? 
a  skal  hæn  å  kjyr  i  stås  mæ  wå  pigger  i  jul. 

3.  Å  dafem  skal  du  gjøre  mig  stærk  ud  av  naw, 
a  kjyre  så  tit  mæ  wå  pigger  i  law. 

o 

4.  A  dæm  skal  du  gjøre  mig  stærk  ud  av  jeg, 
a  kjyre  så  tit  mæ  wå  pigger  i  leg. 

j.   A  dæm  skal  du  gjøre  mig  stærk  ud  av  fæll, 
a  kjyre  så  tit  mæ  wå  pigger  te  kjærk. 


6.  Å  dæm  skal  da  gjore  mig  stærk  ud  av  ring, 
a  kjyre  så  tit  mæ  wå  pigger  te  ting. 

7.  Kræn  Hansen  hanj  kjyr  ni'r  æd  Sunjbøj  gååd, 
så  skjillest  di  æd,  både  jægger  å  naw. 

8.  Kræn  Hansen  hanj  sat  sæ  på  hwæjren  å  tut: 

»Gtid  nååd  mæ  dænj  daw,  a  kjåwt  hywl  æd  Knud  Fut  !c 

9.  Knud  Fut  hanj  såj  åpo  Sunjbøj  bak, 

—  Halleré,  hallerå,  hallerallala.  — 

hanj  grinjt  så  læng',  te  hans  rOw  denj  sprak. 

Fut  i  fisdlala. 
Sunget  af  hnsmand  Jens  Kristenaen  i  Ersted  og  optegnet  af  Karl 
Hjorffi  i  Arestrup.    (Målet  fra  Himmerland). 

B. 

1.  Og  hør  du,  Knud  Fut,  ka  du  sl5w  mæ  et  par  hjul? 

—  Faladeraladeraladera!  — 

for  a  skuld  kjøør  mæ  æ  pigger  i  æ  jul. 
Faladeraladeraladera ! 

o 

2.  A  di  skuld'  vær'  lidt  stærk  i  æ  naw, 

for  a  skuld'  kjøør  for  æ  pigger  i  æ  traw. 

3.  Men  så  kom  der  sne,  og  så  kom  der  slud, 
og  så  kund'  æ  piger  slet  ikke  kom'  ud. 

4.  Så  såt  vi  et  ud  til  påsken  så  skjOn, 

så  kjoor  a  rask  mæ  æ  pigger  omkring. 

5.  Så  snurrede  hjul,  så  nawet  gik  aw, 

så  kan  I  trow,  så  fik  end'  al  min  traw. 

6.  Og  hør  du,  Knud  Fut,  du  skidne  bæst! 
a  betalt'  dig  ærlig,  men  det  var  i  hast. 

7.  Vognen  stod  stille,  min'  hjul  ej  gik  rundt, 

så  måt  a  jo  snarlig  til  en  anden  og  gjOr  repont. 

8.  Nu  tjener  du  ej  flere  penge  af  mig  her, 

—  Faladeraladeraladera!  — 

for  nu  er  jo  pigerne  løbne  både  fjærn  og  nær. 

Faladeraladeraladera  I 
Foresunget  af  gamle  Mariane  Jørgensen  i  Vedersø. 

Ved  Maren  Bonde. 


3*     ^' 

1.  Og  hør  no,  Knud  Fut,  ka  do  slOv  mæ  æ  par  hyvl, 

—  Fut  fudri  fut  fudrifallaldara!  — 
så  skal  a  betåål  dæ  dem  sist  i  ywl. 

Fut  fudri  fut  fudri  fut  fudrifallaldaralla.  * 

2.  A  di  skal  væ  så  stærk  udi  nav, 
for  a  skal  kyer  med  froven  te  lav. 

3.  A  di  skal  vær  så  stærk  udi  ring, 
for  a  skal  kyer  med  herren  te  teng. 

4.  Men  da  a  kyer  nier  ad  Novling  bak, 
da  slov  fællen  mæ  udi  min  nak. 

5.  A  da  a  kyer  ad  Ndvling*  ind, 

da  skillest  di  æd  hver  eneste  pend. 

6.  [Så  sat  a  mæ  po  hwæjren  å  græd:] 

—  Fut  fudri  fut  fudri  fallaldera!  — 

Gud  beje  mæ,  Knud  Fut,  få  di  hyvl,  a  fæk  æ  dæ. 

Fut  fudri  fut  fudri  fut  fudrifallalallalla. 
Fortalt  af  aftægtsmand  Lart  Torup^  Svanfolk. 
Første  linje  af  sidste  yers  kunde  fortælleren  ikke  huske. 

Lovise  Hansen. 

4.    D. 

I.    Å   hjate   Knud  Fut,    ka  a  fo  dæ  te  å  slOww   mæ    en 

par  hywl? 
di  sist  a  di  pænng  ska  do  fo  enden  yiyl. 


2.  De  gang  a  kjoor  åp  ad  Bleesbjærre  ba^, 

da  kom  dær  en  hywlfæl  å  slu  mæ  i  mi  na^. 

3.  De  gang  a  kam  nier  te  Bleesbjærre  brow, 

da  gik  bode  fæller  å  nawwer  i  tow.    J.  A,  Favrholt 

5.     E. 

o 

I.   A  hør  no,  Knud  Fut,  ka  do  slOw  mæ  æn  pa  hywl? 
—  Hillige  rillige  rallala!  — 
få  a  ska  kye  mæ  wo  pigger  i  ywl. 
Falla  fut  fut  fut  falla  fut  fut  fut  falderallala! 


2.  GjOr  dæm  ændlemoel  stærk  i  æ  hywl  å  æ  naw, 
få  a  ska  kye  så  stærk  i  æ  traw. 

3.  GjOr  dæm  ændlemoel  stærk  i  æ  hyivl  å  æ  råår, 
få  a  ska  kye  åp  å  æ  Sundbjærregåår. 

4.  Dæn  gang  a  kjåw  åp  å  æ  Sundbjærregåår, 

—  Hillige  rillige  rallala!  — 

så  skil  hun  æ  aj  bode  hywl  å  råår. 

Falla  fut  fut  fut  falla  fut  fut  fut  falderallala! 

Foresungen  mig  af  skrædder  Kr,  Sorensen  i  Lime,  som  har  hørt 
den  i  Himmerland.  M.  Møller^  Sir. 


6—7,     Bondeskjæmt 

6.  De  sære  navne.  Det  var  i  min  ungdom,  a  pk 
omkring  som  kræmmer  og  solgte  sirts  og  bomuldtoj  og 
klæder  og  alt  sådan  noget  stads  til  æ  fruentimmer.  Så 
kom  a  da  også  op  til  Vendsyssel,  men  så  var  det  en  aften, 
te  a  kunde  ikke  nå  at  komme  til  æ  kroer  at  ligge  om  æ 
nat,  og  så  gik  a  til  en  stor  bondegård  og  spurgte  ad,  om 
a  kunde  blive  der  og  få  logis.  A  træffede  æ  mand  selv 
ude  i  æ  gård,  og  han  sagde  ja,  »det  kan  du  godt.«  Så 
siger  a  til  ham:  »Det  er  da  en  farlig  stor  lade,  I  har,  det 
er  næsten,  som  det  var  et  lille  slot.«  —  »Hvad  for  noget 
mener  du?«  siger  han.  »Æ  lade«,  sagde  a  og  pegte  hen  til 
den.  »Det  er  ingen  lade,  det  er  stashåffet«,  sagde  han.  Så 
gik  vi  forbi  æ  kjelde,  og  a  keg  ned  i  den.  »Det  er  da  en 
farlig  dyb  kjelde,  I  har«,  sagde  a  og  pegte  hen  til  den. 
»Det  er  ingen  kjelde«,  sagde  han,  »det  er  Pævænn.«  Men 
så  om  æ  aften,  da  vi  sad  og  snakkede,  kom  der  en  stor 
hund  ind.  »Det  er  da  en  farlig  stor  hund,  I  har«,  siger  a 
og  pegte  hen  til  den.  »Det  er  ingen  hund«^,  sagde  han, 
»det  er  Grimond.«  Men  så  kom  der  en  stor  kat  springende 
ud  af  æ  alkoveseng,  som  a  skulde  ligge  i  om  ge  nat.  »Det 
er  da  en  farlig  stor  kat,  I  har«,  sagde  a.  »Hvad  for  noget?« 
sagde  han.  »Æ  kat«,  sagde  a  og  pegte  hen  til  den.  »Det 
er  ingen  kat«,    sagde  han,    »det  er  Stafær.«      Da  vi   havde 


siddet  lidt,  så  siger  a:  »Det  er  da  nogle  farlige^  store  vin- 
duer, I  har.«  —  »Hvad  var  det,  du  sagde  ?«  siger  han.  »Det 
var  æ  vinduer.«  —  »Det  er  ikke  vinduer,  det  er  Glashåffet«, 
siger  han.  Men  så  havde  de  så  meget  en  grov  stor  kakkel, 
og  der  fyrede  de  så  meget  grov  i,  lige  fOr  vi  skulde  til  at 
i  seng.  Så  siger  a:  »Kan  det  gå  sådan  at  lægge  æ  ild  nu 
til  æ  nat?«  —  »Hvad  siger  du?«  sagde  æ  mand.  »A,  det 
var  æ  ild«,  siger  a.  »Det  er  ikke  ild«,  siger  han,  »det  er 
Stafyr.«  Så  fik  a  at  se,  der  hængte  en  stor  flæskeskalle 
oppe  over  æ  kakkelovn.  »Kan  det  gå,  den  hænger  der?« 
siger  a.  »Hvad  for  noget?«  siger  æ  mand.  »Det  var  den 
flæskeskalle,  siger  a,  »kan  det  gå,  den  hænger  der?«  — 
»Det  er  ingen  flæskeskalle«,  siger  han,  »d§t  er  en  Flæsk- 
skåller,  den  kan  godt  hænge  der.«  Så  skulde  vi  da  til  at 
i  seng.  A  trak  mine  stOvler  af,  og  så  kom  han  med  et 
par  farlig  store  træsko,  a  havde  aldrig  set  nogle  så  store. 
»Det  er  da  et  par  farlig  store  træsko«,  siger  a.  »Det  er 
ikke  træsko«,  siger  han,  »det  er  Stafutter.«  A  gik  nu  i 
min  seng,  og  det  gjorde  de  andre  også.  A  lå  i  den  stue, 
te  vi  havde  siddet  i  om  æ  aften,  og  de  lå  i  den  stue  ved 
æ  side  af.  Men  ilav  vi  havde  sovet  et  stød,  blev  a  vågen 
igjen  ved,  der  var  sådan  et  spektakel.  A  skulde  da  til  at 
se  efter,  hvad  det  var,  og  da  var  det  Grimond  og  Stafær 
der  slogest  om  æ  Flæskskålder,  der  var  falden  ned  i  Sta- 
fyr. Men  så  tog  Grimond  i  Stafær  og  kylte  den  over  i 
Stafyr;  og  så  stak  Stafjrr  ild  i  Stafærs  hale,  og  så  sprang 
Stafær  af  Stafyr  og  ud  igjennem  Glashåffet  og  hen  i  Stås- 
håffet  og  stak  ild  i  rapshveden  der,  og  det  både  knaste  og 
braste.  Så  rejste  a  mig  og  talte  til  æ  mand  og  sagde,  te 
nu  var  der  ild  i  Stashåffet.  Han  sprang  op  og  fik  hans 
Stafutter  på,  og  vi  kom  ud  og  øste  vand  på  og  slukte  alt 
hvad  vi  kunde.  Så  havde  Pævænn  ikke  vand  nok,  men 
så  havde  de  mælk  nok,  og  så  slukkede  vi  det  ved  det, 
og  havde  a  ikke  træffet  og  kommet  til  at  ligge  der  den 
nat,  så  havde  den  gård  nu  ligget  i  aske. 

Ved  Kristen  NkUen,  Egsgaard. 


7.  De  sære  navne.  Der  var  en  mand,  som  skulde 
hen  at  leje  sig  en  dreng.  Så  siger  konen  til  ham,  at  han 
må  ingen  leje,  som  hedder  Hans,  for  det  var  nogle  store 
skjælmer.  Da  nu  manden  havde  gået  et  stykke,  kom  han 
ind  i  en  skov,  og  der  mOdte  han  en  dreng:  »God  dag,  min 
dreng,  hvor  vil  du  hen?«  Ja,  han  vilde  da  hen  at  have  sig 
en  tjeneste.  »Vil  du  så  tjene  mig?^  —  >Ja,  lige  så  godt 
jer  som  en  andem,  siger  drengen.  »Hvor  meget  vil  du  så 
have  i  lOn?«  Så  sagde  han  det  »Ja,  lOnnen  synes  jeg  nok, 
vi  kan  blive  enige  om,  men  hvad  hedder  du?«  —  »Jeg 
hedder  Hans.«  —  »Nej,  så  kan  jeg  ikke  bruge  dig,  for  min 
kone  sagde  til  mig,  at  jeg  måtte  ikke  leje  nogen,  som  hed 
Hans.«  Derpå  gik  manden  videre,  men  drengen  smuttede 
om  bag  nogle  buske  og  vendte  sin  tr5je,  så  vrangen  kom 
ud  ad,  og  så  gik  han  igjen  mod  manden.  »God  dag,  min 
dreng«,  siger  han,  »hvor  vil  du  hen?«  Ja,  han  vilde  da 
hen  at  have  sig  en  tjeneste.  Så  gfik  det  nu  ligesom  første 
gang,  men  drengen  forlangte  blot  noget  mere  i  l5n.  »Ja, 
jeg  synes  nok,  vi  kan  blive  enige  om  lOnnen,  men  hvad 
hedder  du?«  —  »Jeg  hedder  Hans.«  —  »Nej,  så  kan  jeg 
ikke  bruge  dig,  for  min  kone  sagde,  at  jeg  ingen  måtte 
leje,  som  hedder  Hans.»  Manden  g^k  nu  videre,  og  drengen 
smuttede  atter  om  bag  en  busk  og  vendte  sin  hue,  og  så 
kom  han  for  tredje  gang  imod  manden.  Der  faldt  nu 
samme  snak,  og  lOnnen  kunde  de  nok  blive  enige  om, 
skjOnt  Hans  forlangte  endnu  mere  end  de  andre  gange. 
Men  da  han  nævnede  sit  navn,  sagde  manden:  »Det  er  da 
mærkeligt,  nu  har  jeg  mOdt  to  drenge  f6r  her  i  skoven,  og 
de  hed  også  Hans,  det  er  rigtig  slemt,  for  min  kone  sagde, 
at  jeg  ingen  måtte  leje,  som  hed  Hans.«  —  »Ja,  da  skal  du 
nok  møde  femten  endnu,  inden  du  kommer  igjennem  skoven, 
for  vi  var  atten  drenge  i  følge  fra  den  by,  der  ligger  her 
uden  for  skoven,  og  vi  hed  alle  sammen  Hans.  »Ja,  så 
kan  jeg  jo  lige  så  godt  leje  dig  som  en  anden«,  og  så 
fulgtes  de  ad  hjem  ad.  Da  de  nu  kom  ind,  skulde  de  have 
noget  at  æde.     Imens  de  spiste,  siger  drengen:  »Det  er  da 


nogle  rare  mælk-og-klump',  mo'r.«  —  »Det  skal  du  ikke 
kalde  mælk-og-klumpc,  siger  manden,  »det  skal  du  kalde 
Lemmelordvild,  og  hende  må  du  ikke  kalde  mo'r,  du  skal 
kalde  hende  Dronning-til-bejl',  og  mig  skal  du  kalde  Konge- 
til-fejl.  Men  nu  skal  du  huske  det.«  —  »Det  skal  jeg  nok«, 
-siger  drengen.  Da  de  nu  var  færdige  med  at  spise,  vilde 
manden  vise  drengen  lidt  omkring,  og  så  gik  de  ud  gjen- 
nem  kjøkkenet  Ilden  brændte  i  det  samme  temmelig 
hojt  i  vejret  på  skorstenen,  og  så  siger  drengen :  »Da  er  det 
en  grov  stor  ild,  der  brænder.«  —  »Det  skal  du  ikke  kalde 
ild,  det  skal  du  kalde  Roe,  men  nu  skal  du  huske  det.«  — 
»Det  skal  jeg  nok«,  siger  drengen.  Da  de  nu  gik  videre, 
kom  de  til  hunden.  »Det  er  en  dejlig  stor  hunds  siger 
drengen.  »Den  skal  du  ikke  kalde  hund,  den  kalder  vi 
Rask;  men  nu  skal  du  huske  det.«  —  »Ja,  det  skal  jeg  nok«, 
og  så  gik  de  videre.  I  det  samme  kom  katten  løbende. 
>Det  er  da  en  kjOn  kat,  I  har.«  —  »Den  skal  du  ikke  kalde 
kat,  men  Remmelin;  men  husk  det  nu.«  —  »Javel«,  siger 
-drengen.  Så  kom  de  ud  i  stalden.  »Det  er  da  en  dejlig 
liest,  der  står.«  —  »Den  skal  du  ikke  kalde  hest,  men 
Pillerumpaww,  nu  skal  du  huske  det.«  Det  skulde  han  da 
nok,  og  så  kom  de  i  nærheden  af  brønden.  Hans  gik  hen 
og  så  der  ned.  »Det  er  da  en  grov  dyb  kjelde.«  —  »Den 
skal  du  ikke  kalde  kjelde,  men  Pehweel,  husk  det  nu.«  Da 
<ie  så  kom  over  i  laden,  siger  drengen:  »Det  er  da  en  grov 
^tor  lade.«  —  »Den  skal  du  kalde  Glee,  men  du  skal  huske 
det.«  Ja,  det  lovede  han,  og  så  var  det  ved  den  tid,  han 
:skulde  til  sengs.  Drengen  skulde  ligge  ude  i  kjøkkenet, 
-og  da  han  havde  ligget  der  en  lille  tid,  kom  katten  og 
sprang  op  på  skorstenen  og  gav  sig  til  at  æde  af  de  mælk- 
og-klump,  de  havde  levnet,  og  som  konen  havde  sat  der 
ud.  Da  hunden  så  det,  sprang  den  op  efter  katten,  og  de 
kom  op  at  slås.  Så  fik  katten  ild  i  halen  og  løb  over  i 
laden  og  stak  ild  i  den.  Da  Hans  fik  det  at  se,  sprang 
han  ud  af  sengen  og  kom  i  en  fart  i  klæderne,  og  så  løb 
han  ud  i  stalden  og  fik  hesten  trukket  ud,  satte  sig  op  at 


ride  på  den  og  red  om  for  vinduerne,  i  det  han  råbtet 
»Kong-til-fejl  og  Dronning-til-bejl,  Rask  og  Remmelin  konr 
op  at. slås  om  Lemmelordvild;  så  kom  der  Roe. i  Remme- 
lins hale,  Remmelin  rendte  ad  Glee,  og  kommer  I  ikke 
med  Pehweel,  så  tager  det  en  gal  ende  med  Glee,  her 
holder  jeg  ude  på  Pillerumpaww,  og  nu  rider  jeg  min  vej,. 

og  det  kan  være,  I  ser  mig  aldrig  mer  i  jer  daww. 

Ved  N.  Jensen^  Skjærbæk  mølle.  Fortalt  af  gi.  P.  Iversen  på 
Hygum  fattiggård. 

Begyndelsen  af  historien  er  denne  helt  uvedkommende,    og   der 

er  så  godt  som  ikke  gjort  forsøg  på   at   kjæde   begyndelse    og   ende: 

sammen.     Stykkerne  er  ellers  gode  nok  hver  for  sig. 

E.  T.  K. 


8.     Dyrene  i  gården. 

8.  Der  var  en  gård,  som  lå  ene  ude  på  marken 
tæt  ved  en  landevej,  og  i  den  var  der  så  meget 
spøgeri,  at  folkene  ikke  kunde  være  der  om  natten. 
Så  en  aften  kommer  der  en  mand  drivende  med  en  stor 
flok  dyr  hen  ad  vejen,  og  han  gik  ind  i  gården  og  hen 
til  en  karl,  som  var  ved  at  låse  dOrene.  Han  spurgte  ham,, 
om  han  kunde  ligge  der  om  natten  med  alle  hans  djnr- 
;&Nej,  det  kan  du  ikke,  for  det  spøger,  så  det  er  ikke  til 
at  være  her,  alle  folkene  er  rejst  væk  for  lidt  siden,  og  nu 
går  jeg,  så  snart  jeg  får  alle  dOrene  låst.«  Ja,  manden 
mente,  det  gjorde  ikke  noget,  bare  han  kunde  få  lov  til  at 
blive  der  én  nat,  og  så  skulde  han  nok  sOrge  for,  at  spøge- 
riet ikke  skulde  komme  der  mere.  Endelig  fik  han  da  lov^ 
og  så  gik  han  hen  til  dyrene  og  fortalte  dem,  at  de  måtte 
blive  der,  men  det  var  så  slemt  med  spøgeri,  og  derfor 
vilde  han  nu  stille  dem  an,  som  de  skulde  stå  og  tage 
imod  det.  De  skulde  lade  det  gå  frit  ind,  men  når  det  gik 
ud,  skulde  de  gjøre  det  al  den  fortræd,  de  kunde.  Ja,  det 
skulde  de  da  nok.  • 

Så  satte  han  to  gedebukke  uden  for  porten  og  en 
hund  i  porten,    en  tyr   i    høladen,    en   stor,    sort   gammel 


springhest  midt  i  gården,  en  orne  uden  for  dOren,  en  kat  i 

askegraven   i  kjøkkenet,    en    hane    oppe    på   himmelen    af 

sengen,    en  gasse  på  bordet  og  en  hare  i  bordkrogen,    og 

så  gik  han  sin  vej.     Da  det  så  var  blevet  hen  ved  midnat, 

kom  der  en  trold.     Han  keg,  og  han  så  på  alle  disse  her 

dyr,    men  da  de  alle  stod  helt   stille,    brød   han   sig   ikke 

videre  om  dem  og  gik  frit  ind.      Da  han  var  kommen  ind 

i  dagligstuen,  satte  han  sig  for  bordenden,  men  da  han  så 

vilde  gå  igjen,    var  der  en  i  bordkrogen,    som    gfav  sig  til 

at  råbe:   »Tag  mig  en  sabel,  tag  mig  en  sabel!«  og  så  sad 

der  en  skrædder  på  bordet,  som  nær  havde  slidt  hans  ører 

op  med  hans  saks.     Da  han  nu  var  kommen  ud  fra  bordet, 

hørte  han   en    oppe   fra   himmelen    råbe    helt   hojt:     »Sæt 

krogen  på  d5ren,    sæt   krogen    på  d5ren!«      Nu    blev   han 

bange  for    at  være  der  inde    og   løb  ud  i  kjøkkenet,    men 

der  sad  så  en  gammel  kjælling,  som  nær  havde  revet  hans 

6jne  ud  med    et  par  karter.     Nu   skyndte   han   sig   ud   i 

gården,  men  lige  uden  for  dOren  stod  en  smededreng,  som 

slog  til  ham  med  to  forhamre,  så  han  floj  ud  midt  i  gården, 

og  der  stod  en  gammel  smed,   som   så   tog  imod  ham  og 

slog  til  ham  med  to  ambolte,  så  han  flOj  hen  i  høladen,  og 

da  han  kom  der,    stod  der  just  en    og   forkede  hø.      Han 

stak  forken  i  ham    og  kylte   ham  hen  i  porten,    men   der 

blev  han  skjældt  så  nederdrægtig  ud,    så   han    aldrig  i  sit 

liv   havde  fået  sådan  en  overhaling.      Han  skyndte  sig  nu 

at  komme  ud  fira  dem,   men   så   stod  der  to  lige  uden  for 

porten,  og  de  jog  hver  en  greb  i  ham   og  kylte  ham  helt 

hen  til  de  andre  trolde.     Dem  sagde  han  til,  at  nu  skulde 

han  aldrig  komme  i  den  gård  mere,   for   sådan   og   sådan 

var  han  bleven  modtaget,  og  hvis  de  havde  lyst,  kunde  de 

gå  hen  og  prøve  det  også.     Siden  var  der  så  aldrig  spøgeri 

i  gården,  og  folkene  behøvede  altså  ikke   at   rejse  der  fra 

om  natten.  Ved  Joh.  P.  Nikolajsen,  Bjaruplund. 

Denne  historie  har  min  moder  fortalt  mig.    Hun  er  nu  67  år  og 
hBx  hørt  den  af  hendes  moder,  da  hun  var  lille. 


lO 


9.     Hans,  der  blev  bange 

Der  boede  en  gammel  kone  i  et  liUe  hus  ude  ved  skoven, 
og  hun  havde  to  sOnner,  Hans  og  Per.  Hans  var  meget  den 
stærkeste,  og  derfor  blev  han  almindelig  kaldt  Stærke-Hans. 
En  gang  skulde  moderen  have  kjørt  brænde  hjem  fra  skoven, 
og  så  sagde  hun  til  Hans,  at  han  skulde  gå  hen  til  kjOb- 
manden  og  kjøbe  en  lejle  brændevin  og  så  skynde  sig  at 
komme  hjem  med  den.  Han  sagde  ja  og  gik,  men  da 
han  var  kommen  vel  fra  hjemmet,  havde  han  glemt,  hvad 
moderen  havde  bedt  ham  om,  og  så  gik  han  omkring  der 
ude  i  skoven,  til  det  blev  mørkt.  Hun  havde  endda  sagt, 
at  det  var  slemt  at  være  ude  i  skoven  om  aftenen.  Da  de 
nu  havde  ventet  længe  på  ham  der  hjemme,  sagde  Per,  at 
han  vilde  gå  ud  og  gjøre  ham  angst,  og  *  så  tog  han  et 
lagen  over  sig  og  pk  ud  til  skovleddet,  og  der  blev  han 
stående,  til  Hans  kom.  »Hvad  er  det?c  sagde  Hans,  men 
Per  rørte  sig  ikke  og  sagde  ingen  ting.  Så  slog  Hans  til 
denne  her  hvide  skikkelse  med  lejlen,  så  den  faldt  om  og 
blev  liggende,  og  han  gik  nu  hjem  uden  at  bryde  sig 
mere  om,  hvad  der  var  sket  ved.  skovleddet.  Moderen 
skjældte  ham  ud,  fordi  han  ikke  havde  skyndt  sig  at  gå 
hjem,  sådan  som  hun  havde  sagt,  men  han  svarede^  at  det 
havde  han  ikke  husket  på.  Så  sagde  hun,  om  han  ikke 
havde  set  Per  ude  i  skoven.  Nej,  han  havde  ikke.  Om 
der  ikke  var  nogen  ude  ved  skovleddet.  »Jo,  der  stod  en 
hvid  skikkelse,  men  den  slog  jeg  til  med  lejlen,  så  den 
faldt  om,  og  så  gik  jeg  og  lod  den  ligge.«  —  »Ak,  Herre 
Gud,  så  har  du  vel  slået  Per  ihjel!«  sagde  moderen  og  be- 
gyndte at  græde.  Hans  gik  hu  ud  til  leddet  for  at  se 
efter,  og  rigtig,  det  var  hans  broder,  han  havde  slået  ihjel, 
og  nu  tog  han  ham  med  hjem.  Da  moderen  nu  fik  det 
hele  at  vide,  sagde  hun,  at  Hans  skulde  rejse  sin  vej  og 
ikke  komme  hjem  mere.  Han  spurgte  da,  om  han  måtte 
fj  den  gamle  bøsse  og  den  gamle  violin  med,  der  hængte 
på  væggen,  og  det  gav  hun  ham  lov  til.  Han  gik  så  sin 
vej  ud  i  skoven,    og    der  traf  han  på  en,    som  var  i  færd 
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med  at  ruske  træer  op  med  rode.  »Er  det  noget  for  dig, 
som  er  så  st^rk«,  sagde  Hans,  »stt  stå  her  og  ruske  træer 
op,  nej,  kom  du  hellere  med  mig  og  lad  os  gå  ud  i 
verden  og  se,  om  vi  kan  træflfe  vor  overmand.c  —  »Ja,  lad 
gå«,  sagde  den  anden,  og  de  fulgtes  nu  ad,  til  de  nåede  en 
stor  å.  Der  stod  en,  som  skulde  møde  vandet,  og  give 
vind  til  syv  vejrmøller.  De  foreslog  ham  så  at  følge  med 
dem,  for  så  var  de  tre  stærke,  og  så  vilde  de  se,  når  de 
kunde  træffe  deres  overmand.  Han  gik  nu  med  dem,  og 
de  fulgtes  ad.  Så  kom  de  lidt  efter  til  en  stor  sø,  og 
omme  ved  den  anden  side  kunde  de  se,^at  der  sad  en 
krage  pa  en  tomebusk.  Da  sagde  den  ene  af  hans  kamme- 
rater: »Jeg  kan  ruske  træet  op  med  rode«,  og  den  anden 
sagde:  »Jeg  kan  møde  vandet  i  en  å  og  give  vejr  til  syv 
vejrmøller,  men  du  har  endnu  ikke  vist  os,  hvad  du  kan. 
I^d  os  nu  se,  om  du  kan  skyde  den ,  krage,  der  sidder  der 
ovre.«  —  »Jeg  vil  skyde  den,  hvis  I  kan  gå  over  søen  og 
hente  den«,  sagde  Hans.  Han  skød  nu  og  ramte  den  godt 
nok,  og  da  de  andre  kom  over  søen  og  op  i  tomebusken, 
begyndte  han  at  spille,  og  så  begyndte  de  at  danse  oppe 
i  busken.  Da  de  nu  mærkede,  at  de  ikke  kunde  lade 
være  at  danse,  så  længe  han  blev  ved  at  spille,  råbte  de 
over  til  ham,  at  hvis  han  vilde  holde  op,  så  vilde  de  give 
ham  hver  en  skjæppe  penge.  Hans  holdt  da  op,  og  da  de 
kom  tilbage,  betalte  de  ham  pengene,  og  så  vilde  de  ikke 
følges  med  ham  mere.  De  gik  så  hver  sin  vej,  og  han 
kom  til  en  mølle  hen  imod  aften.  Der  gik  han  ind  til 
møllersvendene  og  fortalte  dem,  at  han  var  så  stærk,  at 
han  havde  aldrig  set  sin  overmand,  og  at  han  havde  været 
i  følge  med  to  andre  stærke  mænd,  som  han  havde  over- 
vundet, så  de  havde  givet  ham  hver  en  skjæppe  penge 
for  at  blive  ham  kvit,  og  kunde  han  nu  ikke  træffe  sin 
overmand,  så  vilde  han  have  den,  der  kunde  kyse  ham. 
Nu  fik  møllerens  piger  travlt  med  at  spekulere  på,  hvor- 
dan de  skulde  bære  sig  ad  med  at  kyse  ham.  Så  fandt 
datteren  på,   at  hun  vilde  tage  en  oksetarm,  og  blæse  den 
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op  Og  så  lægge  den  i  hans  seng.  Da  hun  nu  havde  gjort 
dette,  gik  hun  op  på  loftet  Kge  oven  over  sengen  og  lagde 
sig.  Da  Hans  kom  og  vilde  gå  til  sengs,  smak  tarmene 
sammen  omkring  ham  og  gav  så  et  knald.  Da  sagde 
Hans:  »Hvad  er  det?«  —  »Blev  du  bange?*  spurgte  møl- 
lerens  datter.  »Ja!«  sagde  Hans,  og  nu  havde  hun  vundet 
ham.  Så  blev  han  gift  med  møllerdatteren  og  lever  der 
og  er  møller  den  dag  i  dag.    ^eå  Morten  BosenJgær,  Kjøng. 

Som  helhed  er  dette  æyentjr  kun  af  ringe  betydning,  det  ser  jo 
endog  ad  til  at  yære  sammenstykket  af  de  to :  „Den  modige  srend"^ 
og  „Prinsesserne  under  jorden*',  med  træk  af  endnu  et  tredje,  men 
hvis  så  er,  kan  det  ikke  nægtes,  at  stumperne  er  fojede  ret  godt 
sammen,  og  der  er  da  også  gode  enkeltheder.  E    T  K 

lo.     Præsten,  der  fik  kalv. 

Der  var  en  karl,  som  hed  Hans,  og  han  var  bleven  noget 
til  års,  så  han  kunde  ikke  rigtig  holde  det  strænge  arbejde  ud 
længere.  Derfor  rejste  han  fra  bønderne  og  s6gte  nu  plads  i 
en  kjObstad.  Det  var  han  heldig  nok  med  og  fik  sit  ophold  hos 
en  enke,  hvor  han  kunde  gå  og  sysle  omkring,  ligesom  han 
selv  vilde,  og  det  var  nu  ret  efter  hans  smag.  Datteren  i 
huset  behagede  ham  også  i  hoj  g^ad,  men  hun  skjøttede  ikke 
videre  om  ham,  og  det  mærkede  Hans  meget  godt«  men 
han  tænkte,  at  det  gav  sig  vel  med  tiden.  Vinteraftenerne 
blev  noget  lange  for  ham,  når  han  skulde  sidde  hjemme 
hos  kvindfolkene,  og  derfor  gik  han  gjæme  ud  i  byen. 
Af  den  grund  spiste  han  sin  aftensmad  noget  tidligere  end 
enken  og  datteren.  En  aften,  som  han  sådan  sad  ved 
bordet,  så  han  til  sin  store  forbavselse  en  mus  komme 
løbende  hen  ad  bænken  til  ham.  Han  kunde  nu  ikke 
nænne  at  gjøre  den  fortræd,  men  gav  den  et  stykke  brød 
i  steden  for.  Den  blev  meget  glad  ved  den  beværtning  og 
sagde  så  til  ham:  »Nu  har  du  hjulpet  mig,  nu  skal  jeg  nok 
hjælpe  dig  igjen.«  Så  gav  den  ham  en  krukke  med  olje 
og  sagde:  »Tag  nu  det  halve  af  oljen  og  hæld  på  ilden, 
inden  du  går  i  by  i  aften,  for  så  kan  kvindfolkene  ikke  få 
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lyset  tændt  i  aften,  forend  du  kommer  hjem  igjen ;  da  kan 
du  bare  tage  resten  af  oljen  og  hælde  på  ilden,  så  kan  I 
godt  få  den  tændt,  men  du  skal  ikke  gjøre  det,  inden 
datteren  siger,  at  hun  vil  have  dig.«  Hans  gjorde,  ligesom 
musen  havde  sagt,  og  gik  så  i  byen.  Den  gang  det  nu 
blev  mørkt,  sagde  moderen  til  datteren:  »Gå  ud  og  tænd 
os  lyset«  Hun  gik  også,  men  kunde  ikke  få  lyset  tændt, 
hun  pustede  og  blæste,  og  det  vax  lige  nær;  men  det 
mærkeligste  var,  at  da  hun  først  var  kommen  til  at  puste, 
måtte  hun  sige  sprut  for  hvert  pust,  hun  gav,  og  lige  sådan 
var  det  med  hvert  ord,  hun  sagde.  Moderen  syntes,  det 
varede  lovlig  længe,  fOrend  datteren  kom  med  lyset,  og 
råbte  derfor  ud  i  kjøkkenet:  »Kommer  du  snart  ind  med 
lyset  I«  —  »Jeg  (prut)  kan  (prut)  ikke  (prut)  få  (prut)  lyset 
^rut)  tændt  (prut).«  —  »Hvordan  er  det,  du  har  det?« 
sagde  moderen,  »kan  du  nu  ikke  en  gang  tænde  lyset,  og 
jeg  tykkes  heller  ikke,  du  kan  snakke  rigtig;  lad  mig 
prøve  det«  Hun  begyndte  nu  at  puste,  men  så  måtte  hun 
også  sprutte  ved  hvert  pust  Da  det  nu  ikke  kunde  blive 
til  mere,  sagde  hun  til  datteren:  »Vil  —  du  —  ikke  —  gå 

—  om  —  til  —  præsten,    —   om   —  han   —   ikke    —  vil 

—  komme  —  og  —  tænde  —  os  —  lyset.«  Datteren  gik, 
og  da  hun  så  ham,  sagde  hun:  »Vil  —  hr.  —  pastor  — 
ikke  —  komme  —  om  —  og  —  tænde  .  —  os  —  lyset  ?« 
Præsten  blev  meget  forbavset  over  at  høre  på  den  snak, 
sådan  havde  hun  aldrig  talt  fOr,  men  han  gik  jo  da  med 
hende  hjem  og  skulde  nu  også  til  at  prøve  at  tænde 
l)rset  Han  pustede,  og  han  spruttede,  mén  lige  meget 
hjalp  det,  lyset  var  ikke  til  at  få  tændt,  og  nu  spruttede 
de  alle  tre.  Som  han  nu  står  der  og  puster,  kommer  Hans 
hjem  fra  byen,    og  da  moderen  ser  ham,  siger  hun:     »Vil 

—  du  —  ikke  —  tænde  —  os  —  lyset?«  —  »Jo,  det  vil 
jeg  nok«,  siger  Hans,  »når  jeg  så  må  få  jer  datter.«  Den 
gang  datteren  hører  det,  siger  hun:  »Jeg  —  vil  —  hverken 

—  eje  —  eller  —  have  —  dig.«  Præsten  står  og  ser 
snart  på  Hans  og  snart  på  datteren,   og  endelig  siger  han 
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tfl  hende:  »Dersom  —  da  —  nu  —  vfl  —  tage  —  ham,  — 
så  —  vfl  —  jeg  —  vie  —  jer  —  sammen  —  på  —  stedet 

—  og  —  jeg  —  vil  —  give  —  jer  —  mit  —  lille  —  hus 

—  som  —  j^  —  har  —  omme  —  i  —  byen  — ,  samt  — 
fire  —  hmidrede  —  daler  —  til  — ^  for  —  jeg  —  kan  — 
jo    —   da   —   ikke   —   sådan   —   stå   —    og   —    sprutte 

—  i  —  min  —  præken  —  i  —  morgen  — .<  Den  gang 
datteren  hørte,  at  præsten  vilde  give  dem  sit  hus  og 
endda  penge  til,  så  hjalp  det;  og  nu  gav  hun  sit  minde. 
Så  fik  Hans  lyset  tændt,  <^  nu  blev  de  viede  sammen  på 
stedet.    Så  var  al  ting  i  sin  gamle  orden  igjen. 

Hans  tog  nu  om  til  præsten,  og  der  blev  han  kusk 
hos  ham,  og  han  og  hans  kone  boede  jo  i  huset,  de  havde 
fået  af  præsten.  Da  der  var  gået  nogen  tid,  blev  præsten 
syg,  og  så  skulde  Hans  til  doktoren  for  ham.  Han  boede 
et  par  dages  rejse  derfira  og  gik  al  tid  under  navn  af  vand- 
doktoren, for  det  han  kunde  kurere  folk,  når  han  så  deres 
vand.  Hans  fik  så  en  krukke  med  præstens  vand  i,  og  så 
rejste  han  af.  Den  gang  han  var  kommen  et  godt  stykke 
hen  på  vejen,  blev  han  nysgjerrig  og  vilde  have  at  se, 
hvad  det  var  for  nog^t,  han  havde  i  krukken.  Men  den 
gang  han  tog  proppen  op,  var  han  så  uheldig  at  spilde  alt 
vandet.  Nu  så  han  jo,  hvad  det  var,  og  da  han  i  det 
samme  så  en  ko  stå  og  p  ....  i  nærheden,  løb  han  hen, 
holdt  krukken  under  og  havde  den  snart  fyldt  igjen.  Nu 
fortsatte  han  rejsen,  og  da  han  endelig  kom  fi'em  til  dok- 
toren, fortalte  han  ham  jo,  at  præsten  var  syg,  og  her  var 
en  krukke  med  noget  af  hans  vand,  som  doktoren  kunde 
undersøge.  Da  doktoren  havde  set  vandet,  sagde  han: 
»Præsten  kan  ikke  blive  helbredet,   fOr   han    får    en   kalv.c 

—  Æn  kalv,  hvad  vil  det  sige?«  tænkte  Hans  og  rejste  nu 
hjem  med  den  besked.  Da  præsten  havde  hørt,  hvad  dok- 
toren havde  sagt,  blev  han  jo  helt  elendig,  men  Hans  fore- 
slog ham,  at  han  selv  skulde  tage  der  hen.  Det  blev  da 
en  aftale,  og  anden  dags  morgen  kjørte  Hans  med  præsten. 
Vejen  gik  gjennem    en    uhyre    stor   skov,   og    da    de   var 


15 

komne  et  stykke  ind  i  den,  fik  Hans  5je  på  en  skovtyv, 
der  hængte  i  et  træ,  og  han  havde  et  par  gode  st6vler 
på.  Så  siger  han  til  præsten:  »De  stOvler  vil  jeg  have.«  — 
»A,  det  er  ikke  værd«,  siger  præsten,  »for  sådan  et  par  kan 
jeg  give  dig.«  —  »Jamen  så  hår  jeg  jo  to  par«,  siger  Hans. 
Han  står  af  vognen,  går  hen  og  tager  stOvleme  og  kjører 
videre.  Det  varer  ikke  længe,  forend  de  kommer  til  en 
til,  som  har  hængt  sig,  og  hans  stOvler  var  endnu  bedre 
end  de  andre.  Den  gang  Hans  så  det,  sagde  han:  »Dem 
vil  jeg  have.«  —  »Nej,  det  er  ikke  værd«,  sagde  præsten, 
»for  sådan  et  par  kan  jeg  give  dig.«  —  »Jamen  så  har  jeg 
jo  fire  par«,  siger  Hans,  og  han  springer  af  vognen  og  går 
hen  og  tager  stOvleme.  Nu  kjører  de  videre,  og  da  de 
kommer  et  lille  stykke  længere  hen,  traf  de  på  den  tredje 
tyv,  der  havde  hængt  sig,  og  hans  stOvler  nåede  helt  op 
til  knæerne.     Den  gang  Hans  så  det,  sagde  han:  »De  stOvler 
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vil  jeg  rigtig  nok  have.«  —  »A,  det  er  ikke  værd«,  siger 
præsten,  »for  jeg  kan  jo  give  dig  sådan  et  par.«  —  »Jamen 
så  har  jeg  jo  seks  par«,  siger  Hans.  Han  går  hen  til  tyven 
og  giver  sig  til  at  trække  i  stOvleme,  men  kan  ikke 
trække  dem  af.  Nu  ved  han  ikke  bedre  råd  end  at  tage 
sin  kniv  op  af  lommen  og  skjære  benene  over  i  knæerne, 
for  st5vlerne  vil  han  have.  Så  går  rejsen  videre,  men  det 
begyndte  allerede  at  blive  mOrkt,  og  de  turde  ikke  vove 
at  kjøre  længere,  da  de  nok  vidste,  at  der  både  var  røvere 
og  ulve  i  skoven.  Det  varede  nu  ikke  længe,  f6r  de  kom 
til  en  kro,  og  der  vilde  de  så  overnatte.  Hans  gik  ind  til 
værten  for  at  spOrge,  om  de  havde  plads,  men  der  var  over 
alt  besat  med  fi-emmede;  om  det  så  var  laden,  var  den 
fiild,  og  der  var  da  ingen  plads  til  dem.  Hans  forhand- 
lede noget  med  værten  om  det,  og  endelig,  da.ha^i  havde 
betænkt  sig  en  stund,  kom  han  i  tanker  om,  at  de  måske 
kunde  ligge  i  ovnen,  hvis  de  vilde  tage  til  takke  med  det 
logis.  Det  fortalte  Hans  nu  præsten,  og  han  sagde,  at  der 
var  ingen  anden  plads.  I  førstningen  huede  præsten  det 
ikke  rigtig,  men  kjøre  længere    kunde   de  heller  ikke,    og^ 
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der  var  da  ikke  andet  for,  end  at  de  måtte  blive.  Hestene 
kom  i  stald,  og  da  de  var  r6gtede  til«  gik  både  Hans  og 
præsten  til  ro.  Hen  på  natten  vækkedes  staldkarlen  ved 
en  frygrtelig  larm  ude  i  kostalden.  Da  han  kom  der  ud, 
så  han»  at  det  var  en  ko,  der  havde  kælvet.  Han  vidste 
nu  ikke,  hvor  han  skulde  gjøre  af  kalven,  da  der  ingen 
plads  var  i  laden,  men  så  kom  han  i  tanker  om  ovnen  og 
smed  kalven  der  ind.  Både  præsten  og  Hans  sov  godt,  og 
de  mærkede  ingren  ting  til,  men  om  morgfenen,  da  præsten 
blev  vågen,  syntes  han,  at  han  var  fuldstændig  rask.  Han 
vækkede  nu  Hans  og  sagde,  at  han  måtte  gjæme  gjøre 
sig  feerdig  til  at  kjøre  hjem,  for  nu  var  han  rask.  »Ja,  det 
tror  jeg  nok«,  sagde  Hans,  »for  nu  kan  jeg  jo  se,  at  pa- 
storen har  fået  en  kalv.«  Så  gik  turen  hjem  ad,  men  da 
de  var  komne  et  stykke  bort  fra  kroen,  kom  Hans  i 
tanker  om,  at  han  havde  glemt  sine  knæbensstOvler  inde  i 
ovnen.  Så  bandt  han  hestene  og  løb  tilbage  efter  dem. 
Den  gang  han  så  dem,  kom  han  i  tanker  om,  at  han  kunde 
måske  spille  kromanden  et  puds  med  de  stOvler.  Han  gik 
derfor  ind  til  ham  og  sagde:  »Det  er  noget  godt  noget,  I 
har  lavet  i  nat ;  den  kalv,  I  har  smidt  ind  i  ovnen,  har  ædt 
præsten,  og  der  er  ikke  mere  tilbage  af  ham,  end  I  her  kan 
se.  Dersom  I  ikke  vil  give  mig  300  daler  lige  straks,  så 
går.  jeg  hen  og  mælder  jer.«  Kromanden  var  en  velhavende 
mand,  og  da  han  var  kjed  af  at  få  noget  gjort  ud  af  den 
^^g»  g'Av  han  Hans  de  300  daler,  og  så  beholdt  han  stdvl- 
eme.  Den  gang  Hans  kom  tilbage  til  præsten,  fortalte 
han  ham,  at  han  havde  solg^t  sine  lange  stOvler  og  fået 
300  daler  for  dem.  Så  gav  han  præsten  det  ene  hundrede, 
Og  med  resten  af  pengene  levede  han  lykkelig  tillige  med 
sin  kone  i  mange  år. 

Yed  ungkarl  H.  A.  Top,  Ajskoy  hojskole.  flistorien  fra  Løgum- 
kloster-egnen. 

En  meget  løs  sammensætning  af  to  forslgellige  skjæmte-ærentyr, 
der  hver  for  sig  er  gode  nok.  E,  T.  K. 

Konrad  Jørgensens  bogtrykkeri  i  Kolding  Ted  S.  P.   Warberg, 
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IL    Jomfruens  mandevalg.     A. 

1.  En  gang  da  jeg  i  sinde  fik» 
at  jeg  mig  vilde  gifte: 

da  vilde  jeg  en  skrædder  ha' 
for  at  få  pæne  klæder. 

2.  Nej,  jeg  vil  ingen  skrædder  ha', 
så  skal  jeg  lappe  klude : 

men  jeg  vil  mig  en  slagter  haV 
så  får  jeg  fede  stude. 

3.  Nej,  jeg  vil  ingen  slagter  ha', 
så  skal  jeg  skrabe  tarme: 

men  jeg  vil  mig  en  spillemand  ha', 
han  kan  min  krop  opvarme. 

4.  Nej,  jeg  vil  ingen  spillemand  ha', 
for  jeg  kan  ikke  danse: 

men  jeg  vil  mig  en  maler  ha', 
så  får  jeg  pæne  kranse. 

5.  Nej,  jeg  vil  ingen  maler  ha', 
for  de  vil  smør'  på  fingre: 

men  jeg  vil  mig  en  guldsmed  ha', 
så  får  jeg  ring  på  fingre*) 


^)    skal  være:  så  far 'jeg  fingerringe. 


E.  r.  K 
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6.  Nej,  jeg  vil  ingen  guldsmed  ha^ 
for  de  er  af  de  fine: 

men  jeg  vil  mig  en  kræmmer  ha\ 
så  får  jeg  hvid'  gardiner. 

7.  Nej,  jeg  vil  ingen  kræmmer  ha\ 
for  de  vil  folk  bedrage: 

men  jeg  vil  mig  en  bager  ha', 
så  får  jeg  hvedekager. 

8.  Nej,  jeg  vil  ing^en  bager  ha', 
så  skal  jeg  klappe  kage: 

men  jeg  vil  mig  en  styrmand  ha'^ 
han  kan  sig  selv  ledsage. 

9.  Nej,  jeg  vil  ingen  styrmand  ha', 
så  skal  jeg  vær*  på  vandet: 
men  jeg  vil  mig  en  bonde  ha', 
så  kan  jeg  bo  på  landet. 

10.  Nej,  jeg  vil  ingen  bonde  ha', 
for  de  er  af  de  dorske: 

men  jeg  vil  mig  en  fisker  ha', 
så  får  jeg  mig  en  torske. 

11.  Nej,  jeg  vil  ingen  fisker  ha', 
for  de  er  af  de  våde: 

men  jeg  vil  aldrig  gifte  mig 
så  kan  jeg  ene  råde. 

12.  Nej,  jeg.  vil  aldrig  gifte  mig, 
var  det  kun  for  det  ene: 

når  andre  de  går  to  til  sengs, 
så  kan  jeg  lig'  alene. 
(Fra  Lime  i  Salling).  M.  Møller,  Sir. 

12,       B. 

^'   Jeg"  var  mig  en  lille  bitte  mø, 
jeg  gik  på  gulvet  og  dansed: 
da  kom  der  en  spillemand  ind, 
gav  mig  et  par  lådne  handske. 

:,:  Hej,  svej,  faladera,  :,: 
Gav  mig  et  par  lådne  handske. 
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2.  Nej,  ikke  vil  jeg  den  spillemand  ha\ 
så  skal  jeg-  lære  at  danse: 

men  jeg  vil  mig  en  gartner  ha\ 
så  får  jeg  grOnne  kranse. 

3.  Nej,  ikke  vil  jeg  den  gartner  ha', 
så  skal  jeg  luge  bede: 

men  jeg  vil  mig  en  slagter  ha', 
så  får  jeg  stude  fede. 

4.  Nej,  ikke  vil  jeg  den  slagter  ha', 
så  skal  jeg  skrabe  tarme: 

men  jeg  vil  mig  en  bager  ha', 
så  får  jeg  kager  varme. 

5.  Nej,  jeg  vil  ikke  den  bager  ha', 
så  skal  jeg  slukke  brande: 

men  jeg  vil  mig  en  dlbrygger  ha', 
så  får  jeg  sOdt  61  i  min  kande. 

6.  Nej,  ikke  vil  jeg  den  Olbrygger  ha', 
så  skal  jeg  skolde  tønder: 

men  jeg  vil  mig  en  præstemand  ha', 
han  skrifter  mine  synder. 

7.  Nej,  ikke  vil  jeg  den  præstemand  ha', 
han  skrifter  jo  så  længe: 

men  jeg  vil  mig  en  bondekarl  ha', 
han  gj5r  mig  raske  drenge. 

:,:  Hejr  svej,  faladera  :,: 
Han  gjOr  mig  raske  drenge. 
Foresagt  mig  af  en  pige,  som  i  sin  barndom  har  hørt  den  af  en 
gammel  nu  afdød  kone,  Karen  Jorgens,  i  Vejstrup,   der  ofte  sang  den 
for  bomene.  P.  Jensen,  Kværndrup. 

13.     C. 

I.   Jeg  var  mig  en  lille  bitte  tøs, 

jeg  gik  på  gulvet  og  svansed'. 
—  Hejsa  faldera,  jeg  gik  på  gulvet  og  svansed'.  — 

Til  mig  der  kom  en  spillemand  ind 

med  to  forgyldene  kranse.*) 
Hejsa  faldera,  med  to  forgyldene  kranse. 

^)   denne   linje   naturligvis   helt   forvansket. 


T3.  aøcn  sDEjcBsazia  na.. 


så  ^ksir  ysac  fi 
si.  SE2I  n»^ 


i\ 


-t-  J^  ^  x:§ea  bager  ha'. 


5?^  Til  ar-g-  «i  brigger  ha', 

si  karr  >e«r  &  el  i  toDder. 
^  Tej:  v£  sigwa  hnnreer  ha\ 

så  sksl  ^eg^  såjr:j:ppe  tanderi 

jeg  vii  sulg^  en  brædder  ha', 

så  kan  5^  ^  i>y^  klæder. 
6l  Jeg  Til  iz:g:en  ^orædder  ha', 

så  skal  iee  skrabe  khide: 

jeg  vil  mig  en  slagter  ha', 

så  kan  jeg  fa  fede  polser. 
7-   J^  ^  ingen  slagter  ha', 

så  skal  jeg  skrabe  taimer:^ 

jeg  vfl  mig  en  somand  ha', 

for  han  har  raske  drmige. 
8.  Jeg  vil  ingen  somand  ha', 

for  han  er  aldrig  hjemme. 
—  Hejsa  faldera  o.  s.  v.  — 

Jeg  vil  mig  en  bondekarl  ha', 

han  følger  mig  til  senge. 
Hejsa  faldera  o.  s.  v. 

Efter  Johanne  Doriea  Basmusæn,  Kyærndrup. 

Bimene  i  denne  form  af  visen  er  så  forkvaklede,  at  man  ser,  den 
har  været  i  dårlige  hænder.  I  de  fleste  vers  kan  dog  de  tabte  rim 
let  bringei  frem.  E,  T.  K. 


^)   fkal  vel  være:    kager  hede.    *)  skal  vel  være  strænge. 
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14     D. 

1.  Mens  jeg  var  en  lille  mø 

og  gik  påf  gulvet  og  svansed: 
da  kom  ind  en  spillemand, 
og  jeg  begyndte  at  danse. 

2.  Nej,  jeg  vil  ingen  spillemand  ha*, 
for  jeg  kan  ikke  danse: 

men  jeg  vil  mig  en  skrædder  ha*, 
så  får  jeg  favre  kranse. 

3.  Nej,  jeg  vil  ingen  skrædder  ha*, 
så  skal  jeg  samle  klude: 

men  jeg  vil  mig  en  slagter  ha', 
så  får  jeg  favre  stude. 

4.  Nej,  jeg  vil  ingen  slagter  ha', 
så  skal  jeg  skrabe  tarme: 
men  jeg  vil  mig  en  bager  ha*, 
så  får  jeg  kringler  varme. 

5.  Nej,  jeg  vil  ingen  bager  ha*, 
så  skal  jeg  samle  brænde: 

men  jeg  vil  mig  en  ungkarl  ha*, 

som  lægger  mig  i  senge. 

jff.  Petersen,  Eårbæk. 

* 

15.     E. 

1.  En  gang  da  jeg  spaserede 
alt  hen  paa  byens  gade: 

da  mødte  mig  en  spillemand, 
han  vild*  mig  gjæme  have. 
M^  Tra  la  la  la  la  la,  tra  la  la  la  la  la,  tra  la  la  la  la  lal  :,: 

2.  Men  jeg  vil  ingen  spill'mand  ha*, 
for  jeg  kan  ikke  danse: 

men  jeg  vil  mig  en  maler  ha*, 
så  får  jeg  malerkranse. 

3.  Nej,  jeg  vil  ingen  maler  ha*, 
for  de  har  skidne  fingre: 
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men  jeg  vil  mig  en  guldsmed  ha', 
så  får  jeg  gyldne  ringe. 

4.  Nej,  jeg  vil  ingen  ^guldsmed  ha', 
for  han  er  af  de  fine: 

men  jeg  vil  mig  en  kræmmer  ha', 
så  får  jefg  krinoline  ( ! ) 

5.  Nej,  jeg  vil  ingen  kræmmer  ha*, 
for  han  vil  folk  bedrage: 

men  jeg  vil  mig  en  sømand  ha', 
for  han  kan  mig  ledsage. 

6.  Nej,  jeg  vil  ingen  sømand  ha', 
for  han  er  af  de  våde: 

men  jeg  vil  mig  en  bonde  ha', 
for  han  er  af  de  gode. 

7.  -Nej,  jeg  vil  ingen  bonde  ha', 
for  han  er  af  de  dorske: 
men  jeg  vil  mig  en  fisker  ha', 
så  får  jeg  ferske  torske. 

8.  Nej,  jeg  vil  ingen  fisker  ha', 
for  han  skal  vær'  på  vandet: 
men  jeg  vil  mig  en  skrædder  ha', 
for  han  kan  h\W  på  landet. 

0.  Nej,  jeg  vil. ingen  skrædder  ha', 
så  skal  jeg  sprætte  klude: 
men  jeg  vil  mig  en  slagter  ha', 
så  får  jeg  store  stude. 

10.    Nej,  jeg  vil  ingen  slagter  ha', 
så  skal  jeg  skrabe  tarme: 
så  må  jeg  helst  den  spill'mand  få, 
for  han  kan  mig  alarme. 
,:  Tra  la  la  la  la  la,  tra  la  la  la  la  la,  tra  la  la  la  la  la!  :,: 

16.     Bjærgjomfruens  frieri.     A. 

1.  Og  jomfruen  bejler  til  ridderen  fin, 
om  han  vilde  hende  trolove: 
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hun  bød  hannem  sølv  og  det  rødeste  guld, 

om  han  vilde  hos  hende  sove. 
O,  Magenus,  o,  Magenus,  trolover  du  mig, 
til  dig  bejler  jeg  nu  så  gjærne, 
du  kunde  jo  svare  mig  ja  eller  nej  eller  ja. 

Her  mangler  et  vers,  hvori  ridderen  fortæller  om,  at  han  vil  ride 
til  Rendsborg. 

2.  »Og  jeg  vil  give  dig  skjorterne  syv, 
de  skjOnneste,  du  agter  at  slide: 

og  hvert  et  Sting,  som  på  dennem  er  syet, 
er  stukket  med  silke  den  hvide. 

3.  Og  jeg  vil  give  dig  gangeren  grå, 
den  skjOnnesie,  du  agter  at  ride: 
[den  ganger  så  vel  på  bølgen  den  lolå, 
som  på  den  vildeste  stie]. 

4.  Og  jeg  vil  give  dig  skibene  syv, 
beslået  med  gulderinge: 

og  sejlene  er  af  skarlagen  rød, 
kan  sejle  for  alle  slags  vinde. 

5.  Og  jeg  vil  give  dig  sværdet  af  guld, 
det  skjOnneste,  du  agter  at  bære: 

hvad  enten  du  kommer  i  nød  eller  strid, 

du  sejer  skal  vinde  med  ære.« 
^'   »Jst,  gjærne  så  vilde  jeg  trolove  mig  med  dig, 

når  du  var  som  andre  kvinder: 

men  du  er  den  hæsligste  bjærgetrold, 

som  man  udi  landet  kan  finde.« 
7.   [Den  ridder  han  sad  på  sin  ganger  .grå, 

til  Rendsborg  vilde  han  ride:] 

skjOn  jomfru  hun  tog  i  tojlen  og  drog; 

»Nej,  her  skal  du  holde  og  bie!« 
^.   Den  ridder  drog  ud  sit  guldbaldyred  sværd, 

det  skjOnneste,  han  bar  ved  sin  side: 

så  hug  han  den  jomfru  så  små  som  sand, 

til  Rendsborg  vilde  han  ride. 
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o,  Magenus,  o,  Magenus,  trolover  du  mig, 

til  dig  bejler  jeg  nu  så  gjæme, 

så  kunde  du  jo  svare  mig  ja  eller  nej  eller  ja. 

J,  Kr.  Vendt  ved  H,  Nutzkom. 

Vistnok  uafhængig  af  fiyyebladet.    Det  er  aftrykt  i  £>.  g.  F.  48. 

E.  T.  K 

17.     B. 

X.    Den  jomfru  hun  bejler  til  ridderen  så  bold, 
om  han  vilde  hende  trolove: 
hun  loved  ham  sølv  og  det  rødeste  guld, 
om  han  vilde  hos  hende  sove. 

Ak,  Magnus,  ak,  Magnus,  trolover  du  mig, 

til  dig  bejler  jeg  så  inderlig, 

hvad  enten  du  svarer  mig  nej  eller  ja, 

eller  ja,  ja,  ja  I 

2.  »Og  jeg  vil  give  dig  skibene  syv, 
kan  sejle  for  alle  slags  vinde: 

og  de  er  beslagen  med  det  rødeste  guld, 
og  sejlen*  med  skarlagen  røde. 

3.  Og  jeg  vil  give  dig  skjorterne  syv, 
de  bedste,  du  agter  at  slide: 

og  hvert  et  styng,  på  dennem  er  syet, 
er  stukken  med  silke  den  hvide. 

4.  Og  jeg  vil  give  dig  et  sværd  udaf  g^d, 
det  bedste,  du  agter  at  bære: 

ja,  enten  det  kommer  i  krig  eller  strid, 
den  sejer  du  vinder  med  ære,€ 

5.  »Ja,  var  du,  som  andre  kvinder  er, 
s§i  vilde  jeg  tage  dig  til  ægte: 
men  du  er  den  værste  bjærgetrold, 
kan  findes  her  under  de  bjærge.€ 

6.  Den  ridder  han  sadler  sin  ganger,  grå  hest,, 
til  Rendsborg  han  agrter  at  ride; 

den  jomfru  hun  greb  ham  i  tdjlen  så  fast: 
>Nej,  her  skal  du  sidde  og  bie!« 
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7.   Ridderen  han  tog  sit  røde  guldsværd, 
det  bedste,  han  bcir  ved  sin  side; 
så  hug  han  den  jomfru  så  små  som  sand, 
til  Rendsborg  han  agter  at  ride. 

Ak,  Magnus,  ak,  Magnus,  trolover  du  mig, 

til  dig  bejler  jeg  så  inderlig, 

hvad  enten  du  svarer  mig  nej  eller  ja, 

eller  ja,  ja,  ja! 
Sunget  af  Fodekoneiif  optegnet  af  Karen  Marie  Basmussen. 


i8.     Giftevise. 

1.  Min  sOn,  hvis  du  vil  gifte  dig, 
tag  ej  «n  gammel  runken  mær; 
hun  kan  dig  ej  behage, 

hun  forkorter  dine  dage. 
Du  agter,  du  vogter,  du  agiter,  du  vogter  dig  vel  for  den, 

2.  Men  ta'r  du  dig  en  tyk, 

en  bimbel  og  en  bærmtynn  (o:  tønde), 
der  søler  sig  i  drik; 
hun  går  i  kammer  og  kjælder, 
agter  ej,  hvad  sligt  end  gjælder. 
Du  agter,  du  vogrter  o.  s.  v. 

3.  Men  ta'r  du  dig  en  smal, 
en  ginte  og  en  sladderhals, 
som  gjOr  dig  al  tid  gal, 

i  byen  så  vel  hun  render, 
agter  ej  på  huset  hjemme. 

4.  Men  ta'r  du  dig  en  hvid, 

straks,  når  hun  ser  en  .ung  kavaler, 
så  vinker  hun:  »Kom  hid!« 
Hun  slår  for  dig  en  svinke, 
så  monne  du  derpå  tænke. 

5.  Men  ta'r  du  dig  en  ung, 
hendes  ungdomsår  er  dårlighed, 
de  spiller  i  din  pung; 
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hun  vil  have  kjoler  mange, 
så  side  og  så  lange. 

6.  Men  ta'r  du  dig  en  rig, 

hendes  penge  du  daglig  hinre  må, 
deraf  bliver  kiv  og  strid, 
selv  vil  hun  herre  være, 
selv  vi]  hun  bukser  bære, 

7.  Men  ta'r  du  dig  en  enk', 
hendes  forrige  mand  hun  rose  vil, 
det  vil  dit  hjærte  krænk'. 

Ja,  alle  dyder  og  laster 
dem  vil  hun  på  dig  kaste. 

8.  Men  ta'r  du  dig  en  from, 

der  elsker  Gud  og  frygter  ham^ 
bekymrer  dig  derom, 
hun  vil  dit  hus  regjere, 
hun  kan  dit  gods  formere, 
pu  taler,  du  taler  så  venlig  til  hend'. 

Ved  X.  MoiteBen,  Kbh. 

*• 

19—30     Plantenavne  fra  Fyn. 

Folkenavnene  står  først,  derefter  det  danske  navn  efter  vore  al- 
mindeligste håndbøger  (i  reglen  J.  Langes)  og  endelig  det  latinske, 
systematiske  navn. 

19.  Snogeurt  o:  alm.  blåhat,  knautia  arvensis. 

20.  Horstidsel  o:  lancetbladet  bladhoved,  circeum 
lanceolatum. 

21.  Rødbynke  o:  forskjelUge  skræppearter,  runex. 
Med  rødbrune  frø.  Et  afkog  af  frøene  anvendes  mod  »løst 
liv«  (diarrhoe)  hos  kvæget  I  samme  hensigt  anvender  man 
også  boghvedemelspandekager,  hvori  frøene  er  indbagte. 

22.  Pileurter  o:  fællesnavne  for  flere  arter  afskedeknæ, 
polygonum,  og  melder,  atriplex. 

23.  Tordenskræppe  o:  liden  burre,  lappa  minor.  Du 
har  nok  fået  »borreskav«  (borgerskab),  siger  man  til  en,  i 
hvis  klæder  hænger  burrer. 


27 

24.  Rystegræs  o:  hjærtegræs,  bævregræs,  briza  media. 

25.  Skovgav^er  o:  bingelurt,  mercurialis  perennis,  man 
er  ikke  ukjendt  med  dens  skadelighed  for  kreaturer. 

26.  Skræmmetorn,  rivetorn  o:  klynger,  bromb^srranker, 
forskjellige  rubusarter,  især  r.  plicatus. 

27.  Lindhardsurter,  hundekamel  o:  lugtløs  kamille, 
matrikaria  inodora.  Man  fortæller,  at  denne  besværlige 
ukrudsplante  er  først  bleven  udbredt  her  på  Fyn  fra  en 
kj5bmand  Lindhard  i  Nyborg,  der  skal  have  indført  den. 

28.  Duntamp  o:  dunhammer  (bredbladet),  typha  latifolia. 

29.  Flæer  o:  gul  sværdlilie,  iris  pseudacorus.  Bladene 
af  denne  plante  så  vel  som  af  dunhammer  og  kalmus  går 
almindelig  under  navn  af  »flæg«. 

30.  Lammetarme,  gjedetvinger,  vild  landløber  o:  ager- 
snerle, convolvulus  arvensis.  Det  er  en  meget  gammel 
landmahdsregel,  at  når  denne  ukrudsplante  i  det  hostede 
kom  er  tilstrækkelfg  vejret,  så  er  komet  tjenlig  at  kjøre  ind. 

31.  Stolt  Hendrik,  o:  alm.  brandbæger,  senecio 
vulgaris. 

32.  Fårebid  o:  gjæslingeblomst,  draba  vema.  Denne 
lille  plante  viser  sig  især  ofte  i  rugmarken  om  foråret  tidlig. 
»Når  de  hvide  fårebid  kommer,  så  bliver  det  skidt  med 
rugen  I«  siger  man,  hvormed  egentlig  er  sagt,  at  rugen  er 
så  svag,  at  den  ikke  kan  skjule  »fårebid«. 

33.  Kjællingtænder,  vild  vin  o:  alm.  gedeblad,  loni- 
cera  periclymenum.  Det  første  navn  gjælder  nærmest 
blomsterne,  det  sidste  nærmest  bærrene,  det  synes  nemlig 
som  plantens  navn  forandres,  efter  som  blomster  og  bær 
kommer  frem. 

3  4.   Gjedeblade  o:  vandaks,  nærmest  potamogeton  natans . 

35.  Skamtyde,  udt.  skantyde  o:  vild  kjørvel,  antriscus 
silvestris.  I  biernes  sværmetid  ben3rtter  man  roden  af  denne 
plante  til  at  drive  bierne  i  kuben  med.  Man  trækker  den 
op,  afblader  stængelen  og  skraber  det  yderste  lag  af  roden 
hvormed  man  så  har  redskabet  færdig,  i  det  man  da  holder 
om  topenden. 
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36.  Stenpikkere  o:  bidende  stenurt,  sedum  acre  (?) 

37.  Svinedild,  svinekål,  stikdævle  o:  svinemælk,  arter 
af  slægten  sanchus.  Det  midterste  af  folkenavnene 
gjælder  nærmest  sanchus  oleraceus,  det  første  og  sidste 
nærmest  sanchus  arvenus,  og  endelig  går  med  ind  under 
det  sidste  navn  enkelte  planter  med  stikkende  bægertænder, 
der  forekommer  i  komet  om  sommeren. 

38.  Lovstilk  o:  løvstikke,  levisticum  ofiicinale.  Man 
gav  om  foråret,  når  køerne  lukkedes  ud  på  græs,  hver  af 
dem  en  visk  blade  af  denne  plante,  som  man  i  den  hensigt 
havde  plantet  ved  huset,  så  holdt  kreaturerne  sig  friske, 
gyderne  kalder  planten  »lugtestok«). 

39«     Kragerodder  o:  krageklo,  ononis  arvensis. 

40.  Gavler  o:  alm.  skvalderkål,  ægopadium  podagraria. 

41.  Oksendriver  o:  hulkravet  kodriver,  primula  offici- 
naUs.  Dele  af  denne  plante  kan  benyttes  som  Te!  Man 
kjender  den  fra  primula  elatior,  som  man  kalder  kodriver. 

42.  Bondens  vejrglas,  grine-ad-middag  o:  rød  arve, 
ctnagallis  arvensis.     Den  lukker  sig,  når  regnen  nærmer  sig. 

43.  Regnfær  o:  regnfang,  tanacetum  vulgaris.  Man 
erkjender  det  som  sundt  for  heste  at  give  lidt  deraf  på 
foderet. 

44.  Kike  (kiddike)  o:  et  fællesnavn  for  agersennep, 
sinapis  arvensis,  agerkål,  brasica  campestris,  og  kiddike, 
raphanus  raphanistrum.  Dog  er  det  fortrinsvis  agersen- 
nopen,  der  får  navnet,  den  egentlige  kiddike  kjendes  næppe 
her  på  egnen. 

45.  Kukkerurt,  præstekok  o:  gjøgeurter,  orchis,  for- 
skjellige  arter.  Man  finder  2  rodknolde  ved  nogle  af  dem, 
hvoraf  den  ene  er  sort,  den  anden  hvid,  de  har  form  som 
en  hånd,  og  den  sorte  er  til  at  gjøre  onde  kunster  med, 
den  hvide  er  kun  til  at  gjøre  godt  med. 

46.  Fuglegræs  o:  hOnsetarm,  cerastium,  forskjel- 
lige  arter.  v 

47.  Stenpikkere  o:  stenurter,  især  sedum  ^cre.  Sten- 
pikker er  også  et  fuglenavn. 
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48.  Gejl  (gywel)  o:  den  almindelige  lyng,  calluda  vul- 
garis.  Tidligere  var  lyngen  mere  almindelig  her  end  nu, 
men  blev  al  tid  kaldt  gejl*),  gejltuer,  eller  hvor  de  dæk- 
kede en  hel  mark,  kaldte  man  denne  »gejlkrogem.  Gyvelen 
er  derimod  ikke  kjendt  vildtvoksende  her,  men  ses  stundom 
plantet  i  haver  som  sirbuske. 

49.  Pajderokke  (padderok),  skjevter  (skifter).  Flere 
arter  af  equisetum  (nærmest  arvense  og  palustre).  Padde- 
rokkerne er  ilde  sete  og  frygtes  ofte  som  farlige^  for 
kvæget  (e.  palustre);  hvor  de  findes  i  kornet,  får  de  også 
navn  af  havreskjevter. 

50.  Kukmad  o:  surkløver,  oxalis  acetucella. 

51.  Storkeurt  o:  Gjærdevalmue,  papaver  dubiura.  I 
haverne  dyrkes  opiatvalmuen  under  navn  af  »mulvover* 
(p.  somniferum).     Man  kjender  ikke  plantens  egenskaber. 

52.  SmOrblomster  o:  forskjellige  arter  af  ranunkler, 
ranunculus,  og  vorterod,  ficaria  ranunculoides. 

53.  Blåblomst,  blåmunke  o:  kornblomst,  centaurea 
cyanus. 

54.  Jakobs  blomster,  Jakobs^  drOm  o:  abndl.  løvefod, 
alchemilla  vulgaris. 

55.  Fandens  mælkebøtte  o:  alm.  fireblad,  paris  quadri- 
folia.     Anses  som  giftig. 

56.  Kjæmemælksurter  o:  almindelig  mælkebøtte,  ta- 
rayacum  officinale.  BOmene  river  stænglerne  over  i  stykker 
og  samler  dem  til  ringe  ved  at  stikke  den  tyndeste  ende 
ind  i  den  tykkere,  af  disse  ringe  laves  ofte  lange  kjæder. 
Også  tager  drengene  et  stykke  af  blpmsterskaftet,  sammen- 
klemmer det  med  fingrene  i  den  tyndeste  ende,  og  når  de 
-så  blæser  igjennem  stængelen,  i  det  de  tager  den  sammen- 
trykkede ende    helt   ind   i   munden,    fi-emkommer   der    en 


*)  Det  lyder  noget  utroligt,  -at  man  på  Fyn  ikke  kan  gjøre 
bedre  skjel  på  lyng  og  gyvel,  end  fuldstændig  at  sammensmelte  dem 
til  ét,  men  samme  fremføres  dog  både  bos  Molbecb  og  Jensen-Tuscb. 
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»skræmende«  (skrigende)  lyd.  Et  par  >glarOjne«  danner 
man  sig  af  stængelen,  i  det  den  kløves  et  stykke  ned,  hvor- 
efter de  fn  ender  villig  krøller  sig  sammen  Qø,  hver  til  sin 
side,  og  når  man  så  stikker  de  dannede  Ojer  i  munden,  vil 
det  vedhængende  sp3rt  sætte  en  hinde  i  hvert  6je  og  instru- 
mentet er  færdigt,  men  varer  kun  kort.  Pigerne  blæser 
fhokken  af  den  afblomstrede  plante  »i  ét  pust«,  og  lige  så 
mange  stråler  der  da  bliver  siddende,  lige  så  mange  kjær- 
ester får  de,  inden  de  får  den,  de  skal  have. 

57.  Skanhat  (skamhat)  o:  paddehat,  agaricus.  Flere 
arter. 

58.  Fissvamp  o:  stOvboldt,  bo  vist,  lycoperdon  gigan- 
teum  og  lycoperdon  gennatum.  Bruges  som  blodstillende 
middel,  også  for  næseblod,  i  det  støvet  opsnuses.  Støvet 
anses  dog  som  farligt  for  Ojnene. 

59.  Æskemejl  o:  vingefrugtén  af  den  almindelige  ask, 
der  kaldes  æsk,  fraxinus  exelsior. 

60.  KjOdbær  o:  frugterne  af  hvidtorn,  cratægus. 
Bærrene  spises  af  bOrn.     Bladene  kan  bruges  som  te. 

61.  Bov  o:  bog,  olden,  den  alm.  rødbøgs  frugt. 

62.  Aner  o:  agern,  olden,  egetræernes  frugter,  samles 
og  ristes,  males  og  bruges  som  sundhedskaffe. 

63.  Grantoppe  o:  kogler  af  den  alm.  rødgran. 

64.  Røde  grise  o:  hybenet  af  forskjellige  roearter 
B5m  spiser  ofte  disse  frugter,  men  piller  først  »lusene«  ud. 
Pigerne  trækker  dem  på  tråde  som  perler  til  kranse. 

65.  Pipljer,  gjæslinger  o:  piletræernes  blomster.  BOm 
leger  med  dem.  Hos  hingste  vækkes  kjOnsdriften  med 
dem.  Af  forskjellige  piletræers  unge  grene  laver  drengene 
hvisselpiber,  o:  flojter,  lavede  ved  at  barken  skjæres  hel  af, 
og  veddet  skjæres  passende  ud.  De  blæses  fra  enden. 
DobbeltflOjter  (tværflojter)  og  blokflojter  af  de  st6rre  grene. 
Æn  nattergal«  har  et  bevægeligt  stempel  i  den  ene  ende, 
hvorved  tonen  forandres«  En  skalmeje  dannes  af  den 
spiralformigt  sammenrullede  bark  med  et  løst  barkstykke  i 
enden.  Ved  P.  Jensen,  Kværndrup. 
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66—69.     Danske  landskabsmål. 

66.  Dær  bowe  en  ma^  uur  we  æ  hawwsii,  han  wa  så 
grem  te  å  fåhja/  sæ.  Han  haj  }æn  gåy  såt  nåwe  fowwl- 
snåårer  uren  we  hans  lååææii,  å  jæn  gå^,  han  sku  hæn  te 
æ  hikker  mæ  nåwe  ceg  få  hans  kowen,  fi!  han  e-em  å  kam 
ndj  gal  ajste.  Han  fåtoo!  sjæl,  huren  de  gik  te.  Da  æ 
kam  søiien  få  mi  jænn  trejjsku,  løwt  æ  æ  låå  aw,  å  æ  fil 
om  å  grover  åfl  æ  æ^,  saren  te  da  æ  sku  t^  å  se;e  t^-em^ 
wa  dæ  el  mejer  eii  halafien  he;el  ag.  Æ  gik  iliiwal  te  æ 
h^ker.  O  æ  wæj  møører  æ  en  ma^.  Han  sæ;*er:  >De  ær 
eiida  hwåt,  te  do  ska  go  så  låiit  mæ  di  cBg.€  —  Aåja, 
garn  el  f^er,  de  hår  du  ræt  t\  håj  en  eiida  hat  en  gamel 
hæjst,  te  en  ku  ha  g^en  å  rae/'en  o.  Da  æ  så  wa  komen 
hjæm,  wii  æ  go  åp  å  hær|  en  gamel  rOwwske^  åp,  som  æ 
håj  sSøt  i  æ  hannb^eii  få  nåwe  ^er  sinn,  å  så  t^er  æ  en 
kew  å  wel  stå  åp  øe.  Mæn  så  fåier  æ  ig-æmel  æ  få- 
baiiede  gamel  røren  l^ev  å  ne;er  ig-emel  æ  røren  låwt  å 
hwe/er  .  æ  bowerææii.  Dæær  stuk  en  farfui  æætk.l  å 
wélei],  å  æ  fåler  ne;er  å  sluk  Maarens  dæjjle  nø/rå^  ihjæl 
o  æ  plæt  å  groler  æ  hy wl  i  æ  kat.  Da  blOw  Maaren  reele 
ga/,  hon  ba^,  å  æ  har  spån;  mæn  så  komer  æ  t^er  å  se/e 
wr  æj  æ  weiii.  Hi^  no,  sae;er  æ  te  heti,  dæær  komer  tåw  å 
æ  wæjjsten.  No  ska  do  løw  ur  å  tæp  n5j  61,  så  wel  æ  liig 
spreri  øøsten  km  å  pees  i  æ  guul  skool. 

JTra  Trans  Ted  Lemvig.  J,  G,  Finholt 

67.  Gamle  Erik  Tøndering  i   Volltng  fortalte  sådan: 
De  war  en  sile  a2ie;ten,   a  gik  hjæm  å  æ  bø;'  a  kam  å 

æ  rååg  nowwren  å  gik  mæ  æ  væj  vææsten  om  æ  Rærre- 
g  or,  såsteker  dær  jæ«  sihozd;e5weræ  Kærrgosdiig  å  såå:  A 
pust  dæ,  Baifel^).  Dæær  a  kam  mø/  får  æ  Rærrgor,  steker 
dær  jæ;^  te  si  hoive  Ower  æ  kærrgosdiig,  de.  war  dæft 
sROnest  piig,  a  hår  nåwer  tii  sit,  a  sw^^r,  a  pust  dæ,  Ba^feL 


^)   ^*  J6g  pudsede  å\g,  fiærtel.    Et  mundheld,  der  bruges  meget 
Yestsalling  for:  jeg  gjorde  dig  hastig  bange. 
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Dæær  a  kom  te  æ  søiieræiiii  å  æ  ILærrgosdii^,  steker  dær 
en  gamel  maS  æ  howe  Ower  æ  Icærrgor  mæ  nåwe  fåfærde- 
lig  låi)i)  sEæ^,  di  wftr»  Gu  hjæ/p  mæ,  så  |åi)it,  at  di  norr 
låiit  hæn  o  æ  væj,  a  waf  naer  ve  Sl  tråjen  o-em.  Han  såå 
så  reele  nåk  de  samm:  Apustdæ,  Ba^fel«  æ  h^  bræiiii  om 
mi  øører.  Dæ%  gå^  a  kom  hjæm,  gik  a  ær  æ  sasif.  Mi 
kowen  fa&k  mæ  te  å  by/  mi  sKoze;t»  dæii  war  så  wod,  troå^er 
i  mæ,  som  dæii  war  træker  d  en  damm.     (Fra  Sallmg). 

68.  En  aften  gik  Peder  Larsen  fra  Spdtrup^  og  det 
var  månelyst.  Da  bliver  han  på  én  gang  svært  forskrækket, 
for  der  går  en  forfærdelig  stor  mand  ved  siden  af  ham. 
»Så  to  a  så  misæl  æ  træskozit;  i  æ  h^ii  å  ræilii  åQ  de,  a 
kuii  ork.  Så  k^g  a  om\  ja,  han  håj  så  misæl  åse  æ  træ- 
sko«; i  æ  hieii.  Så  war  a  eiida  liig  ve  mi  huusæM,  å  så 
sprei^er  a  e%  ær  æ  d^r  å  looser  få-/»æ.  Dæær  narer  a 
misæl  æ  kæ/treii,  få  så  språif  han  om  i  æ  kallgor.  Han 
s^  nåk  e/  bæjer,  eii  a  ræjst  dæær-o^. 

69.  En  gamel  ma%  gik  y&n  aze/ten  vææsten  om  Læm 
iærrgosdiig.  De  war  moonlyst,  å  dæ«  gåi?  han  kom  liig 
får  æ  Kærrgor,  war  dær  jæ»,  dær  trå/'  ham  i  hans  hææl 
å  blæii  bjænn  mæ  ham,  så  han  war  n^r  ve  å  falen.  Han 
håj  wåt  i  Søiielæm  i  ywwlbes^g  å  håj  smajt  te  æ  flask, 
mæn  han  war  så  reele  %t  swiireii,  brorlel.  Dæfi  bl6w  ve 
å  tra;'  ham  i  hans  hææl  å  blæii  bjænn  mæ  ham,  så  han 
kufi  næsten  e^  bl3nvw  Oweræiiii.  Så  blywer  han  vr^,  å  så 
sae/er  han:  »Da  skal  Dæælen  åse  støres  %  er,  kan  en  menesk 
e/  go  i  fre  po  væjj  å  stii!«  Så  fi/  a  å  håj  så  reele  uiit 
V^-ed  å  rees  mæ  sjæ/.  Dæ^  gå^  a  kom  åp  ijæn,  war  er 
så  mørk,  a  kuii  e/  s^'  en  h^fi  fræ*/»æ.  Dæ^  gå^  a  kam  fåbi 
æ  Kærrgor,  blOw  er  lyst  ijæn.      67—69  ved  JVicte  Wbe^m* 


Meddeleise«  Af  den  bebudede  ordsprogssamling  er  nu  trykt  6 
ark.  Skulde  nogen  endnu  hare  ordsprog,  mundheld  og  talemåder 
liggende  utrykte,   bedes  de  mig  snarest  sendt  til  afbenyttelse. 

JET.  r.  K. 


Konrad  Jørgensens  bogtrykkeri  i  Kolding  yed  Æ  F.   Warherg. 
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70.     Møllervisen.     A. 

(Sidestykke  til  II,  755). 
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2.  Skrædderen  putted  skomageren  udi  en  sæk, 
så  førte  han  ham  til  mølleren  væk. 

3.  »Og  hør,  kjære  møller,  kan  du  male  den  sæk? 

men  du  må  slet  ingen  told  deraf  ta\« 

4.  »Og  hør,  kjære  bonde,  hvad  er  udi  sækken  din,  • 
du  vil  så  forbyde  mig  tolden  min?« 

5.  »Der  er  i  sækken  både  hvede  og  byg, 

og  hvor  kan  jeg  sætte  den,  at  den  kan  stå  tryg?« 

6.  »Ja,  den  kan  du  sætte  ved  min  datters  seng, 
^  der  stander  den  fri  for  rotter  og  mus.« 
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7-    »Ja,  du  kan  sætte  den  bag  ved  min  datters  seng, 
ti  jeg  ved,  at  der  er  ingen  rotter  i  den.« 

8.  Men  da  det  nu  iDlev  mørkt  udi  møllerens  hus, 
så  begyndte  den  sæk  at  kryb^  og  gå. 

9.  »Og  hør,  gode  fader,  du  henter  vort  lys, 
ti  jeg  tror,  der  er  tyve  i  vort  møllerhus.« 

10.  Ja,  skrædderen  klapped'  pigen  på  røde  rosenskind  t 
»Og  lad  mig  nu  komme  i  sengen  din!« 

11.  »Og  hør,  gode  fader,  du  slukker  vort  lys, 

ti  det  var  kun  vor  kat,  der  spæpdt'  en  mus. 

12.  Men  den  gamle  kjæUing,  som  i  sengen  Jå, 
hun  sagde,  at  den  kat  havde  støvler  pa. 

13.  »Hold  mund,  du  gamle  kj ælling,  ellers  skal  du  få  skam, 
ti  i  morgen  skal  du  ligge  i  vor  møUedam!« 

14.  Om  morgenen  så  tidlig,  da  manden  kom  frem, 
da  lå  den  gamle  kjælling  udi  mølledam  og  svam. 

15.  Ja,  manden  kom  på  landet  med  sin  krogede  stav, 
kast  den  udi  kjællingens  r.  .   og  trak  hende  så  til  land. 

16.  Ja,  det  var  ingen  under,  at  den  kjælling  hun  var  tung, 

—  Lokkeli  lokkela  lokkeli!«  — 

da  rumpen  den  vejede  hundrede  pund. 

Lokkeli  lokkela  lokkeli! 

Lovise  Hansen, 

72,     Kjællingen  som  brud.     A, 

1.  Jeg  fik  i  sinde  at  gifte  mig 
for  pengene  at  vinde: 

det  va^  alt  med  en  gammel  kjælling, 
som^  ikke  kunde  spinde. 
Men  aldrig  fik  jeg  ro  for  kjællingen. 

2.  Den  første  nat,  vi  sammen  lå, 
da  kyssedes  vi  og  klappedes: 
den  anden  nat,  vi  sammen  lå, 
da  reves  vi  som  katte. 

3.  Den  tredje  nat,  vi  sammen  lå, 
bed  hun  et  stykke  af  mit  øre: 
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7.  Men  da  der  blev  mørkt  i')  den  skumléjste  .vrå, 
da  tog  denne  sæk  til  at  krybe  og  gå.« 

8.  »Og  hør,  kjære  moder,  du  tænder  et  lyws, 
jeg  tror  vist,  at  der  er  skjælmer  i  vort  hus.« 

9.  Så  klapped  han  hende  på  hvideste  kind: 
»Og  nu  skal  du  være  allerkjæresten  min.« 

10.  »Og  hør,  kjære  moder,  du  slukker  det  lys, 

det  var  jo  vor  kat,  som  der  spændte  en  mus.« 

11.  Ja,  hun  fik  vel  bedre  for  hendes  musegang, 
så  fik  hun  to  vugger  for  hendes  seng. 

12.  »Og  hør  nu,  du  kjælling,  du  pakker  dig  væk, 
i  morgen  så  skal  du  i  møllerens  bæk.« 

13.  Mølleren  han  stod  paa  det  torreste  land, 
og  kjællingen  hun  lå  udi  vandet  og  sam. 

14.  Ja,  det  var  ikke  sært,  at  den  kjælling  hun  var  tung, 

for  rumpen  alene  vejed  hundrede  pund. 
Sunget   af  husmand   Jens  Kristensen   i   Ersted    og   optegnet  af 
Karl  Hjorth. 

71,     B. 

1.  Ja,  skomageren  og  skrædderen  de  gik  udi  råd, 

—  Lokkeli,  lokkela  lokkeli!  — 
om  hvem  som  den  mølleres  datter  skulde  ha'. 
Lokkeli  lokkela  lokkeli! 

2.  Ja,  skomageren  putt'  den  skrædder  i  en  sæk, 
så  bar  han  ham  hen  til  den  møllers  bæk. 

3.  Der  stod  den  møller  og  dæmt'  for  sit  vand. 
»Og  hør,  min  gode  møller,  du  min  pos'  male  kan. 

4.  Og  du  maler  den  så  vel,  men  du  ta'r  ingen  told, 
og  du  sætter  den  hen,  hvor  den  kan  stå  i  behold.« 

5.  »Men  hvad  Fanden  har  du  i  sækken  din,     » 
fordi  at  jeg  ingen  told  må  tage  deraf?« 

6.  »Udi  sækken  min  har  jeg  hvede  og  byg, 

og  du  sætter  den  hen,  hvor  den  kan  stå  tryg.« 


')    meddelt:  blev  ude. 
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den  fjerde  nat,  vi  sammen  lå, 
kunde  jeg  slet  intet  høre. 

4.  Den  femte  nat,  vi  sammen  lå, 
da  var  hun  som  en  engel: 
den  sjette  nat,  vi  sammen  lå, 
da  væltede  hun  sengen. 

5.  Jeg  sadled  op  min  lille  grå, 
jeg  vilde  til  præsten  ride: 

men  kjællingen  tog  hendes  krykkestav 
og  red  alt  ved  min, side. 

6.  Præsten  slog  op  hans  lille  bog, 
han  vilde  for  os  læse: 

men  kjællingen  tog  hendes  krykkestav, 
smak  præsten  over  hans  næse. 

7.  Jeg  tog  så  min  roebåd 
og  vilde  fra  hende  sejle: 

nien  kjællingen  tog  heiides  dejptrug 
og  sejlede  mig  i  vejen. 

8.  Jeg  tog  min  bitte  tællekniv, 
og  den  var  løs  på  skaftet: 
og  den  jog  jeg  i  kjællingen, 
så  hun  faldt  om  i  havet, 

9.  Og  kjællingen  stod  på  havsens  bund, 
hun  bandte  og  hun  skjældte; 

for  kjællingen  vilde  op  igjen, 
men  ingen  vilde  hjælpe. 
Men  siden  fik  jeg  ro  for  kjællingen. 

H,  Petersen,  Fårbæk. 

'    73.     B. 

I,   Jeg  fik  i  sinde  at  gifte  mig 
for  penge  og  gods  at  vinde: 
så  fik  jeg  fat  en  gammel  kjælli  g, 
så  hendes  6jne  monne  rinde. 

Trahulalahulalala  trahulalahullalala ! 

Og  aldrig  fik  jeg  nogen  ro  for  kjællingen. 
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2.  Den  første  nat,  vi  sov  i  ro, 
vi  kyssest,  og  vi  klappest; 
den  anden  nat,  vi  sov  i  ro, 
vi  revest  og  vi  nappest. 

3.  Og  manden  log  sin  ganger  grå, 
og  vild'  til  præsten  ride; 

men  kjællingen  tog  sit  kosteskaft 
og  fulgte  ham  ved  siden. 

4.  Og  præsten  tog  sin  store  bog, 
han  vild'  for  konen  læse: 

men  kjællingen  tog  sit  kosteskaft 
og  smurt'  ham  en  i  næsen. 

5.  Og  manden  tog  sit  store  skib, 
han  vild'  på  søen  sejle: 

men  kjællingen  tog  sit  asketrug 
og  sejlte  ham  ved  siden. 

6.  Men  majiden  tog  sin  tællekniv, 
og  den  var  løs  på  skaftet; 

den  jog  han  op  i  kjællingens  liv 

til  lige  midt  på  skaftet. 
TrahullalahuUalala  trahullalahuUalala. 
Og  end'lig  fik  han  nogen  ro  for  kjællingen. 

■  Denne  folkevise  findes  flere  steder  her  på  egnen ;   jeg   har   hørt 
følgende  versfo randringer : 

De  to  sidste  linjer  i  3.  vers: 

Men  kjællingen  tog  sin  krykkekjæp 
og  red  så  godt  som  fire. 
De  to  sidste  linjer  i  4.  vers: 

Men  kjællingen  tog  sin  krykkekjæp 
slog  præsten  over  næsen. 

Og  den  sidste  linje  i  omkvædet  til  sidste  vers: 

Og  endelig  så  fik  han  ro  for  kjællingen. 
visen  er  Lvr\^g  tilsagt  af  en  karl  i  Øster-Ørbæk  ved  Løgstør. 

Niels  Sørensen,  Løgstør. 
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74-     C.  ' 

1.  Husker  du,  hvad  du  loved'  mig 
i  aftes,  da  vi  sadde: 

at  skjænke  mig  med  51  og  vin 
og  sove  hos  mig  om  natten. 

2.  Første  nat,  da  vi  sammen  lå, 
da  kyssed'  vi  og  klapped*; 
anden  nat,  da  vi  sammen  lå, 
da  reves  vi  som  katte. 

3.  Tredje  nat,  da  vi  sammen  lå, 
c^a  slog  du  mig  over  mit  øre; 
om  morgenen  da  jeg  stod  op, 
kunde  jeg  ikke  høre. 

4.  Så  tog  jeg  da  en  lille  bog, 
begyndte  så  at  læse; 
kjærlingen  tog  sin  knortekjæp 

^og  slog  mig  over  min  næse. 

Karen  Toxværd. 

75—94.     Plantenavne  fra  Fyn. 

75.  Vejbredhlade  o:  kæmper,  plantago  major.  Bladene 
er  blevne  benyttede  på  bullenskab  som  trajkkende  og 
lægende  middel.  Bladene  af  den  almindelige  følfod,  tussi- 
lago  farfara,  er  brugte  på  samme  måde. 

76.  Lungerod  o:  nyserod  (sneklokker),  helleborus, 
nærmest  helleborus  viridis.  Dens  rodstilke  er  almindelig 
kjendt  som  trækmiddel,  man  anbringer  rodstilken  i  dog- 
lappen på  køer  som  middel  mod  lungesyge,  deraf  har  den 
ventelig  fået  navnet.  Man  stikker  den  igjennem  svinenes 
<3rer  som  middel  mod  forskjellige  lidelser.  Som  afkog  mod 
forstoppelse. 

77.  Jordhumle  o:  ærenpris,  de  mig  foreviste  planter 
under  dette  navn  var  tveskjægget  ærenpris,  veronica 
chaméedrys.  Anvendes  som  et  godt  middel  til  at  trække 
bullenskab  tjl. 
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78.  Seledoner  o:  alm.  svaleurt,  navnet  er  naturligvis 
en  fordrejelse  af  det  latinske  chelidonium  nfiajus.  Når  en 
ko  har  fået  »skarm  i  sig  (o:  trommesyge)  er  det  et  meget 
godt  prøvet  middel  at  indgive  den  en  håndfuld  af  de 
gr5nne  urter. 

79.  Surkål  b:  syrer,  rumex  acetosa.  Bladene  spises 
af  b5rn. 

80.  Rødmylde,  kirkebykløver  o:  rødknæ,  rumex  ace- 
tosella.  Det  sidste  navn  (kirkebykløver)  har  man  sagtens- 
tillagt  planten  her  på  egnen,  eftersom  den  vist  nok  er  al- 
mindelig på  den  h5je  sandede  Jord  ved  Kirkeby  {by  og 
sogn  ved  Svendborg),  og  dens  voksested  altså  betegner 
dårlig  jord.  '     , 

»Rødmyldet«  kalder  man  også  den  fejl  ved  egetræ,, 
hvor  stammen  i  stOrre  eller  mindre  udstrækning  er  angreben 
af  en.  svamp,  ^  der  gj6r  veddet  r5dt,  skjørt  og  ubrugeligt 
til  gavntræ. 

81.  Stingkom  o;  marietidsel,  silybura  marianum^ 
Navnet  gjælder  vistnok  både  planten  og*  dens  frø. 

82.  Kristtorn  o:  opret  tornblad,  ulex  europæus.  Det 
er  rimeligvis  en  forveksling  med  den  almindelige  kristtorn,, 
ilex  aquifolium.  Begge  planter  er  sjældne  her  på  Fyn, 
men  den  »oprette  tornblad«  har  netop  et  voksested  her  pi 
egnen. 

83.  Skjørpil  o:  lavrbær(bladet)  pil,  salix  pentandra. 

84.  Sejpil  o:  gr5npil,  salix  viridis  og  flere.  ' 

85.  Krystaltræ  o:  hestekastanie,  æskulus  hippokastanum- 

86.  Sandtorn  o:  gjærde-bukketorn,  lycium  vulgare. 

^7.  Firkanttræ  o:  benved,  euonymus  europæus.  Ved- 
det har  meget  været  benyttet  som  materiale  til  træskeer 
og  blev,  som  så  meget  andet  gavntræ,  forhen  stjålet  fra 
skove  og  haver,  uden  at  man  egentlig  vilde  vedkjende  sig 
det  som  tyveri.  De  smukke  røde  frugter  har  man  lavet 
salve  af  mod  hududslæt  hos  bOrn,  ligesom  man  også  har 
trukket  dem  på  snore  som  perlekranse  for  bOtn. 
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88.  Ulvsr5n,  ulvrOn  o:  hægebærtræ,  prunus  padus. 
Yndet  af  bødkere  til  kargjorde,  for  »toppen  er  lige  så  sej 
som  roden.«  ■       \  . 

•89.  Onde  urter  o:  gul  okseOje,  chrysanthemum  sege- 
tum.  Man  fortæller,  at  man  i  gamle  dage  har  dyrket  den 
som  nu  kløver.  Den  blev  ødelagt  af  mergelen,  siger  de 
gamle,  så  at  den  nu  langtfra  er  så  almindelig  som  forhen. 

96.  Sorttorn  o:  slåentorn,  prunus  spinosa.  Frugterne 
er  slåen.  Man  laver  slåenmost  af  bærrene,  og  de  lange 
vedtome  er  yndede  som  »pølsetorhe«  o:  pølsepinde  i  det 
de  afbarkes  og  tirres.  —  »Stik  du  af  med  dine  tdrre  slåen  k 
et  alm.  afvisende  udbrud  til  en,  som  på  en  ubehagelig  måde 
vil  skose.  * 

Qi.  Tusiurter  {tusindurter)  o:  alm.  tusendfryd,  bellis 
perennis. 

92.  Kajlurter  (koldurter)  o:  hvid  simmer,  anemone 
nemorosa.  Man  må  ikke  lugte  til  den,  for  så  får  vi  den 
kajle  (kolden). 

93.  Duike  o:  hundehOr,  dodder,  camelina  foetida. 

94.  Siver  o:  forskjellige  arter  af  siv  (juncus)  og  kogle- 
aks  (scirpus).  Marven  har  man  udskilt,  tOrret  og  gjennem- 
trukket  med  tælle  og  brugt  som  lys  (pråse),  man  anbragte 
dem  i  en  »profit«,  eller  satte  dem  fast  imellem  »lysebukkens«  . 
pibe  og  en  på  samme  anbragt  opretstående  gren.  End- 
videre har  man  brugt  marven  til  ligkranse.  Man  får 
marven  ud  af  stængelen  ved  at  stikke  to  nåle  korsvis 
igjennem  planten  og  så  skyde  dem  langs  stængelen,  førende 
marven  raed  sig#  Ved  P.  Jensen,  Kværndrup. 

95.     I  pagt  med  Fanden. 

Der  var  en  mand  og  en  kone,  der  havde  tre  sdnnerr 
Povl,  Per  og  Hans.  Det  var  meget  fattige  folk,  og  somme 
tider  kunde  det  knibe  hårdt  nok  for  at  få  det  til  at  slå 
til.  Da  drengene  voksede  til,  syntes  faderen,  at  de  skulde 
hen  og  lære  et  godt  håndværk,  det  var  da  noget  andet 
end  at  gå  og  slide  og  slæbe  for  bønderne,   for   det  havde 
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han  nu  prøvet  i  så  mange  år.  Så  kom  de  også  i  lære, 
Povl  og  Per  hos  en  skrædder,  og  Hans  hos  en  snedker. 
Faderen  døde,  inden  de  fik  udlært,  og  siden  arbejdede  de 
på  egen  hånd  og  tjente  nogle  penge,  men  det  forslog  ikke, 
syntes  de,  og  så  vilde  de  rejse  langt  hen  og  prøve  deres 
lykke.  En  skjOn  dag  drog  de  af  sted  alle  tre.  Så  kom 
de  til  en  kro,  hvor  de  tog  ind  og  fik  sig  hoget  godt  at 
leve  af,  kom  så  til  at  spille  kort  og  havde  snart  brugt  alle 
de  penge,  de  havde  tjent  i  deres  svendetid.  Da  de  fik 
værten  betalt,  havde  de  lige  et  par  skilling  tilbage,  så  de 
derfor  kunde  få  natteleje  i  en  anden  kro.  Nu  drog  de 
videre,  og  et  par  andre  kroer  måtte  de  drage  forbi,  da  de 
ikke  havde  noget  til  fortæring,  og  så  kom  de  endelig  ud  i 
en  stor  skov,  hvor  de  mødte  en  karl  i  jægerdragt.  Han 
spurgte,  hvorfor  de  så  så  modfaldne  ud.  Ja,  det  kunde 
ikke  nytte  at  fortælle  ham  det.  Men  han  mente,  at  de' 
sagtens  kunde  sige  det,  og  så  fik  han  det  hele  at  vide. 
»A,  ikke  andet«,  siger  han,  »dersom  I  i  dag  om  et  år  kan 
gjætte  tre  gåder,  som  jeg  vil  sætte  jer  for,  så  skal  I  hele 
det  år  have  lommerne  fulde  af  penge.«  Det  gik  de  ind  på, 
og  så  va^  de  ikke  sene  om  åt  søge  tilbage  til  kroen,  hvor 
det  var  gået  så  lystigt  til.  Der  sad  de  nu  og  spiste  og 
drak  og  spillede  kort,  og  de  havde  gode  råd  til  det,  for 
hver  gang  de  greb  i  lommerne,  var  der  mønt  nok  i  dem. 
Endelig  lakkede  det  mod  tiden,  da  de  atter  skulde 
møde  jægeren.  Det  var  jo  ikke  så  lige  en  sag  at  gjætte 
tre  gåder,  når  man  ikke  i  forvejen  vidste,  hvad  de  lød  på. 
Hans  kom  da  i  tanker  om,  at  det  kunde  være  godt  at  gå 
i  kirke,  og  spurgte  brOdrene,  om  de  vilde  med,  men  de 
sagde  nej.  Så  gik  han  alene  og  gik  hver  søndag.  Så  var 
det  en  dag,  han  vilde  gå  ind  i  kirken,  at  en  gammel  kjæl- 
lin  g,  der  sad  uden  for  kirked5ren  og  solgte  æbler,  spurgte 
ham,  om  han  ikke  også  skulde  have  et  æble.  Nej,  det 
brød  han  sig  ikke  om.  Hvorfor  ban  så  så  sOlle  ud?  Ja, 
det  kunde  ikke  nytte  at  fortælle  det.  Men  hun  mente'i  at 
gavnede  det  ikke  noget,    kunde    det  da  heller  ikke  skade. 
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Så  gjorde  han  hende  rede  for  det  hele.  »Det  jævner  sig- 
nok«,  sagde  hun.  »Når  I  kommer  ud  til  jægeren,  vil  han 
forst  komme  med  et  lys  og  spOrge  om,  hvad  det  er  lavet 
af.  Så  skal  du  svare:  Det  er  af  ribbenene  af  den  hest, 
som  styrtede  forleden  dag  uden  for  byen.  Så  vil  han 
sporge,  hvad  lysekjærten  er  lavet  af.  Du  skal  da  svare, 
at  den  er  lavet  af  barken  af  det  træ,  der  står  her  uden  for 
byen.  Til  sidst  vil  han  spOrge  om,  hvad  den  pelskrave  er 
lavet  af,  han  har  om  halsen.  Så  svarer  du:  Den  er  lavet 
af  huden  af  den  samme  hest,  som  jeg  fOr  nævnede,  der 
styrtede  forleden  dag.  Når  du  svarer  sådan,  er  der  ingen 
fare.«  Så  gav  han  kjællingen  en  hel  hå^ndfuld  guld  for 
æblet  og  takkede  hende  endda  til. 

Hans  spurgte  stadig  brødrene,  om  de  ikke  kunde  få  i 
sinde  at  gå  i  kirke,  men  det  havde  de  nu  ingen  lyst  til. 
Endelig  gik  de  den  sidste  søndag,  men  det  blev  de  nu  ikke 
stort  bedre  af,  kan  jeg  tro.    \ 

Endelig  kom  den  bestemte  dag,  og  de  mødte.  ,  Povl 
og  Per  var  ikke  ret  godt  til  pas,  men  Hans  var  meget 
munter.  Så  spurgte  manden  om,  hvad  det  lys  var  af.  Ja,  det 
vidste  Povl  ikke.  Han  spurgte  ham  så  om,  hvad  kjærten 
var  af.  Nej,  det  var  lige  nær.  Ja,  så  pelskraven,  men  han 
kunde  jo  ingen  besked  give.  Så  kom  Per  for,  og  ham  gik 
det  lige  sådan.  Endelig  kom  turen  til  Hans,  og  han  svarede, 
som  kjællingen  havde  lært  ham.  Det  måtte  jægeren  ind- 
rOmme  var  rigtigt.  Da  skrædderne  hørte  det,  kilede  de  af, 
sojn  pokker  var  i  hælene  på  dem  og  vilde  snuppe  den 
sidste,  men  Hans  gav  s]g  gode  stunder.  Da  han  var  gået, 
kaldte  jægeren  ham  tilbage  og  sagde:  »Du  har  nu  prøvet, 
hvordan  det  er  al  tid  at  have  penge  i  lommen,  men  nu  vil 
det  høre  op,  hvis  du  ikke  har  lyst  til  at  gå  ind  på  en  ny 
akkord.«  Jo,  det  vilde  han  måske  nok.  »Du  skal  blot  i  et 
år  gå  med  den  pelskrave,  jeg  her  har  på,  og  så  må  du  i 
den  tid  lade  være  med  både  at  klippe  hår,  skjæg,  negle 
og  tæer,  samt  vaske  dig,  og  kan  du  det,  skal  du  hele  dit 
liv  have  lommen  fuld  af  penge.      Men  hvis  ikke,  hører  du 
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jo  mig  til.«     Det  gik  Hans  ind  på,   han  fik  pelskraven  og 
drog  tilbage  til  kroen. 

Her  sad  brOdrene  og  var  glade  over,  at  de  var  slupne 
så  godt.  De  mente,  at  Fanden  havde  taget  Hans,  og  blev  • 
halv  vejs  bange,  da  de  så  ham  komme.  Han  lejede  nu  et 
kammer  der  og  blev  boende  i  kroen  det  år.  BrOdrene 
gik  der  en  lille  tid,  men  da  deres  penge  var  slupne  op, 
måtte  de  rejse,  og  hvor  de  siden  blev  af,  véd  jeg  ikke. 
Efterhånden  kom  Hans  til  at  se  helt  ræddelig  ud.  Det 
rygrtedes  jo  snart,  at  der  var  sådan  en  sær  en  der,  og  så 
vilde  folk  ind  at  sé  ham,  men  han  lukkede  ^ig  inde,  og  så 
blev  de  endnu  mere  nysgjerrige.  En  nat  brød  de  muren  i 
stykker  og  trængte  ind  til  ham.  Det  var  han  jo  ikke  godt 
tilfreds  med,  og  da  jægeren  dagen  efter  kom  for  at  se  til 
ham>  beklagede  han  sig  over  det,  at  folk  ikke  kunde  lade 
ham  sidde  i  fred.  sja«,  sagde  jægeren,  »så  må  du  også 
flytte  til  kj6bstaden  og  leje  dig  et  værelse  dér,  og  du  kan 
gjæme  få  lov  til  at  gå  ud  og  se  dig  om.«  Så  flyttede  han 
til  kjObstaden  og  lejede  sig  et  fint  værelse.  En  dag,  han 
gik  omkring  i  byen,  kom  han  ind  til  en  olbrygger  og  for- 
langte en  flaske  af  hans  fineste  vin,  som  han  også  fik.  Om 
han  ikke  vilde  drikke  et  glas  med  ham?  Jo  tak.  Ja,  så 
havde  han  vel  en  pige,  der  kunde  skjænke  for  dem.  Ol- 
bryggeren  havde  tre  dOtre,  og  så  kaldte  han  på  den  ældste. 
Men  da  hun  kom  inden  for,  gav  hun  et  skrig  og  løb  igjen. 
Så  kaldte  han  på  den  næstældste.  Hende  gik  det  lige  sådan 
med.  Endelig  måtte  den  yngste  ind,  og  hun  dristede  sig 
da  til  at  blive  og  skjænke  for  dem,  skjOnt  hun  ikk^  var 
rigtig  glad  ved  det.  Da  Hans  gik,  flyede  han  en  hel  hånd- 
fuld guldstykker  i  betaling  for  vinen.  Ja,  det  var  meget 
for  meget,  men  Hans  sagde,  at  han  måtte  gjæme  beholde 
dem.  Hans  kom  der  nu  hver  dag  og  gjorde  sig  kjendt 
med  den  yngste  datter.  En  dag  spurgte  han,  om  hun  ikke 
kunde  have  lyst  til  at  forandre  hendes  stand.  Jo,  det  havde 
hun  ikke  noget  imod.  Om  hun  vilde  have  ham?  Det 
sagde  hun  ja  til,    og    så   tog  han    en    ring   og   filede  i  to 
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Stykker,  gav  hende  det  halve  og  beholdt  selv  det  andet 
halve.  Hun  sagde  vel  nærmest  ja  for  faderens  skyld, 
da  der  var  så  god  fortjeneste  ved  Hans.  •  Nu  var  året 
omme,  og  Hans  rejste  ud  i  skoven  og  afleverede  pelskraven, 
dernæst  kom  han  tilbage  og  fik  sig.  klippet  og  raget  og 
gjort  ren,  og  en  skj5n  dag  kom  der  da  en  fin  herre  ind  til 
olbryggerens  og  forlangte  en  flaske  af  den  fineste  vin. 
Den  yngste  datter  vartede  op,  og  han  spurgte  hende  nu, 
om  hun  ikke  havde  lyst  til  at  fqrahdre  hendes  stand.  Nej, 
det  havde  hun  ikke,  for  hun  var  forlgvet.  Hvem  det  var 
med?  A,  det  var  sådan  en  sær  en.  Om  han.  havde  givet 
hende  noget?  Nej,  han  havde  ikke.  Det  var  da  sært. 
Ja,  hun  havde  fået  en  halv  ring  af  ham.  Om  /han  ikke 
måtte  se  den?  Jo,  og  så  hentede  hun  stykket  og  viste 
ham.  Da  tog  han  den  aiiden  halve  ring  op  af  lommen  og 
sagde:  Æet  kan  være,  at  de  passer  til  hinanden.«  Så  blev 
pigen  så  glad,  at  det  varden  hél  lyst,  hun  kunde  jo  forstå, 
at  den  fine  herre  måtte  være  Hans.  Der  blev  så  gjort  et 
villele  bryllupsgilde,  der  varede  i  tre  dage,  og  hele  byen 
var  med.  Søstrene  gik  og  hjalp  til  i  kjokkenet.  Den  første 
bryllupsnat  ved  midnatstid,  da  brudeparret  var  kommet  i 
seng,  hørte  de  en  stemme  uden  for  råbe:  »Du  ,fik  én,  men 
jeg  fik  to.«  —  »Hvad  var  det?«  sagde  bruden.  »A,  ikke 
noget«,  sagde  Hans,  og  så  sov  de  ind.  .  Næste  morgen,  da 
kogekonen  kom  op,  savnede  hun  søstrene.*  Men  da  .  en 
pige  gik  ud  for  at  hente  en  spand  vand,  lå  de  der  begge 
to  i  brønden  og  havde  druknet  sig.  af  ærgrelse  over,  at  de 
ikke  havde  fået  Hans,  nu  vilde  de  nok  have  haft  ham.. 

Fortalt  af  husmand  M.  Filipaen^  Tobøl,  og  meddelt  af  A,  JH. 
Powteew. 

96.     Lykkens  flytte. 

En  gang  gik  to  drenge  ved  gangtræet,  der  fører  over 
Torp  å;  de  gik  og  talte  sammen  om,  hvad  de  helst  vilde 
være.  Den  ene  sagde,  at  han  helst  vilde  være  rig,  medens 
han  var  ung;    den  anden  derimod    vilde  være  rig    på  sine 
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gamle  dage,  for  at  han  kunde  have  noget  at  leve  af,  når 
han  ikke  kunde  arbejde  længere.  Tiden  gik,  og  da  dreng- 
ene blev  voksne,  blev  han,  der  vilde  være  rig  i  sin  ung- 
dom, ejer  af  Sæbygård,  som  i  gamle  dage  var  en  herre- 
gård. Den  anden  dreng,  som  vilde  være  rig  på  sine  gamle 
dage,  kom  til  Mors  og  blev  smed,  han  blev  kaldt  fattige 
Per  Smed.  På  den  tid  blev  der  misvækst  i  landet,  og  det 
gik  stadig  tilbage  med  ejeren  på  Sæbygård.  Da  næsten 
alle  håns  penge  var  gåede  til  —  ti  han  havde  stor  rigdom 
foruden  Sæby  gård  —  siger  han  til  sin  kone:  »Vore  sidste 
penge  vil  vi  dog  ikke  af  med«,  og  han  gik  da  ud  i  skoven 
—  på  den  tid  var  der  nemlig  skov  i  Nordsalling  —  og 
fældede  sig  en  stor  egekjævle,  som  han  udhulede  og  kom 
sine  penge  i;  derpå  dannede  han  en  prop,  der  passede  så 
nOjagtig  til  hullet,  at  ingen  kunde  opdage  hulheden  i  kjæv- 
len.  Da  alt  dette  var  besorget,  gravede  han  den  ned  i 
jorden.  En  tid  efter  kom  der  hojvande  i  limfjorden,  og 
vandet  gravede  kjævlen  op,  så  den  sejlede  ud  i  fjorden. 
Så  en  aften  lå  manden  på  Sæbygård  i  sin  seng  og  kunde 
ikke  falde  i  søvn.  Da  hører  han  en  rOst,  der  siger:  »Lykken 
flytter !»  —  »Hvorhen?«  spOrger  han.  »Til  den  fattige  Per 
Smed  på  Mors«,  lød  svaret.  Dette  her  tænkte  manden  pi 
Sæbygård  en  del  på,  og  han  tager  da  den  beslutning  at 
rejse  til  Mors  for  at  se  til  Per  Smed.  Imidlertid  var 
kjævlen  drevfen  i  land  på  Mors  tæt  ved  det  sted,  hvor  Per 
Smed  boede,  og  en  dag  han  var  ude  ved  fjorden,  finder 
han  den  og  tager  den  med  sig  hjem  for  at  sætte  sin  am- 
bolt på  den.  Da  nu  Sæby gårdsm anden  kommer  over  til 
Per  Smed  og  ind  i  hans  smedje,  kjender  han  straks  kjæv- 
len, hvorpå  ambolten  står.  Han  fortæller  ham  da,  at 
under  hans  ambolt  er  der  skjult  en  del  penge.  Dette 
kan  smeden  ikke  tro.  Manden  fra  Sæbygård  tager  da 
ambolten  bort  samt  proppen  ud  af  kjævlen,  og  ganske 
rigtig,  der  ligger  pengene.  Han  fortæller  nu,  hvorledes 
det  hele  er  gået  til.      Smeden    vil    give  ham  pengene  til- 
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bage,  men  manden  fra  Sæbygård  siger:    »Husker  du  ikke, 

hvad  vi  en  gang  talte  om  ved  Torp  å.« 

P.  K.  Jensen,  Åsted,  Salling,    ' 

97— 120-     Bornerim  og  remser. 

97.  Vor  ko,  vor  ko  kom  besend'  til  bOj, 
vor  hjord'  han  ligger  og  alker  i  d5j, 
han  reder  hans  seng 

af  tidsel  og  torn 

og  koger  en  pot  grød 

og  kommer  i  hans  lomm'. 

98.  Drysse  drysse  drowe, 
bære  svin  til  skove,     ' 
lægge  dem  ned  at  sove, 
drys,  drys,  drys ! 

(Synges  til  barnet,  når  det  lægges  i  seng). 

99.  Søster,  søster  Sille,  vær  mig  tro! 

kommer  her  en  kræmmer  ind, 

kjob  mig  en  eller  to 

alen  sindalsbånd, 

læg  mig  dem  i  rosensvand, 

at  de  kan  herlig  lugte. 

100.  Danse,  danse,  dukke  fin! 
silkesærk  med  hermelin, 
prikkede  sko  med  roser  på, 

så  danser  min  dukke  som   en  jomfru. 

101.  Der  står  en  mand  i  nOrredOr 
og  råber  på  sine  svende: 

-    Peter,  Blak,  kom  ind,  få  mad, 
nu  er  maden  færdig. 

102.  Kjære  søster,  vær  mig  tro, 
før  mig  over  denne  bro! 

du  sige  mig,  hvem  din  kjærest  er, 
•    og  springe  så  over  så.  let  som  en  fjer. 

103.  Klappe  klappe  kage! 

i  morgen  skal  vi  bage; 
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klappe  kage  sode, 
dj'ppe  den  i  fløde! 
hvormed  skal  vi  prikke? 
med  en  guldstikke; 
hvormed  skal  vi  sætt'  i  ovn? 
med  en  guld-skydselskovl, 
hvist  ham  op  i  bagerens  ovn! 

104.  Ride,  ride,  ride! 

at  fæste  sig  en  pige; 

hvor  skal  hendes  bryllup  stå? 

hjemme  i  hendes  faders  gård, 

der  S3mger  lærken, 

der  g^er  hanen, 

der  kukker  gjogen, 

og  der  er  godt  at  være, 

men  ris,  ris,  ris  skal  hun  ha',  når  hun  er  uartig. 

105.  Ride  ride  rappe! 

i  morgen  kommer  bappe 
med  nye  sko  og  knappe 
og  fire  fede  galte; 
læg  dem  ned  at  salte, 
hæng  dem  op  at  røge, 
tag  dem  ned  at  stege 
til  juleaftens-nadver, 
gjem  så  bov  og  bøste, 
til  vi  skal  ud  at  hOste. 

106.  Hej  diddeldom! 

gid  æ  ræv  vild'  kom' 

å  ta  wor  lille  gjæsling-ung'. 

97—106  ved  L  Fcdbe-Hanaen. 


Trykfejl.  Plantenavn  fra  Fyn  i  nr.  14:  Nr.  20.  circeum,  læs: 
cirsium;  21.  runex,  1.:  rumex;  37.  sanchus,  1.:  sonchus;  arvenus,  1.: 
apvensis;  40.  ægopadium,  1.:  ægopodium;  44.  brasica,  1.:  brassica. 
48.  calluda,  1.:  calluna;  50.  acetisceda,  1.:  acetOBeda;  56,  tarayacum, 
1. :  taraxacum;  58.  gennatum,  1.:  gemmatum;  64.  roearter,  1. :  rosearter. 

Konrad  Jørgensens  bogtrykkeri  i  Kolding  ved  H,  P.   Warberg, 


Et  tidsskrift, 

udgivet  af 

„Dansk   samfund   ttl   indsamling   af  foll(eminder" 


ved 


Evald  Tang  Kristensen. 


Nr.  16. 


15.  AvgTut. 


1889. 


121.     Den  pyntede  mand     A. 


Al-le  mand  skul-de    ud    at    ride,    min  mand  skulde    og-så   med; 


al-  lemandiiayde    blå   ka-lot-ter,  min  mand  havde     ing-en. 


i 


u-M^4=^^^'-^ 


Så  tog  jeg  en    pis-se-pot- te,   laved' min  mand  der   af  en  ka-lot-te, 


|=^_^  f,  f,l  r^ 


MiJ-^-H 


se,   der    rid  -  er    min  mand,  smuk  ka  -  lot  -  te   har  han. 

2.    Alle  mand  skulde  ud  at  ride, 

« 

min  mand  skulde  også  med; 
alle  mand  havde  smukke  trOjer, 
min  mand  havde  ingen. 
Så  tog  jeg  to  gamle  jOje*) 
gjord*  min  mand  deraf  en  tr5jo; 
se,  her  rider  min  mand, 
smuk  tr5je  har  han. 
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3-    Alle  mand  skulde  ud  at  ride, 

min  mand  skulde  også  med; 

alle  mand  havde  smukke  hoser,^ 

min  n)and  havde  ingen. 

Så  tog  jeg  to  gamle  poser, 

gjord'  min  mand  deraf  to  hoser; 

se,  her  rider  min  mand, 

smukke  hoser  har  han. 
4.    Alle  mand  skulde  ud  at  ride, 

min  mand  skulde  også  med; 

alle  mand  havde  smukke  vester, 

min  mand  havde  ingen. 

Så  flåede  jeg  to  præster, 

gjord'  min  mand  deraf  to  vester; 

se,  her  rider  min  mand, 

smukkke  vester  har  han. 

122.       B. 

1.  Alle  mand  skal  ud  at  ride, 
min  mand  rider  efter. 

alle  mand  havde  ny  hatte, 
min  mand  havde  ingen; 
så  taw  a  tow  gammel  katte, 
gjorde  min  mand  ny  hatte, 
gammel  katte  —  ny  hatte, 
hat,  hat  havde  min  mand. 

2.  Alle  mand  havde  ny  kjowle, 
min  mand  havde  ingen; 

så  taw  a  tow  gammel  skovle, 
gjorde  min  mand  ny  kjowle. 

3.  Alle  mand  havde  ny  bowse, 
min  mand  havde  ingen; 

så  taw  a  tow  gammel  kowse^ 
gjorde  min  mand  ny  bowse. 

4.  Alle  mand  havde  ny  veste, 
min  mand  havde  ingen; 
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så  taw  a  tow  gammel  præste, 
gjorde  min  mand  ny  veste. 

5.  Alle  mand  havde  ny  huese, 
min  mand  havde  ingen; 

så  taw  a  tow  gammel  puese, 
gjorde  min  mand  ny  huese. 

6.  Alle  mand  havde  ny  stOvle, 
min  mand  havde  ingen; 

så  taw  a  tow  gammel  kjOwle, 
gjorde  min  mand  ny  støvle. 

7.  Alle  mand  havde  ny  nattråd, 
min  mand  havde  ingen; 

så  taw  a  tow  gammel  katkåd^ 
gjorde  min  mand  nattråd. 

8.  AJle  mand  skal  ud  at  ride, 
min  mand  rider  efter. 

Alle  mand  havde  ny  skjorte, 
min  mand  havde  ingen; 
s'^  taw  a  tow  gammel  1 .... , 
gjorde  min  mand  ny  skjorte, 

gammel  1 ,  ny  skjorte, 

gammel  katkåd,  ny  nattråd, 
gammel  kjøwle,  ny  støvle, 
gammel  puese,  ny  huese, 
gammel  præste,  ny  veste, 
gammel  kowse,  ny  bowse, 
gammel  skovle,  ny  kjowle, 
gammel  katte,  ny  hatte, 
hat,  hat  havde  min  mand. 
Tilsagt  af  min  moder.  B.  P.  BancUov. 

123.    C 

I.    Andres  mænd  skulde  ud  at  ride, 
min  mand  skulde  også  med: 
andres  mænd  havde  ny  saddel, 
min  mand  havde  ingen; 
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så  tog  jeg  et  stykke  af  vor  awild 
og  gav  min  mand  en  ny  saddel! 

Hejsa,  kom  da,  falderalla! 

sikke  ny  saddel  fik  min  mand  da! 

2.  Andres  mænd  skulde  ud  at  ride, 
min  mand  skulde  også  med; 
andres  mænd  havde  ny  hatte, 
min  mand  havde  ingen; 

så  tog  jeg  et  stykke  af  min  karklud 
og  g^v  min  mand  en  ny  halsklud! 

3.  Andres  mænd  skulde  ud  at  ride, 
min  mand  skulde  også  med; 
andres  mænd  havde  ny  veste, 
min  mand  havde  ingen; 

så  tog  jeg  skindet  af  vor  heste 
og  syede  min  mand  en  ny  veste! 

4.  Andres  mænd  skulde  ud  at  ride, 
min  mand  skulde  også  med; 
andres  mænd  havde  ny  frakke, 
min  mand  havde  ingen; 

så  tog  jeg  skindet  af  vor  hoppe 
og  syede  min  mand  en  ny  frakke! 

5.  Andres  mænd  skulde  ud  at  ride, 
min  mand  skulde  også  med; 
andres  mænd  havde  ny  bukser, 
min  mand  havde  ingen; 

så  tog  jeg  skindet  af  vor  okse 

og  syede  min  mand  et  par  ny  bukser! 

6.  Andres  mænd  skulde  ud  at  ride, 
min  mand  skulde  også  med; 

I  andres  mænd  havde  ny  hoser, 
min  mand  havde  ingen; 
så  tog  jeg  frem  en  gammel  pose 
og  syede  min  mand  et  par  ny  hoser. 

7.  Andres  mænd  skulde  ud  at  ride, 
min  mand  skulde  også  med; 
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andres  mænd  havde  ny  træsko, 

min  mand  havde  ingen; 

så  tog  jeg  et  par  hestesko 

og  gav  min  mand  et  par  ny  træsko! 
Hejsa,  kom  da,  falderalla! 
sikke  ny  træsko  fik  min  mand  da! 
Fremsagt  af  min  moder.  Karen  Marie  Basmussen, 

V 

124.     Gillesvenden, 

1.  Jeg  gik  hen  til  bedstemo'r 

og  spurgte  så: 

Hvor  skal  j^g  hen  i  aften, 

en  kjærest  få? 

2.  Hun  sagde:  Gå  til  præsten 

både  favr  og  fin: 
der  får  du  den,  du  vil  ha' 
til  kjæreste  din]« 

3.  Så  gik  jeg  til  præsten  hen 

både  favr  og  fin: 
der  mødte  jeg  madammen 
udi  dOren  sin. 
4/.    Så  lå  jeg  hos  madammen 
udi  kjolen  grOn: 
og  hos  den  lille  pige, 

fordi  hun  var  skjOn. 

5.  Jeg  lokked  også  pigen, 

der  nøglerne  bar: 
og  så  den  gamle  kj  ælling, 
som  i  krogen  sad. 

6.  Jeg  lokked  også  præsten 

udi  kjolen  fin:  . 
og  så  bag  efter  degnen 
udi  gården  sin. 

7.  Så  lakked'  det  ad  julen, 

da  gik  det  så: 
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at  alle  i  præstens  gård 
var  syg*  og  laa. 

8.  Madammen  fik  en  pige, 

udi  kjolen  grOn: 
den  liir  pig*  fik  en,  to  tre, 
fordi  hun  var  skjOn. 

9.  Pigen,  som  nøglerne  bar, 

hun  fik  også  et: 
den  gamle  kjælling  i  krogen 
fik  en  abekat. 

10.  Og  præsten  fik  en  tyrekalv, 

og  den  var  grå: 
degnen  fik  et  broget  føl, 
det  red  han  på. 

11.  Og  præsten  red  til  kirken 

på  sin  grå  kalv: 
og  degnen  han  bag  efter, 
som  han  var  gal. 
(Fra  Høve  sogn  ved  Skjelskør).  Martin  Dyrholm. 

125.     Elveskud. 

1.  Ridder  Ole  han  rider  sig  op  under  0, 
for  han  vilde  fæste  sig  en  mø. 

Imens  dansen  den  går  så  let  udi  lunden. 

2.  Den  tid  ridder  Ole  nu  kom  udi  rosensgrOnne  lund, 
der  mødte  han  tre  ellekvinder  i  samme  stund. 

3.  »Og  hør  du,  ridder  Ole,  træd  dansen  med  mig, 
en  guldsadlet  hest,  den  vil  jeg  give  dig.« 

4.  »Den  guldsadlet  hest,  den  agter  jeg  ej  på, 
den  haver  min  kjærest  foræret  mig  tro.« 

5.  »Og  hør  du,  ridder  Ole,  træd  dansen  med  mig, 
en  skjorte  udaf  silke  den  vil  jeg  give  dig.« 

6.  »Den  skjorte  ud  af  silke  den  agter  jeg  ej  på, 
den  haver  min  kjærest  foræret  mig  tro.« 

7.  »Ja,  vil  du  ikke  træde  dansen  med  mig, 
da  vil  det  vistnok  koste  dit  unge  liv.« 
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8.  »Ja,  hverken  jeg  vil,  ej  heller  jeg  må, 
i  morgen  så  skal  mit  bryllup  stå.« 

9.  De  dansed'  ridder  Ole,  til  han  blev  våd, 
så  blodet  i  hans  st5vler  stod. 

0.  De  satte  ridder  Ole  alt  på  hans  hest,  / 
tre  knivslag  de  gav  ham  i  hvidensten  hals. 

1.  »Du  rider  nu  hjem,  som  du  kan  bedst, 

du  siger,  du  har  været  i  eliekvindens  hånd.« 

2.  Den  tid  ridder  Ole  nu  kom  til  borgens  led, 
der  stod  hans  kjær  moder  og  hvilede  sig. 

3.  »Og  hør  du,  ridder  Ole,  kjær  s5nnen  min, 
hvi  rinder  blodet  i  saddelen  din?« 

4.  »Min  ganger  den  var  ikke  visse  på  ben, 
den  snubled'  alt  over  en  eliegren. 

5.  Min  ganger  den  var  ikke  visse  på  fod, 
den  snubled'  over  en  ellerod.« 

6.  »Du  lyver,  du  lyver,  det  er  ikke  sandt, 
du  haver  vist  været  i  eliekvindens  hånd.« 

7.  »Ak,  hør  du,  min  kjær  søster,  du  reder  mig  en  seng, 
ak,  hør  I,  min  kjær  moder,  I  følger  mig  i  den. 

8.  Ak,  hør  I,  ^lin  kjær  fader,  I  sidder  mig  næst, 
og  hør  du,  min  kjær  broder,  du  henter  mig  en  præst.« 

9.  Og  klokken  slog  otte,  da  faldt  han  i  dval', 
da  hanen  den  galed\  da  endtes  hans  tal'. 

20.  Om  morgenen  tidlig,  liden   Kirsten  hun  kom, 

hun  spurgte:     »Er  ridder  Ole    ikke    ude    at  tage  mod 

bruden  sin?« 

21.  »Ridder  Ole  han  er  udi  rosensgrOnne  lund 
at  jage  og  skyde  i  samme  stund.« 

22^   »Har  ridder  Ole  da  og  de  smådyre  mer  kjær 

end  alt  sin  hele  bryllupsfærd?« 
^3.   »Nu  kan  jeg  ej  længer  dølge  for  dig, 

ridder  Ole  han  ligger  i  overstuen  lig.« 
24.    Først  døde  ridder  Ole  og  så  hans  fæstemø, 

så  døde  hans  kjær  moder  af  sorrigen  stor. 

Imens  dansen  den  går  så  let  udi  lunden. 

Ved  J,  AnderseUj  Ødsted. 
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126-     Helmisvisen.     A. 

1.  Imååh  ska  vi  te  markend  draww 

—  Jæn  tåw  trej  fiir  å  tyww  -^ 
å  køjev,  hwa  som  a  hår  behåw. 

Fæm  sæjs  syw,  å/  å  ni  å  t3rww. 

2.  A  kj6jt  en  helmus  får  en  skjælling, 

a  fbjj  en  6wer  mæ  mælldmader  fæm. 

3.  A  tyred  en  omm  æbåg  mi  låi, 

di  slemme  hunnd  di  gjowr  mæ  skål. 

4.  Di  oed  æ  kj6d,  di  pelled  æ.bejen, 
så  håj  a  e/  andt  end  æ  huj  ijæn. 

5.  Af  benlæder  ( ?)  fek  a  mæ  bæærseller  tåw^ 
af  huden  fæk  a  mæ  støvler  å  skov. 

6.  Af  ørerne  fæk  a  mæ  en  par  handsk, 
af  halen  fæk  a  mæ  en  perlekrans. 

7.  Så  skuld  a  hæn  å  fæjst  mæ  en  bruj, 
så  klæjj  a  mæ  i  mi  hælmushuj. 

8.  Så  skuld  a  ha'  mine  gaver  frem, 
å  a  vilde  skjænke  bruden  dem. 

9.  Synes  du  ej,  at  brudens  udstyr  er  skjdn, 

—  Jæn  tåw  trej  fiir  å  tyww  — 

så  ender  jeg  visen,  den  S3mges  i  16n. 

Fæm  sæjs  syiv,  å/  å  ni  å  tyww. 

Fra  Vedersø  ved  Maren  Bonde. 

127.     B. 

1.  A  vild  mæ  te  markend  draww, 

—  Jæn  tåw  trej  fiir  å  t3rww  — 
a  kam  dær  ej,  fOr  det  blev  daw. 

Fæm  sæjs  syw  er  åt  å  ni  å  tyww. 

2.  A  kjøjt  en  hælmus  får  en  skjælling, 
db  bjæssel  får  en  hawerkjærre. 

3.  A  tow  mi  kiel,  a  tow  mi  spand,     ' 
a*  gik  tæ  æ  bæk  å  hendt  let.  wand. 
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4-   A  gå  en  hawer,  a  ga  en  høje, 
al3^vel  så  vild  mi  h^lmus  dø. 

5.  A  slanted  mi  hælmus  æbåg  æ  låi, 

æ  fåbandede  hunnd  dl  gjoor  mæ  skåi. 

6.  Di  oed  mi  kj5d  å  pelled  mi  bejen, 
a  behåldt  endda  mi  hælmusskend. 

7.  A  fæsted  mæ  efi  unge  bruj, 

a  klæjj  hend  i  dænd  hælmushuj. 

8.  Den  gang  vi  skuUd  te  kjærken  fåår, 

.   a  kund  hend  ej  får  æ  kragger  bewåår. 

9.  Den  gang  vi  skuUd  til  aidter, 

—  Jæn  tåw  trej  fiir  å  tyww  — 
præsten  syntes,  min  bruj  war  pjaldte. 
Fæm  sæjs  .syw  ær  åt  å  ni  å  tyww. 
Sunget  for  mig  af  Ajne  Marie  FUaø  i  S.-^issum.      Maren  Bonde. 

128.     Fluens  bryllup,     A. 

1.  Torbisten  sidder  bag  ovnen 
og  græder  for  en  kone. 

Daderi,  dadera,  dalala! 
Og  græder  for  en  kone. 

2,  Torbisten  taler  til  sin  dreng: 

»Sadl  hesten  op  og  træk  ham  frem.« 
5.    Torbisten  var  da  ikke  sen, 

tog  den  hejre  stOvle  på  venstre  ben. 

4.  Torbisten  red  til  fluens  gård, 
der  fluen  stod  og  redte  sit  hår. 

5.  »Og  hør  du,  flue  fager  og  fin, 
vil  du  være  allerkjæresten  min?« 

6.  »Og  hvor  kan  jeg  din  kjæreste  vær*, 
når  jeg  er  så  rig,  og  du  så  fattig  er. 

7.  Når  jeg  sidder  ved  min  herres  fad, 
så  ligger  du  i  en  horserad. 

8.  Når  jeg  sidder  ved  min  herres  bord, 
så  ligger  du  og  roder  i  en  1  .  .  .. 
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g.    Når  jeg  sidder  og  drikker  mjød  og  vin, 

så  ligger  du  og  roder  blandt  svin.* 
I  o.    Torbisten  blev  så  splintrende  gal, 
han  hug  den  flue  til  jorden  ned. 

11.  Den  flue  flOj  op  og  flæbede  og  græd, 
»hvomår  skal  da  vort  bryllup  stå?« 

12.  »Midt  om  sommer  midt  om  høst,' 
så  er  der  flest  af  fluer  og  myg.« 

Daderi,  dadera  dalala! 

Så  er  der  flest  af  fluer  og  myg. 

Min  hustru  har  lært  den  i  sin  barndom  på  Sydsjælland. 

Martin  Dyrholm. 

At  rimene  er  tabte  i  v.  10,  11  og  12  har  intet  at  betyde,  de  er 
lette  at  fa  frem.  10  vred  oQ  ned,  11  græd  ao  vær',  12  høst  OQ  myg 
og  fluer  flest.  E,  T.  K. 

129.     B. 

1.  Bræmsen  vilde  til  gilde  rii, 

—  Pirum  — 
han  vild'  til  en  flue  fri, 
Patrum,  kassia  kom  pirium, 
pirum  lystrum  påtrium,    . 
kom  kol  og  sølve  dåtrium. 

2.  Men  da  han  kom  til  brudehus, 
da  sad  den  flue  udi  mur. 

3.  »Ak,  hjærtekjær  flue  så  favr  og  så  fin, 
og  vil  du  være  allerkjæresten  min?« 

4.  »Nej,  jeg  siddef  i  en  guldkarm, 
når  du  sidder  under  hastens  hal*.« 

5.  Bræmsen  han  .blev  snydevred, 
han  fl5j  op  og  slog  fluen  ned. 

6.  »Nej,  når  du  bidder  i  din  guldkarm, 
jeg  sidder  foran  i  hestens  pand'.« 

7.  Fluen  hun  både  flipped  og  græd: 
»A  vinner  ska  så  vort  bryllup  vær'?« 


r 


59 

8.  »Vi  sætter  et  hen  tae  midsomraersh6st, 
så  er  der  myg  og  myrer  mest.« 

9.  Ska  a  nu  min  mødom  mist, 

da  ska  hvert  træ  i  skoven  rist!« 
10.    Da  blev  der  glæde  i  brudehus, 
—  Pirum  — 

der  hopped  lopper  og  dansed  lus. 

Patrum  kassia  kom  pirium, 

pirum  lystrum  påtrium, 

kom  kol  og  sølve  dåtrium. 

A.  S,  Poulsen. 


130.     Kragevisen.     A. 

1.  En  bondemand  gik  i  skoven  ud, 

—  Hej  kom  fadelalala!  — 
der  så  han  en  krage  kom  flyvende  ud. 
Hej  kom  fadila! 

2.  Han  spændte  geværet  alt  for  sit  knæ, 
så  skød  han  den  krage  i  toppen  på  træ. 

3.  Han  spændte  geværet  alt  for  sin  fod, 
så  skød  han  den  krage  til  hjærterod. 

4.  Den  krage  er  nyttig  til  mange  slags  ti^g, 
af  rumpen  gjorde  jeg  skrædderen  en  ring. 

5.  Af  hovedét  gjorde  jeg  kirkeknast, 
af  Ojnene  gjorde  jeg  skibskompas. 

6.  Af  næbet  der  gjorde  jeg  tønder  og  tap, 
af  halsen  der  gjorde  jeg  timeglas.^ 

7.  Med  f  jærene  tækked'  jeg  tolv  fag  hus, ' 
at  det  skal  bevåres  for  rotter  og  mus. 

8.  Af  huden  syed  jeg  femten  par  sko, 

så  nær  som  et  par  tofler,  jeg  foræred'  miri  mor. 

9.  Alt  spækket  jeg  salted*  i  tønder  og  kar, 
så  nær  som  en  steg,  jeg  foræred'  min  far. 

10,    Af  gumpen  der  gjorde  jeg  blanke  gevær, 
som  pigerne  bruger  i  solskinsvær. 


6o 

11.  Af  benene  gjorde  jeg  skovle  og  greb, 
af  tarmene  gjorde  jeg  Wmmer  og  reb. 

12.  Af  r  .  .  .  .  der  gjorde  jeg  drikkekrus, 

—  Hej  kom  fadelalalala!  —    * 

så  femten  matroser  kan  få  dem  en  rus. 

Hej  kom  fadila! 

Optegnet  efter  tilsigelse  af  en  80-årig  enke  på  Byslinge  mark. 

LaTB  Frederiksen, 

131.    B. 

1.  Og  bonden  satte  bøssen  alt  for  sit  knæ, 
så  skød  han  den  krage,  der  sad  i  det  træ. 

Falali,  falalu,  falali! 

2.  Og  bonden  satte  bøssen  alt  for  sin  fod, 
skød  han  den  krage,  så  hun  faldt  til  jord. 

3.  Der  kom  bud  fra  kejserens  gård: 
»Hvor  blev  den  krage,  dq  skjød  i  fjor?« 

4.  Af  hovedet  gjorde  jeg  kirkeknap, 
af  næbet  gjorde  jeg  tøndetap. 

5.  Af  Ojnene  gjorde  jeg  vinduer  til  mit  hus, 
med  fjærene  tækjced'  jeg  atten  fag  hus. 

6.  Af  huden  syede  jeg  atten  par  sko, 
foruden  et  par,  jeg  foræred'  min  mor. 

7.  Af  kløerne  gjorde  jeg  skovle  og  greb, 
af  tarmene  snoede  jeg  atten  favne  reb. 

8.  Kjødet  jeg  salted'  i  tønder  og  kar, 
foruden  et  stykke,  jeg  foræred'  min  far. 

9.  Af  halen  gjorde  jeg  vifter  især, 
som  pigerne  bruge  i  solskinsvejr. 

10.    Af  rumpen  gjorde  jeg  drikkekrus, 

kom  hid,  mine  brødre  og  drik  jer  en  rus! 
II.    Af  skroget  'jgjorde  jeg  en  skibskran, 
hvori  jeg  kan  sejle  fra  Paris  og  til  Rom. 
Falali,  falalu,  falali! 
Fra  Middelfart-egnen  ved  Anton  Andersen, 
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132.     Enkemand  og  ungersvend. 

1.  Enkemand  bød  mig  :,:  ind  i  sin  gård,  :,: 
der  kan  jeg  ej  komme,  for  taget  er  røget. 
De  råder  mig  til,  jeg  ikke  det  vil, 

en  enkemand  er  ej  født  dertil. 

2.  Enkemand  bød  mig  :,:  ind  ad  sin  dOr  :,: 

der  kan  jeg  ej  komme  for  mange  små  bOm. 
De  råder  mig  til,  o.  s.  v. 

3.  Enkemand  bød  mig  :,:  et  krus  61,  :,: 
Qllet  er  doven,  kruset  er  moven. 

4.  Enkemand  bød  mig  :,:  spiselig  mad,  :,: 
maden  er  sveden  og  dugen  er  skidden. 

5.  Enkemand  bød  mig  :,:  med  sig  til  sengs,  :,: 
sengen  er  hård,  stodderen  grå* 

6.  Ungersvend  bød  mig  :,:  ind  i  sin  gård,  :,: 
der  kan  jeg  ej  komme  for  geder  og  får. 
De  råder  mig  til,  jeg  vover  det  spil, 
ungersvenden  han  er  jo  voksen  dertil. 

7.  Ungersvenden  bød  mig  :,:  ind  ad  sin  dCir,  ;,: 
dOren  er  malet,  al  ting  er  pralet. 

De  råder  mig  til,  o.  s.  v. 

8.  Ungersvenden  bød  :,:  mig  et  krus  Ol,  :,: 
Oliet  er  sød,  kruset  er  rød. 

9.  Ungersvend  bød  mig  :,:  spiselig  mad,  :,: 
maden  er  fin,  og  dugen  er  hvid. 

10.   Ungersvend  bød  mig  :,:  med  sig  til  sengs,  ;,: 
sengen  er  blød,  og  karlen  er  sød. 
De  råder  mig  til,  jeg  vover  det  spil, 
ungersvenden  er  jo  født  dertil. 

Andreas  Thøgersen  Orønborg,  firønderslev. 

133.     Mand  og  kone. 

I.   »Hvor  er  saltet,  du  har  kjobt?« 
—  *Pengen'  hår.  a- drukken  op!« 
»Hvor  er  saltet,  du  har  kjObt?« 
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—  »Pengen*  hår  a  drukken  op 

udi  Kalmar  stad.c 
Kviddiom  dik',  sikke  no*  snak! 

Hvor  er  du?  her  er  a! 
Hej!  dikkom,  dikkom,  dikkom,  dikkom,  tralderaldera! 

»Hvor  er  saltet,  du  har  kjøbtPc 

—  »Pengen'  hår  a  drukken  op 

udi  Kalmar  stad!« 

2.  :,:  Straks  beg3mdte  der  en  strid, 
både  med  saks  og  så  med  kniv  :,: 

udi  Kalmar  stad. 
Kviddiom  dik!  o.  s.  v. 

3.  »Nej!  nu  skal  jeg  aldrig  mér 
kjøbe  koste  uden  skaft. 
Nej,  nu  skal  jeg  aldrig  mér 
kjøbe  koste  uden  skaft 

udi  Kalmar  stad!c 

Kviddiom  dik,  sikke  no'  snak! 

Hvor  er  du!  her  er  a! 

Hej!  dikkom,  dikkom,  dikkom,  (Jikkom  tralderaldera! 

Nej,  nu  skal  jeg  aldrig  mér  v 

kjøbe  koste  uden  skaft  , 

udi  Kalmar  stad. 

Denne  vise  er  hørt  som  vekselsang  oiellem  en  jysk  pige  og  en 
sTensk  karl  på  Stenalt.  Karen  Marie  Masmussen. 

133-13S     Folketro. 

133.  Bliver  en  frugtsommelig  kvinde  forskrækket  for 
et  eller  andet,  vil  det  sætte  sit  mærke  på  barnet;  således 
blev  et  pigebarn  skelOjet,  fordi  hendes  moder  ved  host- 
arbejdet  stak  hendes  Oje  på  et  strå;  en  anden  fik  en  rød 
flamme  over  det  ene  6je  og  tindingen,  fordi  hendes  moder 
ved  at  tage  hul  på  en  flaske  ribssaft,  som  var  bleven  sur, 
fik  et  sprOjt  op  i  ansigtet  Sådant  noget  er  jo  meget  ube- 
hageligt, når  det  træffer  på  så  i  Ojne  faldende  steder,  men 
det  kan  ogfså  hensættes  på  et  andet  sted  af  kroppen,  når 
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moderen  er  snarrådig  nok.     I  Væggerløse  var  der  en  mand, 

hvis  næse  ikke  alene  var  stærkt  ophovnet,  men  der  var  en 

hel  del  store  knopper  og  udvækster  rundt  om  den;  det  var 

slemt  for  ham,  og  han  holdt  sig  også  mest  inden  dOre,  at 

folk  ikke  skulde  få  ham  ret  meget  at  se  andre  end  husets 

folk  og  nærmeste  naboer.      En  dag  skete  det    dog,    at  en 

fornem  dame,    som    kjørte    forbi,    fik  ham    at  se,    og    blev 

hæftig  forskrækket;    hun    var   nu  netop  frugtsommelig   og 

tænkte  straks    derpå,    greb  sig  med  et  fast  tag    ned  i  den 

hojre  læg,  og  meget  rigtig,  da  barnet  blev  født,  havde  det 

sådan  en  klynge  udvækster  på  sin  hOjre  læg. 

,  .  Karen  Toxværd. 

134.  A^  vise  vand  og  mcEirgel  m.  7n,  Her  findes 
mange,  der  påstår  at  kunne  udvise,  hvor  der  findes  en 
vandåre  eller  et  mærgellag.  .Dertil  bruger  de  et  toårigt 
pileskud,  der  udsender  to  kviste.  Man  tager  nu  en  kvist  i 
hver  hånd  således,  at  deres  forbindelsessted  er  frit,  og 
går  hen  over  den  niark,  man  vil  afsøge.  Fii\des  der  da 
vand  eller  mærgel  underneden,  vil  vånden  dreje  sig  i 
hænderne,  så  den  ikke  er  til  at  holde.  Der  er  dog  for- 
skjel  på  vånden,    alt  eftersom  den  bruges  til  opsøgning  af 
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vand  eller  mærgel.  Aftægtsmand  Mads  Vestergård  i  Atte, 
Føvling  sogn,  der  har  udvist  en  mængde  vandårer  og 
mærgellag,  siger  derom: 

»Han  kan  straks  mærke,  om  der  findes  årer,  når  han 
med  vånden  i  hænderne,  går  over  en  mark.  Han  kan  også 
på  det  nærmeste  mærke,  hvor  dybt  den  er  nede.  Vånden 
drejer  sig  også  for  metaller  f  eks.  i  kæmpehOje,  og  i  slige 
kan  han  straks  sige,  om  der  findes  et  gravkammer  eller 
ej,  samt  hvad  der  findes  i  hOjen.  Han  påstår,  det  er  meget 
anstrængende  og  skadelig^  for  blodets  kredsløb,  og  at  det  er 
en  umulighed  for  ham  at  anstille  forsøg  i  længere  tid  end 
hejst  to  dage.« 

Ovennævnte  er  en  h5jst  pålidelig  mand,  og  hvor  han 
har  udvist  vand  eller  mærgel,  har  det  al  tid  passet  på  en 
prik.     Min  fader  havde  f.  eks.  en  brønd,  der  aldrig  kunde 
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holde  vand  i  sommertiden.  Mads  Vestergård  påstod,  at 
der  i  en  alens  afstand  fra  brønden  i  en  vis  dybde  fandtes 
en  righoldig  vandåre;  min  fader  gravede,  og  alt  passede 
nøjagtigt.  De  fleste,  der  tror  på  sandheden  af,  hvad  en 
slig  udviser  siger,  mener,  at  en  sådan  kjender  en  hemme- 
lighed eller  kan  »lidt  mér  end  sit  fadervor«.  På  mit  spørgs- 
mål om  denne  sag  til  Mads  Vestergård,  sagde  denne,  at 
han  vidste  ikke,  hvordan  det  gik  til,  men.  han  troede 
ganske  bestemt,  at  det  stod  i  forbindelse  med  blodomløbet 
Det  vilde  interessere  riiig  og  vistnok  flere  af  bladets 
læsere,  om  der  i  det  af  sagkyndige  kunde  blive  fremsat 
meninger  om  denne  sag.  A.  H.  Fottlaen. 

135.  Noget  om  sanct  Hans  aften.  En  gang,  fortæller 
min  moder,  kommer  der  en  fremmed  kone  ind  til  hende 
og  beder  om  en  dråbe  mælk.  Min  moder  flyer  hende 
det,  og  konen  takker  for  det  og  går  igjen;  men  der  var 
imidlertid  en  anden  kone  fra  byen  til  stede  og  så  det ;  hun 
sagde  til  min  moder,  straks  da  konen  var  gået  med  mælken: 
»Giver  du  fremmede  folk  noget  i  dag?«  —  »Ja,  hvorfor 
siger  du  det?€  —  »Véd  du  da  ikke,  at  det  er  st.  Hans  aften 
i  aften,  og  den,  som  giver  mælk  ud  til  fremmede  i  dag  fra 
middag  af,  får  kun  ulykke  af  det;  der  er  ingen  i  hele 
byen,  der  vover  at  give  fremmf^de  folk,  som  iDeder  derom, 
mælk  i  dag.«  Et  par  dage  derefter  skulde  min  moder  til 
at  kjærne;  men  hvordan  hun  bat  sig  ad,  kunde  hun  ikke 
få  sm5r.  Som  hun  nu  sådan  står  og  æsler  med  det  og 
kan  ingen  udveje  se,  kommer  netop  konen,  som  havde  ad- 
varet hende  mod  at  give  mælk  ud  den  omtalte  aften.  »Det 
vidste  jeg  nok,  at  du  fik  ingen  held  af  det«,  sagde  hun, 
og  derpå  gik  hun  hen  til  ildstedet  og  tog  en  rigtig  klar 
glød  og  lagde  under  kjærnen,  og  så  varede  det  ikke  længe, 
inden  der  kom  sm5r. 

Fortalt  af  Katrine  Sorenaen,  AUesø,  ved  Karl  Timmermann. 

Konrad  Jørgensens  bogtrykkeri  i  Kolding  ved  .ff.  P.   Warberg. 


„Dansk 


Et  tidsskrift, 

udgivet  af  ^^ 

samfund    til   indsamling   af  folkeminder" 


ved 


Evald  Tang  Kristensen. 


Np.  17. 


1.  September. 


1889. 


136,     Agnete  og  havmanden. 


ModercUo, 


i 


s 


s=* 


Srr-jt^^ 


3=f 


tjrd 


En    gang  da    jeg       sad 


ved  høye  -  lands      bro,     da 


$ 


^S 


twt^  i  r  f  iB^g^ 


kom  der  en      havmand  fra  bund -en     op.     —     Hå  hå  hå!  —  Da 


i(|,j  j' j' I ^Hf^-^-tiM  i  ^m^^^ 


kom  der    en 


hay  -  mand  fra     bund 


en      op. 


2.  »Og  hør  du,  Agnete,  hvad  jeg  vil  sige  dig, 
og  vil  du  ikke  følge  til  havet  med  mig?« 

3.  Jo,  gjæme  vil  jeg  følge  til  havet  med  dig, 
når  ^nine  forældre  det  ej  spOrge  skal.« 

4.  Han  stopped  hendes  øre  og  lukte  hendes  mund, 
så  førte  han  hende  til  havets  bund. 
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s.   Så  var  hun  der  i  otte  år, 

sw  bOm  hun  der  med  havmanden  fik. 

6.  En  da^,  da  hun  sad  på  vuggen  og  sang, 

da  hørte  hun  de  engelandske  klokker  de  klange 

7.  Angenete  hun  gik  for  havmanden  at  stå: 
>Og  må  jeg  ikke  ene  til  kirke  gåPc 

8.  >Jo»  gjæme  må  du  ene  til  kirke  gå, 

når  du  kommer  igjen  til  dine  b6m  små.« 

9.  Han  stopped  hendes  øre  og  lukte  hendes  mund,. 
så  ibrte  han  hende  til  den  engelandske  grund. 

o.   Angenete  hun  ind  ad  kirkedoren  kom, 
til  alle  småbilleder  de  vendte  sig  om. 

!•    [Hendes  moder  hun  ind  ad  kirkedOren  tren, 
Angenete  hun  så  hende  og  var  ikke  sen]. 

2.  >Hvor  har  du  været  i  så  lang  en  tid? 
vi  alle  haver  længtes  efter  dig.« 

3.  »Og  jeg  haver  været  ved  havsens  bund, 
s)rv  bom  jeg  der  ved  havmanden  fik.« 

4.  »Hvad  gav  han  dig  da  til  foræringen  din, 
da  han  dig  fæsted  til  bruden  sin?« 

5.  »Han  gav  mig  et  par  sølvspændte  sko, 

der  spændes  ingen  bedre  på  dronningens  fod.« 

6.  »Hvad  gav  han  dig  mere  til  foræringen  din, 
da  han  dig  fæsted  til  bruden  sin?« 

7.  »Og  han  gav  mig  en  harpe  af  guld, 

som  jeg  kunde  spille  på,  når  jeg  blev  sorrigfuld.« 

8.  Og  havmanden  ind  ad  kirkedOren  kom, 
Angenete  hun  vendte  sig  hastig  om. 

g.   »Og  hør  du,  Angenete,  hvad  jeg  vil  sige  dig, 
og  dine  små  bOm  de  længes  efter  dig.« 

20.  »Lad  længes  så  længe,  imen  de  længes  vil, 
ret  aldrig  så  kommer  jeg  mere  dertil.« 

21.  Den  havmand  han  gik  med  så  sorrigfuldt  et  mod,. 
bag  efter  kom  Angenete,  så  hjærtelig  hun  lo. 

22.  Han  stopped  hendes  øre  og  lukte  hendes  mund, 
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så  førte  han  hende  til  havsens  bund. 

—  Hå  hå  hå!  — 
Så  førte  han  hende  til  havsens  bund. 

Ord  og  tone  har  jeg  fra  Sofie  Stryhn  i  Tårig,  som  har  lært  visen 
af  sin  moder.  S.  S.  er  en  gammel  kone  på  omtrent  80  år.  Visen 
har,  så  vidt  jeg  kan  skjonne,  været  yndet  her  ovre.  Jeg  undrede  mig 
over  slutningen;  men  Sofie  holdt  på  de  sidste  vers^  de  skulde  da  med. 
flå  hå  hå  bliver  sunget  blodt  og  vemodigt. 

L.  P.  Lavrssen^  Tårig  friskole. 

137.     Agnetevisen. 

1.  Agnete  hun  gik  sig  på  hOjelandsbro, 

da  så  hun  den  havmand  kom  farende  i  ro. 

Hå  ha  hå! 
Da  så  hun  den  havmand  kom  farende  i  ro. 

2.  Han  stopped  hendes  øren,  han  stopped  hendes  mund, 
så  førte  han  hende  på  havsens  bund. 

3.  I  syv  år  var  hun  på  havsens  bund, 

syv  s5nner  hun  også  med  havmanden  får. 

4.  Agnete  hun  lå  sig  på  vuggen  og  sang, 

da  hørte  hun  de  engelandske  klokker  de  klang. 

5.  Agnete  gik  sig  for  den  havmand  at  stå: 
»Og  må  jeg  ikke  til  kirke  gå.« 

6.  »Ja  vel  så  må  du  til  kirken  gå, 

men  du  skal  komme  igjen  til  bOrnene  små.« 

7.  Så  stopped  han  hendes  øren,  så  stopped  han  hendes  mund, 
så  førte  han  hende  på  den  engelandske  grund. 

8.  Da  Agnete  hun  gik  sig  af  kirked5ren  ind, 

da  trin  hendes  kjær  moder  bag  efter  hende  ind. 

9.  »Og  hør  du,  Agnete,  hvad  jeg  siger  dig, 
hvor  haver  du  våren  så  lang  tid  fra  mig?« 

10.  »I  syv  år  har  jeg  været  på  havsens  bund, 
syv  sOnner  jeg  der  med  havmanden  har.« 

11.  »Og  hør  du,  Agnete,  hvad  jeg  siger  dig, 
hvad  gav  han  dig  da  til  foræringen  din?« 

12.  »Og  han  gav  mig  så  prægtig  et  guldbånd, 
det  bindes  ikke  bedre  om  dronningens  hånd.« 
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13-    »O?  ^®r  ^^»  Agnete,  hvad  jeg  siger  dig, 
hvad  gav  han  dig  mer  til  foræringen  din?< 

14.  »Og  han  gav  mig  så  prægtig  et  gruldskrin, 
det  bæres  ikke  bedre  for  dronningen  fin.€ 

15.  ^g  her  du,  Agnete,  hvad  jeg  siger  dig, 
hvad  gav  han  dig  mer  til  foræringen  dinFc 

16.  Og  han  gav  mig  en  solvbeslagen  kniv, 

vor  Herre  Krist  give,  den  sad  tvært  i  hans  liv.« 

17.  »Og  som  hun  så  talte,  tren  havmanden  ind, 

så  alle  de  små  billeder  de  vendte  sig  omkring. 

18.  Hans  5jne  de  var  så  fiydefuld, 

hans  hår  det  var  som  det  pureste  guld. 

19.  »Og  hør  du,  Agnete,  hvad  jeg  siger  dig, 

dine  små  bOm  der  hjemme  de  græder  efter  dig.« 

20.  s^Lad  dem  græde,  lad  dem  græde,  hvem  græde  vil, 
for  jeg  kommer  aldrig  mere  dertil.« 

21.  »Og  tænk  på  de  store,  og  tænk  på  de  små, 

og  tænk  på  det  lille,  som  i  vuggen  lå.« 

22.  Jeg  tænker  ej  på  store,  og  heller  ej  på  små, 
langrt  mindre  på  det  liUe,  som  i  vuggen  lå.« 

23.  Den  havmand  satte  sig  på  bølgen  blå, 
men  borte  var  moderen  til  bOmene  små. 

Hørt  synge  af  min  moder,  som  har  fortalt,  at  den  gamle  kone, 
8om  hun  hayde  lært  den, af,  tilfojede,  at  en  dag,  da  Agnete  sad  Ted 
det  åbne  vindue  og  s  jede,  kastede  havmanden  et  guldæble  ind  i  hendes 
skjød,  og  så  måtte  hun  med  ham  tilbage  til  havet ;  men  hun  kan  ikke 
huske,  om  det  var  det  sidste  vers  af  visen,  som  den  gamle  havde 
glemt  versemålet  i,  eller  om  det  var  et  gammelt  sagn,  som  knyttede 
sig  til  visen.  Mathilde  Povlsen,  Holmstrup,  Sjælland. 

138.     Mikkel  rævs  arvegods.     A 

1.  Niels  Fisker  han  havde  sig  en  fed  lille  gås, 

—  For  i  nå  nå  nå  og  så  så  så!  -- 
og  den  slog  han  så  fast  udi  lås. 
Komdadeli  komdadeli  komdalala. 

2.  Om  morgenen  tidlig,  Niels  Fisker  stod  op, 
da  låsen  var  brudt,  og  gåsen  var  plukt. 
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3.  Niels  Fisker  han  gik  over  Dagnæs  mos', 
der  sad  bitte  Mikkel  og  slikked  sin  hos'. 

4.  »Pippip,  bitte  Mikkel,  a  ser  dæ  nok! 

og  skam  skal  du  få  for  mi:  gås,  du  har  plot.« 

5.  »Og  hør  du,  Niels  Fisker,  min  kjære  mand, 
og  lad  mig  nu  leve  en  liden  stund. 

6.  Og  lad  mig  nu  leve  en  liden  stund, 
imens  jeg  deler  mit  arvegods  ud. 

7.  Mine  b5m  de  skal  have  min  h5je  pand', 
for  de  skal  så  langt  ud  i  fremmede  land'. 

8.  Og  kongen  skal  have  mit  røde  skind, 
for  han  skal  så  tit  udi  fangetåmet  ind. 

9.  Og  præsten  skal  have  mine  lange  ben, 
for  han  skal  så  tit  for  alteret  tren'. 

10.  Og  degnen  skal  have  min  røde  tung', 
for  han  skal  så  tit  udi  kirken  sjung'. 

11.  Og  pigerne  skal  have  min  lange  svans, 
for  de  skal  så  tit  udi  ungkarledans. 

12.  Og  ræven  skal  have  mine  fire  ben!«  ' 

—  For  nå  nå  nå  og  så  så  så.  — 

Og  så  spændte  Mikkel  ad  skoven  igjen. 

Komdadeli  komdadeli  komdalala. 

Kristine  Petersen,  Kolding. 

139.     B. 

1.  Niels  fisker,  han  havde  sig  så  fed  en  lille  gås, 

—  For  i  nå  nå  nå  og  så  så  så!  — 
og  den  har  han  slaget  så  hårdt  i  lås. 

Tallala,  tallala,  kom  tallalalala! 

2.  En  morgen  så  tidlig,  Niels  Fisker  kom  op, 
så  var  gåsen  borte,  og  låsen  var  brakt. 

3.  Niels  Fisker  han  hen  ad  vejen  gik, 

der  sad  bitte  Mikkel  og  slikked'  på  sin  pot'! 

4.  Og  hør  du,  hr.  Mikkel,  og  véd  du  nu  hvad, 

nu  skal  du  ske  skam  for  min  gås,  du  har  plukt!« 

5.  »Og  hør  du,  Niels  Fisker,  véd  du  nu  hvad, 
du  lader  mig  leve  endnu  en  liden  stund. 
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6.  Lad  mig  dog  leve  endnu  en  liden  stund, 
til  jeg  får  alt  mit  arvegods  delt  ud. 

7.  Præsten  skal  have  min  røde  pels, 
for  han  skal  så  tit  for  alteret  frem. 

8.  Degnen  skal  have  min  røde  tung', 
for  han  skal  så  tit  udi  kirken  sjung'. 

9.  Mine  bOm  skal  have  mine  fire  ben.« 

—  For  i  nå  nå  nå  og  så  så  så!  — 
Så  stak  bitte  Mikkel  i  skoven  ind. 

Tallala,  tallala,  kom  tallalalala! 

(Fra  Sydvestsjælland). 

Mærkeligt  nok  or  denne  form    omtrent  ligelydende  med  den  fra 
Salling  meddelte.  Martin  Dyrholm,  Brudager.  ^ 

140.    C. 

1.  Niels  Fisker  han  red  sig  over  Davrings  mos', 

—  For  de  nån  nån  nå  så  så  så!  — 
der  sad  bitte  Mikkel  og  slikket  hans  hos'. 

Kom  dadeli  kom  dadeli  kom  dadela  dela! 

2.  »Pip  pip,  lille  Mikkel,  a  ser  dig  jo  nok! 

og  skam  skal  du  ha'  for  min  gås,  du  har  plukt.« 

3.  »Og  lad  mig  dog  leve  en  liden  stund  endnu, 
til  jeg  kan  få  min  arvegods  delt  ud. 

4.  For  præsten  skal  have  mine  lange  ben, 
for  han  skal  så  tit  op  til  alteret  tren'. 

5.  For  kongen  skal  have  min  lådne  pels, 
for  han  skal  så  tit  udi  fangetårnet  ind. 

6.  Og  degnen  skal  have  min  røde  tung', 
for  han  skal  så  tit  udi  kirken  sjung'. 

7.  Og  pigerne  skal  have  min  lange  svans, 

—  For  de  nån  nån  nå  så  så  så!  — 
for  de  skal  så  tit  udi  ungkarledans.« 

Kom  dadeli  kom  dadeli  kom  dadela  dela! 

Tilsagt  af  Jena  Hunderup,  Hedegård. 

Meddelt  af  T.  Kristensen,  flonslunde. 
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141.  D. 

1.  JOrgen  Fisker  han  havde  en  lille  bitte  gås, 
i  aftes  han  lukte  den  i  lås. 

Hejsa,  koninontom,  finsel  i  rinsel,  sura! 

2.  Om  morgenen  så  tidlig  J5i:gen  Fisker  kommer  op, 
dOren  var  åben,  og  gåsen  var  bort'. 

3.  »Og  Mikkel,  sidder  du  der  og  plukker  min  gås, 
så  skal  jeg  nok  forfølge  dig  din  kås!« 

o 

4.  »A,  hjate  JOrgen  Fisker!  la  me  low  en  tim  heller  tow, 
te  a  få  met  arregods  skyrvtet  om! 

5'    Og"  præsten  ham  vil  jeg  forære  min  tung', 
for  han  skal  så  tit  for  alteret  sjung'. 

6.  Og  degnen  ham  vil  jeg  forære  mine  ben, 
for  han  skal  så  tit  på  kirkegulvet  tren'. 

7.  Og  pigerne  dem  vil  jeg  forære  min  svans, 
for  de  skal  så  tit  mellem  de  ungkarl'  dans'.« 

8.  Og  så  smutter  Mikkel  igjennem  en  busk, 

og  så  kan  JOrgen  Fisker  kys*  ham  midt  i  hans  mås. 
Hejsa,  koninontom-  finsel  i  rinsel,  sura! 

Sungen  af  min  fader,  mens  jeg  var  dreng. 

8.  P.  Basmttsaenj  lærer  i  As. 

142.  R 

1.  Jens  Møller  han  havde  M  fed  en  gås, 

—  Kom  der  en  åldum  fjer  i  ring  som  snurra  — 
hver  aften  så  lukte  han  hende  i  lås. 
Rens  mig  udi  .karl  og  rens  mig  udi  snur  —  bondens  datter 
den  lille  bitte  kind,  hun  lukked  Mikkel  udi  busken  ind. 

2.  Så  lod  han  den  gås  flyve  alt  udi  den  bæk, 
så  kom  Mikkel  ræv  og  snipped'  den  væk. 

3.  »Kjære  Jens  Møller,  du  lade  mig  leve, 
imens  jeg  deler  mine  sjælegaver  ud. 

4.  Pigerne  giver  jeg  min  svans, 

fordi  de  træder  så  hypsk  udi  en  dans. 
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5.  De  små  bOrn  giver  jeg  mit  pandeben, 

fordi  de  falder  så  tit  og  slår  dem  på  en  sten. 

6.  Jens  Møller  giver  jeg  mit  skind!« 
Så  smut  Mikkel  ræv  i  hullet  ind. 

Dikteret  af  Sans  Krtstoffersens  enke^  Sønderby.       N.  E.  Samen, 

143.     Om  kjæltringsproget 

Det  er  jo  en  bekjendt  sag,  at  'kjæltringsproget  ikkfr 
var  noget  fuldstændigt  sprog,  det  var  jo  et  skrabsammen 
af  mange  mål  med  nogle  enkelte  selvopfundne  ord  imellem. 
Nedenstående  ord  er  dikterede  mig  af  den  »gamle  Skojer«, 
som  i  5jeblikket  ikke  kunde  huske  flere.  Jeg  spurgte 
hende  om  adskillige  udsagnsord  og  tillægsord,  men  hun 
vidste  ikke  nogle  tilsvarende  rotvælske  ord.  Ejendomme- 
ligt og  for  resten  meget  betegnende  er  det,  at  der  alene  i 
dette  lille  ordforråd  findes  ikke  mindre  end  tre  ord  for 
udsagnsordet  at  stjæle.  Det  er  en  let  sag  at  opdage  nogle 
af  ordenes  oprindelse,  såsom  brægert:  får,  tikkert:  ur,  bækken- 
træjer:  and  o.  fl.  -Når  en  ske  hedder  en  buldstok,  ligger 
det  nær  at  tænke,  at  det  er  en  forvrængelse  af  pultstok, 
da  grød  hedder  pulterser;  primstien  skal  vist  være  præst- 
esten, et  ord,  de  let  kunde  hitte  på  i  den  tid,  da  præsterne 
modtog  det  meste  offer  in  natura.  Da  jeg  hørte  ordet 
klingerhof  for  sigtebrød,  mindedes  jeg  at  have  hørt  i  min 
barndom  det  samme;  det  var^n  lille  pige,  der  havde  op- 
holdt sig  en  tid  i  Sønderjylland,  som  fortalte  mig,  at  der 
nede  kaldte  de  sigtebrød  for  klingerhof;  så  vidt  jeg  véd,  er 
det  imidlertid  ikke  noget  plattysk  ord.  Interessant  er  det 
at  lægge  mærke  til,  at  ordene  for  grød,  fløde,  vælling,  kål, 
suppe  o.  fl.  have  flertalsform  som  i  Jysk.  Da  sproget  var 
så  fattigt,  var  Kjæltringeme  henviste  til  at  udfylde  med 
danske  ord,  som:  Han  wa  kwant  te  å  præwwele  få  æ  tulle 
(o:  han  var  god  til  at  snakke  for  bønderne).  No  kjemter 
dær  en  grosbings,  salhoer  di  bæls,  å  la  ham  et  tyer,  te  do 
rægårer!  (o:  nu  kommer  der  en  herredsfoged,  hyt  dit  skind. 
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og  lad  ham  ikke  se,  at  du  tigger!).      En   beslåen  kvart  (o: 
et  belagt  sm6rrebrød). 

Den  gamle  SkOjer  fortalte:  Der  var  en  præst,  der 
betalte  to  Kjæltringer  for  at  stjæle  til  sig,  og  det  gik  godt 
i  lang  tid;  men  så  opdagede  præsten,  at  man  var  kommen 
på  spor  efter  hans  håndlangere,  og  da  han  næste  søndag 
ser  dem  i  kirken,  messer  han  fra  alteret:  »I  twe  skojer- 
knasper,  som  er  i  sjangerten  i  dejs,  hæk  eders  skapuner  og 
eders  stonnisser  og  skæjt  ud  af  sjangerten  og  ned  til 
akvaten,  nøk  flakkerten  og  hunk  jer  over  akvaten,  for 
ellers  bliver  I  nøkke!«  Skjælmerne  skyndte  sig  at  efter- 
komme opfordringen,  tog  deres  hatte  og  stokke,  gik  ud  af 
kirken  og  ned  til  åen,  hvor  der  lå  en  båd,  som  de  satte 
sig  i,  roede  over  til  den  anden  side  og  flygtede  så  længere 
bort.  Folk  undrede  sig  over,  hvad  det  dog  valr,  deres 
præst  havde  messet,  men  blev  tilsidst  enige  om,  at  det  vist 
var  tysk,  da  de  ikke  havde  forstået  noget  af  det. 

Awwer:  vand,  kan  også  betyde  å  og  bæk. 
Beskonti:  beskidt,  snavset. 
Bings:  mand.    ' 
Bintes:  bog  (måske  af  bind). 
Blærris:  mælk.  f 

Bommert:  kiste. 
Brakkeser:  bukser. 
Brall:  lomme. 

Brasen :  høne  (fra  de  tyske  Kjæltringer). 
Bronnak:  kaffe  (brun). 
Brægert:  får  (bræge). 
Buldstok:  ske. 
Butning:  kjod. 
Bylters:  seng. 
,    Bæls:    pose,    også  skind   eller  krop  i  formen:    salhoer 

di  bæls. 
Bækkentræjjer:  and  (træde  i  bækken). 
Dejs:  dag. 

Dell:  pige;  ejeform:  delles. 
Dises:  slåes. 

Diskes:  sætte,  et  fad  af  sort  ler  (sml.  kalk  og  disk). 
Drawbommert:  dragkiste. 
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Dug-el:  penge. 

Dust:  mel. 

Dwalling:  d5r.    . 

Dinneses:  din. 

Fak:  m5rk. 

Fejling:  kakkelovn  (at  feje). 

Fjedderer:  skriver  (fjer,  pennefjer). 

Flakker:  tallerken  og  båd  (flak,  flad). 

Flans:  gjøre  ren,  især  om  at  feje  skorstene. 

Flosker:  pisser. 

FlOjlels:  pibe  (flojte). 

Forvesstes:  forklæde. 

Funker:  brændsel,  også  gnister. 

Gårdkas:  gård. 

Gallin:  hOne  så  vel  som  hane  (gale). 

Gastning:  korn. 

Ginter:  familie. 

Glimster:  vindue,  flertal:  glimstrer. 

Glins:  glas  (glinse). 

Gråwtom:  fornem. 

Grammek:  hånd. 

Grofling:  gryde. 

Groler:  gryn. 

Grosbings:  herredsfoged  (tysk  groåz  o:  stor). 

Grumsling:  barn;' flertal:  grumslinger. 

GrOnninger:  kål  (gr5n). 

Hof:  brød. 

Holkes:  kande. 

Hunk:  ro. 

Hækker:  stjæler  og  stjal;  hæk:  stjæl! 

Hæwl:  hund, 

Jænniken:  Fanden. 

Kiwwek:  kjOn. 

Kjellerdie:  spisekammer. 

Kjemter:  kommer;  kjemt:  kom. 

Kjes:  pude. 

Kjolepoj:  kjole  (kvindekjole). 

Klinger:  smed  (klingre). 

Klingerhof:  finbrød,  sigtebrød. 

Knasper:  karl  (tysk  knabe). 

Knuser:  kjender. 

Kwant:  god. 

Kwart:  melmad. 
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Kromæk:  ko. 

Krækkes:  flæsk. 

Kykkes:  kylling. 

Lak:  sur,  fordærvet  eller  itu  (gi.  dansk  lak:  lyde). 

Limels:  lærred. 

Limsk:  skjorte  eller  særk. 

Lowmand:  lys.' 

Minenses:  min. 

Morris:  smule;  e  bette  morris  (o:  tid). 

Nøk:  stjæl  eller  tag,  giv,  nøkke:  stjal,  stjålet,  taget. 

Nøkker:  tyv;  flertal:  nøkkere.        * 

Pankes:  tobak. 

Partejles:  potte,  krus  at  hente  mælk  i. 

Pek:  stjæl. 

Pelikas:  hus. 

Pelempuer:  hus  (efter  de  tyske  Kjæltringer). 

Pojj:  klædningsstykke  (kjoleppjj). 

Pojjer:  klæder,  klædningsstykker. 

Prag:  stjæl  (efter  de  tyske  Kj.) 

Prekkes:  syer,  syede,  sy  (prikker). 

Primstien:  æg.  ' 

Primer:  præst. 

Præwweler:  snakker. 

Pollevien:  dyne. 

Pulterser:  grød. 

Purkes:  svin. 

Remmekker:  fløde  (norsk  rOmmegrød). 

Rimplinger:  pølser  (rimpe). 

Rokkes:  skjOrt. 

Roskels:  hår'  eller  halm  (ruske). 

Rot:  ikke. 

Rue:  51. 

Rægår-er:  en  tigger,  tigge,  tiggede. 

Rægår-er:  tigger. 

RøUik:  vogn;  flertal  — er  (rulle). 

Salhoer:  forvar,  put,  gjem,  hyt. 

Sawwer:  snedker  (save). 

Sjangert:  kirke  (synge,  sang). 

Sjarmer:  synger. 

Skåjjik:  fod;  flertal:  skåjjiker. 

Skapown:  hat;  flertal:  skapowner. 

SkOjjer:  Kjæltring,  rejsende;  norsk. 

Skønner:  lort,  også  skjældsord. 
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Skonner:  skide. 

Skæjt:  gå;  skæjter:  går;  skæjt:  gik. 

Skrantninger:  ærter. 

Skråler:  degn  (skråle). 

Slubberser:  suppe. 

Smings:  sm5r. 

Snurris:  pande,  også  flæskepandekage. 

Sprang-et:  salt. 

Sprætling:  lagen;  flertal:  — er. 

Stråjjik:  hose;  flertal  — er. 

Strabin:  kammør,  stue;  flertal  — er. 

Strångeler:  ål. 

Stonnis:  kjæp,  stok;  flertal:  — er. 

Swallinger:  vælling. 

Swas:  aften,  også  nat. 

Swemmek:  fisker,  fiskede,  fiske  (sv6mme). 

Swemmek:  fisk;  flertal:  — er. 

Tikkert:  ur  (tikke). 

Tokkel:  bord;  flertal:  — er. 

Trindels:  pølse;  flertal:  — er  (trind). 

Triller:  tallerkener;  flertal:  — e  (trille). 

Trappert:  hest;  flertal:  — er  (trip  trap). 

Tulle:  bonde,  også  folk;  flertal:  tullere. 

Twe:*to  (gi.  dansk  tve:  to). 

Twindels:  rok  (tvinde). 

Tyrer:  ser. 

Vantes:  væg  (efter  de  tyske  Kj.;  tysk  wand). 


144—212.     Danske  landskabsmål 

Fra  Galtrup.     Mors. 

144.  Di  ka  rees  en  hællmos  åp    om  måår,    å  så  kan 
en  eiida  løv  låbsk  efien  awten. 

145.  Han  ær  et  fO;'  mæ  æ  hallmbr6r|r]» 

146.  Han  ær  et  tåen  æbig*  fr^^. 

147.  Nt^r  æ  ka/rywes  mjæst,  så  for  di  fljæst  killeijer. 

148.  De  æ  så  saiiii  som  amen  i  æ  Kærk. 

149.  Han  hier  hans  sååg-er  i  en  ask,  mæn  æ  låf  ær 
et  æp^-en. 

150.  Han  ær  en  skir  i  hans  bæjjst  klae^'er. 
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151.  A  skal  håww  dæ  po  di  brølopsdi  mæ  en  gafel 
åjen  knyw  å  en  suiten  lyw. 

152.  En  tyk  mæflmad  baner  er|en. 

153.  De  ær  e/  å  muur  æpo  (o:  det  er  ikke  at  stole  på). 

154.  De  ka  do  daww  po  (stole  på). 

155.  Di  ska  teel  pææq  æter  djæ  hroer, 

156.  Katen  te  såre  (å  nowren  teNåre)  o:  om  en  ting, 
der  er  langt  henne,  kast  væk.  Hvor  er  det  henne?  A, 
det  er  katten  te  såre. 

157.  Han  æ  lise  we/e,  som  han  æ  be/e. 

158.  A  hår  åsse  wæt,  hwaar  en  tysk  hu^  hå  skit. 

1 5 g.  A  hår  wæt,  hwaar  di  hå  såwen  te  mæjjdda  å 
ær  eiida  komen  åp. 

160.  D^e^  ska.m  wel  a  eed  i-mæ. 

161.  Di  gamel  stuud  hå  di  styww  huen, 

162.  Pojj  fååsteii,  så  æ  ræze;,  han  had  bjæt  a/en  gjæs. 

163.  A  dre>é  en  åra.m  de  ær  eqen  skdim,  a  dre^é  en 
p^l  de  ær  føl,  å  årek  en  på/  de  æ  spat,  å  dre>é  en  tøiifi 
de  æ  sønii. 

164.  Di  ka  drek  wm,  te  di  ka  blyw  swm. 

165.  De  æ  bæjer  å  brefi  wudd  tore  eh  taar  st<^^en. 

166.  T^r  a  mæ  gåt  tel,  de  w^r  de  st^efi  de  kan,  å 
tdr  a  mæ  ufit  tel,  de  ska  nåk  wåår. 

167.  De  føøst,  falk  blywe  blefifi  po,  de  ær  æ  own. 

168.  Æ  føøi  ska  jæ;^  ha,  om  en  skal  eii  så  s^^el  eed  en. 

169.  Dem  sto^'er  di  steker  afltiir  æ  ne^eser  sa,mel,  å 
dæm  sm^  æ  rOww. 

170.  A  h^r  så  tråfii,  a  hår  e/  stååfi  å  spø/  i  en  h^eii. 

171.  Han  gor  te  sæi^  mæ  æ  hOns  å  står  åp  mæ  æ  swm. 

172.  De  smajt  så  mejere  (smajt,  j  meget  utydelig). 

173.  Han  h^r  stoken  hans  h^^en  d. 

174.  Di  west  e/,  æ  ma^  v^a.  ga/,  faar  han  sa^  Ower 
bo^er  (næsten  bå^er). 

175.  Han  gor  e/  fr^  en  l^^et,  de  st^efi  en  røøger. 

176.  De  wa  da  spå/elig,  såå  han  Kræn  Strøen,  æ  kat 
sk^*ed  i  hans  læjetrOjj. 
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177-  L^J"  ham  æpo  en  l^^et,  han  hår  æt  jæn  faar. 

178.  De  wel  g-aar  lig-h  de,  de  ær  komen  d. 

179.  Hwæ^  dæ  wa  klog  nåk,  så  kufi  en  snder  bl3rwr 
ri/"  nåk. 

180.  Wel  do  e^  kys  mæ,  som  a  ær  hywest,  n^^r  a 
samler  spien. 

181.  Han  eeder,  te  han  sweeder,  >a  arrbeder,  te  han 
fryyser. 

182.  Han  ær  liig"  ud  lisom  f«ed  i  hues  (u  noget  åbent 
men  dog  ikke  fo^ed,  ho^es). 

183.  Han  ær  å/  å  ååg  i  K^els  wuen  (ær  komen  i 
Kdels  wuen:  kommen  med  en  anden  i  storhed,  i  for  megen 
st.  =  oppe  med  hans  svoger). 

184.  Di  for  ei  uden  ommag   (uden  l^^s  å  lårii]  næjel). 

185.  Han  s/er  e/  så  næjjle,  han  tår  lærkiæ^  åp. 

186.  No  hår  han  gjow  hans  khikæf. 

187.  De  me*er  di  sna>ier  om  dæ^  Slæmm,  de  naar 
æ  han. 

188.  Di  hsL-mæ  hwærken  wu^  hæle  tav, 

189.  Plae;*er  æ  dø,  mæn  hans  br^er  æ  lOwen  (når  en 
siger:  ja,  det  plejer  a). 

190.  Æ  swøøv  le^er  i  æ  krøøv. 

191.  De  æ  bæjer  å  såww  får  e/  efi  å  sliid  får  e/. 

192.  Æ  gul  ær  åler  så  rø,  de  mo  ud  få  br^. 

193.  Hwæm  dær  e/  håier  å-de  gamel,  di  ka  e/ n/ 
samel. 

194.  Dær  ær  åler  så  hor  en  kr/j  dær  gor  eii  nåwer  fåbi. 

195.  Skiben  sm6r  æ  gowe  nåk  te  sygg  huM. 

1  gt.     Hænnær|i:]ler  å  hjæmmdæwwl  dæmm  æ  dæ  mane  d. 

197.  Læ  hwé^er  kier  sti  po  sin-/en  boiin  (så  stier 
en  bæjst). 

198.  Hwar  dær  ær  e,r|en  aww,  dæær  ær  eqen  æær. 

199.  I^^er  ålltei^  æ  fræjst,  si  æ  hjæmen  bæjst. 

200.  De  ær  en  løst  å  en  glee  å  ååg  i  en  slee,  nt^r  » 
slee  æ  wæit,  ær  æ  glee  spelt. 

201.  De  æ-e^  gåt  å  st  mæ  di  ajer  djær'Own. 
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202.  Stoker  o^er  å  fjærfer  de  æ  læt  te  las. 

203.  Han  hå  b<^en,  som  falk  hå  loor. 

204.  No  ska  wi  høøe  t^-ed,    wi  hå  \<er\v\    sp^^e  t^-ed» 

205.  Hwæm   dær   érjen   skaw    skyyder,    di    æ    mane 
sårer  kwet. 

206.  Do  hdr  en  go^e  lø>é,  mæn  en  slæver  æbdg  æ/e  dæ 

207.  Æ  sme  ka  ta  gamel  å  gy  njy  éf. 

208.  Di  tååber  e/  we  å  tepfgf,  unn  di  tååber  æ  po  es. 

209.  De   gor   e^  te   spe/,   de  dæ  gor  d  æ  ne%s   å  t' 
æ  mo^. 

210.  De  æ  dåwwin  falk,   dæ  stier  enn  å  pecser  e^d^ 
mæn  de  æ  duele  (du^ele)  falk,  dæ  gor  ud  å  peeser  eh, 

211.  De  æ  nå  frases  kÅål  (o :  duelige,  livlige). 

212.  Tåw  minei^er  om  jæn  sdg,  de  ka  nåk  go,    mæn. 

tåw  kweiiiifålk  om  ]æn  kååg*  de  ka  e^  wal  go. 

Opte^et.  af  E.  T.  Kristensen. 

213—217.     Bornerim  og  remser. 

213.  Tommeltot  faldt  i  vandet, 
Slikkepot  hjalp  ham  op 
Langemand  bar  ham  hjem. 
Guldbrand  fik  ham  i  seng, 

og  lille  Peder  Spillemand  løb  hjem  og  sladrede. 

214.  Visselulle,  min  misse! 
sov  i  din  lille  visse, 

sov,  imens  jeg  la*r  væven  gå, 

når  du  vågner,  en  lille  tår  du  må  få. 

215.  Mallemand,  mellemand,  millemand  mo 
de  har  hverken  strømper  eller  sko; 
av,  gnav,  med  den  bare  fod. 

216.  Kling  klang,  klokken  sang 
ud'  i  Mae  mose; 

I,  2,  3,  kom  ud  en  gang  med  den  store  pose. 

213—216  ved  Herman  Pedersen. 

217.  Ride  ride  rende, 
bespen  æ  wo  frænde, 
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kongen  æ  wo  gue  mand, 

han  rier  6wer  ålld  æ  land, 

hwyst  ham  åp,  kyl  ham  dL7v, 

smir  ham  nier  i  æ  Ijærrgraz«;. 

(Varde-egnen).  H,  M.  Filskov, 

218,.     Det  regner,  sa'  Per  Degner, 

kryb  i  skjul,  sa'  Per  Jul,  * 

nej,  jeg  viFké,  sa'  Per  Dilke, 
jo,  du  skal,  sa*  Per  Dal,    . 
hvorhen?  sa'  Per  Den, 
te  sme-e,  sa'  Per  De-e, 
hvad  der?  sa'  Per  Læer. 
kj^v  løj  (o:  løg),  sa'  Per  Doj, 
hvor  manne?  sa'  Per  Danne, 
for  fire,  sa'  Per  Lire, 
de  æ  nok,  sa'  Per  Kok. 

219.  Stork  stork  stillenben! 
hvor  var  du  saa  længe? 
Jeg  har  været  i  Engeland 

og  kjObt  mig  seks  små  drenge, 

de  to  skal  hænges, 

de  to  skal  brændes, 

de  to  skal  du  selv  beholde.  ^ 

R.  Christensen,  V.-Skjerninge. 

220.  Hie  om  å  die  om! 

å  så  slow  vi  wo  ålldme  om 

å  de  go  vi  så  manne  gonng, 

å  de  kjæt  hon  sæ  ålde  om.        Soren  Hansen, 


Optegnelser  sendes  til  „Skattegraveren" s  udgiver  E.  T.  Kristensen, 
Hadsten  st.  Optagne  stykker  betaler  kand.  Bågø,  Testrup  hojskole, 
Mårslet,  når  kvittering  indsendes  efter  den  halvårlige  opgjørelse, 
med  3  øre  for  linjen  (15  øre  for  nodelinjen);  mindesamfundet  har 
så  ejendomsret  til  dem. 

„Skattegraveren"  bestilles  på  posthuset    og  koster  3  kr.  foruden 
37  øre  i  postpenge. 

Konrad  Jorgensens  bogtrykkeri  i  Kolding  ved  S.  P.   Warberg. 


„Dansk 


Et  tidsskrift, 

udgivet  af  ""i^ 

samfund   til   indsamting   af  folkeminder" 

ved 

Evald  Tang  Kristensen. 


Nr.  18. 


16.  Septem'ber. 


^  1889. 


221,     Soen  og  skrædderen.     A. 

Udsat  for  klaver  af  H.  Nutzhom.  Fra  Andst  sogn  ved  Kolding. 
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2.  Han  drak  så  længe  rundtenom, 
som  han  kund*  se  en  flue, 

og  da  han  ud  på  vejen  kom, 
da  faldt  han  i  en  grue. 

3.  Hans  næjs  til  jorden  blOjede, 
så  han  blev  ganske  grimet; 
der  kom  en  so  og  så  derpå, 
hun  havde  nær  besvimet. 

4.  »Giv  dig  til  freds,  min  kammerat* 
a  skal  ej  fra  dig  vige; 

men  a  ska  sov'  hos  dig  i  nat 
med  alle  mine  grise.« 

5.  Hun  rejj  en  seng  i  samme  stund 
foruden  ble  og  dyne, 

hun  kyssed  ham  på  hans  hjærtensmund 
alt  med  sin  blide  tryne. 


I 
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6.    Og  da  han  kom  til  kenens  dOr, 

da  stod  hun  dex  og  knurret: 

»A  troww,  do  håj  væn  i  Amsterdam 

å  lært  de  ny  moderne.« 
Læ  mæ  læ  mæ  læ  mæ  si  en  bok, 
bokke  bokke  bokke  mæk  mæk  mæk! 
Hej,  videvidevombombom !  —         t 

A  lært  de  ny  moderne. 

Fra  Andst  ved  Kolding,     (jjengivet  i  den  blanding  af  skriftsprog 
og  jysk,  hvori  åen  bliver  sungen.  Niels  Nielsen^  Uldum. 


222,       B. 

1.  Der  kom  tre  vogne  kjOrende, 

som  de  skuld'  ud  at  skove: 
da  bleve  de  en  skrædder  va*r, 
som  lå  hos  en  so  at  sove. 
Hej  viddi  viddi  vit,  bom  bom  bom! 
Som  lå  hos  en  so  at  sove. 

2.  Den  so  hun  kyste  skrædderen, 

så  han  blev  ganske  grime. 
Æja,  eja!«  sa'e  skrædderen^ 
da  havde  han  nær  besvime. 

3.  De  lagde  den  skrædder  i  den  vogn, 

det  lille  hjul  det  snurred', 
^  og  alt,  de  kjørte  med  skrædderen, 
lå  han  i  vognen  og  knurred'. 

4.  Den  skrædder  fo'r  alt  til  sit  hjem: 

»Og  er  du  hjemme,  moVlille, 

så  bliver  du  ej  vred  på  mig, 

for  jeg  kom  hjem  så  silde!« 

Hej  viddi  viddi  vit,  bom  bom  bom! 

For  jeg  kom  hjem  så  silde! 

Ved  lærer  H,  Hansen,  Hjallese,   ham  foresungen  af  tækkemand 
Hans  Andersen  samme  steds. 
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1.  En  pibe  tobak  den  fryder  en  mand 
imellem  byer  og  steder; 

han  drikker  heller  vin  end  vand, 
så  gik  det  med  vor  skrædder. 

2.  Han  drak  så  længe  runden  om, 
som  han  kund'  se  en  flue: 

og  da  han  ud  på  gaden  kom, 
der  faldt  han  i  en  grue.   . 

3.  Med  næs'  i  jord  o^  end*  i  vejr 
han  blev  så  meget  grimet: 
der  kom  en  so  og  så  på  ham, 
den  havde  nær  besvimet.- 

4.  Den  tald  te  sine  ^e  fire  små  gris*, 
der  gik  i  mark  og  vræded: 

de  vare  fem  personer  om 

at  løfte  den  skrædder  til  sæde. 

5.  Fem  personer  de  var  så  stærk', 
de  kund*  hjælp'  ham  te  sæde: 
de  hjalp  ham  på  en  trillebor 
og  kjørte  deres  vej  med  glæde. 

6.  De  kjørte  den  vej  så  lystelig, 
de  lille  bitte  hjul  de  snurred*: 

,  den  tid  de  kom  for  skrædderens  dor, 
der  stod  hans  kjælling  og  knurred'. 

7.  »A  tsenkte,  du  var  i  Amsterdam 
at  hente  ny  modeller: 

og  så  har  du  sovet  ved  soen  i  nat 
og  drukket  af  hendes  »hoteller«. 

8.  »Ti  du  kun  stille,  min  lille  nlo'r! 
du  skal  slet  intet  anke: 

i  morgen  skal  vi  til  gjæstebud, 

så  vil  der  noget  vanke.« 
Sammenstykket  af  5  opskrifter: 
a  ved  MdåB  Jepsen^  Stubdrup. 
b  Ted  T,  Kristensen,  Ronslunde. 
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C  ved  Kristen  Nielsen,  Egsgård. 
d  ved  Lovise  Hansen,  Givskud, 
e  ved  F.  P.  J.  JLund,  Vestjylland, 
d  2'.     så  gik  han  sig  i  marken  om, 
3*.    Han  plojede  jorden  med  sin  næs\ 
ImeUem  3.  og  4.  bar  d  følgende  vers : 

Ti  du  kun  still',  min  lillebitte  ven, 

vi  er  hinandens  lige: 

i  nat  så  vil  a  sov'  ved  dig, 

vi  er  to  gribe  begge. 

d  7*.*.     da  høør  a,  du  sad  i  æ  kro  i  nat, 

som  andre  mig  fortæller. 
Efter  V.  8  har  e  følgende  slutningsvers : 

Og  hør,  min  lille  søde  mo'r, 
jeg  dig  skal  aldrig  svige: 
nu  vil  jeg  sove  hos  dig  i  nat 
med  fire  gris'  tillige. 

224.     Blinde  Jorgens  vise. 

1.  Og  bispens  datter,  den  lange  mær, 
hun  går  på  gulvet  og  svanser: 

da  tren  en  handsk'mager  ind  til  hend' 
med  to  så  hvide  par  handsker. 

2.  Og  ikke  så  vil  jeg  den  handsk'mager  ha', 
jeg  g^der  ej  børstet  det  læder: 

men  jeg  vil  ha'  mig  en  bagere, 
så  får  jeg  godt  brød  at  æde. 

3.  Og  ikke  så  vil  jeg  den  bagere  ha', 
jeg  gider  ej  slukket  de  brande: 
men  jeg  vil  ha'  mig  en  bryggere, 
så  får  jeg  godt  Ol  i  min  kande. 

4.  Og  ikke  så  vil  jeg  den  bryggere  ha', 
jeg  gider  ej  skvulpet  de  tønder: 
men  jeg  vil  ha'  mig  en  præstemand, 
han  løser  mig  af  mine  synder. 

5.  Og  ikke  så  vil  jeg  den  præstemand  ha', 
han  skrifter  mig  alt  for  længe: 

men  jeg  vil  ha'  mig  en  officer, 

han  hopper  så  rask  udi  senge.  29,  94. 
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225'     Konevalg. 

1.  Og  tager  du  dig  en  tyk, 

« 

en  bommerut,  en  bærmeso, 
hun  går  på  loft  og  kjælder, 
véd  ej,  hvad  smørret  gjælder. 
Agt  dig  og  vogt  dig 
og  vogt  dig  og  agt  dig 
og  vogt  dig  vel  for  den. 

2.  Og  tager  du  dig  en  smal, 

^en  spidsken  slidsken,  Satans  mær, 
på  gaden  løber  hun  gal, 
det  i  din  pande  værker, 
men  hun  det  ikke  mærker. 

3.  Men  tager  du  dig  en  from, 
som  frygter  Gud  og  elsker  dig, 
bekymrer  dig  derom  ^ 

da  går  dit  liv  i  glæde 

og  uden  5jerivæde. 

Du  taler,  du  taler, 
du  taler,  du  taler, 
du  taler  så  vel  med  den. 

226.     Klædningsstykkerne. 

Jeg  gik  mig  udi  marken  frem, 
så  liden  og  så  lumpen; 

der  mødte  mig  en  gammel  kjælling, 
en  gammel  fillipompen. 

God  dag,  s6nnelil!     Tak,  sagde  a, 

å  sikken  dejlig  tr5jj  du  hår, 

o 

—  A  ja  a  hår,  morlille! 

A  kjællingen  tov, i  mi  trOjj  å  rot, 

å  kjællingen  tov  i  mi  trOjj  å  rot, 

å  a  rot,  å  hun  rot,  å  kjællingen  rot 

mæ  mi  trOjj  frå; 

å  åld  den  sommer  å  åld  den  hOst 

måt  a  dans  trOjjløs. 


45,.  91. 
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I  næste  vers  sættes  kun  kjole  i  steden  for  trOje  o.  s.  v. 
og  sådan  blives  ved  så  længe,  indtil  personen  står  der  aldeles 
afklædt.      -  25,  77. 

Disse  tre  viser  har  jeg  taget  af  et  manuskript  på  det  kgl.  bibl. 
med  titel  „Ordsprog  og  trivielle  talemåder".  Det  er  skrevet  af  Hr. 
Hans  Brochner,  forhen  præst  i  Gangsted  og  Søvind,  og  indeholder 
væsentlig  folkeminder  lige  ud  af  folkemunde  fra  vor  tid.  Man  finder 
ellers  ikke  så  let  på  at  søge  etter  viser  i  den  bog.  Den  er  afdelt  i 
centurier,  og  dertil  sigter  de  her  vedfojede  tal.  E.  T.  K. 

227.     Hans  fiskerson. 

Det  var  ovre  i  Hurup,  der  boede  en  gang  et  par  fat- 
tiore  fiskerfolk.  De  havde  ikke  uden  et  eneste  barn,  en 
s5n,  der  hed  Hans;  og  så  snart  han  kunde  gjøre  nogen 
nytte,  tog  forældrene  ham  med  ud  på  fiskeri.  En  gang, 
da  han  var  ved  lag  femten  år  gammel,  var  både  han  og 
<ie  på  havet  en  dag,  men  alt  det.  de  sled,  fik  de  ikke  spor 
af  fisk  for  det  allersidste  dræt,  da  fik  de  så  mange,  at . 
båden  blev  næsten  fuld.  Så  snakkede  de  oiti:  havde  der 
nu  endda  villet  komme  nogle  skibe,  så  de  kunde  fået 
fangsten  solgt  med  det  samme.  Mens  de  snakker  om  det, 
så  kommer  der  også  et  ravnsort  skib,  der  styrer  lige  på 
dem,  så  det  så  ud,  softi  vilde  det  sejle  over  dem.  Det 
vidste  de  da  at  undgå,  og  den  fremmede  lagde  bi  og 
prajede  dem,  om  de  havde  nogen  fisk.  Jo,  de  havde,  og 
handelen  begyndte.  Hans,  der,  var  modig  og  nysgjerrig, 
■entrede  op  ad  siden  af  det  sorte  skib  og  gik  og  så  sig  om 
på  det.  Så  siger  kaptejnen:  »Det  er  vist  en  rask  dreng,  I 
der  har;  vil  I  ikke  sælge  ham?«  Nej,  de  vilde  da  ikke, 
det  var  deres  eneste  barn,  og  ham  kunde  de  ikke  undvære. 
Ja,  men  han  vilde  betale  ham  godt,  og  de  skulde  ikke 
være  bange  for  drengens  skyld,  for  han  skulde  nok  få  det 
godt  Ja,  det  var  rart  nok,  men  de  vilde  ikke  af  med 
drengen.  Men  da  han  så  bød  dem  lige  så  meget  sølv  for 
ham  efter  vægt,  som  hele  fiskedrætten  vejede,  så  syntes  de 
alligevel,  at  det  var  et  fristende  tilbud.  Moderen  syntes 
dog,   at  hun  ikke  kunde  undvære  sin  dreng,    men  faderen 
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sagde:  »Det  er  dog  svært  mange  penge  at  lade  gå  fra  sig^ 
og  når  drengen  får  det  godt  og  ingen  uskjel  sker,  så  — «. 
Drengen  var  heller  slet  ikke  bange,  og  enden  blev  da,  de 
fik  sølvet,  og  Hans  blev  på  skibet,  som  straks  sejlede  bort. 
Ved  midnatstid  lagde  skibet  til  ved  en  stor  klippe,  og  kap- 
tejnen sagde  til  Hans:  »Følg  du  med  ned  i  kah3rtten,  nu 
skal  du  have  forelæsning.«^  Han  forklarede  ham  så,  at  her 
skulde  han  sættes  i  land  og  vilde  komme  til  et  slot,  hvor 
han  skulde  gå  ind;  og  han  sagde  ham,  hvordan  han  der  havde 
at  forholde  sig:  der  vilde  hver  nat  komme  én  og  gå  i  seng^ 
til  ham,  den  måtte  han  godt  snakke  med,  men  han  måtte 
ikke  se  den;  det  skulde  vare  i  tre  år,  og  han  skulde  ingen 
ting  mangle  i  den  tid.  Da  Hans  havde  fået  den  besked 
og  måske  mere,  blev  han  sat  i  land,  og  nu  var  det  så  lyst^ 
at  han  tydelig  så  slottet  tæt  ved  stranden,  men  i  porten 
stod  to  løver  i  lænke,  og  de  kunde  nå  sammen.  »Hvordan 
slipper  jeg  forbi  dem?«  tænkte  han,  men  de  logrede  venligt 
med  halerne  og  gjorde  ham  intet.  Inde  på  slottet  var  der 
sådan  en  stads  og  pragt,  men  ikke  et  menneske  at  se.  Da 
Hans  havde  set  sig  om  lidt,  blev  han  sulten  og  ønskede,, 
at  han  havde  haft  noget  til  føden;  men  så  kom  han  i 
tanker  om,  at  han  havde  en  bid  ost  og  brød  i  hans  lomme 
hjemmefra,  det  kunde  han  da  spise  denne  gang.  Men  som 
han  vilde  til  at  tage  det  op,  så  ser  han,  at  bordet  var 
dækket  med  de  herligste  retter:  mad  og  drikke  i  overflod,, 
og  det  noget,  som  godt  var.  Så  lod  han  sit  ostebrød  blive 
i  lommen  og  satte  sig  til  bordet  og  lod  maden  smage  sig 
godt.  Da  han  var  færdig,  blev  der  taget  af  bordet  igjen, 
men  han  så  ikke  et  menneske.  »Her  vil  vist  blive  noget 
ensomt«,  tæilkte  han  ved  sig  selv,  »havde  jeg  endda  haft 
en  pibe  tobak  at  forslå  tiden  med!«  I  det  samme  ser  han, 
at  der  hænger  en  pibe  på  væggen,  og  tobak  og  fyrtoj  var 
der  også,  så  han  kunde  få  stoppet  og  tændt.  Da  han  blev 
søvnig,  så  tykte  han:  »Havde  her  nu  været  en  seng,  at  jeg 
kunde  kommet  hen  at  sove!«  Jo,  sengen  fandt  han  godt 
nok  i  et  værelse,  og  en  stol  stod  uden  for  den,  han  kunde 
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lægge  hans  klæder  på,  og  alt,  hvad  han  ellers  skulde 
bruge,  var  til  rede  alt  sammen.  Da  det  var  blevet  mørkt,. 
kom  der  en  og  gik  i  seng  til  ham,  og  det  var  et  frueu- 
timmer.  Hun  snakkede  til  ham,  bød  ham  velkommen  og^ 
spurgte,  hvordan  han  syntes  om  at  være  her?  Jo,  det 
yndede  han  godt  nok,  sagde  han.  »Ja,  du  véd  vel  nok, 
hvordan  du  har  at  forholde  dig«,  siger  hun,  »og  vil  du  nu 
huske  det  og  være  tro,  så  skal  du  ikke  komme  til  at  for- 
tryde det.«  Da  Hans  nu  vågnede  næste  morgen,  var  hun 
borte.  Hans  gamle  fiskerdragt  var  også  borte,  og  i  det 
sted  lå  der  en  prinselig  dragt.  Da  han  var  kommen  i  den^ 
så  kan  det  nok  være,  han  ovrede  sig:  i  de  prægtige  klæder 
på  det  prægtige  slot,  og  alt,  hvad  han  ønskede  sig,  det  stod 
der  på  pletten.  Han  vår  jo  nok  ene  om  dagen,  men  hver 
aften  fik  han  sig  en  samtale  med  sin  sovekammerkt,  og 
dagene  skred  godt  for  ham.  Da  han  så  havde  været  der 
omtrent  i  to  år,  sagde  hun  til  ham  en  aften,  om  han  ikke 
længtes  efter  sin  fader  og  moder?  Jo,  lidt  somme  tider. 
»Kunde  du  ikke  have  lyst  til  at  komme  hjem  og  se  til 
dem?«^  Jo,  det  l^avde  han,  men  det  kunde  det  vel  ikke 
nytte  at  tænke  på,  mente  han.  Men  hun  sagde:  jo,  siden 
han  havde  været  så  tro  i  den  tid,  der  var  gået,  så  kunde 
han  godt  få  lov  at  komme  hjem  i  nogle  dage.  Ja,  det 
var  han  meget  glad  ved,  men  hvordan  skulde  han  komme 
hjem?  »Ikke  andet  end  det!«  siger  hun,  »du  skal  nok  få 
befordring;  hvad  tid  vil  du  af  sted?«  —  »På  onsdag«,  sagde 
han.  »Ja,  så  skal  befordringen  nok  komme,  men  du  må. 
endelig  huske  på,  at  dersom  din  moder  vil  give  dig  nogle 
råd,  dem  må  du  ikke  følge,  men  hvad  din  fader  siger,  det 
skal  du  gjøre.«  Det  lovede  han,  og  så  bestemte  de,  hvor 
mange  dage  han  måtte  blive  borte,  og  så  videre.  Onsdag 
morgen,  da  han  var  færdig,  så  holdt^  der  en  fin  karet  med 
seks  heste  for,  og  både  kusk  og  tjener  og  en  afdeling  ryt- 
tere til  ledsagelse,  uden  for  dOren.  Han  satte  sig  i  vognen, 
og  hvad  vej  de  kom  frem,  véd  jeg  ikke,  men- de  kjørte  da 
lige  til  Hurup.     Der  lod  han  vognen  holde  og  så  sig  om. 
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Byen  o^  egnen  kjendte  han  godt  nok,  det  var  rigtig  nok 
alt  sammen,  men  hans  faders  hytte  var  forsvunden,  og 
der,  hvor  den  havde  været,  lå  nu  et  sted,  der  var  langt  det 
pæneste  i  hele  Hump,  og  det  skal  nok  være  det  pæneste 
endnu.  Han  lod  da  alligevel  vognen  kjøre  derhen  og  holdt 
for  d5ren,  og  det  var  også  hans  fader,  der  kom  springende 
ud  med  fiskerluen  under  arm^  for  at  tage  mod  den  for- 
nemme herre.  Hans  spurgte,  om  han  kunde  få  natteleje 
der,  og  da  faderen  sagde  ja,  hvis  han  vilde  tage  til  takke, 
stod  han  af  vognen  og  gik  ind  i  huset,  og  med  det  samme 
forsvandt  også  både  vog^n  og  heste  og  ryttere  og  det  hele. 
»I  bor  nok  godt  herc,  sagde  Hans  og  så  sig  om  i  stuen. 
Ja,  de  kunde  ikke  klage;  de  havde  det  godt.  »Men  har  I 
ingen  bCmPc  spurgte  han.  »Jo,  vi  havde  en  sOn,  men  han 
kom  hjemme  fra,  og  Gud  véd,  hvordan  han  har  det.«  — 
»A,  den  karl!  han  kan  vel  sagtens  have  det  godt«,  mente 
den  fremmede.  »Ja«,  sagde  moderen,  »nu  har  vi  det  sd 
godt,  men  jeg  vilde  gjæme  miste  det  alt  sammen  og  blive 
Hge  så  fattig,  som  jeg  var  f6r,  blot  jeg  havde  min  drenge 
igjen!«  —  »Ja,  men  kunde  I  kjende  ham,  dersom  I  nu  så 
ham?«  Ja,  det  mente  de  da,  de  kun<Je;  »vi  må  da  kunne 
kjende  vort  eget  barn!«  —  »Ja — a,  det  er  knap  nok,  for 
det  er  da  mig!«  Men  det  kunde  de  da  ikke  tro,  at  den, 
fine  unge  herre  var  deres  egen  Hans,  dog  endelig  kom 
moderen  i  tanker  om,  at  han  havde  som  modermærke  en 
sort  plet  på  den  venstre  arm;  så  måtte  han  til  at:  flå  sit 
ærme  op  og  vise  hende  den,  og  så  kjendtes  de  da  ved  ham. 
Nu  blev  der  jo  en  sp5rgen  ud  om,  hvordan  han  havde  haft  det 
i  den  forløbne  tid,  og  han  måtte  fortælle  alting.  Moderen 
syntes,  det  var  noget  sært  noget,  at  han  ikke  måtte  se 
den,  han  delte  seng  med;  »dersom  det  var  mig,  så  vilde  jeg 
se  at  få  den  at  se!«  sagde  hun.  Men  hans  fader  sagde:  »Nej, 
når  han  ikke  md  se  hende,  så  skal  han  heller  ikke!«  og  så 
tav  moderen  også  stille  med  det  Hans  var  nu  hjemme 
nogle  dage  og  så  til  slægt  og  venner,  men  en  aften  sagde 
ban,    at  næste  dag  skulde  han  af  sted.     »Men   hvor    blev 
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vognen  af?«  spurgte  de.  »Den  kommer  nok!«  mente  Hans, 
og  det  gjorde  den  også.  Da  tiden  kom,  han  skulde  af  sted, 
så  holdt  både  vogn  og  ryttere  for  dOren.  Men  moderen 
havde  stjålet  mandens  fyrtCj,  og  det  listede  hun  sig  til  at 
putte  i  Hans's  lomme,  i  def  hun  tog  afsked  med  ham. 
Han  kom  så  hjem  til  slottet,  og  om  aftenen,  da  hans  sove- 
kammerat  kom,  bød  hun  ham  velkommen  tilbage  og  spurgte 
om,  hvordan  hans  forældre  havde  det. 

Der  gik  jo  nu  en  tid  i  den  gamle  orden,  men  Hans 
havde  snart  fornummet  fyrtOjet  i  sin  lomme  og  kunde 
nok  vide,  hvordan  og  på  hvad  måde  det  var  kommet  der. 
Så  kom  han  også  i  tanker  om  (for  det  onde  skal  nok 
komme),  at  det  kunde  væfe  rart  at  få  hende  at  se;  og 
endelig  en  nat,  da  hun  var  falden  i  søvn,  slog  han  ild  og 
tændte  en  svovlstik.  Han  så  da  den  dejligste  prinsesse 
ved  sin  side,  men  da  han  skubbede  dynen  lidt  ned,  så  han, 
at  hun  var  sort  neden  for  bæltestedet.  I  det  samme  vågn- 
ede hun  og  gav  ham  et  ørefigen  så  vældig,  at  han  triml- 
ede ud  af  sengen,  og  så  sprang  hun  op  og  løb  sin  vej. 
Næste  morgen  var  de  pæne  klæder  borte,  og  hans  gamle 
fiskerdragt;  lå  på  stolen  ved  sengen.  Der  kom  heller  ikke 
hverken  mad  eller  drikke,  og  så  tænkte  han,  at  nu  måtte 
han  Ijellere  se  at  komme  derfra,  for  nu  var  her  ikke  til  at 
være  længere.  Men  da  han  kom  i  porten,  så  var  løverne 
så  bistre  og  gale,  som  de  vilde  så  rive  ham  i  stykker  med 
det  samme.  Han  havde  endnu  den  bid  ost  og  brød  i 
hans  lomme,  og  så  tog  han  osten  i  den  ene  hånd  og 
brødet  i  den  anden;  og  så  hug  han  det  ind  i  løvernes  gab 
*  og  sprang  forbi  dem  i  det  samme,  mens  de  slugte  det. 
Udeil  for  var  der  nu  en  vild  skov,  som  han  så  gik  og 
vankede  om  i.  Der  kom  han  til  et  sted,  hvor  der  lå  et 
ådsel,  og  om  det  stod  en  løve,  en  hund,  en  falk  og  en 
myre.  Han  blev  noget  bange,  for  han  tænkte,  at  de  glub- 
ende dyr  måske  vilde  rive  ham  ihjel;  men  de  tiltalte  ham 
venligt  og  bad  ham,  om  han  ikke  vilde  bytte  det  ådsel 
imellem  dem;    nu    havde    de    stået    længe    og  kunde  ikke 
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komme  til  nette    om    delingen,    men    som    han    delte   det, 

sådan  skulde  det  være.     Han  var  ikke  meget  for  det,  men 

han  turde  heller  ikke  andet  end  gjøre  det,  og  så  delte  han 

sådan,  at  myren  fik  hovedet,  for  der,  mente  han,  havde  den 

både  husly  og  noget  til  føden;    falken  fik  indvoldene,   for, 

mente  han,  den  kunde  flyve  op  i  et  træ  med  den  ene  ende 

og    sidde    og    hakke    i    sig,   til    den    kom    til    den    anden; 

løven  fik  kjødet,  og  hunden  benene,  og  da  han  havde  det 

delt,  gik  han  videre;  men  han  var  ikke  kommen  langt,  for 

hunden  kom  løbende  og  kaldte  ham  tilbage.     Han  troede: 

»Nu  har  jeg  alligevel    delt  galt,    og    de    vil    vel    æde  mig      1 

også!«   men  det  var  ikke  sådan,    de    var  tværtimod    så   til-       j 

fredse  med  Selingen,    at    de    vilde  give  ham  en  belOnning.       | 

Myren   ønskede  ham,    at  han  måtte  kunne  skabe  sig  i  en       I 

myre    og  blive  tre  gange  så  lille   som    en   myre.      Falken 

ønskede,  at  han  skulde  kunne  skabe  sig  i  en  falk  og  fly^e  tre 

gange  så  hurtig  som  en  falk.     Hunden,  at  han  kunde  skabe 

sig  i  en  hund ,  og  løbe  tre  gange  så  stærkt   som  en  hund, 

og  løven,   at  han  kunde  skabe  sig  i  en  løve    og    blive  tre 

gange  så  stærk  som  en  løve.      Da    han    havde    fået   disse 

ønsker,    skabte  han  sig  til  en  falk    og  floj  op  over  skoven 

og  ud  til  det  vild^  hav.     Ude  i  det  opdagede  han  et  bjærg, 

og  det  floj  han  ud  til,  men  han  kunde  ingen  indgang  finde 

i  det.      Så  skabte  han  sig  til  en  myre    og   krøb  og  ledte, 

og  endelig  fandt  han  et  lille  bitte  hul,    som  han  krøb  ned 

i.     Så  kom  han  ned  i  en  stor  og, rummelig  forhal,  hvorfra 

en  dOr  førte  videre.      Han    tog   sin  menneskeskikkelse  på 

og  bankede  på  d6ren,    men    der    véir    ingen,    der    svarede. 

Han  bankede  anden  gang,    men    det    var   også  forgjæves; 

først  da  han  bankede  tredje  gang,    kom    der    en  prinsesse 

og   lukkede  op;    og  i  salen   inden  for    var    der    endnu  to 

prinsesser  til.     De  var  både  forundrede  og  glade  over  at  se 

et  kristent  menneske,  og  han  fik  noget  til  føden  og  spOgte 

og  snakkede  med  dem.     Men  da  det  lakkede  ad  aften,  og 

trolden,    der  boede  i  bjærget,    kunde  ventes  hjem,   bad  de 

Hans  om  at  gå,  for  ellers  åd  trolden  ham.     »Nej,  han  gjdr 
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ikke«,  sagde  Hans,  »for  han  kan  ikke  finde  mig.«  Han  blev 
ved  st  snakke  med  dem,  til  de  hørte  trolden  komme,  så 
skabte  han  sig  i  en  myre  og  krøb  ind  under  sengen. 
Trolden  han  var  ikke  godt  til  pas,  han  snusede  og  snøftede 
og  kunde  lugte  en  kristen  mand,  sagde  han.  Nej,  sagde 
prinsesserne,  men  der  var  kommet  en  krage  flyvende  med 
et  ben  i  næbet  og  havde  sat  sig  på  bja^rget;  det  havde 
måske  været  et  kristenben;  men  den  var  flojet  med  det 
igjen.  Så  slog  han  sig  da  til  ro  med  den  forklaring  og 
gik  i  seng,  mens  pigerne  blev  ved  at  snakke  op  med  ham. 
»Du,  der  er  så  stærk,  du  behøver  da  ikke  at  være  bange 
for  noget,  du  kan  vist  ikke  finde  din  overmand?«  sagde 
de  til  ham.  »Nej«,  sagde  han,  »det  bliver  ikke  nemt  at 
finde  min  overmahd  eller  at  overvinde  mig;  men  om  også 
de  kunde  overvinde  mig,  så  har  jeg  en  i>roder,  ham  kan 
de  ikke  få  bugt  med,  for  fælder  de  mig,  så  løber  der  en 
hare,  og  fældes  den,  så  flyver  der  en  and,  og  i  den  and  er 
der  et  æg,  og  uden  at  de  får  fat  i  det  æg,  kan  de  ikke  få 
livet  af  min  broder!«  Hans  lå  lander  sengen  og  hørte  efter 
og  skrev  sig  det  hele  godt  bag  øret;  han  fik  også  at  vide, 
hvor  kongen  boede,  og  hvor  langt  der  var  til  hans  slot, 
og  meget  mere.  Om  morgenen,  da  trolden  var  borte,  fik 
Hans  en  god  davre  og*  sagde  så  farvel  for  den  gang,  krøb 
ud  af  bjærget  og  flOj  til  kongens  gård,  hvor  han  gik  ind 
og  bad  om  at  få  tjeneste.  Det  kunde  han  så  godt  få,  når 
han  vilde  være  svinehyrde;  den  post  var  næsten  al  tid 
ledig,  for  kongen  skulde  hver  dag  give  en  trold  tredive 
svin,  der  skulde  drives  ud  til  ham  på  en  bestemt  plads  i 
skoven,  og  dersom  trolden  ikke  fandt,  at  de  var  fede  nok, 
så  åd  han  hyrden  også.  Derfor  var  der  ikke  mange,  der 
turde  tage  den  bestilling,  men  det  var  Hans  ikke  bange 
for;  han  kom  i  tjenesten  og  fik  de  30  svin  at  drive  ud 
med.  Trolden  var  arrig,  for  han  havde  ventet  noget,  og 
han  skreg  straks,  at  de  var  for  magre.  »Det  kommer  ikke 
dig  ved!«  sagde  Hans.  »Hvad!  makker  du  dig  stiv!  nu 
sluger  jeg  dig  også.«  —  »Ja,  det  skal  vi  nappes  om«,  ment^ 
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Hans,  skabte  sig  i  en  løve  og  foV  løs  på  trolden.  Denne 
tog  fra  sig,  det  bedste  han  kunde,  men  enden  blev,  at  han 
overvunden  måtte  liste  sig  bort  fra  kamppladsen,  og  Hans 
drev  hjem  med  alle  sine  svin  i  god  behold.  Der  blev  stor 
forundring  over,  at  han  kom  med  dem  igjen,  og  de 
spurgte,  om  trolden  ikke  havde  været  der?  Jo,  han  havde. 
Men  hvorfor  han  da  ikke  havde  taget  svinene?  »Nej«, 
sagde  Hans,  »jeg  gav  ham  et  låg  hug,  og  gjennede  ham 
til  at  lade  dem  være;  jeg  tykte,  de  var  for  gode  til  sådant 
et  spøgelse.«  Der  blev  både  glæde  og  bekymring  over 
dette;  de  kunde  ikke  andet  end  være  glade  ved  Hans,  der 
fik  en  udmærket  villele  natter,  og  den  kunde  han  også' 
nok  have  behov  oven  på  den  dyst;  men  de  var  bange  for, 
at  trolden,  der  allerede  havde  taget  tre  af  kongens  dotre, 
nu  skulde  tage  den  fjerde  og  sidste  pied.  »Nej,  det  skal  I 
ikke  være  bange  for!«  sagde  Hans.  Jamen  de  var  så 
bange  for,  at  han  ikke  i  længden  kunde  stå  sig  for  trolden. 
—  »A  jo«,  mente  han,  »nu  spiser  og  drikker  jeg  godt,  men 
trolden  har  ikke  fået  de  30  svin,  han  plejer  at  æde,  det 
må  da  gjøre  nogen  forskjel.«  Anden  dagen  gav  de  Hans 
en  god  madkurv,  hvedebrød  og  steg  og  andre  gode  sager, 
med  i  skoven,  da  han  drev  af,  men  han  måtte  tage  60  svin 
med,  de  turde  ikke  anderledes.  Trolden,  der  var  sulten, 
vilde  straks  fyge  i  svinene,  men  løven  gik  ham  i  vejen, 
og  kampen  begyndte  igjen.      Da    det    havde    varet  noget, 

o 

sagde  trolden:  »A,  lad  os  holde  op  og  puste  lidt!«  —  »Det 
kan  vi  gjæme«,  sagde  Hans,  »så  kan  vi  tage  os  en  bid 
brød  imens.  Se,  hvad  jeg  har!  hvad  har  du?«  Ja,  trolden 
havde  ingen  ting.  »Så  duer  du  heller  ikke  til  noget«, 
sagde  Hans,  og  da  de  tog  fat  igjen,  varede  det  heller  ikke 
længe,  fOr  trolden  tog  flugten.  Den  tredje  dag  tænkte 
Hans:  »Nu  er  det  bedst,  jeg  ser  at  få  gjort  ende  på  ham!« 
org  som  tænkt,  så  gjort;  han  fortsatte  kampen,  indtil  han 
fik  trolden  revet  ihjel,  men  i  det  samme  sprang  der  en 
hare  ud  og  løb.  Ojeblikkelig  skabte  han  sig  til  en  hund, 
indhentede  haren    og  rev  den  ihjel.      Da  floj  der  en  and  i 
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vejret;  falken  efter  den  og  splittede  den  ad.  Så  faldt  der 
et  æg  til  jorden,  det  tog  Hans  og  puttede  i  sin  lomme,  og 
så  drev  han  til  slottet  med  svinene  og  sagde,  at  nu  vilde 
han  ikke  være  der  længere,  « for  nu  var  trolden  død  og 
skulde  ikke  have  flere  svin;  og  så  behøvede  de  jo  ingen 
svinehyrde  længere.  De  ••  bad  ham  alligevel  blive,  i  det 
mindste  nogen  tid,  for  de  var  jo  glade  ved  ham,  men  han 
sagde,  at  han  kom  igjen,  men  nu  måtte  han  bort.  Han 
drog  så  ud  til  øen  i  havet,  hvor  han  hentede  de  tre  prins- 
esser, og  førte  dem  hjem  til  kongens,  deres  faders  gård. 
Det  kan  nok  være,  der  blev  glæde  for  alvor,  da  han  kpm 
med  dem,  og  der  blev  budet  ham  til,  at  han  måtte  få  hvilken 
af  dem,  han  vilde,  til  ægte,  og  det  halve  kongerige  i  med- 
gift; men  han  vilde  ingen  af  dem  have:  hart  havde  jo  en 
anden  prinsesse,  han  skulde  have  befriet,  og  da  han  havde 
taget  afsked,  floj  hkn  til  sit  forrige  slot.  Da  det  var  aften^ 
gik  han  i  seng,  og  prinsessen  kom  også  ind  i  kammeret 
og  bød  ham  velkommen  tilbage.  Han  bad  hende  om  at 
dele  seng  med  ham  som  f5r,  ikke  fordi  han  havde  nogen 
ukyskhed  i  sinde,  men  han  vilde  så  gjærne  have  det  i  sin 
gamle,  vante  skik.  Hun  fortalte  ham,  at  trolden,  som 
rådede  der  på  slottet,  i  de  sidste  dage  havde  været  syg 
og  snavs.  »Så  vil  jeg  ind  at  se  til  ham  i  morgen«,  sagde 
Hans.  »Det  kan  du  ikke  komme«,  mente  prinsessen,  »for 
han  ligger  til  sengs  og  har  lukket  dOren  for  sit  kammer, 
og  det  er  en  stærk,  jærnbeslået  egedOr,  som  du  ikke  kan 
få  op.«  Men  Hans  mente,  at  han  nok  skulde  komme  ind 
og  se  at  få  trolden  skilt  ved  hans  sygdom.  Dagen  efter 
fandt  han  også  godt  nok  troldens  d5r.  Uden  for  kunde 
han  høre,  hvordan  han  lå  og  jamrede  og  gav  sig,  og  da 
han  sonx  myre  var  krøben  ind  ad  en  sprække,  blev  han  i 
denne  skikkelse  lidt  og  hørte  på  tifoldens  klager:  »A  ja,  ja! 
der  er  noget  i  vejen,  der  md  være  sket  min  broder  noget; 
måske  han  er  død!  ja,  jeg  er  bange  for,  at  han  er  bleven 
dræbtl  bare,  bare  de  endda  ikke  har  fået  fat  på  ægget!« 
—    »Hå,   hå!«   tænkte  Hans,   »nu   har  jeg   dig,    go'  karl!« 
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Han  tog  sin  menneskeskikkelse  på    og   tog   ægget  op  af 

lommen,  viste  trolden  det  og  forlangte,  at  han  skulde  tage 

den   fortryllelse   bort,    han   havde    lag^   på   prinsessen  og 

slottet.     Det  vilde  han  ikke,    men  da  Hans  klemte  ægget 

lidt  i  hånden,    vred  han  sig  i  pine   og   blev  så  fojelig,   at 

han  gjorde  alt  det,  Hans  forlangte,  både  at  løse  trolddommen 

og  at  vise  ham  alle  sine  skatte.      Da    det    var  gjort,   slog 

han  ægget  i  stykker,  og  så  var  trolden  død  med  det  samme. 

Derefter   giftede   han    sig    med    prinsessen,    og    de  levede 

længe  og  lykkelig.     Men  hvor  det  var  for  Hurup,  det  slot 

lå,  det  har  jeg  aldrig  kunnet  få  at  vide,    men  der  skal  da 

leve  nogen  af  deres  slægt  endnu. 

Fortalt  af  aftægtsmand  Mogens  Nielsen  paa  Stovring  mark. 

Karen  Marie  RoBmussen. 
En  ret  ejendommelig  sammenstykning  af  to  forskjellige  æventyr. 

E.  T.  K. 

228—229.     Bornerim  og  remser. 

228.  Sowlilow,  mit  lille  barn! 
moer  sidder  og  vinder  garn, 
fader  går  på  Langebro, 
kj5ber  den  lille   et  par  nye  sko, 
nye  sko  for  penge, 

så  sover  mit  barn  så  længe.  29,  63. 

229.  Storke  storke  stejleben! 

hvor  har  du  været  henn'  så  læng'? 

—  Jeg  haver  været  i  Kj5benhavn. 
Hvad  gjorde  du  i  Kj5benhavn? 

—  Der  kjobte  jeg  mig  en  perlekrans. 
Hvad  vil  du  med  den  perlekrans? 

—  Den  vil  jeg  gi'  min  kjæreste. 
Hvad  vil  du  med  den  kjæreste? 

—  Den  vil  jeg  kysse,  klappe,  ta'  i  favn, 

så  gj6r  de    ved   de   smukke  piger  udi  kongens 
KjObenhavn.  29,  65.  S,  Brochner. 

Konrad  Jorgensens  bogtrykkeri  i  Kolding  ved  H,  P.   Warberg, 
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230.     Den  gamle  brud. 


Jeg         fæst-e-  de     mig    så        stolt  en      jom-fru,hunvar 
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hundrede    år   og   der  -  til   syy,      så      sår  -  e  hen -des    øj-ne  de 
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rind-er,  så        sår  -  e    hendes    øj-ne    de      rinder. 

2.  Så  kom  hun  frem,  den  gamle  skok, 
hun  viste  mig  guld  og  penger  nok; 

' :,:  alle  svin  ere  sorte  i  mørke.  :,: 

3.  Den  nat  henskred,  den  dag  fremkom, 
men  da  jeg  nu  så  den  kjælling  g^m, 
da  monne  jeg  såre  forskrækkes, 

og  alle  mine  dage  forsvækkes. 

4.  Der  var  vel  rum  på  den  kjællings  bug 

til  et  fjerdingkar  ærter  og  en  halv  tønde  rug, 
og  ikke  en  kjæme  af  triller 
uden  med  kjællingens  ville. 
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5.  Hendes  mund  var  blå,  hendes  hår  det  var  grå, 
et  halv  pund  tobak  om  dagen  kund'  hun  skrå, 
og  hun  havde  hosten  den  hårde, 

hun  holdt  hverken  åbag  eller  fore. 

6.  Hendes  tænder  bar  hun  udi  en  pung, 
og  ilde  så  lugtede  hendes  mund; 
næsen  den  drypper  så  såre, 

den  er  både  lang  og  kroget. 

7.  Lige  b5m,  lige  b6rn  leger  alle  tider  bedst, 
et  ungt  føl  og  en  gammel  hest, 

de  drager  ej  begge  tillige, 
den  ene  den  anden  vil  svige. 

Sunget  af  Jens  Kristensen  i  Ersted   og  optegnet  af  Karl  J^jorth 
i  Arestrup. 

231.     Hafevisen.     A. 

1.  Den  bondemand  drev  ud  i  marken  med  sin  plov, 

der  så  han  en  harelil,  som  lå  og  sov. 

2.  Og  bondemand  spændt*  bøssen  alt  for  sit  bryst, 
så  skjød  han  den  harelil,  så  det  var  en  lyst. 

3.  Den  bondemand  slængt'  haren  alt  på  sin  nak', 
og  hjem  til  sin  kone  han  monne  lak'. 

4.  »Og  hør,  min  kjære  kone,  tag  vel  imod  mig, 
ti  se,  hvilken  hare  jeg  har  til  dig.« 

5.  »Og  hør,  min  kjære  mand,  vær  mig  huld  og  tro, 
du  sælger  den  hare  og  giver  mig  et  par  sko,« 

6.  Og  bondemand  slængt'  haren  alt  på  sin  nak', 
og  til  den  kjObstad  så  monne  han  lak'. 

7.  Og  der  han  nu  kom  på  den  kjObstadgad', 
der  mødte  han  en  Tysker,  der  var  så  rar. 

8.  »Og  hør,  min  kjære  bondemand  så  favr  og  så  fin, 
hvorledes  så  sælger  du  haren  din?« 

9.  »To  Rigsmark  og  så  brændevin, 
således  så  sælger  jeg  haren  min.« 

10.    Den  Tysker  slog  op  sin  kappe  så  blå, 

så  talf  han  op  de  penge  både  store  og  små. 
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11.  Den  bondemand  slængt*  haren  på  én  trap', 
og  straks  så  fik  harelil  et  par  ben  så  rap*. 

12.  Og  hafelil  han  sprang  over  kjære  og  mos', 
og  Tyskeren  bag  efter  i  hans  stribede  hos'. 

13.  Ja,  harelil  han  sprang  ov'er  stok  og  sten, 
og  Tyskeren  bag  ^  efter  på  hans  lange  ben. 

14.  Og  harelil  han  sprang  over  træ  og  top, 
og*  Tyskeren  bag  efter  med  sjæl  og  krop. 

15.  Og  harelil  han  sprang  ad  Helvede  ind, 

og  Tyskeren  bag  efter  med  krop  og  skind. 

16.  Og  harelil  han  sprang  af  Helvede  ud, 

men  Tyskeren  han  sidder  der  og  tuder  endnu. 

Andreas  Thøgersen  Gronborg, 


232.    B. 

o 

1.  :,:  A  bundemanden  dr6w  ad  marken  med  hans  plov  :,: 
dæ  fond  han  en  håre,  som  lo  å.sow. 

2.  :,:  A  bundemand  kast  haren  opo  hans  nakk'  :,: 
å  hjem  te  hans  kune  så  monne  han  lakk'! 

3.  :.:  »Å  hø  do,  hjate  kune!  ta  wal  imo  mæ!  :,: 
hæ  hår  a  en  håre,  dend  æ  te  dæ!« 

4.  :,:  »A  .hø  do,  hjate  mand,  do  væ  mæ  trow,   :,: 
sæl  do  din  håre,  gi  mæ  en  pa  skow!« 

5.  :,:  A  bundemand  kast  haren  opo  hans  nakk',  :,: 
å  te  dend  Riv  ver  kjovste  så  monne  han  lakk'. 

6.  :,:  A  dæ  han  kam  o  Rivver  gååd,  :,: 

dæ  m6dt  ham.  en  tyskerdreng,  te  ham  han  tålld; 

7.  :,:  »A  hø  do,  mand,  båd  favr  og  fin,  :,; 
å  hwa  ska  haren  kaste  din?« 

8.  :,:  *A  fiir  å  XyvpNe  skjælling  dem  vil  a  ha'.«  ;,: 
—  »Nej,  fæmten  skjælling  dem  vil  a  gi'!« 

9.  :,:  A  fæmten  skjælling  er  ingen  mark,  :,: 
å  hwi  est  do  så  hoer  en  knark?« 

o 

10.    :,:  A  bundemand  kast  haren  a  hans  nakk';  :,: 
"   di  fire  biene  hon  mæ  sæ  snapp'. 
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11,  :,:  A  haren  hon  sprang  Owwe  kjaer  å  mues,  :,: 
bågatter  sprang  den  tyskerdreng  mæ  strivre  hues. 

12,  A  haren  hon  sprang  6wwe  kjaer  å  knopp;  :,: 
men  aldrig  fek  Tyskeren  di  håresopp. 

13,  A  haren  hon  spr&ng  åldt  i  HoUed  ind,  :,: 
bågatter  sprang  dend  tyskerdreng  mæ  krop  å  skind. 

Th.  Kruse^  Grreve. 
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1.  Den  lille  bondemand  ganger  ud  til  sin  plov, 
der  fsmdt  han  en  hare  alt  imder  sin  plov, 

som  lå  der  og  sov. 

2.  Bonden  tog  haren,  slog  den  på  sin  bag, 
så  gik  han  hen  ad  kjdbstaden  ad, 

ad  kj5bstaden  ad. 

3.  Der  mødte  han  en  Tysker  både  fager  og  fin: 
»Hvad  vil  du  have  :,:  for  haren  din?«  :,: 

4.  Ja  elleve  rigsmarker  og  så  et  par  sko, 
det  vil  jeg  have,  :,:  for  haren  er  god.   :,: 

5.  Tyskeren  fik  haren,  slog  den  på  sin  bag, 

og  fire  krigsfjender,  :,:  raen  de  vare  skrappe.  :,: 

6.  Og  haren  han  sprang  over  moser  og  bro, 

bag  efter  sprang  Tyskeren  :,:  fira  hoser  og  sko.  :,: 

7.  Og  han  sprang  over  bække  og  kjær, 

bag  efter  sprang  Tyskeren  :,:  alt  som  en  svensk  mær. 

8.  Og  héu"en  han  sprang  over  bakker  og  dal, 

bag  efter  sprang  Tyskeren,  :,:  alt  som  han  var  gal. 

9.  Og  haren  han  sprang  ad  Helvede  ind, 

l5ag  efter  sprang  Tyskeren  med  krop  og  med  skind, 

og  der  slap  han  ind. 

10.   Og  haren  han  sprang  af  Helvede  ud, 

bag  efter  sprang  Tyskeren  alt  som  en  stegt  stud, 

alt  som  en  stegt  stud. 

Frk.  Anna  Stolpe,  Kbh. 
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234.     Harens  salg. 
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god  en  kjobmand,  så      god  en   kjob  -  mand.  For       har-en. 

2.  Jo  længer  vi  stod  :,:  og  gjorde  kjøb,  :,: 
den  hare  han  stræbte,  ad  skoven  han  løb. 

3.  Og  haren  han  løb  :,:  over  busker  og  ris,  :,: 
bag  efter  løb  kjObmand,  han  var  ikke  vis. 

4.  Og  haren  han  løb  :,:  over  bisser  og  bo,  :,: 
bag  efter  løb  kjdbmand  med  hoser  og  sko. 

5.  Og  haren  han  løb  :,:  ad  Helvede  ind,  :,: 

bag  efter  løb  kj6bmand  med  krop  og  med  skind. 

6.  Og  kan  vi  ej  andet  :,:  for  haren  få,  :,: 

så  hugger  vi  ham  hans  rumpe  af. 

For  haren. 
Dette  er  en  legevise.     De  legende  gik  rundt  og  holdt  hinanden 
i   klæderne.      Efter   sidste   vers    blev    den   bageste    trukket  fra 


bag 
rækken. 


I. 


Karen  Toxvcerd, 

235.     Tilbudene.     A. 

»Jeg  giver  dig  en  flOjels  hat, 


om  jeg  må  sove  hos  dig  i  nat, 
om  jeg  må  hos  dig  sove?« 

—  »Ak  nej,  ak  nej,  det  er  ikke  vel, 
men  du  må  lægge  lidt  mere  til, 
forend  du  hos  mig  sover.^ 

2.    »Jeg  giver  dig  et  par  sOlvspænd  sko, 
om  du  vil  være  mig  huld  og  tro, 
om  jeg"  må  hos  dig  sove?« 

—  »Ak  nej,  ak  nej,  o.  s.  v.« 
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3*   ^J^  giver  dig  kareter  fem 

med  tre  par  hopper  for  hver  af  dem, 

om  jeg  må  hos  dig  sove? 
4-   J^g"  giver  dig  mit  hele  liv, 

når  du  vil  være  min  ægteviv, 

om  jeg  må  hos  dig  sove  Pc 

—  >Ak  ja,  ak  ja,  nu  blev  jeg  glad, 

nu  fik  jeg  den,  jeg  vilde  ha', 

nu  må  du  hos  mig  sove.« 

Lavat  Amum,  Bovlund  i  Sønderjylland. 

236.     B. 

1.  »Jeg  giver  dig  en  silkesærk, 
en  kjole  ud  af  samme  værk, 
må  jeg  så  hos  dig"  sove, 
alene  hos  dig  sovePc 

2.  —  »Ak  nej,  ak  nej,  det  må  du  ej, 
foruden  du  lægger  lidt  mere  dertil! 
Mon  jeg  end  så  t6r  vove 

alene  hos  -dig  sove?« 
3«    »Jeg  giver  dig  mit  mejeri, 

med  spande,  fade  derudi, 

må  jeg  så  hos  dig  sove, 

alene  hos  dig  sove? 
5«    *J®S  giver  dig  mit  mølleri, 

med  karle,  piger  derudi, 

må  jeg  så  hos  dig  sove, 

alene  hos  dig  sove?« 
7«   »J^g  giver  dig  min  faders  gård, 

min  faders  gård,  alt  som  den  står, 

må  jeg  så  hos  dig  sove, 

alene  hos  dig  sove?« 
9.    »Jeg  giver  dig  kareter  fem 

med  fire  par  hopper  for  hver  af  dem, 

må  jeg  så  hos  dig  sove, 

alene  hos  dig  sove?« 
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II«    *jGg  giver  dig  mit  unge  liv 
fra  nu  af  og  til  evig  tid, 
må  jeg  så  hos  dig  sove, 

alene  hos  dig  sove?« 
Tilsagt  af  en  femtenårig  pige.  Lars  Frederiksen. 

Der  må  tænkes  tilsvarende  svar  efter  v.  3,  5,  7,  9,  hvilket  jeg  med 
disse  tal  har  antydet.    Men  der  forelå  intet  svar  i  manuskr.         E.  T.  K. 

237.     Brudegaverne. 

1.  Den  første  gang  at  jeg  stod  brud, 
:,:  at  jeg  stod  brud,  :,: 

:,:  så  delte  jeg  mine  brudegaver  ud.  :,: 

2.  Først  gav  jeg  min  fader, 
min  fader 

hesten,  som  var  sadlet. 

3.  Så  gav  jeg  ham  pisken  til, 
ride  og  piske,  når  han  vil. 

4.  Så  gav  jeg  min  moder 
osten  af  den  gode  ko. 

5.  Så  gav  jeg  hende  kniven  til, 
skjære  af  osten,  når  hun  vil. 

6.  Så  gav  jeg  min  broder 
syv  skibe  udi  floden. 

7.  Så  gav  jeg  ham  sejl  dertil, 
sejle,  lige  så  galt  han  vil. 

8.  Så  gav  jeg  min  søster 
en  sølvbeslagen  kiste. 

9.  Så  gav  jeg  hende  nøglen  til, 
lukke  kisten,  når  hun  vil. 

10.  Så  gav  jeg  min  tjenestekarl 
en  gammel  kjælling,  som  var  gal. 

11.  Så  gav  jeg  ham  kjæppen  til, 
prygle  kjællingen,  når  han  vil. 

12.  Så  gav  jeg  min  tjenestepige 
en  silkehue  med  knipUngslin. 

13.  Så  gav  jeg  hende  bånd  dertil, 
binde  huen,  når  hun  vil. 


.! 


J 
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14-   Så  gav  jeg  min  tjenestedreng 

silked3rner  og  opredt. seng. 
15.   Så  gav  jeg  ham  kjæresten  til,    * 
ligge  hos  hende,  når  han  vil. 
Sungen  af  Kristian  Stenhugger  i  Sønderrestad,  som  har  lært  den 
af  en  kone  i  Askebj.  N.  E.  Hansen. 

238.     Piger  og  matroser    A 

1.  v:  Der  stode  to  piger  og  planted'  kål,  :,: 
de  talte  så  meget  om  giftermål. 

—  Hejfallerideralla  hejfallerideralla!  -=^ 
De  talte  så  meget  om  giftermål. 

2.  Der  stod  to  matroser  og  lydde  derpå: 
>I  aften  vil  vi  tfl  pigerne  gå!« 

3.  De  sloge  for  dOren  både  stænger  og  slå: 
for  i  aften  vil  matroserne  ind  til  os  gå!< 

Sungen  af  møller  Johannes  Larsens  kone  i  Sir.        M.  MøU^^ 

239.    B. 

1.  Der  stod  to  piger  og  plantet  kål, 
—  Sorrigfuld  de  ramme.  — 

de  talte  så  meget  om  giftermål. 
Hummerilum,  hojter  og  flojter  i  piber  og  tromm',   harpea 

ville  vi  lege  på. 

2.  Og  der  kom  vejr  og  vestenvind, 
d5ren  floj  op,  og  studenten  floj  ind. 

3.  De  satte  for  dOren  lås  og  pind,  ^ 

at  ingen  skulde  komme  til  dem  ind. 
Fra  Fyn  ved  præsten  Chr,  Andresen,  død  i  SøUinge. 

240.     Den  gamle  mand. 

I .    Konen :  »Og  hvad  skal  vi  ha'  til  mad,  du  min  gamle  mand? 
og  hvad  skal  vi  ha'  til  mad?  jeg  vil  kalde  dig  mit  lam- 
Og  hvad  skal  vi  ha'  til  mad,  du  min  hjærtens  mand, 
du  min  sødeste  mand  og  mit  liv?« 
Manden:  »Pandekage,  æg.« 
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2.  Hvor  mange  skal  jeg  la',  du  min  gamle  mand? 
hvor  mange  skal  jeg  ta',  jeg  vil  kalde  dig  mit  lam  o.  s.  v.« 

—  »loi  æg.« 

3.  »Jeg  frygter,  du  vil  dø,  du  min  gamle  mand, 
jeg  flygter  o.  s.  v.« 

—  »Lad  mig  dø!« 

4.  Og  hvorfor  vil  du  dø,  du  min  gamle  mand? 
og  hvorfor  vil  o.  s.  v.« 

—  »For  du  vil  gjøre  mig  til  hanrej.« 

5.  »Og  hvem  har  sagt  dig  det,  du  min  gamle  mand? 
og  hvem  har  sagt  o.  s.  v.« 

—  »A  hå  sit  e  igjemmel  nøglhvolt.« 

6.  »Og  hvor  vil  du  så  ligge,  du  min  gamle  mand? 
og  hvor  vil  du  o.  s.  v.« 

—  »I  kakkelskrogen.« 

7.  »Og  hvor  skal  jeg  så  ligge,  du  min  gamle  mand? 
og  hvor  skal  jeg  o.  s.  v.« 

—  »Ved  gfuldsmeden.« 

o 

8.  ^A  hejsafalderit,  du  min  gamle  mand! 

å  hejsafalderit!  jeg  vil  kalde  dig  mit  lam, 

å  hejsafalderit,  du  min  hjærtens  mand, 

du  min  sødeste  mand  og  mit  liv!« 

Tilsagt  af  smed  Mads  Andresens  kone  Johanne  Kirstin^  Jensen  i 
Sandhusene  ved  Hadsun^.  Lovise  Sansen, 

241.     Bejleren. 

1.  I  fald  du  skuld'  komm'  og  fri  til  mig, 

—  Som  jeg  tænker  nok  du  gjOr,  du  har  ikke  gjort  det  f6r.  — 
så  skal  du  sågu  ikke  få  nej  ved  mig. 
Skal  jeg  lov'  dig  for. 

2.  I  fald  du  skuld'  komm*  for  min  bordende  at  sidd', 
så  skal  jeg  nok  traktere  på  dig. 

3.  I  fald  du  skuld'  komm'  på  min  sengestok  at  sidd', 
da  sk^l  du  ikke  få  nej  ved  mig. 

4-  I  fald  du  skuld'  hvile  dig  på  puden  så  fin, 
da  skal  du  ikke  få  nej  ved  mig. 
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Det  far  at  være  nok  med  disse  fire  yers.  Meddelt  af  Marrni 
JBom2e  fra  Vedersø,  der  skriver  saaledes :  „Denne  (vise  er  meget  udbredt 
her  paa  eg^en  og  synges  i  meget  råere  former  end  den,  jeg  her 
meddeler.*'  Derpå  giver  hun  prøver  af  disse  rå  former«  der  unægtelig 
er  slemme.  Visen  er  forøvrigt  gammel.  Andre  former  har  jeg  optegnet 
i  forsjgelllge  egne.  E,  T.  K. 

242.     Løve,  and  og  myre. 

Den  gang  jeg  skulde  Ind  og  gjøre  min  sidste  mønstring, 
tog  jeg  min  sæk  på  nakken;  men  der  var  kun  nogle  gamle 
klude  i,  som  jeg  ikke  kunde  få  noget  for.  Da  jeg  så  kom 
på  hin  side  Marselisborg  skov,  kom  der  en  ræv  til  mig  og 
bad  mig  om,  at  jeg  vilde  tage  den  i  posen,  da  hundene 
fra  herregården  var  efter  den;  jeg  skulde  så  få  tre  ønsker 
opfyldte,  så  jeg,  så  snart  som  jeg  ønskede  det,  kunde  skabe 
mig  om  til  en  myre,  en  and  eller  en  løve.  Jeg  tog  da 
også  ræven  i  sækken;  men  så  satte  hundene  efter  mig,  og 
jeg  sagde  da  til  sk)rtten,  at  han  skulde  snevve  sine  hunde, 
som  han  da  også  gjorde.  Men  han  sagde  til  mig,  at  jeg 
nok  måtte  have  noget  ferskeri  i  min  pose,  siden  hundene 
var  så  slemme  efter  mig.  Jeg  sagde,  at  jeg  havde  lov  til 
at  have  i  min  pose,  hvad  jeg  vilde.  Da  så  hundene  var 
borte,  vilde  jeg  prøve,  om  det  havde  noget  at  betyde,  hvad 
ræven  havde  lovet  mig  med  de  tre  ønsker,  og  jeg  ønskede 
da,  at  jeg  måtte  blive  forvandlet  til  en  myre.  Jeg  blev  da 
også  straks  til  en  myre  og  krøb  hen  ad  vejen;  men  da  jeg 
S3nites,  det  gik  så  langsomt,  ønskede  jeg,  at  jeg  måtte 
blive  en  and.  Jeg  blev  da  også  straks  til  en  dejlig,  stor 
and  og  floj,  indtil  jeg  kom  til  kongens  slot;  der  faldt  jeg 
ned  lige  uden  for  prinsessens  vinduer.  Hun  lukkede  vin- 
duet op,  da  hun  fik  mig  at  se,  og  hun  lagde  sukker  og 
kage  i  vindueskarmen  til  mig.  Jeg  floj  da  derop  og  åd  af 
kagen  og  sukkeret;  men  hun  smækkede  da  vinduet  i, 
fangede  mig  og  satte  mig  i  et  bur,  hvor  hun  hver  dag 
fodrede  mig  med  sukker  og  kage.  Men  en  nat  skabte  jeg 
mig  igjen  om  til  et  menneske  og  lagde  mig  i  sengen  hos 
prinsessen.      Hun  blev  forskrækket  og  kaldte   på  kongen, 
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og  han  kom  også  straks  ind  i  hendes  kammer.  Jeg  skabte  mig 
da  om  til  en  myre  og  krøb  ind  under  sengen.  Prinsessen 
sagde  til  kongen,  at  der  havde  været  et  menneske  i 
sengen  hos  hende;  men  han  sagde,  efter  at  han  havde  set 
sig  om  i  værelset  med  lyset,  at  det  var  noget  snak;  det 
var  kun  noget,  hun  havde  drOmt.  Da  kongen  så  igjen  var 
gået  med  lyset,  skabte  jeg  mig  atter  om  til  en  and  og 
satte  mig  i  buret.  Næste  nat  blev  jeg  igjen  et  menneske 
og  lagde  mig  hos  prinsessen.  Hun  blev  forskrækket  og 
kaldte  atter  på  kongen  og  sagde,  at  der  var  et  menneske 
i  sengen  hos  hende,  det  kunde  hun  tydelig  mærke.  Men 
da  kongen  ikke  kunde  se  mig,  fordi  jeg  straks,  da  han 
kom,  havde  skabt  mig  om  til  en  myre,  skjændte  han  på 
prinsessen  og  sagde,  at  han.  ikke  vilde  være  hendes  nar, 
det  var  jo  kun  noget,  hun  havde  drOmt,  og  nu  måtte  hun 
ikke  kalde  på  ham  tiere;  han  vilde  ikke  have  sin  nattero 
forstyrret  for  sådanne  narrestreger.  Næste  nat  blev  jeg  da 
et  menneske,  og  prinsessen  og  jeg  blev  gode  venner.  Så- 
ledes gik  det  nu  i  nogen  tid,  og  vi  levede  glade  med  hin- 
anden. Men  så  skete  det  en  dag,  at  kongen  kom  ind  til 
sin  datter,  og  hun  sagde,  at  den  and  vilde  hun  have. 
Kongen  sagde,  at  den  havde  hun  jo  også;  men  så  sagde 
hun,  at  hun  vilde  have  den  til  mand,  og  jeg  forvandlede 
mig  da  straks  til  et  menneske  og  talte  med  kongen  og 
bad  om  hans  datter.  Kongen  lovede  også,  at  jeg  måtte  få 
hende,  når  jeg  kunde  skaffe  hendes  søster  tilbage  lige  så 
from  og  lige  så  sund,  som  hun  var,  forend  hun  for  seks 
år  siden  blev  røvet  af  en  bjærgmand;  det  måtte  jeg  nok 
kunne  gjøre,  da  jeg  kunde  gjøre  så  meget.  Jeg  tog  da 
igjen  min  sæk  på  nakken  og  gik,  indtil  jeg  blev  sulten. 
Jeg  gik  da  ind  i  en  kro  for  at  få  noget  at  spise.  Dér  sad 
der  så  mange  folk  og  talte  om  bjærgmanden,  der  var  så 
frygtelig  slem  og  tog  så  mange  folk.  Jeg  fik  da  at  vide, 
hvor  bjærget  var,  som  han  boede  i,  og  da  jeg  kom  der 
hen,  lagde  jeg  min  sæk  på  hOjen,  skabte  mig  om  til  en 
myre    og  krøb  der  ned.      Først   kom  jeg  ind  i  et  vær*^^"- 
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hvor  der  lå  fuldt  af  døde  kroppe.  »Hu  ha!«  tænkte  jeg> 
»her  er  ikke  godt  at  være«,  og  jeg  gik  da  ind  i  det  næste 
kammer;,  dér  stod  et  skab  fuldt  af  dødningehoveder.  For- 
skrækket gik  jeg  ind  i  det  tredje  kammer;  dér  var  fuldt 
af  klæder.  Jeg  gik  da  ind  i  det  næste  værelse,  og  dér  sad 
prinsessen,  og  jeg  sagde,  at  jeg  var  kommen  for  at  frelse 
hende.  Men  hun  rystede  på  hovedet  og  sagde,  at  jeg  kom 
aldrig  levende  derfra;  hende  gjorde  bjærgmanden  ingen 
fortræd,  men  alle  andre  dræbte  han.  Jeg  sagde,  at  det 
skulde  hun  ikke  sOrge  .for,  jeg  skulde  nok  frelse  mig;  hun 
skulde  blot  få  at  vide  af  ham,  hvor  han  havde  sit  hjærte; 
ti  han  kunde  ikke  have»hjærtet  hos  sig,  da  han  var  så 
grusom.  ,  Jeg  skabte  mig  da  om  til  en  myre  og  krøb 
under  hendes  seng.  Om  aftenen,  da  bjærgmanden  kom 
hjem,  begyndte  han  straks  at  snuse  og  sagde,  at  han  kunde 
lugte  kristenblod.  Hun  sagde,  at  hun  var  jo  også  en 
kristen;  men  han  var  ikke  rolig,  fOr  han  havde  set  sig 
om.  Da  han  ingen  kunde  finde,  gik  han  endelig  til  sengs, 
og  prinsessen  spurgte  ham  da  om,  hvor  han  havde  sit 
hjærte;  ti  hun  kunde  da  nok  mærke,  at  han  havde  det 
ikke  hos  sig.  Bjærgmanden  sagde,  at  det  kunde  han 
gjæme  sige  hende,  da  det  var  så  godt  gjemt,  at  ingen 
skulde  finde  det.  Det  lå  nemlig  i  et  æg,  og  ægget  lå  i 
en  and,  og  anden  i  en  ræv,  og  ræven  i '  en  drage,  som  var 
i  en  skov  ved  en  herregård.  Da  jeg  hørte  det,  krøb  jeg 
op  af  hOjen,  tog  min  sæk  på  nakken  og  gik  he^  til  den 
herregård.  Jeg  spurgte  dér,  om  jeg  kunde  få  tjeneste. 
Herremanden  sagde:  »Det  er  slemt,  at  du  ikke  kom  i  går, 
ti  da  fæstede  jeg  to  tærskere,  og  du  ser  ud  til  at  være  en 
stærk  karl;  nu  trænger  jeg  kun  til  en  svineh3rrde,  og  det 
vil  du  vel  ikke  tjene  for?«  Jeg  sagde,  at  det  vilde  jeg  nok; 
men  så  sagde  herremanden,  at  det  var  en  farlig  plads,  ti 
der  var  en  stor  drage  i  skoven  ved  gården,  som  de  hver 
ugedag  måtte  give  syv  fedesvin,  ellers  vilde  den  ødelægge 
land  og  rige,  og  når  svinehyrden  skulde  ud  til  den  med 
svinene,    var  de  aldrig  gode  nok  for  den,    og   den   tog  da 
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hyrden  i  tilgift.  Jeg  sagde,  at  det  skulde  han  ikke  bryde 
sig  om;  den  sag  skulde  jeg  nok  klare.  Næste  mandag 
skulde  jeg  da  ud  til  dragen  med  de  syv  fedesvin.  Da  jeg 
kom  ud  i  skoven,  kom  <^ragen  imod  mig.  »God  dag,  drage!« 
sagde  jeg.  »T^kl«  sagde  han.  Ær  det  din  mening,  du  vil 
have  de  syv  fedesvin?«  sagde  jeg.  »Det  har  jeg  da  tænkt 
mig«,  sagde  dragen.  »Det  vil  vi  slås  om«,  sagde  jeg,  »løve 
har  løyestyrke!«  Jeg  blev  da  straks  en  løve  og  sloges  med 
ham.  Da  vi  havde  kæmpet  længe,  sagde  dragen:  »Havde 
jeg  nu  haft  et  af  de  syv  fedesvin,  skulde  jeg  nu  have 
knaset  dig,  som  du  var  møUemalet.«  —  »Ja,  havde  jeg  nu 
haft  en  bid  brød  og  en  dram,  skulde  geg  have  revet  dig  så 
småt,  at  stumperne  af  dig  ikke  kunde  samles  sammen  i 
ott^  dage«,  sagde  jeg.  Jeg  havde  da  vundet  svinene  fra 
dragen  og  drev  hjem  til  herregården  med  dem.  Herre- 
manden blev  forbavset,  da  han  så  mig  med  svinene  og 
hørte,  hvorledes  det  var  gået.  Han  havde  aldrig  ventet 
at  se  mig  mere.  Men  næste  mandag  måtte  jeg  igjen  af 
sted  med  fjorten  fedesvin,  for  herremanden  turde  ikke  af- 
korte dragen  nogen,  men  forvalteren  måtte  med  mig. 
»God  dag,  drage!*  sagde  jeg.  »Tak,  løve!«  sagde  han,  for 
nu  kjendte  han  mig.  »Er  det  din  mening,  at  du  vil  have 
de  fjorten  fedesvin?«  sagde  jeg.  »Ja,  det  har  jeg  da  tænkt 
mig«,  sagde  dragen.  »Det  vil  vi  slås  om«,  sagde  jeg,  »løve 
har  løvestyrke!«  Vi  sloges  da  længe;'  men  så  sagde  dragen: 
Æavde  jeg  nu  haft  et  af  de  fjorten  fedesvin,  så  skulde  jeg 
have  knust  dig,  som  du  var  møUemalet.«  —  »Ja,  havde  jeg 
haft  en  bid  brød  og  en  dram,  skulde  jeg  have  revet  dig 
så  småt,  at  stumperne  af  dig  ikke  kunde  samles  sammen  i 
otte  dage.«  Jeg  drev  da  hjem  med  de  fjorten  fedesvin, 
som  jeg  havde  vundet  fra  dragen.  Mandagen  derefter 
måtte  jeg  igjen  af  sted  med  21  fedesvin,  for  herremanden 
turde  ikke  afkorte  dragen  noget.  Forvalteren  måtte  igjen 
med,  og  denne  gang  tog  han  en  bid  brød  og  en  dram  med 
til  mig.  »God  dag,  drage!«  sagde  jeg.  »Tak,  løve!«  sagde 
han.     »Er  det  din  mening,  at  du  vil  have  de  21  fedesvin?« 
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—  »Ja,  det  har  jeg  da  tænkt  mig.c  —  »Det  vil  vi  slås  om^ 
løve  har  løvestyrke!«  Da  yi  havde  kæmpet  længe,  sagde 
dragen:  »Havde  jeg  nu  haft  et  af  de  21  fedesvin,  skulde 
jeg  have  knust  dig,  som  du  var  møUemalet.«  —  »Ja,  havde 
jeg  haft  en  bid  brød  og  en  dram,  skulde  jeg  have  revet 
dig  så  småt,  så  stumperne  af  dig  ikke  kunde  samles  sammen 
i  otte  dage«,  sagde  jeg.  Men  i  samme  Ojeblik  kastede 
forvalteren  brødet  og  drammen  i  halsen  på  mig,  og  jeg 
sønderrev  da  dragen.  Men  så  sprang  der  en  ræv  ud  af 
den.  Jeg  satte  efter  ræven  og  sønderrev  den.  Men  så  floj 
der  en  and  ud  af  den.  Jeg  skabte  mig  da  om  til  en  and 
og  floj  efter  den.  Den  satte  sig  på  en  sten  ude  i  havet, 
og  jeg  floj  ud  og  sønderrev  den;  men  så  faldt  der  et  æg 
ud  af  den  og  ned  på  havets  bund.  Det  dykkede  jeg  da 
ned  efter,  og  i  det  var  bjærgmandens  hjærte.  Jeg  kom  da 
tilbage  til  hojen,  skabte  mig  om  til  en  myre  og  krøb  ned 
til  bjærgmanden.  Han  lå  og  jamrede  sig  over  sit  hjærte. 
Jeg  sagde  da,  at  når  han  vilde  skaffe  mig  prinsessen  til- 
bage lige  så  from  og  lige  så  sund,  som  hun  var  for  seks 
år  siden,  fOr  han  tog  hende,  og  han  ^  så  vilde  love  mig 
aldrig  mere  at  dræbe  mennesker,  skulde  han  få  sit  hjærte 
igjen.  Det  gik  han  ind  på,  og  jeg  førte  da  prinsessen  til- 
bage til  kongens  slot,  hvor  der  blev  stor  glæde.  Jeg  holdt 
da  bryllup  med  den  anden  prinsesse  og  fik  det  halve  konge- 
rige straks  og  den  anden  halvdel,  da  kongen  døde.  Vi 
levede  sammen  i  fryd  og  glæde  i  mange  år.  Men  hvem 
der  har  meget,  vil  endnu  have  mere.  En  dag  floj  der  en 
flok  vildgjæs  over  slottet.  Jeg  tænkte,  at  jeg,  der  havde 
fanget  så  meget,  også  kunde  fange  dem,  og  jeg  floj  op 
efter  dem.  Men  de  floj  med  mig  til  Trige  »bærremos*s 
dér  faldt  jeg  ned,  og  derfra  er  jeg  kommen  her  hjem  og 
har  fortalt  denne  16  gn. 

Efter  en  gammel  kone  i  Mejlby. 

Jens  Jacobsen, 
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243.     Den  gode  hammer. 

Der  var  en  mand,  der  havde  tre  sOnner,  men  det  var 
fattigrt  for  ham,  og  såtiden  var  for  hånden.  Hans  jord  var 
af  den  beskaffenhed,  at  der  ikke  godt  kunde  gro  anden 
sæd  end  havre,  og  så  bad  han  den  ældste  sOn  en  dag  om 
at  gå  ud  og  så  en  skjæppe.  Han  sagde  ja  og  gik,  men 
det  blæste  stærkt,  og  eftersom  han  såede,  floj  havren 
bort.  Så  gik  han  hjem  og  sagde  det,  som  det  var.  »Ak, 
Gud  bedre  mig,  arme  mand«,  sagde  faderen,  »nu  har  jeg 
kun  to  skjæpper  tilbage.«  Så  skulde  den  anden  sOn  ud  at 
så  en  skjæppe.  Men  det  gik  ham,  kort  at  fortælle,  slet 
ikke  bedre  end  den  første.  »Ak,  Gud  bedre  mig,  arme 
mand,  nu  har  jeg  kun  én  skjæppe.«  —  »Å,  må  jeg  så  den, 
fader?«  sagde  den  yngste.  »Ja  vist«,  sagde  brOdrene,  »tror 
du,  at  du  kan  bedre  end  vi  andre.«  Men  han  bad  så  længe, 
til  han  fik  lov.  Så  gik  han  ud  at  så,  men  havren  floj  bort, 
eftersom  han  såede.  Han  løb  efter  den  så  længe,  til  han 
kom  til  et  hus,  der  var  tækket  med  pølseskind,  og  der  gik 
han  ind  i  gården,  krøb  op  på  taget  og  gav  sig  til  at  æd© 
af  det.  Så  kom  kjællingen  ud  og  sagde:  »Hvad  gj5r  du 
der?  vil  du  lade  være  at  æde  mit  tag,  jeg  skal  lære  dig.« 
—  »Ja,  kom  så  med  min  havre«,  sagde  drengen.  »Jeg  har 
ingen  havre«,  sagde  kjællingen,  »men  det  er  det  samme,  der 
har  du  et  får,  og  når  du  siger:  »Gj6r,  får!«  så  får  du  be- 
taling for  din  havre.«  Nu  tog  han  fåret,  og  af  sted  efter 
Jij  emmet  gik  det.  Men  det  var  blevet  sildigt,-  og  han  var 
kommen  længere  bort,  end  han  egentlig  vidste,  af,  så  da 
han  så  et  hus,  gik  han  der  ind  og  bad  om  nattely.  Ja,  vi 
har  bagt  i  dag«,  sagde  manden,  »så  der  er  varmt  i  ovnen, 
der  kan  du  ligge,  hvis  du  vil  tage  til  takke.«  Ja,  det  vilde 
han  gjæme.  »Men  her  har  jeg  et  får,  det  skal  jeg  også 
have  plads  til;  men  I  må  endelig  ikke  sige:  GjOr,  får!«  — 
»Nej«,  sagde  manden,  og  drengen  gik  ud  og  lagde  sig  i 
bagerovnen.  Aldrig  så  snart  han  var  kommen  til  ro,  f5r 
manden    sagde:     »Gj5r,  får!«    og    så    kom    der    så    mange 
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dukater  ud  af  den,  at  han  fik  travlt  nok  med  at  skovle 
dem  væk  til  om  morgenen.  Så  tænkte  han :  .»Drengen  skal 
pokker  ikke  have  det  &r%  og  han  ud  i  fårehuset  og  fik  et, 
der  lignede  det,  og  satte  i  steden  for.  Snart  efter  kom 
drengen  og  tog  fåret,  og  så  han  af  sted  hjem,  så  hurtig 
han  kunde.  Aldrig  så  snart  han  var  inden  for  doren,  fdr 
han  sagde:  >Gjdr,  får!<  men  der  kom  mgen  dukater.  Så  løb 
han  tilbage  til  det  hus,  der  var  tækket  med  pølser,  og  be- 
gyndte at  æde.  Straks  kom  kjællingen  ud  og  sagde,  at 
han  ikke  måtte  æde  hendes  tag.  »Ja,  kom  så  med  min 
havrec,  sagde  drengen.  »Jeg  har  ingen  havre«,  sagde  hun, 
»og  du  har  jo  fået  betaling  for  den.«  —  »Det  duede  ikke«, 
sagde  drengen.  »Ja,  det  er  det  samme«,  sagde  hun,  »der 
har  du  en  dug,  så  snart  du  siger:  Bred  ud,  dug,  så  kommer 
der  alle  de  dejligste  retter,  du  kan  ønske  dig.«  —  »Det  er 
godt«,  sag^e  drengen,  og  han  af  sted  så  hurtig  han  kunde, 
men  kom  ikke  længere  end  til  det  hus,  hvor  han  lå  sidst 
Han  gik  ind  og  spurgrte,  om  han  måtte  ligge  der.  Ja,  det 
kunde  han  gjæme,  når  han  vilde  ligge  i  ovnen.  Det  vilde 
han  godt;  »men  her  har  jeg  en  dug,  I  må  endelig  ikke 
sige:  Bred  ud,  dug!«  —  »Nej«,  sagde  manden,  »det  skal 
jeg  ikke.«  Drengen  gik  nu  ind  i  ovnen,  og  aldrig  så  snart 
han  var  der,  fOr  manden  sagde:  »Bred  ud,  dug!«  og  såkorn 
der  så  mange  dejlige  retter,  og  de  satte  dem  til  at  leve 
hojt.  Men  de  tænkte:  »Han  skal  ikke  have  den  dug  igjen«, 
og  de  fik  så  ledt  en  dug  op,  som  lignede  den,  og  fik  lagt 
i  steden  for.  Om  morgenen  tog  drengen  dugen  og  løb 
hjem  med  den.  Det  første  han  kom  inden  for  dOren, 
sagde  han:  Æred  ud,  dug!«  men  der  kom  ingen  gode 
sager.  Forældrene  tænkte,  han  var  ikke  rigtig  i  hovedet; 
men  han  løb  straks  igjen  hen  til  pølsetaget  og  beg)mdte 
at  æde  af  det.  Så  kom  kjællingen  ud  og  sagde:  »Er  du 
nu  der  igjen,  vil  du  lade  være  med  det.«  —  »Nej,  ikke 
inden  du  kommer  med  min  havre,  for  det,  du  har  givet 
mig,  duede  ikke.«  —  »Ja,  det  er  det  samme«,  sagde  kjæl- 
lingen,   »der   har  du  en  hammer,    og    når  du  siger:   Bank, 
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hammer,  så  banker  den,  hvem  du  vil  have  banket.«-  —  »Det 
er  godt«,  sagde  drengen,*  og  så  gik  han  og  kom  til  samme 
hus,  hvor  han  havde  ligget  de  andre  nætter.     Han  fik  atter 
nattely  i  ovnen;  »men  her  har  jeg  en  hammer«,  sagde  han, 
»I  må  endelig  ikke  sige*:  Bank,  hammer!«    —    »Nej!«  sagde 
manden,    men    aldrig    så    snart    var    drengen    i    ovnen,    så 
sagde  manden:     »Bank,    hammer!«     og   så   røg   den  til  og 
bankede  løs  på  manden.     Han  råbte  og  skreg  alt  det  han 
kunde,  men  det  hjalp  ikke,    hammeren  blev  ved  at  banke. 
Så  løb  han  ud  til  drengen  og  råbte:  »A,  min  sOn,  tag  din 
hammer,  jeg  vil  gjærne  give  dig  både  dit  får  og  din  dug, 
bare  du  vil  tage  din  hammer!«      Så  tog  han  den  også    og 
fik  fåret  og  dugen    og    løb    hjem    det    bedste   han    kunde. 
Det  første  han  kom  inden  for  doren,  sagde  han:  »Gj6r,  får!« 
og  så  kom  der  så  mange  dukater,  at  de  fik  travlt  nok  med 
at  få  skovlet  dem  væk.      »Ja,  nu  er  det  bedst,    vi  får  mad 
oven    på    dette«,    sagde    han,    »bred    ud,    dug!«    og    så  var 
bordet  dækket  med  alt,  hvad  de  ønskede  sig.    ^^Da  de  var 
mætte,    sagde  drengen:     »Nu  er  det  bedst,   jeg  går  op  og 
betaler  herremanden  det,  vi  skylder  ham.«   —    »Ja,  det  var 
jo  godt  at  få  gjort  redelighed«,    sagde    faderen,    og  så  gik 
han.      Da    han    kom    ind    på    gården,    sagde  han,  om  han 
kunde  få  herremanden  i  tale,    for    han    vilde    betale    nogle 
penge  til  ham.    Ja,  så  fik  han  da  lov  at  komme  ind.      Da 
han  nu    stod   foran   herren,    tog   han    hammeren    frem    og 
sagde:     »Bank,    hammer!«     Så  røg  den  til  og  bankede  løs 
på  den  arme  herremand,  så  det  knagede  i  knoglerne.     »Å, 
min  sOrn,  tag  din  hammer,  så  vil  jeg  gjærne  kvitte  alt  det, 
dine  forældre  skylder,    og    de    må   sidde  frit,    så  længe  de 
lever!«     Men  hammeren  blev  ved  endnu.     »A,  min  s6n,  tag 
din  hammer,  så  vil  jeg  gjærne  give  dig  min  datter  og  det 
halve    gods,    og    når   jeg    dør,    får    du    det  hele!«     Så  tog 
drengen  hammeren,  og  sådan  gik  det  til,  at  han  fik  herre- 
mandens datter  og  blev  herremand. 

Ved  Niels  Pedersens  kone  i  Vejleby. 

„Skattegrareren"  XII,  nr.  19.  3 
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244'     Kapellanens  lig. 

Der    var    en    gårdmand,     hvis    kone    var    ham    utro. 
Manden    og   karlen    opdagede  nemlig,    at  kapellanen  kom 
der  vel  tit,  men  pigen  holdt  med  konen  og  påstod,   at  der 
ikke  var  nogen  mere  tro  kone  til    end  hende.      For  nu  at 
få  rigtig  rede  på  sagen,  lod  manden  en  dag,  som  han  vilde 
ud  på  en  lang  rejse  for  at  hente  penge,  og  lod  da  sin  hest 
sadle    og   bad    konen    om    at    lave    sig    nogle  meldmader. 
Han  red  dog  ikke  længere    end  om  på  den  anden  side  af 
laden,    og  der  satte  han  hesten  ind,    men    karlen    havde   i 
forvejen    sat    en    stor   kasse  hakkelse   derind,    og  den  stod 
hesten  nu    og    åd.      Manden  kravlede  op  på  høstænget  og 
gav  sig  i  lag  med  meldmademe.     Da  det  blev  ved  aftens- 
tid, og  konen  troede  manden  langt  borte,    sendte  hun  bud 
efter  kapellanen,    og    han   kom    godt  nok,    og  da  det  blev 
sengetid,  gik  de  til  sengs.      Det  var  nu  sådan  indrettet,  at 
manden    kunde    gå  fra  høstængerne  ind  på  loftet,    og  lige 
over  sengen    havde    han  boret  et  hul,    så    han    der   kunde 
ligge  og  se,    hvad  der  gik  for  sig  nede  i  stuen.      Da   han 
nu  keg  gjennem  hullet,    så  han,  at  de  sov  begge  to,    men 
kapellanen  gabede  så  svært.     Manden  skyndte  sig  da  ned, 
fik   i   en    hast    noget    bly    smæltet    og    listede    sig   ind  til 
sengen,  hældte  det  i  halsen  på  kapellanen,  så  konen  ingen 
ting  mærkede,    og    gik   tilbage    til    høstænget  igjen.     Der 
tøvede  han  nu  til  næste  dag,    men    da  konen  vågnede  om 
morgenen,    syntes  hun,    at    det  var  ^ynd    at    vække  kapel- 
lanen, da  han  sov  så  rolig.      Hun    kaldte  da  på  pigen,   og 
do  gav  sig  til  at  feje  og  gjøre  rent  og  lave  kafife.     Endelig 
syntes  hun,  at  han  havde  sovet  længe  nok,  og  gik  så  hen 
for  at    vække  ham,    men  det  hjalp  ikke,    hvor  stærkt  hun 
kaldte.     Så  blev  hun  forskrækket   og  mærkede  nu,   at  han 
var  død.     Nu  var  gode  råd  dyre.      Hun    fik    pigen  til  at 
hjælpe  sig,  og  de  fik  liget  båret  ud  og  gravet  ned  i  aske- 
møddingen.    Ligesom  de  var  færdige  hermed,  kom  manden 
ridende  ind  i  gården,  leverede  hesten  til  karlen  og   sagde, 
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at  de. skulde  til  at  kjøre  gjødning  ud.  Så  gik  han  ind  i 
stuen  til  konen,  som  blev  raeget  forundret  over,  at  han  kom 
så  snart  tilbage.  »Ja«,  siger  manden,  »jeg  kom  ikke  til  vej- 
ende, for  jeg  traf  den  mand  under  vejs,  der  skyldte  mig 
penge,  han  var  på  vejen  til  mig  med  dem.  Nu  skal  vi  til 
at  kjøre  gjødning  ud,  men  jeg  véd  ikke  rigtig,  om  vi  skal 
tage  staldmøddingen  eller  askemøddingen  først.«  Konen 
mente,  at  dét  var  da  bedst  at  lade  asken  være  til  sidst. 
Men  så  syntes  manden  ikke  om  det,  og  da  så  asken  skulde 
først  kjøres  ud,  vilde  konen  selv  læsse.  Hun  tog  bestandig 
ved  den  ene  side,  og  det  mærkede  manden.  Så  tog  han 
fat  på  en  greb  og  gav  sig  til  at  læsse  med.  Det  varede 
kun  et  Ojeblik,  inden  hai^^fik  fat  i  ligets  klæder,  og  det 
blev  konen  noget  betuttet  over  og  begyndte  at  tigge  til 
ham,  nu  skulde  hun  herefter  blive  ham  så  god  og  så  tro, 
som  han  kunde  ønske.  Ja,  så  skulde  hun  gå  ind  i  sengen 
og  sige,  at  hun  var  dødelig  syg.  Imidlertid  fik  han  ka- 
pellanen ind  og  fik  ham  børstet  godt  af,  og  så  spændte  han 
for  den  anden  vogn  og  kjørte  ned  til  præstegården  med 
ham,  hvor  han  satte  ham  ind  i  præstens  vandhus,  og  så 
gik  han  ind  til  præsten  og  bad,  om  han  kunde  få  kapel- 
lanen med  hjem  til  hans  kone,  hun  var  da  bleven  så  syg. 
Ja,  det  var  galt,  kapellanen  var  gået  i  by  i  går,  og  han 
vidste  ikke,  om  han  var  kommen  hjem  igjen.  »Men  vi  kan 
jo  se  efter  ham.«  De  sOgte  nu  alle  vegne,  og  omsider 
kommer  de  også  forbi  vandhuset.  Så  siger  manden:  »Han 
skulde  vel  ikke  være  gået  her  ind.«  Præsten  åbnede 
do  ren  og  ganske  rigtig,  der  sad  fyren.  Præsten  siger  nu, 
om  han  vilde  følge .  med  den  mand  hjem  og  se  til  hans 
kone,  hun  var  bleven  så  syg;  men  han  vilde  ikke  til  at 
svare,  og  da  præsten  troede,  han  sad  og  sov,  løb  han  hen 
til  ham  og  gav  ham  en  under  øret,  så  han  trillede  ned  af 
skrinet  og  ud  på  stenl^roen.  Det  kan  nok  være,  præsten 
blev  forskrækket,  og  han  bad  nu  manden  så  mindelig  om 
at  være  ham  behjælpelig;  »det  er  jo  galt  med  mig,  jeg  har 
slået  kapellanen  ihjel.«    —    »Ja«,  sagde  manden,  »vil  I  give 
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mig  200  daler   og  de  to  bedste  heste,    I  hap,    så   skal   jeg 

nok  sOrge  for  kapellanen.«     Ja,    det    var  præsten  villig  til, 

og  så  kjcrte  manden  af  sted  med  ham  igjen.      Han  havde 

en  nabo,    som    var  så  grumme  gjerrig,    og    især    var    han 

\Ted,  når  der  kom  fremmede  kreaturer  på  hans  mark.     Det 

vidste  nu  manden,    og    han  lægger  så  sadlen    på   den  ene 

af  præstens  heste,  sætter  kapellanen  op  at  ride  og  trækker 

hesten  ind  i  naboens  bedste  kom.     Da  naboen  kom  op  og 

så  hesten  i  komet,  råbte  han  til  kapellanen,  at  han  skulde 

skynde  sig  bort.      Men    han    tav   jo    bomstille.      Nu    blev 

manden  for  alvor  vred,  fik  fat  i  et  stykke  træ  og  løb  hen 

og  slog  til  kapellanen,  så  han  trillede  ned  af  hesten.     Den 

andeh  mand    havde  holdt  udkig  med  det,   og  han  kom  nu 

løbende  og  skjældte  ud  på  den  gjerrige  mand,  samt  skyldte 

ham  for,    at  han  havde  slået  mennesket  ihjel.      Han   blev 

helt  forskrækket  og  vidste  ej,  hvad  han  skulde  gjøre.     »Naja, 

vil  du  give  mig  200  daler  og  dine  to  bedste  heste,  så  skal 

jeg  bringe  den  sag  i  orden  for  dig.«     Ja,  det  var  manden 

villig  tU,  og  han  udleverede  de  200  daler  og  hestene.     Den 

gang  nu  manden  kom  hjem  med  kapellanen,    fik  han  ham 

i  en  stor  sæk  og  gik  ud  i  skoven  med  ham,    for   det   var 

hans  mening  at  drukne  ham  i  åen  der.     Men  da  hørte  han 

nogen  komme  og  gjemte  sig  bag  et  træ.     Der  sad  han  nu 

og  hørte,  at  det  var  tre  tyve,  der  kom  slæbende  med  en  stor 

gris  i  en  sæk.     Så  trådte  han  frem,  men  da  de  hørte  nogen 

komme,  smed  de  grisen  og  løb  væk.     Nu  fik  manden  travlt 

med  at  få  kapellanen  af  sækken    og  grisen  deri  igjen,    og 

så    kom    han   jo    liget  i  tyvenes    sæk    og    løb    hjem    med 

grisen.      Lidt  efter  kom  tyvene  tilbage    og   fandt    sækken 

liggende  i  god  behold.      Så    tog  de  den    og    gik  hjem  til 

deres  kvinder,    der    allerede    havde   kjedlen  i  kog    og  var 

færdige  til  at  slagte  og  skolde  grisen.     De  var  alle  meget 

ivrige    med    at    få    den    af   sækken,     men    til    deres    store 

forbavselse    så  de  kapellanen .  styrte   ud    med    næsen   mod 

jorden.      De   kunde  nu  forstå,    at  de  var  narrede.       Deres 
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gris  fik  de  ikke  igjen,    og  liget  skilte  de    sig -ved    snarest 

raulig. 

Fortalt  af  Soren  Kristians  kone  på  Hestbæk  mark,  Himmerland, 
og  optegnet  af  Kr.  M.  Ejsing. 

245.     Den  lille  fugl. 

En  mand  og  en  kone  havde  en  lille  dreng  og  en  lille 
pige,  men  de  var  fattige  folk,  og  manden  gik  på  arbejde 
hver  dag.  Konen  skulde  koge  nadver,  til  manden  kom  ' 
hjem  om  aftenen,  og  en  dag,  da  hun  vilde  koge  suppe, 
tog  hun  den  lille  dreng  og  kogte  suppe  på  ham.  Pigen 
vidste  ikke,  hvor  han  var  bleven  af,  men  da  hun  vilde  se 
i  gryden,  hvad  de  skulde  have  til  nadver, .  fandt  hun  hendes 
broder  i  den.  Hun  sagde  intet,  men  om  aftenen,  da  manden 
var  kommen  hjem  og  havde  spist  suppen  og  skulde  til  at 
spise  kjødet,  sagde  hun:  »I  må  ikke  knække  eller  smide 
benene,  faV.«  —  »Hvorfor?«  —  »Nej«,  sagde  hun,  »jeg  vil 
gjæme  have  dem«,  og  så  sankede  hun  dem  sammen  og 
lagde  dem  i  et  hvidt  hermelin  og  et  forgyldt  skrin  og 
gjemte  det  natten  over.  Om  morgenen  lukte  hun  op  for 
skrinet,  og  der  fl5j  en  lille  fugl  ud,  som  satte  sig  på  en 
møllers  tag  og  sang: 

»Min  moder  mig  hug, 

min  fader  mig  gnov, 

min  søster  sankede  de  småben  op 

og  lagde  i  et  hvidt  hermelin 

og  forgyldt  skrin, 

derfor  sidder  jeg  her  en  lille  fugl  og  siger: 

Tivit,  tivit!« 
Så  kom  mølleren  ud  og  sagde:    »Syng  en  gang  til,  så 
skal  du  få  en  møllesten.     Så  sang  den  igjen  det  samme  og 
fik  møllestenen,  og  så  floj  den  hen  på  en  snedkers  tag  og 
sang  som  forhen: 

»Min  moder  mig  hug,  o.  s.  v.« 
Så  kom  snedkeren  ud    og  sagde      »Syng  en  gang  til, 
så  skal  du  få  en  økse.«      Det    gjorde    den,    og    så  fik   den 
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øksen  og  fl5j  hen  på  en  guldsmeds  tag  og  sang  sin  sang. 
Så  kom '  guldsmeden  ud  og  sagde:  >S)aig  en  gang  til,  så 
skal  du  få  en  g^ldkjæde.«  Så  floj  den  hjem  og  sang  det 
samme.  Da  kom  manden  ud  og  skulde  se,  hvad  det  var. 
Da  lod  fuglen  øksen  falde  ned,  så  den  slog  ham  ihjel.  Så 
?'om  konen  ud  og  skulde  se,  hvor  manden  blev  af.  Da  lod 
.  en  møllestenen  falde  ned  og  slå  hende  ihjel.  Så  kom  den 
lille  pige  ud  og  vilde  se,  hvad  der  foregik,  og  da  lod  han 
g^ldkjæden  falde  ned  på  hende.  Han  sad  da  så  nederlig, 
at  hun  kunde  nå  ham,  og  så  tog  hun  ham,  og  han  blev 
atter  en  lille  dreng,  og  de  to  små  bOrn  var  glade  ved  hver- 
andre. Niels  Pedersens  kone. 

246.     Fandens  horn  og  hale. 

I  gammel  tid  levede  der  en  kone  sammen  med  sin 
datter,  som  hed  Maren,  skidte  Maren  kaldtes  hun.  Det 
hændtes  en  gang,  da  de  var  ude  at  kjøre  i  slæde,  at  Marens 
næse  kom  til  at  bløde,  og  hun  så  da,  hvor  smukt  det  røde 
blod  tog  sig  ud  på  den  hvide  sne,  og  hun  svor  så,  at  hun 
aldrig  vilde  gifte  sig,  uden  at  brudgommen  var  lige  så 
smuk  hvid  og  rød  som  sne  og  blod.  Der  gik  lang  tid,  og 
der  kom  ingen  frier,  men  en  skj5n  dag  kom  han  da,  og  hun 
var  rigtig  glad.  Da  brylluppet  var  forbi,  rejste  hun  samme 
aften  hjem  med  sin'  mand.  I  den  første  by,  de  kjørte 
igjennem,  blev  de  holdende  uden  for  kirken,  og  han  skulde 
der  ind  et  ærende,  men  hun  skulde  blive  i  vognen  imens. 
Ventetiden  blev  dog  lang^  for  Maren,  og  hun  vilde  da  ind 
at  se,  hvad  han  havde  i  kirken  at-  bestille  ved  nattetid. 
Hun  gik  forsigtig,  at  han  ikke  skulde  høre  hende,  og  da 
hun  kom  inden  for  kirkedøren,  så  hun,  at  han  havde  et 
brændende  lys  stående  foran  sig  ved  alteret,  og  et  d6dt 
menneske  stod  han  og  åd  af.  Hun  blev  da  noget  for- 
skrækket og  gik  forsigtig  tilbage  i  vognen  igjen  uden  at 
lade  sig  mærke  med  noget.  Han  kom  straks  efter  ud,  og 
de  kjørte  da,  til  de  nåede  en  anden  kirke;  der  skulde  han 
også  ind,  men  sagde  til  hende,  at  hun  skulde  blive  rolig  i 
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vognen,  til  han  kom  igjen.  Det  lovede  hun  også,  men  da 
han  blev  noget  længe  borte,  blev  tiden  hende  for  lang. 
Hun  listede  sig  da  ind  i  kirken  og  så,  at  han  havde  to 
lys  stående  for  sig  ved  alteret,  og  han.  stod  og  åd  af  to 
døde  mennesker;  hun  gik  da  forskrækket  tilbage  i  vognen, 
og  han  kom  ud  straks  efter.  De  kjørte  så,  til  de  nåede  en 
tredje  kirke,  så  holdt  de  igjen,  han  skulde  også  der  ind; 
hun  gik  bag  efter  ham  som  forhen  og  så,  han  havde  tre  lys 
for  sig  og  tre  døde  mennesker  at  stå  og  æde  af  Hun 
skyndte  sig  da  tilbage  i  vognen  og  mærkede  nok,  at  hun 
var  kommen  galt  efter  det,,  men  nu  var  der  ikke  noget  at 
gjøre  uden  at  holde  sig  rolig  og  finde  sig  i  sin  skjæbne. 
Han  kom  da,  og  de  kjørte  til  hans  hjem  uden  flere  ophold. 
Det  var  et  meget  smukt  hjem,  han  havde  til  hende;  men 
det  forekom  hende  lidt  underligt  i  alle  henseender.  Heste, 
vogn  og  kusk  blev  således  borte,  og  det  så  hun  ikke  mere 
til.  Dagen  efter  sagde  han  til  hende:  »I  dag  skal  jeg  på 
jagt,  og  da  kommer  din  broder  og  besøger  dig,  vær  nu 
flink  mod  ham;  men  du  må  ikke  fortælle  h^m,  hvad  der 
forefaldt  på  vejen  hertil.  Det  lovede  hun  ham  da  også. 
Hen  på  dagen  kom  hendes  brdder  og  begyndte  at  ud- 
spOrge  hende,    hvordan  hun  havde  dét.      »Jeg    har    det   så 

godt,  han  er  så  god -imod  mig,  men -.«  —  »Hvad  skal 

det  men  betyde,  søster?«  —  »Det  tOr  jeg  ikke  sige,  for  han 

o 

er  god  imod  mig.«  —  »A,  sig  mig  det  kuns,  du  har  jo  ikke 
flere  brodre  end  mig,  så  du  ikke  behøver  at  holde  noget 
så  hemmeligt  for  mig.«  —  »Nej,  du  får  det  ikke  at  vide.« 
—  »Farvel  da,  søster,  ,og  lev  vel,  til  jeg  kommer  igjen^c 
Han  gik,  og  straks  efter  kom  hendes  mand  og  var  så 
kjærlig  og  god  mod  hende,  så  hun  ikke  kunde  ønske  sig 
det  bedre.  En  anden  dag,  da  han  skulde  på  jagt,  siger 
han  til  hende:  »I  dag  kommer  din  moder  og  besøger  dig, 
vær  nu  flink  og  gjæstfri  mod  hende.«  Det  lovede  hun. 
Hendes  moder  kom  også  og  begyndte  at  spOrge  om  alle 
ting.-  »Jeg  har  det  så  godt,  at  jeg  ikke  kan  ønske  mig  det 
bedre,  men .«-  —  »Hvad  skal  det  men  betyde,  siden  du 
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lægger  sådan  særlig  tryk  på  det?«  —  »Det  kan  jeg  ikke 
sige  dig,  for  jeg  må  ikke  fortælle  noget,  det  har  han  for- 
budt mig.«  —  »A,  sig  mig  det  kun,  jeg  er  dog  din  moder, 
jeg  skal  nok  tie  med  det.«  —  »Det  kan  ikke  hjælpe,  moder, 
for  du  kan  ikke  få  det  at  vide.«  Hun  måtte  da  gå  uden 
at  få  noget  at  vide.  En  anden  dag  igjen  sagde  han  til 
hende:  »I  dag  går  jeg  på  jagt,  men  din  søster  komraernok 
at  besøge  dig,  vær  nu  flink  mod  hende  også,  men  fortæl 
hende  ingen  hemmeligheder.«  Det  lovede  hun  også. 
Søsteren  kom  da  hen  på  dagen    og   begyndte  at  udspOrge 

hende  om  al  ting.      »Jeg  har  det  så  godt,    men .«  — 

»Hvad  skal  det  men  betyde,  det  sagde  du  jo  også  til  min 
broder  og  moder,  sig  mig  dog,  hvad  det  skal  betyde.«  — 
»Det  kan  jeg  ikke,  for  han  har  forbudt  mig  at  sige  noget.« 
, —  »Du  er  dog  så  underlig,  søster;  noget  sær  har  du  al  tid 
været,  men  mere  er  du  bleven,  for  når  han  er  borte,  så 
hører  han  jo  ikke,  hvad  vi  siger;  vi  kan  jo  gå  op  i  ovnen, 
så  er  der  ikke  nogen,  der  kan  høre  os;  jeg  er  dog  din 
eneste  søster,  og  jeg  skal  nok  tie  medvdet.«  Det  blev  da 
besluttet,  at  de  skulde  op  i  ovnen,  og  d^r  begyndte  hun 
at  fortælle  alt,  hvad  der  foregik  på  vejen  d^il;  og  da  hun 
nu  fortalte  om  den  sidste  kirke,  hvor  han\^  i^^^»  ^S 
nåede  til  det  sted,  at  han  stod  og  rev  i  tre  døde  ^l^^"^^'^^^' 
udbryder  den  formentlige  søster:  »Og  dem  åd  jeV  ^8"  "^ 
æder  jeg  dig  med!«  og  i  det  samme  forvandledes  hf  ^^ 
slugte  Maren  lige  så  hel,  som  hun  var,  men  fOddernJ^^^ 
støvlerne  kunde  hun  ikke  få  med,  og  de  blev  da  sidcIP^^ 
som  horn  i  panden,  og  hendes  lange  hår  gik  bao-  ud^^ 
blev  til  hans  hale.  I  forvejen  lignede  han  jo  et  mennel* 
men  nu  blev  det  sådan,  at  han  alle  dage  skulde  bære  hc^ 
og  hale,  for  at  folk  kunde  kjende  ham.  I 

Ved  snedker  RasmiM  Kristensen^  V.-Skjerning-e.       J 

247.     Hugormen  og  lusebælgeri. 

-  Der  var  en  gang  en  konge,    som   havde  lyst  til  at  sej 
hvor  stor  en  lus  kunde  blive,    og  den  blev  da  fodret  god^ 
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nogle  år,  indtil  den  ikke  voksede  mer,  så  blev  den  slagtet, 
og  det  blev  da  bekjendtgjort  over  alt,  at  kongen  havde  et 
skind  på  sit  slot,    og    det    skulde    fremstilles    en    vis    dag. 
Hvem    der    da   kunde    rjætte,    hvad    det  var  for  et  skind, 
de  skulde  få  hans  datter    og    det  halve  af  riget  i  medgift. 
De  rejste  fra  alle  verdens  hjOmer   til   kongens  slot    for    at 
vinde    prinsessen,     ti    hun    var    berOmt    for    sif^    skjOnhed. 
Nogle  mente,  det  var  af  en  gammel  ræv,  andre,  at  det  var 
af  en  kat  eller  hund,    så    der  var  mange  forskjellige  men- 
inger om  det.     Da  dig  nu  alle  havde  været  inde  på  slottet, 
og  ingen  vidste  mere,  da  de  gik,  end  da  de  kom,  kom  der 
en  hugorm    krybende   frem;    men  der  var  nogle*  og  gik  i 
vejen  og  sagde  til  ham:    »Hvor  langt  vil  du  hen?«  —  »Ind 
og  vinde  prinsessen«,  sagde  han.      Da  de  hørte,  han  kunde 
tale,  lod  de  ham  uhindret  gå.     Da  han  kom  ind  og  så  det 
forunderlige  skind,  udbryder  han:  Ær  du  der,  du  lusebælg.« 
Kongen  og  prinsessen    blev    helt    forfærdede    og    vilde  da 
påstå,  at  det  kun  var  mennesker,  der  havde  den  ret.     Men 
der  hjalp   ingen  udflugter.      Prinsessen    måtte    med,    enten 
hun    vilde    eller    ikke.      De    begav    sig  da  på  vejen    uden 
følge;  og  da  de  var  kommet  ud  i  en  stor  skov,  sagde  hug- 
ormen til  prinsessen:    »Sæt  dig  ned  og    lad  mig  sove  i  dit 
skjød.     Prinsessen  adlød,    og  da,  hugormen  vågnede,  sagde 
han  til  hende:    »Gj5r  nu,  som  jeg  siger  dig,  så  skal  du  se, 
^    hvad  jeg  har  været  f5r,  og  du  vil  aldrig  fortryde,  at  du  er 
gået  med  mig.      Prinsessen    lovede  at  gjøre  alt,    hvad  han 
^      sagde  til  hende.     Han  sagde  da:.  ^Nu  skal  du  tage  denne 
Jkniv  og  skjære  hovedet  af  ved    det  tredje  led   fra  nakke- 
^      lenet    og  sætte  det  baglænds  på,    men    det  skal  gå  rask.« 
^^      I      Da  prinsessen  havde  gjort,   som  han  sagde,    stod    den 
^^     laukkeste  prins  for  hende.     Han  fortalte  hende,  at  han  var 
rhekset,    og  at  trolddommen  skulde  hvile  på  ham,    indtil 
jn  vandt  en  prinsesse,    og    hun  da  vilde   følge  med  ham 
V  gjøre,    hvad  han  sagde  til  hende.      Han  havde  selv  et 

brt  slot  og  et  kongerige,  så  han  ikke  behøvede  noget  af 
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hendes  faders  rige.      DeT  rejste  da  tilbage   til  hendes  fader 
og  holdt  bryllup,    og  der  var  stor  glæde  over  hele  landet. 

M,  Christensen-  V.-Skjerninge. 

248.     Den  frelsende  fugl 

Der  vår  en  gang  en  rig  mandr  hvis  datter  var  trolovet 
med  en  meget  brav    nlen  fattig  karL      Så  kom  der  en  rig 
bejler  og  vilde  gjøre  sine  hoser  grOnne,  men  jomfruen  vilde 
ikke  vide  noget  af  ham  at  sige,  derimod  var  faderen  ikke 
utilbøjelig  til  at  give  sit  minde  til  det.      Men  hvad  skulde 
de  nu  gjøre  med  hendes  kjæreste.      :>Lad  du  mig  om  det«, 
svarede  bejleren.      Han   fik   så   foranstaltet,    at  de  skulde 
sejle  en  lysttur  til  fremmede  lande,  og  han  fik  også  sOrget 
for,  at  jomfruen  og  hendes  kjæreste  kom  hver  på  sit  skib, 
og  det  skib,  han  var  på,  sejlede  langt  bort  til  en  ensom  0, 
hvor  der  ingen  mennesker  var;    der    levede  han  i  flere  år, 
og  der  var  en  lille  fiigl,  der  bragte  ham  føde.     Imens  sad 
jomfruen    og  sOrgede  over  sin  tabte  ven.      Til  sidst  opgav 
hun  håbet  om  nogen  sinde    at  se  ham  mere  her  i  verden, 
og  hun  gav  så  efter  for  hendes  faders  bonner  og  lovede  at 
gifte  sig  med  den  rige  bejler,  og  brylluppet  blev  bestemt. 
På  hendes  bryllupsmorgen  bragte  den  lille  fiigl  føde  til  den 
ensomme  mand  der  ude  på  øen,  som  den  plejede,  men  bag 
efter  bredte  den  vingerne  ud    og-    krøb   sorgende    hen  ad 
jorden.      »Hvad    er    der  i  vejen    med   dig,    min  lille  fugl?« 
spurgte  han.     »Ja,  i  dag  har  din  kjæreste.  bryllup  med  den 
rige  bejler^r,  svarede  fuglen.      »Det  er  tungt  for  os  begge«, 
sagde  karlen,    »men   jeg    kan   jo    umulig  komme  hende  til 
hjælp,  for  jeg  er  fordOmt  til  at  dø  her  på  øen.«  —   »Ja,  du 
kan  komme  til  hende«,    svarede  fuglen,   »hvis  du    vil  sætte 
dig  op  på  min  ryg.«  —    »Du  kan  ikke  bære  mlgs  svarede 
karlen,    »men  livet  har  ikke  stort  værd    for   mig   mere,   så 
jegvilgjærne  vove  .det«,  og  så  satte  han  sig  op  på  fuglens 
^y^f  og  den  floj  med  ham  lige  til  bryllupsgården.     Der  gik 
han  så  ind.      Der  var  ingen,    der  kjendte  ham,  for  han  så 


123 

så  dårlig  ud,  både  i  krop  og  klæder,  men  de  ynkedes  over 
ham  og  bød  ham  noget  at  spise.  Ved  bryllupsbordet  blev 
der  så  foreslået,  at  hver  skulde  fortælle  en  historie,  og  da 
turen  kom  til  ham,  bad  de  ham  også  fortælle  sin  historie. 
Han  fortalte  så  om  sig  selv,  men  fdjede  hvert  ojeblik  til: 
»Men  det  er  vel  ikke  sandt.«  Da  han  var  færdig,  spurgte 
han  dem  om,  hvad  straf  den  vel  burde  lide,  der  kunde 
have  sind  til  at  øve  slig  en  udåd.  »Han  skal  puttes '  i 
spigertønden«,  sagde  brudgommen,  »og  to  l5bske  heste 
spændes  for.«  —  »Der  afsagde  du  din  egen  dom«,  svarede 
den  anden,  »for  sådan  har  du  båret  dig  ad  med  mig«,  og 
nu  fortalte  han  til  hele  forsamlingen,  hvem  han  var, '  og 
aUe  var  de  enige  om,  at  straffen  skulde  fuldbyrdes,  som 
den  anden  mand  selv  havde  ddmt.  Det  blev  også  udført, 
og  jomfruen  blev  gift  med  sin  ven,  som  hun  for  længst 
troede  var  død,  og  de  lever  glade  og  lykkelige  sammen 
den  dag  i  dag.  Era  Hemmet  ved  Maren  Bonde,  Ulfborg. 

249.     De  frelste  prinsesser. 

Der  var  en  gang  en  konge,  der  havde  tre  dOtre,  og 
de  var  jo  så  prinsesser  og  skulde  have  ert  fin  og  en  god 
opdragelse.  De  fik  en  amme  og  en  barnepige  hver,  Qg  der 
blev  sat  tre  studenter  til  at  passe  på  dem  og  undervise 
dem.  De  var  hos  prinsesserne  alle  sammen,  om  natten 
også,  for  at  passe  på,  at  de  ikke  skulde  komme  til  noget; 
men  så  en  nat  tyktes  de,  at  der  var  noget,  der  susede 
gjennem  slottet,  og  der  kom  noget  sort  noget  og  tog  alle 
prinsesserne.  Alle  oppasserne  jamrede  og  klagede  sig,  men 
det  hjalp  ikke  noget.  Så  satte  de  sig  til  at  græde  til  om 
morgenen,  da  kom  dronningen  og  vilde  se  til  prinsesserne, 
og  hun  undrede  sig  over  at  se  så  mange  sidde  og  græde 
og  spurgte  om,  hvad  der  vår  i  vejen.  Ja,  sagde  de,  der 
var  noget,  der  susede  igjennem  slottet  i  nat,  og  da  kom 
der  noget  sort  noget  og  tog  prinsesserne,  og  nu  vidste  de 
ikke,  hvor  de  kunde  finde  dem.     Dronningen  blev  jo  meget 
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sOrgende  over  det,  men  hun  var  god,  Kongen  derimod  var 
stræng,  og  hun  vidste,  at  han  vilde  blive  vred  over  det  Så 
gik  hun  til  ham  og  faldt  på  knæ  for  ham,  »Hvad  skal  det 
betyde?«  sagde  han,  »det  behøves  ikke.«  Hun  sagde  da, 
om  han  vilde  '  love  at  opfylde  hende  en  b5n,  ellers  vilde 
hun  ikke  sige  ham,  hvad  hun  vilde  ham.  Ja,  det  kunde 
han  da  ikke  love  hende,  når  han  ikke  vidste,  hvad  det  var; 
men  hun  blev  ved  at  bede  ham  derom,  til  han  lovede  det, 
og  sagde  så,  at  prinsesserne  var  blevne  henne  i  nat,  men 
nu  måtte  han  ikke  dOmme  studenterne  fOr  om  en  måned, 
måske  de  kunde  hitte  dem  i  den  tid.  Kongen  vilde  have 
haft  dem  henrettet  straks,  men  han  gav  da  efter  for  dron- 
ningens bon. 

Studenterne  ledte  den  måned,  men  de  fandt  ikke 
prinsesserne.  Dronningen  bad  så  for  dem  hos  kongen,  at 
de  måtte  lede  i  én  måned  til;  det  fik  de  også  lov  til,  men 
det  hjalp  ikke  noget,  og  de  vidste  aldrig  deres  levende  råd. 
Dronningen  bad  hos  kongen,  så  de  fik  endnu ,  én  måned  at 
lede  i,  og  studenterne  tyktes  nu,  at  det  kunde  ikke  hjælpe, 
de  blev  ved  på  den  måde,  de  fOr  havde  brugt. 

De  fik  nu  fat  i  en  gammel  soldat,  han  var  i  uniform, 
det  var  gamle  soldaterklæder,  og  hans  hår  og  skjæg  havde 
ikke  været  gjort  noget  ved  det  sidste  år,  så  han  så  strengt 
ud,  endda  han  var  sold^-t,  men  det  fik  nu  være  derved.  Han 
lovede,  at  han  skulde  nok  hjælpe  dem  at  lede  om  prins- 
esserne. Han  gik  lige  frem  og  førte  dem  over  moser  og 
moradser,  så  de  sank  langt  ned  i  dyndet.  Det  tyktes  stu- 
denterne ikke  videre  godt  om,  men  krigsmanden  sagde: 
»Vi  skal  ligefrem.«  Om  aftenen  kom  de  til  en  kro  og  lå 
der  om  natten;  der  dr5mte  soldaten  om,  hvor  prinsesserne 
var,  og  sagde  studenterne  det  om  morgenen.  Det  var  en 
trold,  der  boede  i  et  slot,  men  der  var  en  vagt  af  løver  og 
drager  ved  det  og  en  glasmur  uden  om  det.  »Der  er 
langt  der  hen«,  sagde  han,  »men  vi  skal  lige  frem.« 

Studenterne  havde  kost  og  sager  med  dem  og  kunde 
nu  selv  regne  ud,    hvor  prinsesserne  var;    så   brød    de   sig' 


125      . 

ikke  om  at  have  soldaten  med  længere,  men  gik  den  vej, 
de  mente  der  var  den  rette,  uden  at  lade  ham  vide,  at  de 
gik.  De  fandt  også  til  bjærget,  men  de  kunde  ikke  komme 
over  glasmuren  og  ønskede  nu,  at  de  havde  haft  soldaten 
med,  han  kunde  nok  have  fundet  på  råd,  mente  de. 

Han  kom  nu  i  et  heldigt  5jeblik  og  sagde:  Ævad,  er 
I  ikke  kommet  længere?«  —  »Nej,  de  kunde  da  ikke  komme 
over.«  —  »Ja,  så  skal  jeg  se,  om  jeg  kan«,  sagde  han.  De 
fik  nu  heldt  nogen  tjære  på  glasmuren,  og  soldaten  fik 
nogle  kroge  spændt  på  sine  knæer,  og  så  kravlede  han  op 
på  muren  og  hejsede  studenterne  op  bag*  efter  i  et  reb. 
Nu  skulde  de  ned  i  slottet.  De  kunde  se  lys  igjennem  en 
d5r  og  tænkte  nok,  det  var  en  af  prinsesserne,  der  var 
der.  Studenterne  var  ikke  glade  ved  at  komme  længere 
frem,  men  soldaten  sagde:  »Har  jeg  nu  kunnet  stå  for 
kuglerne  i  så  mange  år,  så  må  jeg  vel  også  kunne  møde 
en  trold.  Han  blev  så  hejset  ned  og  gik  hen  til  dOren  og 
kom  til  at  snakke  med  prinsesserne,  og  de  sagde,  at  det 
var  på  en  heldig  tid,  de  var  komne,  for  trolden  var  ikke 
hjemme,  og  vagten  sov  nu,  så  de  kunde  lige  komme  der 
fra,  til  den  vågnede.  ^ 

Prinsesserne  kom  så  hen  og  skulde  hejses  op.  Da  sol- 
daten rystede  i  rebet  —  det  havde  han  aftalt  med  student- 
erne, at  han  skulde  gjøre,  når  de  skulde  rykke  i  det  —  kom 
prinsesserne  godt  op  af  bjærget.  Til  sidst  skulde  han  selv  i 
lancj,  men  da  han  var  kommen  halv  vejs  op,  væltede  stu- 
denterne noget  for  hullet,  så  det  holdt  rebet,  og  soldaten 
hængte  nu  godt  i  det;  han  kunde  ikke  komme  op  og  heller 
ikke  lade  sig  falde  ned  uden  at  slå  sig  skrækkeligt.  Da 
hørte  han  et  stort  brøl,  det  var  løverne  og  dragerne,  der 
vågnede,  og  nu  blev  der  åbnet  i  hullet,  han  var  kommen 
ned  igjennem.  Det  skete  så  langsomt,  at  han  firedes 
ned  i  rebet,  da^  der  blev  lOsnet  for  det,  så  han  stodte 
sig  ikke. 

Det  var  trolden,  der  kom  hjem.  »Uhu,  hvor  det 
lugter!  her  har  vist  været  fremmede«,  sagde  han.     Soldaten 
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havde  fået  mon  til  at  komme  ind  i  et  kammer,  inden 
trolden  fik  ham  at  se.  Der  hængte  et  sværd,  og  han  tog 
det,  men  det  kunde  han  ikke  magte.  Så  fik  han  at  se,  at 
der  stod  en  flaske  der,  og  på  den  stod  der:  »Hvem  der 
drikker  af  denne  flaske,  får  magt  til  at  løfte  dette  sværd 
og  bruge  det.«  —  »Nu,  det  kom  lige  til  gas,  for  jeg  er 
dygtig  tørstig«,  sagde  han  og  drak  en  god  tår  af  flasken. 
Det  hjalp.  Nu  kunde  han  tumle  sværdet.  Han  stillede 
sig  op  bag  ved  dOren  med  det,  til  trolden  kom. 

Da  trolden  kom  hen  til  d5ren,  sagde  han:  »Uhu,  hvor 
det  lugter!  der  er  vist  kristenblod  her.«  —  »Ja,  det  kan  du 
være  vis  på!«  sagde  soldaten  og  hug  hovedet  af  ham. 

Nu,  da  trolden  var  død,  blev  løverne  og  dragerne  til 
mennesker,  det  havde  de  været  f6r,  men  trolden  havde  for- 
gjort dem.  Nu  havde  han  ingen  magt  over  dem  længer, 
og  de  var  glade  til  soldaten,  fordi  han  havde  frelst  dem. 
Nogle  af  dem  rejste  der  fra,  men  nogle  blev  på  slottet,  for 
der  var  føde  til  dem  i  lang  tid. 

Soldaten  tog  nu  også  der  fra.  Han  vilde  til  kongs- 
gården og  se,  hvad  der  var  blevet  af  prinsesserne.  Han 
kom,  ligesom  de  skulde  til  at  have  bryllup  med  student- 
erne. Prinsesserne  så  på  ham  og  tyktes,  de  kjendte  ham. 
De  var  ikke  sikre  på  det,  for  de  havde  ikke  set  ham  andet 
end  ved  lys;  men  de  tyktes  alligevel,  det  var  ham,  der 
havde  frelst  dem,  og  sagde  det  til  kongen.  »Hvad  er  dette 
for  noget?«  sagde  kongen,  »har  I  ikke  sagt,  at  studenterne 
har  frelst  jer?«  Jo,  det  havde  de  jo,  men  studenterne 
havde  truet  dem  til  det,  denne  her  var  deres  rette  red- 
ningsmand. 

Så  blev  soldaten  spurgt  om,  hvilken  af  prinsesserne 
han  vilde  have.  »Det  er  bedst,  jeg  får  den  ældste,  for  jeg 
er  jo  ikke  så  ung  længer«,  sagde  han.  Så  skulde  han  råde 
for,  hvad  straf  studenterne  skulde  have.  »A,  de  skal  ikke. 
have  anden  straf,  end  at  de  skal  gå  omkring  i  byen  og 
undervise  fattige  folks  bOm,  og  det  skal  de  ikke  have  noget 
for«,  sagde  soldaten. 
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Der  kom  så  to  riddere  og  blev  gift  med  de  to  yngste 
prinsesser,  og  soldaten  holdt  bryllup  med  den  ældste  prins- 
esse, og^de  lever  godt  den  dag  i  dag. er. 

Ane  Nielsen,  Lisbjærg  Terp. 

250.     Danske  landskabsmål. 

* « 

Fra  Lindeballe  ved  Vejle. 

250.  Krommloij.  Dæ  wa  jerø  ^oij  en  jommfru;  hon  vil 
eqen  ha,  udentaze/en  dæ  wa  ]^n,  dæ  ku  fo  hen  te  o  sæj 
læze/an.  Hun  såå  å/tier:  de  ku  væ  safifi.  Dæ  wa  mane,  dæ 
præwet  dje  \^k\  mæn  åflsamel  måt  di  g^  mæ  je/^  beskae/en.. 
Te  sist  wa  dæ  je/^,  dæ  såå,  da  sku  han  nåk  fo  hen  te  o 
sæj  læ«;en. 

»Tø^es  do  e/,  de  æ  næ  konn  stiie  huus,  vi  h^r?«  sae;e 
hon.  »Jaa«,  såå  han,  »di  æ  d^-é  så  mq/'sm^?;  men  de  ær  e^ 
nowet  imod  wo  huus  hjæmm;  få  di  æ  så  \ox\x\,  te  n^r  æ 
kjyer  16 ver  owwseii  ve  dæfi  jenn  ææfi,  så  ka  di  fo  ka/,  inen 
di  kome  te  dæn-åån,  —  o  så  hiww,  te  h^^r  æ  temrere  di 
tååve  dje  la/naze/er,  så  ka  æ  sueler  byg  ree  o  leg  eÆ  o  rug 
or|er.z/d,  iilen  di  for  en  hent  o  komer  op  igæn.«  Jaa,  de 
ku  væ  saM. 

Så  gik  di  m  i  æ  nøs.  Om  han  da-é  tø/,,  de  wa  næ 
swææ  kjyer,  di  hååd.  »De  ær  e/  nowed  imod  wo  kjj^er,  få 
di  æ  som  huus  hæær.«  Jaa,  de  ku  væ  sanfi.  Han  blew 
ve :  »Hjæmm  læ  vi  æ  ges  go  o  e A  i  æ  fløød,  te  dæ  bliwe 
smor;  o  »så  hååd  vi  en  lele  hæst,  dæ  hjed  Krommlor],  dæ^z 
tramper  i  æ  mjélk,  te  dæ  bliwe  wost.«  —  De  ku  væ  sann. 
Hun  blew  ve  sit.  Men  je«  go;^  da  wa  Krommlor]  blewen 
hénn.  Så  skul  a  e^d  o  \\\å.  a/e  ham.  A  fæk  en  lille  wost 
i  æ  lomm,  dæ7^  sku  a  ha,  n^r  a  blew  su/ten,  o  så  gik  a. 
A  k(?g,  o  a  Sd?,  o  åll  dæmm,  a  kam  te,  spuur  a,  om  di  håd  e/ 
sjet  Krommlor].  Nææj,  de  wa  dæ  da  er]en,  dæ  hååd,  o  a 
ku  er]en  Krommlor]  fin«. 

Ime^golare;  war  a  blewen  su/ten.  Så  sa/  a  mæ  nqer  o 
skar  hwol  o  mi  wost.  Da  sa<^  Krommlor]  dæær.  Hwæm  dæ 
blew  glaj,   de  goor  [a;    a   sat    mæ  op   o  rii.      Så  re;'  a  så 
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l»r|i],  .te  a  réj  æ  rok  i  støber  o  en.  Da  ståj  dær  en  hæjjsel- 
bosk  ve  æ  sii  o  æ  væj.  Dææ  skar  a  en  ^æp,  å  dæn  jawet 
a  in  å  æ  mon  o  z^^  å  æ  ræw,  o  så  re;*  a  liig*  rask.  Let 
a/er  vææii  a  mæ  om  o  s^7  mæ  tebååg-;  da  g^o;'  dæ  nø^er 
o  dæfi  hae  hæjjsel.  A  plo/,  o  a  klæw,  a  klæst;,  o  a  plo/; 
te  sUt  kam  a  op  te  æ  hemel.  "Dææ  wa  mane  stuu  hærer: 
bode  mi  fdr  o  di  fifr,  mi  br^r  o  di  br^  o  ållsamel  tow 
di  dje  hat  å  få-wæ,  så  n^e  som  di  br<7r.€  —  »Hufå  goo  han 
e/de?c  —  >Få  hans  hmt/e  wa  skoret.«  —  »Næjj,  de  æ  læwenic  — 
»No  æ  du  mm,  jomfrulel!«     Ved  lærer  A.  Bindeébøl,  Ejlskov. 

251—253.     Bomerim  og  remser. 

251.  Missekat! 

hur  liå  do  wat 
den  lange  nat? 

—  A  hår  wat 
i  skov  å  krat, 

der  hår  ingen  warrem  wat, 
dærfor  er  mi  fædder  så  kålld. 

Karen  Meldgård  Jensen* 

252.  Stange  stange  buu! 

min  moder  var  en  fruu, 

min  broder  var  en  spillemand, 

min  s5ster  hedder  Kristiane, 

hun  kjører  i  den  forgyldte  kane.  29,  67. 

253.  Det  regner  og  det  tuder, 
fra  østen  er  der  vind, 
din  kjærest  står  her  ude, 
kom  hen  og  luk  ham  ind. 

—  Gak  fra  vinduet,  min  ven,  :,: 

frost  og  kuld  har  drevet  min  mand  hjem  igjen? 
Hvad  er  det,  du  siger,  lille  kone? 
—  Jeg  siger:  Gud  ske  lov,    du  er  kommen  hjem,  lille 
mand,  for  det  er  et  forskrækkelig  ondt  vejr. 

29,  58.  S,  Brochner. 


Konrad  Jørgensens  bogtrykkeri  i  Kolding  ved  R,  P.   Warherg, 
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hu     ska     yi 


^^^^^^^m^^ø 


vendter  vær'?  Kom 


fal  -    la   -  de   -  ra !        fal  -  la  -  de  -  ri- 


i 


^^^ 


fal 


s 


a^pfe? 


I 


1 


da,  kom 


la    -  de 


ra! 


Ved  Th.  Kruse  i  Greve. 


255.    B. 

1.  Per  Lind  han  talte  til  Per  Kjær: 
—   Falladeralladeraladera!  — 
»Hvor  skal  vi  hen  i  vinter  og  vær'? 

Falladeraladaraladaraladaraladala! 

2.  Vi  håd  nåt  byg,  lidt  mer  end  en  trav*, 
de  tosk  vi  o  i  fjbwten  daww. 
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3-   J^»  syv  tønder  byg  kund'  vi  wal  fo, 
vi  håd  ingen  loft  å  læg  et  o. 

4.  Ja,  syv  tønder  malt  kund'  vi  wal  fo, 
vi  håd  ingen  kar  å  støev  et  i. 

5.  Vi  stOvt  et  i  vor  kield, 
vi  øøst  et  åp  tnæ  skier. 

6.  Ja,  syv  tønder  Ol  kund'  vi  wal  fo, 
vi  håd  ing^n  hummel  å  kom  dero. 

7.  Der  kom  en  hummel  flyvendes, 
den  gjoor  wor  6\  så  ryvendés.^) 

8.  Ja,  syv  tønder  5l  kund'  vi  wal  fo, 
vi.  håd  ingen  gjær  å  kom  dero. 

9.  Per -Lind  gik  nier  te  Elfenbæk,^ 
der  hent'  han  gjær  i  en  syvskipsæk. 

10.  Æ  gjær  begyndt  å  drip  å  læv, 

å  Pæjr  begyndt  å  fleb  å  grææd. 

11.  Wor  61  de  tov  te  å  bruus, 
de  lettet  æ  tækk'  o  wor  hus. 

12.  Wor  6\  de  blOv  så  iddel  godt, 

te  tusser  og  padder  di  krCvl  derop. 

13.  Ja,  vi  fik  Ol  å  sær, 
ja,  vi  fik  peng'  å  tæl'. 

Jern  P.  Jensen f  Fåborg  v.  Varde. 

256.     C. 

1.  A  hår  tjent  Jens  Lind  i  fjowten  år, 
a  haj  ed  så  godt,  som  a  alder  får. 

Kom  fallidera  kom  fallidera  komfalliderallalau 

2.  Vi  haj  lidt  byg,  lidt  Ower  en  trawWj 
de  tåsk  vi  o  i  fjowten  daww. 

3.  Vi  haj  ingen  plejl  å  tæsk  et  mej, 
så  tæsket  vi  me  wå  mungelpind. 

.^ *  - 

*)  Eller:  Trej  hummelkop  kom  ....  di  gjoor  ....  ')  BUer: 
Vesterbæk.  Vesterbæk  er  en  by  i  Øse  sogn  v.  Varde,  og  jeg  tror, 
at  man  her  paa  egnen  hyppigst  synger,  som  Var.  angiver. 
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4-    Vi  haj  ingen  lo  å  tæsk  et  o, 
vi  task  et  o  wå*  dawligstugwol. 

5.  Vi  haj  ingen  skowl  å  kååst  et  mej,^ 
vi  kååst  et  me  wå  grydske. 

6.  Vi  haj  ingen  sold  å  seld  et  i, 
vi  seeldt  et  på  wå  riv'jærn. 

.7.    Vi  h^j  ingen  lowt  å  læg  et  o, 
vi  låå  et  o  wå  såwwkammergwol. 

8.  Vi  haj  ingen  kar  å  støøv  et  i, 
vi  stOvt  et  i  en  gammel  hat. 

9.  Vi  haj  ingen  own  å  taar  et  i, 
vi  taar  et  i  wå  dowelspannd. 

10.  Vi  haj  ingen  møll  å  raåål  et  o, 
vi  molt  et  o  wå  kaffekwan. 

11.  Vi  haj  ingeri  kar  å  brøg  et  i, 
vi  brøgget  et  i  en  riiskårre. 

i^.   Ja,  syv  tønder  61  kund'  vi  wal  fo, 
vi  haj  ingen  gjær  å  sæt  dero. 

13.  T^i^s  Lind  han  gik  te  Vibårre  bæk, 
der  hendt  han  gjær  i  en  syvskipsæk. 

14.  Wor  51  de  tow  no  te  å  gjaar, 

de  sprang  åp  o  bode  vinjer  å  daar. 

15.  Wor  6l  t6w  te  å  ruus, 

de  løwt  owret  a  wo  huus. 

16.  Wor  6i  de  blev  så  meget  sød, 
så  tusser  og  pajer  deri  krøb. 

17.  Wor  51  de  blev  så  rædsom  godt, 
så  rotter  og  mus  di  åd  *et  op. 

18.  I  ka  trow,  der  blev  51  å  sææl, 

å  der  blev  rejtnåk  pænng  å  tjææn. 

19.  Di  hall  å  æ  pænng  dem  drak  vi  op, 

di  ander  hå  vi  sat  te  æ  pigger  djæ  krop. 

Hertil  brugt  følgende  10  optegnelser: 

1  ved  Mikkel  Sorenaen,  Alstrup.  . 

2  yed  T.  Kristensen,  Ronslunde. 

3  yed  jET.  C.  Hansen,  Refsvindinge. 
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4  ved  Johannes  Bennike,  Tæbring. 

5  ved  J.  Jensen^  Refshalegard. 

6  .ved  Maren  Bonde,  Vedersø. 

7  vod  M,  Balle  (fra  Niug  herred). 
8  ved  M.  Moller  (fra  Tisted-egn). 

9  ved  7%.  Kruse,  Greve. 
10  ved  Kr.  Mågård^  Bovling. 

Mærkelig  er   overensstemmelsen   mellem  opskfifterne    fra  Rons- 
lunde,  Refsvindinge  og  Tisted-egn. 

257—352.     Danske  landskabsmål 

(Fra  Ås  ved  Horsens.) 

257.  Po  Røjeiigc79  ær  et  nåk  it  så  réla,  som  de  ku 
vææ;  mæn  di  ve  it  reg-ti,  hwa  de  æ,  te  de  drywd  set  spel. 
Daaran  ka  ^o  åp  åw  dæm  sjæ/,  å  lywsan  ^ær  ui,  å  så  ka 
di  høø  nu3J,  de.fusla;  men  ei^an  ka  s^*,  hwa  de  æ,  afia  eh 
en  g-amal  rOjta,  å  han  ka  hæ/ar  i/  sz  niiaj  aiit  en  en  swot 
skekais.  Jen  goi^  sa]  pisreran  å  målkat  m  i  nøsat,  å  da 
gik  daaran  lisadan  åp;  men  er]an  so  nuej.  Men  så  åfebæst 
såra  di  sae/'a,  gt  dæn  jenn  åw  pig'eran  et  st?/a  skreg"  å  sm^'e 
mjelkspa^an  211  i  grebner]an,  få  hun  tøt,  te  de  sto  en  swot 
]en  å  sian  ve  hin. 

En  åån  g6n  kam  dær  en  ma^  kyyrin  fræ  Somastej  Slw 
åpo  vae;*an  dæ  tæt  fåbt  gordn.  Så  ålabæst  som  han  Eya, 
koma  han  te  å  s^'  sæ  tebaa^<^  å  så  ku  han  s^'  en  swot  fegi, 
te  de  kam  å,bag  æta  ham  å  kam  jo  lærja  jo  nææra,  å  de 
liggnat  sn^za  mjest  en  hu^.  Liig  mæ  jet  h^a  han  inii  o«a 
unon  et  græsalig-  skreg-,  te  dær  æ  er]an  meilask,  de  ka  ta  så 
ili  åpe?,  å  ma^an  hlow  åsa  fååla  x^^J  å  -ga  sæ  te  å  be  hans 
faarwor;  men  b^starn  g-ek  å  brø  sæ  er|an  te^  om;  få  di 
mærkat  it  niiaj. 

258.  I  ve  wal  nåk,  te  ilabrin  ka  sætas  væk  åw  somm, 
s^an  te  næ  de  æ  no  bestæmt,  te  dæh  å  dæ^  goo  æla  de  å 
de  hus  ska  bræM  te  en  bestæ/«t  U\  så  æ  de  nowa,  de  ka 
sæt  et  hæ;^  i  aila  te;/  boa  de  jenn  å  de  afit.  Hå  di  f.  eg-s. 
sat  et  hæn  i-et  tr^,    så   vel    g^ran  bræfin  ilyec;!,    næ  tr^at 
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blywa  hog-an.  Di  se/a,  te  dær  æ  en  gor  nia  i  Bæka  soze/n, 
som  di  so  bræiiii  jen  goi^;  men  så  wa  dær  en  gamal  ma^, 
som  sat  et  hæn  i  s^an  de  néjan  få.  Næ  s^an  no  blywa 
ta9,  så  brænd  gor^n.  . 

259.  I  v<?a  wal,  hur  Woorb^si  lefp,  å  I  veB  wal  åsa, 
ta  di  hå  markifi  dia  om«  c?ran,  å  de  hå  di  fot  po  dæ^  måi, 
som  a  no  ska  fotææl  je.  Apo  Woorbasi  kjærag^a  ka  en 
ino  s^'  et  \aw  å  waiia  hwol  i  dæn  jenn  sii,  å  de  hå  wd  en 
hæfi  kjéél  i  gamal  daww;  men  saén  niiej  ge  je  fa/  op^. 
Men  i  dæ^  U'y  te  de  wa  wa^  i  kjælen,  kam  dær  en  fååla 
h^b  får  å  blyw  hjålpan  åzc;  et.  De  wå  kons  }en  daw  i 
orat,  tfe  de  ku  hjælp,  å  dæ^  da.w  ka,^m  di  så  vit  å  bret  fr<^, 
båa  syyg  å  soM,  båa  riigf  å  fata.  A  ha^alsfolk,  krææmara 
å  s^an  nowan  ka/«  dær  åsa  en  swt^a  h^vpn  kw;  men,  da 
dær  it  wa  mia  wa^  i  kjæian,  så  bløw  folk  liigåt  ve  å  kom 
te  Woorbasi  dæ^  daw  om  c?ran,  som  di  wa  wo^  te.  A 
Woorbasi  marki«  de  æ  te  ino;  vil  I  it  troze;  et,  så  ka  I  s^* 
i  almanakan. 

o 

260.  I  Stua-Aniist  war  et  en  goi^,  te  præstans  piig  en 
lowda-awtan  skul  hi^t  bi^'alan  omm  i  kjerkan.  Præstans 
k^al,  som  nåk  få  ræstan  spelt  let  knækhals  mæ  hiii,  tøt, 
te  de  ku  væ  sjåz«;  å  kywws  hin,  å  så  slåw  han  en  l^gan 
omm  sæ  å  gek  om  i  kjerkan  åbaag  æta  hiii.  Da  hun  så 
kam  me  fræ  altdrat,  ss^'a  k^lan:  »Uha!  seka  røø  mi  ø7e;n 
æ!«  å  piigan  bløzc;  åsa  så  ræj\  te  de  wa  fåålat,  som  jo  it 
wa  så  s<^t.  Hon  roovt:  »Uha,  seka  rø  mi  r6w  æ!«  å  så 
sprari  hun  ui  åw  kjerkan  å  smækat  d^ran  t  æta  sæ  å  reeii 
hjæm  å/  hwa  hun  kufifi;  men  k^lan  han  sai  næt  uet.  Da 
di  siin  kam  å  s^  æta  ham  i  kjærkan,  wa  et  nåk  groww, 
som  dæ  va  tommlat  mæ  ham  dærififi.  Splet  å  skil  aj  wa 
han  fræ  dæn  jenn  eeii  å  te  dæn»åån;  åll  tarrmen  wa  rer]ket 
ui  åw  ham,  å  bbat  håj  sprut  omkre^^  po  stualan,  å  de  hå 
di  åia  siin  ku  fåt  åiW.  Så  bløw  han  kjo  ui  å  begrawan  å 
markan,  å  da  di  kjoo  ui  aw  kjeragosp^tan,  stint  dær  åsa 
nuaj  hlo  øW9  åpo  dæ^;  mén  de  hå  di  hælar  it  ku  fot  kw, 
hwa  de  så  siin  ka  komm  åiW. 
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{Ordsprog  om  drengen). 

261.  »Sel^d  dæmm«,  sål  drær|9n,  han  s^  i  hans  luu. 

262.  Bl^at  æ  åia  så  ty^,  de  æ  jo  tyka  en  wam,  såå 
dræ^dn,  da  hans  m?/9  wa  60, 

263.  »A  æ  lii^  glaj,  æfltdn  a  ska  ha  h^g  hæla  maj«, 
såå  d.,  ^næ  a  må  ta,  hwekat  a  vel.« 

264.  »Dæ^  æ  it  så  ste^a,  som  en  rz^d  te«,  såå  d.  om 
hans  mællmaj. 

265.  >Aå,  di  smaag^a  gåt  nåk  ilyeiya«,  såå  dras^^on  om 
é?l8n,  di  bøj  ham  br^  te. 

266.  »Dær  æ  lunt  fraw*,  såå  d.,  han  so  tebaag*. 

267.  »Sif an  ska  di  ha  tiira«,  såå  d.,  han  vili  it  ha  te 
hans  oflena. 

268.  >De  wa  saatans«,  såå  d.,  han  sku'sæj  fifa. 

269.  A  tro7€'a,  de  blywa  skit  mæ  met  syn«,  såå  d.,  m 
g?/a  ku  a  it  s^*  smOrat  å  mi  mællmaj,  i  da?xf  ka  as^kjérkan 
igæmal  mi  paiinkaagf.«  R.  P.  Bar^dldv. 

Fra  Gadbjærg  ved  Vejle. 

270.  »Ja  i  di  tije  war  et  e/  så  seker  få  folks  æjen- 
dom  som  no«,  fåtool  mi  oliefer.  Mi  fde,  som  no  æ  d^  å 
begrazf^et,  skul  jen  awten  ud  6  flø/  æ  hææst  te  nat;  men 
dæ  war  eqen  hææst;  han  korner  hjæm  igæn  o  sæj'e:  »Hwo 
war-et  do  sa/  é  baster?«  —  »To  di  st^e  jo  dær  "uud  i  é  hie«, 
swåår  mi  ollefer.  No,  han  gik  igæn  mæ  hans  hiiesfæ/er 
o  i  hans  hwiid  tråd^).  Da  han  kam  ud  o  é  hie,  hoc  han 
en  hæst,  dæ  kam  hwiiiefi.  »De  æ  dæn  jenn  a  dæms 
sæje  han  ve  sæ  sjé/,  sa/  sæ  o  æ  rok  o  en,  lisem  han  gik 
— •  å  astæj  ud  ig-æmel  Bræsten  o  n/er  ad  Ver]r]Sted  møU. 
Da  fåtool  di  ham,  a  dæ  wa  kowen  en  ryte  få  en  ha/  tiim 
sien  så  fååle  rask.  Mi  fier  g^'er  dæfi  blæjset  é  h^el  o  rier 
te  Koleii;  dæe  mO^er  han  é  betiiit;  men  dææ  wa  erjen 
komen.  Han  tebååg  ad.  I  Stirop  so  han  Ijys  i  en  g^e  — 
di  håd  hat  jiiermo  —  han  rier  dære^;  men  di  håd  hwærken 

*)    troje. 
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h^  hæle  sjét  é  ryte.  Han  korne  tebååg*  te  Ver]r|sted  så^en 
i  é  dawwner],  die  ho/e  mi  farrbro  mæ  no  piiese.  Da  han 
hoo  é  histåri;  sæ/er  han  sæ  ås  o  é  r6k  o  en  b^st,  6  no  gife 
et  i  sy^e  i^æn.  I  St^rop  korner  en  ma^  uå  o  fått^l,  te 
dæ  æ  tawen  en  hæst  åp,  som  gik  løs.  De  wa  wo  hæst, 
så^en  fæk  vi  en  igæn.  E  tyw  æ  naturligvis  bléwen  væj 
få  hans  sag,,  da  de  blæw  lyst,  å  hå  fat  é  hæst  reiifi. 

^71.  »Ja  de  gik,  som  de  kuiiii  i  di  tije«,  såå  han  AdeP). 
Dæ  bue  en  ma^  6wer  i  MOrop,  som  di  kåit  stiie  Hans 
Nielsen;  han  gik  å/tije  i  en  stile  rø  ka/  mæ  en  rrf  om  é 
\\w.  Så  war  et  }in  daee;,  som  Hanns  war  ad  é  by,  da  kaw 
kaptæjn  Jermm  h'a  Er|elsho/m  o  tdr  hans  browe, .  sæter  ham 
o  é  vuwn  te  é  ufieoffis^'e  6  en  k^el,  som  så  rule'  d  mæ 
ham.  Mén,  da  Hans  Nielsen  kam  hjæm  o  hoe,  hwuden 
de  stad  te,  så  sæ/er  han  sæ  o  en  hæst  mæ  en  plæjjlslawel 
i  é  h^eii  o  astæj  a/er  dæm.  Han  nåjj  dæm  hénn  ve  Kjae- 
bøler],  hoie  hen  te  é  vz^wn  o  sae/e  te  si  browe:  »Kom  do 
no  «,  så  skal  a  nak  sOre  få  ræsten.«  Han  sprer]er  d  6 
Idz'er,  å  Hanns  re/'  hjæm,  6  så^en  slap  han  de  go^. 

(Rettet  efter  en  Mørupper  af  VaM.  Bennike). 


Fra  Sanderhå  1  Ty. 

{Talemader). 

212.  Han  æ  wees  te  hans  h^n,  når  hans  ænn  kl^r. 

273.  Sån^rTisti,  såå  æ  ma^,  han  wæ/t  we  Drasbæk. 

274.  Hæråm  mæ  æ  ralt,  såå  æ  dræ^^,  han  daMst  mæ 
hans  moa;er. 

275.  Han  sir  ueå  såm  en  kat  i  tworen. 

276.  Han  æ  liså  k^*  d  ed  såm  æ  kat  a  senep.     . 

277.  De  lier,  såå  æ  kæler|,  hon  malkeddæii  føøst  kow. 

278.  Han  ka  blyw  goze;e,  når  lian  ka  blyw  g-æmt. 

279.  Han  se/er  akur^t  såm  en  le^s  imæl  tåze;  næj^l. 

280.  Di  hd  så  trofit  såm  fæm  foev  i  æn  tyyr. 

— — ^ ■ ;  ' 

*)   Hans  Adolf  Sorensen. 
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28 1.  Nowe  klawe  dæm  å  h«r  e/,  å  nowe  klawe  dæm 
å  skir  e/. 

282.  We  do  ha  mejer,  ska  do  ha  h^.  , 

283.  Hwes  tel  æ  do  {xæ,  åm  æ  sku  ta  skåå  we-<fe? 

284.  Ne/en  håMwærker  æ  tywvv  ulø^er. 

285.  Han  gy  stower  øwn  å  fååle  vaon. 

286.  Æn  korner  e/»lånt  mæ  dæ^  hu«,  dæ  ska  bææres 
i  b>'. 

287.  Dæ  ska  åiit  tel    én    æn   fårk,    så    æ    dræj?,   han 
bro^t  én  s^el  å  stå^^j^  hans  tæ«  maej. 

288.  De   æ   nåk    wal    mo/  a  de   gowe,    såå  æ  dræy, 
hans  hååsboii  ga  ham  iri  tåw  daww  åm  yw\. 

289.  De  gor  e/  sient  tel  i  Gus  riig-,  te  hw^r  for  æn 
kowwler)  å  ræfiil  mæj. 

290.  De  æ  slæw  mæ  æ  ma«,  dær  hår  hæ^t  sæ,  de  æ 
waar  mæ  hans  luu,  dær  æ  haf^nn. 

291.  Went  æn  bete  kromm,    de  æ    så  moorsom,  når 
wi  g^r. 

292.  Han  æ  så  læt  såm  dæ^  foze/l,  wi  kaler  ko2ie;. 

Ungkarl  Kristoffer  Solm,  Sønderhå. 

Fra  Branderslev-egnen,  Vendsyssel. 

293.  ,No  wel  a  roo,  men  wi  hd  noe,  så  ka  do  roe,  næ 
wi  h^r  ene. 

294.  Moke  do,    så  ska  do  i  sæki,    moke  do  mier,  så 
b^e  )vi  få  dæ. 

295.  De  æ  tile  nåk  å  ta  luwen  å,  næ  db  s^é  ma;'. 

296.  Ruer  uk,  såe  glarmæster,  h^j  ku  éen  sæt  ef. 

297.  Wet  do  ene  ha  fjæt  å  Faanen. 

298.  Løk  på  resen,  ta  1  ...  på  njesen,    ta  Faanen  æ 
b^g,  så  møe  do  ham  ene. 

299.  Løk  på  resen,  å  ta  Wårhær  mæ-dæ,  te  do  korne 
noe  hæn,  så  ka  do  hyyr  dæ  s^el. 

300.  Haj  æ  nem  på  hans'fe^^er,  nær  hans  r  .  .  kker. 

301.  Ræs  do  te  Poweren. 

3Q2.     Guhat  hr.  Jeg!  a  hå  t^w  besper  i  me  pues. 
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303.  Sdnt  ær  a  dæ/  da  a  dreker  å  daa/i  æter. 

•    304.  Do  glée  dæ  te  awwten  lisem  hOwerkwon. 

305.  Håt  imo  håt,  så  Faanen,  haj  ski  imo  tooren. 

306.  Do  ær  ene  beæ  w^er,  eft  a  sku  jywt  mæ  mæ-^æ. 

307.  Haj  cæler^e  få-«^æ,  som  kati  få  me^ksen. 

308.  Haj  hdr  tow  haager  å  sammier  te  dej  trée    (om 
den  fede.) 

309.  De  ka  a  åle  mier,  eft  a  ka  preek. 

,310.     Di    ræster    dæ    på    Læsø    te   o   stabel    goosluet 
(siges  til  en,  der  hikker.     Der  er  mange  gæs  på  Læsø). 

311.  Haj  æ  så  glat,  mæ  ka  skrii  p6  ham  i  sen  skowe 
trææskor. 

312.  H^j  æ  så  glat  som  i  ol, 

313.  Haj  æ  så  an  som  e'n  wiib. 

314.  Smo  slaw  o  flest  i  hwot,  åær  lamer  do  ene. 

315.  Wa  din  nies  imæll,  slow  do  ene  så  håt  te. 

3j6.     Ta  te  b(^/,  I  fræme,    wor   ien   di    wæ  nåk,    hwa 
dær  ær. 

317.  S^nt  har  e  sat,   see   di   gamel   cæleiier    om   dje 
pater,  næ  di  goe  i  støcer,   å  di  sæte  skooren  te  hwærajar. 

318.  Hm,  hm,  see  di  gamel  cæler^er,    di  ka  ene  løøs^ 
å  di  ma  ene  bajj. 

319.  Haj  bløw  så  fåcywst,    de  hans  hjååt   de   flOw  te 
hans  r  .  .  å  cike  uk. 

320.  De  æ  e  uksel  ma/,   dær   ene   ka   bæær  en  skip 
luks  på  de  båår  sk^*  uen  a  sku/cer. 

321.  De  st^r  p^å  Låses  dæj  nejer  høH,    hwar  kati  hdr 
hans  trææskor  (siges  om  en  ting,  der  står  på  gulvet). 

.322,  Mæ  tdr  dæj  jenn  hå/  å  ræje  dæj.nåån  mæ. 

323.  Mæ  hdr  e  liig  å  h|l/en  i  mu/. 

324.  Di  æ  bæst  fååren,  dær  æ  føøst  hænn. 

325.  Bue  æ  gue. 

326.  De  ær  e  stakel,    dær   hår   ene   uen  en  hal  r^w, 
dær  æ  skare  sa/røel  fæmten  steer. 

327.  A  æ  m^y  i  foestien,  nær  weeri  ær  uuw. 

328.  A  sæller  ene  met  lyw  får  en  pai^iika. 
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329.  De  fosl^er  liså  let  som  e  loet  i  Wrenste  d^n. 

330.  Pas  mæmæ,  dræ^,  får  a  ær  ewaor. 

331.  A  t^  mæ  ene  waaren  så  n<^r   få  så  bete  i  wost. 

332.  Haj  ka  hwicen  di  syw  hele  di  mc. 

333.  De  gor  iméi  oie  å  fæm. 

334.  St^  dæ  e  åræi/  te  en  skje/er],  så  fo  do  å  szc, 
hwa  nø/  do  foer  å  ham. 

335.  Do  hår     ene  din  fåsta^  å  dOww  mæ. 

336.  Læ  wos  no  wæ  frie  fo  øwerhæ^  å  gamel  sjenelljer 
o  stOwlskawt.  Lovise  Sansen. 

Fra  No  ved  Ringkjøbing. 

337.  Refiom  kjérk  ve  Rei]i]K6z^er|  blow  hyfer  å  en 
Kæwp.  .  Ve  samm  ti/"  byg-er  en  åån  ^æ/«p  Gamelsåwns 
kjérk  o  Hwo/mslaw,  som  le/^er  en  gowe  fjarenvæj  vææsten 
får.  Da  di  no  bæge  tow  byger  o  je«  gå;^,  vill  di  ka/es 
o/;^,  hwæ//^  dær  føst  ku  blyw  fare.  Mén  så  blOw  ham,  dær 
byger  Refiom  kjérk,  w^er,  te  dæn-åån  vil  føst  blyw  fare,  å 
så  tu  han  en  stozer  ste;en  å  kyyl  a/er  dæn  åån  kjérk;  mén 
han  se;jt  skit,  sden  te  en  fe;ei  uur  i  'R.ei\r\^6vei\  iywer,  6 
dæær  ka  en  se;'  en  ino,  n^r  dær  æ  norvæst-ve^,  å  en  ka 
se;*e  ino,  hur  hans  ferier  hår  set  t  en.  Mén,  da  ham  i 
Gammelsown  bl(?w  de  w^er,  så  blow  han  vr^  å  fy/t  hans 
jenn  loof  rtie  ]owr  6  kyyl  dæn  a/er  Reftom  kjérk;  mén 
oiiervæjs  gik  æ  fe^^er  å  æ  loof,  6  dææraw  h\6w  en  le/e 
hyw,  som  hår  lé;"en  let  te  norvæst  få  Reqq^O^ei].  Mén  ae 
ræst  å  æ  loof  fe;el  let  nowern  æ  kj<?rk,  6  dæær  le/^er  en 
stoze/r  hyw  ino  o  æ  kjérrgor. 

338.  O  æ  Skraiihie  i  Vælleri  le^er  dær  en  hyw,  som 
kaies  Walshyw,  I  dæh  boe  dær  i  gamel  daww  en 
bjærema^,  som  folk  troej  dær  håi  mane  pæær|,  da  di  ku 
høør,    nær  han  flø/  omkre^^  mæ  hans  pæ^r^kiister  eiiii  i  se 

'hyw.  Så  war  er  je«  gåi^,  te  æ  mæn  i  Kåwwstrop  bø/' kam 
i  taj^ker  om,  te  di  vil  proww  å  graww  i  æ  hyw,  om  di  ei 
nåk  ku  fiM  æ  skat.  Så  beg-y^t  di  å  graww  å  fo^  åse  en 
stower  jaankilst,  å,  dæ^  tu  di  fat  o  o  bor  ur  å  æ  hyw;  mén 
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da  wa  dæ  jæn  a  dæm,  dær  kam  te  o  kiig*  ne;'er  ar  Kåww- 
strop  6  s^  da,  te  oli  djer  goor  stu  i  lys  loww.  Så  råz^t 
han:  »Kåwwstrop  brener.«  Mæ  dæ  samm  slap  di  æ  kiist  6 
lev  hjæm  ar  oli  de  di  kuM.  Men,  da  di  kam  h]æm  te 
djer  goor,  wa  dær  slæt  e/  il  i  dæm.  Så  sku  di  te  o  te- 
båågf  te  æ  hyw  6  hent  djær  skat;  men  da  di  kam  dærop, 
war  æ  kiist  hænn  6  war  e/  o  finn  ijæn.  Ino  ka  en  se/é 
en  fodjvvneri  i  e  hyw,  6  de  æ  dæær,  hu  di  hår  graze/er 
dæ^  gåy,  som  vi  no  høør.  Af  Anders  Kristensen,    No, 

Fra  Sir  ved  Holstebro. 

339-  ]^y  2,  wa  hæiisen  åse  en  p^n  piig  i  mi  or|r|  daww, 
a  håj  røø  ærrmer,  ja  så  mæ^  håj  a  så,  å  di  wa  ka^te  mæ 
grC>n  flO/el  ve  æ  h^en.  Så  bl5w  a  gy wt  å  fæk  mi  ma^ 
Pae/er,  mæn  så  skylt  di  mæ  får,  te  a  war  en  sow,  mæn  dé 
war  e/  sann,  a  halt  en  go7c;e  rae;h  hus,  ja  så  mæ^  ^ow  a 
så,  mi  hons  so  te  rååii  o  mi  væwil,  å  mi  kåk  s^  o  mi 
sæqqfj^l,  mæn  så  en  måår,  a  wa  gawen  ue  å  ma/k  mi 
kow,  så  flCw  æ  kåk  ne;é  å  traj  mi  ma^  ihjæl,  a  hår  r^lt 
mi  modige  toorer  Ower  æ,  ja  så  mæ^  hår  a  så,  åå-ja!  ^  Mæn 
så  kam  a  te  gåi^  eit  te  Hålstbroze;  te  æ  krammboswænfi,  å 
dæær  fæk  a  sOen  en  bete  gr^ffi  åp  å  ne/*e,  en  bete  gråii 
soker  å  kafe  å  kosåri  å  sOen  nOj,  ja,  så  mæ^  gjow  a  så. 
Ja,  de  wa  o  æ  stowe  tåre,  å  så  sa^  a  en  bete  kromm  få 
dæm,  a  ku  så  mæii  gjaar  sjo^^^  dæ^  gå^^.  De  ka  enele 
væær,  a  ka  ino,  å  I  ka  da  åse  fo  æ  å  høør:  Dæjlidom 
dalala  dæjlidom  dalala! 

Skal  foredrages  noget  læspende  og  har  ofte  gjort  lykke  i  Har- 
syssel  og  Salling.  Skræder  Kr.  Sorensen  i  Lime  fremsagde  det  helt 
mesterlig.  M,  Møller,  Sir. 

Målet  her  er  vist  en  blandingafSallingbo- og  Holstebro-egns-mål. 

E.  T.  K 

Fra  Hodde  ved  Varde. 

340.  Hwa  dær  æ  sp^er,  de  ær  fåteilt. 

341.  Vi'tååles,  nær  vi  riiges  (vi  tales  ved,  når  vi 
himler). 
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342.  De  ær  e/  så  Hig*  en  sag-  å  væ  sKoze;  i  æ  krap. 

343.  Dæ  ska  en  gowe  søefter   te    en  gowe  b^er  (det 
er  ej  let  at  sige  nej  til  den,  der  er  god  til  at  bede). 

344.  N^er  de  korner,  så  kower  et  a  jen  gå;^,  så  æ 
skræjer,  han  fæk  en  par  bowws  å  vænii  t^l  julaze;ten. 

345.  Pas  o,  du  slår  e/  får  stower  br^  åp. 

346.  De  ær  e/  aiit  eft  tyww,  dær  sté^l. 

347.  N(?r  dæn  jænn  foer  ræfter  te  wan,  så  ræner  di 
allsa^el. 

348.  Du  ska  lejed  i  a  ozt'n,  enen  du  lejeder  i  a  sown. 

349.  Enhwé^er  æ  en  tyw  i  si  næærerj. 

350.  De  ær  åler  så  ga/,  de  æ  da  all  tier  gåt  fårnåwed 

351.  Dæ«,  dær  e/  hå/er  o  en  sKæ/er|,  for  åler  en  dååler. 
I  Af  Frands  Hansen,  Hodde  kro. 

Fra  Tarup  i  Fjends  herred. 

352.  Xo  ska  a  fotææl  jær  en  bete  histåri,  som  æ 
pasiere  i  dæ^'i  b&/\  hur  a  æ  fr^,  om  I  heles  gier  høør  en. 
De  wa  en  awten,  te  dæ  so  fie  kåål  6  spelt  kwut  i  en 
g^er  hær  omm  øøsten  i  æ  bo;*,  o  di  ba^t  da  aflsa^^el  så 
mø;'  føl  6  sKénes  da  åse  ivessomda,  næe  te  di  e/  ku  kom 
te  ræ/  om  æ  spe/;  men  så  traf  æ  sæ,  te  je«  å-/;fæm  sku 
UT  o  låå  hans  wa«;  mén,  da  han  så  vil  te  6  e«  ijæn,  kome 
dæ  en  man  te  ham  é  fules  mæ  ham  en,  6  han  ba  så  om, 
om  han  e/  mot  væ  mæj  te  6  spel  kwut,  6  de  fæk  han  da 
åse  low  te.  Så  fæk  di  da  æ  spe/  igå^^  ijæn;  mæn  dæn 
fræme  ham  fil  dær  éf  6  te  en  kwut  fra?;  6  dæmm  dæ  fil 
fræ  ham,  de  war  aAi  kl^erer;  få  dæmm  ku  han  e/  hol  ve. 
]en  gåj^  fii.  dæ  je«  fræ  ham  o  n^er  ofier  æ  buwer,  o  så 
wa  dæ  jen  å  di  aiier,  dæ  bo^er  sæ  nier  6  wil  ta  en  op; 
mon  da  s^  han,  te  dæfi  fræme  hååj  en  hæjjstfzær.  Hwa 
han  hd  6  gO,  han  leste  sæ  lise  stell  ur  6  ræii  så  n^e  te 
æ  præjjstg£?e,  dæ  lo  liig  ve  æ  siij  d,  o  fæk  æ  præjst  (han 
hije  fåræsten  Gr6n)  mæ  sæ  dærop.  Me  de  samm  æ  præjst 
kam  en  k  æ  åar,  slow  han  kås  o  en,  så  ku  dæii  Slémm 
(få  ham  wa-e)  e/  kom  dææ  ur;  mén  så  to  æ  præjst  en  s^el 
6  prak  en  hwol  i  æ  veiiispåst,    6    så    begø^t    han   o  løøs. 
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Dæft  Slémm  hegønt  no  6  ræfi  ronen  om  o  fiijs  så  lær^ri,  te 
han  bl6w  så  be^,  te  han  ku  ræfi  ur  å  dæ  hæ  hwol,  te  æ 
præjst  han  hå  staben  i  æ  venispåst;  men  dæ  blow  soen  en 
donst  i  æ  ståww,  te  dæ  wa  er|en,  dæ  ku  kom  dæ  en  i  iån^ 
Xt  diter.     «  Af  Lavrits  Jensen,  Knude  by. 

353—360.     Naturlyd 

353.  Om  vinteren  siger  katten:  »Ha  ha  guten  kjæme- 

mælkk  men  om  sommeren  er  den  værre  end  vand. 

P.  Ovesen. 

354.  Katten  siger  om  sommeren:  »Kjæmemælk  er 
værre  end  vand.«     Om  vinteren:  »Gid  jeg  kjærnemælk  havde.« 

355.  Ræven    siger    om  sommeren   om  rønnebærrene: 

o 

»Uu,  de  er  så  sure.«  Om  vinteren:  »A,  hvem  der  rønnebær 
havde.<  C,  Grove. 

356.  I  tørvemosen  siger  den  ene  fugl:  »Kjør  til,  kjør 
til!«  den  anden  siger:  »Ligge,  ligge  og  lure  lidt!« 

J.  Schjorring. 

357.  Når  pigerne  kommer  til  kjøbstaden  at  tjene,  da 
går  de  først  så  langsomt;  Xrip  trap  træsko,  men  det  varer 
ikke  længe,  før  de  går  rask:  Lip  lap  læ'rsko,  lip  lap  læ'rsko. 

N.  Christensen. 

358.  Når  fløden  i  kjærnen  er  i  med  at  blive  til  smør, 
siger  det  der  nede  i  den:  »Kjesten,  Kjesten,  Kjesten!« 

Karoline  Brummer. 

359.  For  mange  år  siden,  når  bønderne  i  Klakring 
kjørte  til  Horsens,  sagde  hjulene  nok  så  højt,  da  de  havde 
glemt  at  smøre  dem:  »Vi  kom-e  åld-e  der  ud,  vi  kom-e 
ald-e  der  ud!«  men  i  Horsens  fik  de  smurt  og  hjem  ad 
sagde  de  så:  »Fyt  fyt  fyt!«  Soren  Kansen. 

360.  Hjulene  sagde  til  hverandre  op  ad  banken:  »Vi 
hjælpes  ad!«  (slæbende).  Ned  ad  sagde  de:  »Hyt  du  dig, 
jeg  hytter  mig^!«  (hurtig  og  stødende).  Når  et  hjul  sidder 
sløvt  »på  akselen  og  frembringer  et  spor,  der  går  i  kjæde- 
gange,  siger  man,  at  det  skriver:  Søren,  Søren! 

(Dette  skrives  således,  at  de  to  s'er  bliver  sammenhængende,  hvor- 
ved frembringes  efterligning  af  et  sådant  spor.)       Anton  Nielsen. 


1.42 


361—374-     Stedlige  remser. 

361.  Viskum,  Vejrum,  Ørum,  0, 

Tisted,  Tatrup,  Hulbæk-sø, 

Arup,  Flårup,  GammelbOj, 

•  Wonning,  Kwonning,  HammershOj. 

Sml.  J.  F.  IX,  9,  306.  E.  T.  K 

362.  HemmelOv,  VeddelOv  og  Vadeby, 

Agerup,  Tågerup  og  Roskilde, 

Om,  Glim,  Gjøderup, 

^  Ring,  KjOng,  Hem. 

Fra  Herstedoster,  Sjælland,  ved  Chr.   Weiss. 

363.  Maribo  er  en  hovedstad, 
Sakskjøhing  er  en  lorsulten  rad, 
Nakskov  ligger  i  en  hule, 
Rødby  duer  ikke  en  smule. 

Optegnet  af  pastor  L.  N.  Balslev  i  V.-Hæsinge. 

(Lolland.)  A.  OlriJc, 

364.  Nordby  krager,  Stavns  stager, 
Abtrup  alliker,  Agerup  ralliker, 
Taftebjærg  katte,  de  er  så  fatte, 

de  tækkede  hus  med  lopper  og  lus. 

365.  Besser  bellinger,  Torup  skrællinger. 
Langemark   brændekjæppe,    Tranebjærg  barsel- 
potter, 

Kolby  langhalls.  Hårmark  kaffekjedler. 

Pilemark  bifinger,  Selsinggårde  lysestager, 

Tatifterup  tjæretønder,  Onsbjærg  pandekager, 

Permelille  trille  gj6r  et  godt  gilde. 
(Fra  Samsø.)  N,  P.  Ohcn, 

366.  Sedding  smærer,  Hanning  hærer, 

Deibjærg  duer.  Skjernbo  fruer, 

Stavning  grOdlyvv,    Vellingbo  tOrretyvv, 

Rindombo  røvere,  Ringkjøbing  støvere. 

Ved  Ringkjøbing  støvere  forstås  naturligvis  toldbetjentene;  dåen 
bonde  ikke  kunde  komme  ind  i  byen  uden  at  svare  told  af  æg,  b^^^ 
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og  andre  varer.    Femhoisande,  hvoraf  det  meste  ligger  i  JRindom,  var 
den  gang  noget  udikker  at  færdes  forbi  om  aftenen. 

367;     De  Halleskov  rakkere,  Tåbøl  prakkere, 

Lundtoft  s|:oddere,  Stenderup  språdere, 

Bohøl  bolherrer,  Åhølling  duer, 

Nielsby  fruer,  Agersbøl  horer 

og  Otte  trolde,    som  levde  af  solde    (o:  mel  og 

vand  sammenblandet). 
Fra  Føvling  ved  P.  "K.  Madssen, 

368.  Tandrup  grydeskrabere,  Sjorup  hedéknagere, 
Grynderup  sandbagere,  Rtsgård  åleskrabere, 
Strandbygårds  tyrkalve.  Lille-mølle  vandrotter, 
Kjærsgård  blommer  og   Vestergårds  konger, 
Ærtbølle  snoog  og  Myrhoj  knoog. 

(Sml.  J.  F.  IX,  9,  357).    Fra  Himmerland  ved  A,  F.  Lauritsen, 

369.  Lund  pisender,  Jedsted  katsviere, 

Hillerup  brOaske,  Tanderup  X.z.vaXd^'t^ 

Kjærbøl  skradel,  Farup  adel, 

Mejlby    sædknippe,  Ribe  slughalse. 

Fra  Ribe-egn  ved  P.  K,  Madsen. 

370.  Til  Blære  efter  en  pære, 

til  Nibe  efter  en  pibe, 

til  Åås  efter  en  dåås. 

Kans  Kr.  Hansen,  Løgsted. 

371.  Di  Spotrup  råtte  di  gyer  i  djæ  patte, 
di  føør  et  te    Væjl  å  lær  et  fåsæjl, 

di  føør  et  te  Oos  å  lær  et  slo  i  loos, 

di  gjemmer  et  te  iwl,  di  æder  et  \\\w\. 

Ved  P.  K,  Madsen, 

372.  A  gik  te  Oos  å  kjåwt  mæ  en  doos, 

a  gik  te  Hwærehus  å  kjåwt  mæ  en  kårdws, 
a  gik  te  Niiv  å  kjåwt  mæ  en  piiv, 
a  gik  te  Myrhow  å  kjåwt  mæ  n5j  fyrtCz^^, 
a  gik  te  Trænnd  å  stappe  å  tænnd, 
a  gik  te  Blæær^    hwæm    dæ  wel  e/  trow  æ,    di 

ka  la  wæær. 
Fra  Himmerland  ved  A,  P.  LauriUen, 


i^a^^k. 
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373.  Klar  åp  ve  wås, 

læ  ed  rææn  epo  Mås! 
Klar  åp  i  sky, 
læ  ed  rææn  i  Ty, 
læ  fa/e  mands  hax  kom  taar  te  by. 

C.  M.  C.  Kvolsgård. 

374.  B3n-emse  fra  Klæstrup  i  Jerslev  sogti: 
Kræn  Dåel  haj  wa  nåk  på  pråel  e  kåel 
te  a  spell  åpå  en  gammel  fjåel. 

Pjæ  Tamsen  haj  war  åldti  lamsyg. 

Andres  haj  fes  Ower  en  hiel  snes. 

Kræn  Lojen  haj  wa  bojen 

i  e  tro,  dæ  wa  twojen.  . 

Jens  Straj    haj    tu    hans    kaj    å    rentj   ætte  Jens 

Roel  å  jawe  ham  ap  i  de  ålderOwest  å  hans  høl, 
men  så  tu  Jens  Roel    hans    fjoel    å   rentj   ætte 

Jens  Straj  å  jawe  ham  ej    i   de   åldereest  å 

hans  kaj,  så  ku  haj  see  der  eej  å.  wær  i  baj. 
Jens  Romp  haj  tu  hans  klomp  å  rentj  ætter  Ajs 

Kolnåå  å  jawe  ham  ap  på  de  åWerdwest  å 

hans  låå, 
så  haj  ku  jaan  ha  faltj  nier  å  fåt  e  stue  skåå, 
men  så  tu  Ajs  Kolnåå   hans    spåå   å   rentj  ætte 

Jens  Romp, 
såent   te   haj   faltj   me  hans  klomp,    å    de  ga  e 

^     stue  domp. 
Eller  haj  brugt  hans  breller. 
Masselawst  haj  wa  så  fåbawst, 
de  haj  sa  i  grøgryen  å  hjawst.       Lovise  Sansen. 

Optegnelser  sendes  til  „Skattegraverende  udgiver  E.  T.  Kristensen, 
Hadsten  st.  Optagne  stykker  betaler  kand.  Bågø^  Testrup  hojskole, 
Mårslet,  når  kvittering  indsendes  efter  den  halvårlige  opgjørelse, 
med  3  øre  for  linjen  (15  øre  for  nodelinjen);  mindesamfuiidet  har 
så  ejendomsret  til  dem. 

„Skattegraveren"  bestilles  på  posthuset    og  koster  3  kr.  foruden 
37  øre  i  postpenge. 
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475-483-     Sagn. 

I  Ølsemagle  boede  en  mand,  som  var  meget  ond 
kone,  de  levede  derfor  i  et  meget  ulykkeligt 
og  havde  aldrig  nogen  glæde  og  fomOjelse. 
Endelig  efter  mange  års  sorger  og  lidelser  kaldte  Gud 
konen  til  den  evige  ro  og  hvile.  Manden  giftede  sig  snart 
igjen  med  en  ung  pige,  men  hun  blev  hans  herskab,  og 
nu  måtte  han  måle  ind  med  samme  skjæppe,  som  han  for 
havde  målt  ud  med.  Han,  der  for  var  vant  til  at  herske 
og  kuske  over  sin  første  kone,  måtte  nu  være  kukeloercs 
for  den  anden;  det  kunde  han  ikke  finde  sig  i,  og  til  sidst 
blev  han  ligesom  halv  tosset.  En  helligdag,  da  byens  folk 
stod  på  kirkegården  og  ventede  på,  at  kirken  skulde  blive 
åbnet,  kom  han  der  ind,  kastede  sig  næsegrus  over  sin  af- 

o 

døde  kones  grav  og  råbte:  »A,  Kirsten,  Kirsten,  kom  op 
og  skil  mig  af  med  dette  forbandede  menneske,  som'  jeg 
har  fået  at  trækkes  med.  Jeg  véd  vel,  at  jeg  ikke  har 
været  imod  dig,  som  jeg  burde  være,  men  tilgiv  mig  det, 
og  er  det  muligt,  at  nogen  død  kan  gå  igjen,  så  kom  og 
knæk  halsen  på  min  plageånd.«  Alle  mennesker  studsede 
ved  denne  tale,  men  især  ærgrede  to  af  hans  nulevende 
kones  brOdre  sig  ved  at  høre,  hvorledes  deres  søster  blev 
torteret.  —  Natten  efter  kom  den  døde  hjem,  og  knæk- 
kede halsen  på  manden  selv.  —  Han  blev  begravet  i  al 
stilhed. 


')  se  anmærkningen  på  foden  af  foregående  side. 
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476.  Det  første  Ane  Pedersdatter  var  kommen  til 
Skjensved,  kom  hendes  moder  for  at  besøge  hende,  og  da 
hun  spurgte  datteren,  hvorledes  hun  havde  det,  svarede 
Ane,  at  hun  havde  det  ret  vel,  men  det  huede  hende  ikke, 
at  der  om  natten  gik  noget  spøgeri  og  tumlede  med  hendes 
kjøkkentOj.  »Det  kan  jeg  ikke  godt  lide«,  sagde  hun,  »og 
jeg  vil  derfor  vise  det  bort.«  Moderen  rådede  hende  der- 
fra og  sagde:  »Det  skal  du  ikke  gjøre,  vil  du  lyde  mig;  ti 
det  gjor  ingen  fortræd,  så  længe  det  får  lov  at  skjøtte  sig 
selv;  men  kommer  du  det  for  nær,  eller  taler  du  til  det,  da 
kommer  du  til  at  betale  det  dyrt.«  Dog  datteren  agtede 
ikke  på  sin  moders  tale,  og  da  det  samme  nat  begyndte 
at  tumle  igjen,  stod  hun  op  af  sengen,  gik  hen  til  dOren 
og  råbte  ud  i  stegerset:  »I  kan  kun  gå  op  at  lægge  jer, 
som  I  skal  ligge.  Her  har  I  bitterdød  intet  at  bestille.« 
Men  morgenen  efter  lå  der  to  køer  og  var  døde  i  stalden. 

477.  Den  tid  vi  boede  i  Skjensved,  traf  det  sig,  at 
en  mand  kom  silde  fra  Kjøge,  og  da  han  kjørte  forbi 
Naverbjærg,  råbte  troldtojet  inde  i  bjærget :  »Det  skal  Filaks 
have.«  Manden  smurte  på  hestene  og  kjørte  alt  hvad  tOjet 
kunde  holde.  Der  han  nu  kom  hjem,  fortalte  han,  hvad 
der  var  mødt  ham,  og  det  t-ygtedes  snart  i  byen,  hvorpå 
nogle  drenge  gik  ud  på  hOjen  og  gjorde  stOj  og  allarm; 
men  især  råbte  de  på  Filaks,  uden  at  de  dog  så  eller  hørte 
noget;  ti  om  dagen  lader  troldtojet  sig  aldrig  se  og  har 
heller  ingen  magt.  Men  nogle  dage  efter,  da  Hans  Ol's 
folk  var  meget  silde  ude  at  hOste,  viste  de, en  lille  dreng, 
der  hJavde  været  me,d  at  gjøre  stoj  på  bjærget,  hen  for  at 
flytte  to  heste,  der  stod  tOjrede  ved  samme.  Da-  han  kom 
der  hen,  kom  der  en  lille  sort,  halt  kjælling  ud  af  hOjen 
og  løb  efter  drengen.  Denne  løb  alt  hvad  han  kunde, 
men  kjællingen  nåede  ham  og  slog  ham  over  hans  ryg 
med  en  lille  stav.  Da  drengen  kom  tilbage  til  hOstfolkene, 
var  han  stum  og  kunde  ikke  tale  et  ord,  men  pegede  og 
tegnede  for  sig.  De  troede,  at  det  var  af  skræk,  men  da 
han  ikke  kom  sig  dagen  efter,  sOg^te  de  med  ham  til  præsten. 
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der  dog  ikke  kunde  hjælpe,  for  han  havde  været  paa  bjærget 
og  talt  med  troldtøjet;  da  gav  han  ham  mælet  igjen. 

478.  Den  tid  jeg  tjente  hos  præsten  i  H.,  tjente  min 
broder  der  også.  En  dag  sagde  han  til  mig :  »Præsten  har 
så  mange  skjonne  æbler  i  sin  have,  men  han  er  så  karrig, 
at  han  ikke  under  sine  folk  nogle  af  dem.  Jeg  og  en 
anden  karl  har  derfor  besluttet  at  gå  der  hen  i  nat  og 
tage  os  nogle.«  Jeg  rådede  ham  derfra,  men  han  blev  ved 
sit  forsæt.  Morgenen  derefter,  da  jeg  spurgte  ham,  om 
han  havde  fået  nogle  æbler,  svarede  han:  »Nej,  ti  da  vi 
kom  i  haven,  stod  præsten  under  et  træ  med  foldede 
hænder;  om  han  så  os,  véd  jeg  ikke,  men  han  talede  ikke 
et  ord.«  Nogen  tid  derefter  var  præsten  rejst  bort,  og  nu 
troede  de  at  gjøre  en  god  fangst;  men  da  de  kom  ned  i 
haven,  stod  præsten  der  både  med  kjole  og  krave  og  lagde 
sine  hænder  sammen.  Nu  så  de  nok,  at  det  ikke  var  den 
levende  præst,  men  derimod  den  døde,  som  sidst  havde 
beboet  præstegården.  Og  det  er  både  vist  og  sandt;  ti 
der  var  mange,  som  så  ham. 

479.  Degnen  i  Jersie  kjørte  en  gang  hø  hjem  med 
flere  vogne.  Da  de  nu  skulde  over  kirkegården  med  det, 
så  hændte  det  sig,  at  en  kjørte  over  en  ligsten  med  læsset, 
hvorved  et  stort  hjOrne  gik  af  den.  Nu  lå  denne  stygge 
ligsten  en  lang  tid  på  kirkegården,  uden  at  nogen  brød  sig 
derom;  men  endelig  tog  manden,  fra  hvis  hus  den  var 
kommen,  den  hjem  til  sig,  lod  lægge  en  skjon  egekarm 
om  den,  og  besluttede,  at  den  skulde  dække  hans  eller 
hans  kones  stOv.  Men  nogen  tid  efter  kom  den  døde  en 
nat  til  gården  og  bankede  hårdt  på  porten.  Da  jog  karlen 
drengen  ned  for  at  se,  hvem  der  bankede,  og  da  denne 
spurgte  om,  hvem  det  var,  svarede  den  døde:  >Sten,  sten, 
sten!«  Da  drengen  hørte,  at  det  ikke  var  et  levende  men- 
neske, løb  han  op  til  karlen  og  krøb  under  dynen.  Morg- 
enen derefter  fortalte  karlen,  at  det  havde  banket  på  porten, 
og  at  drengen  var  kommen  ganske  betuttet  tilbage.  Da 
lo  de  alle  sammen  drengen  ud.     Men  om  natten  kom  den 
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døde  igjen,  og  da  karlen  ikke  kunde  få  drengen  til  at  gå 
ned,  måtte  han  gå  selv,  og  da  han  spurgte,  hvem  der 
bankede,  fik  han  til  svar  af  den  dø(^e:  »Sten,  sten,  sten!« 
Nu  hørte  karlen  nok,  at  det  ikke  var  et  levende  menneskes 
rost,  men  at  den  kom  fra  en  gjenganger;  han  gjorde  altså 
ligesom  drengen,  løb  alt  hvad  han  kunde  op  på  kammeret, 
og  putfede  sig  i  sengen.  Dagen  efter  fortalte  karlen,  at 
den  døde  havde  været  der  igjen,  og  både  han  og  drengen 
bandede  på,  at  de  hellere  vilde  lade  dem  slå  ihjel  end  gå 
til  porten,  når  det  bankede  endnu  en  gang.  Men  manden 
holdt  hus  med  dem  og  sagde:  »Er  I  så  ufornuftige  at  tro, 
at  et  menneske,  der  er  død  og  for  længst  oprådnet,  kan 
gå  igjen?  Vær  kun  rolig;  når  den  døde  næste  gang  kom- 
mer, skal  jeg  nok  selv  tale  med  ham;  jeg  er  ikke  så  over- 
troisk. Natten  efter  kom  den  døde  igjen,  og  manden  gik  selv 
til  porten  og  spurgte,  hvem  der  bankede.  Da  svarede  den 
døde  ligesom  de  andre  gange:  »Sten,  sten,  sten!«  Da  nu 
manden  hørte  på  rOsten,  at  det  var  den  døde,  sagde  han: 
»Gå  du  kun  hen  og  læg  dig,  hvor  du  skal  ligge;  i  morgen 
skal  stenen  komme  over  dig  igjen.«  Og  dagen  efter  kjørte 
manden  ligstenen,  som  han  havde  gjort  bekostning  på,  hen 
på  kirkegården  og  lagde  den  over  den  døde. 

480.  I  Jersie  boede  en  rig  mand,  som  alle  holdt  for 
en  god  mand,  men  som,  da  han  skulde  dø,  blev  plaget  af 
en  ond  samvittighed.  Han  kaldte  sin  karl  til  sig  og  sagde 
til  ham,  at  der  lå  noget  tungt  på  hans  hjærte,  som  han 
vilde  åbenbare  ham  alene,  og  dersom  han  vilde  være  ham 
tro  og  tie  stille  med,  hvad  han  betroede  ham,  da  vilde  han 
give  ham  5  rdlr.  Da  karlen  lovede  det,  sagde  manden: 
»Jeg  har  gjort  uret  i  marken  og  flyttet  skjel  på  de  og  de 
steder;«  derpå  greb  han  karlens  hånd  og  vedblev:  »Nuskai 
du  sværge  på,  at  når  jeg  er  død,  du  da  vil  flytte  skjellet 
tilbage,  for  at  jeg  kan  have  ro  i  graven;  men  du  må  holde 
det  hemmeligt  og  ikke  åbenbare  det  for  nogen.  Da  manden 
nu  var  død,  frittede  konen  karlen  ud  for  at  få  at  vide, 
hvad  hendes  mand  havde  betroet  ham.     Endelig  åbenbarede 
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karlen  hende  alt  Konen,  der  gjærne  vilde  beholde  jorden, 
sagde  til  ham:  »Den  ed,  du  har  svoret  -manden,  kan  ikke 
forbinde  dig;  ti  når  han  først  er  død,  så  er  løftet  ude. 
Han  bliver  nok  i  jorden,  når  han  først  er  der,  og  desuden 
kan  du  blive  min  anden  mand,  om  du  har  lyst,  og  da  er 
du  vel  ingen  nar,  at  du  skiller  os  ved  den  jord,  vi  har.« 
Karlen  lod  sig  overtale  til  at  lade  skjellene  blive,  som  de 
var;  men  samme  nat,  som  manden  var  begravet  om  dagen, 
kom  den  døde  og  åbnede  stuedOren.  Nogle  af  folkene, 
der  så,  at  dOren  gik  op,  men  ingen  kom  ind,  råbte:  »Kom 
inden  for!«  men  andre,  som  var  klogere,  sagde:  »Søg  vor 
nabo!«  Imidlertid  gik  dOren  bestandig  op  og  i  uden  at 
folkene  så  nogen ;  de  blev  derfor  også  noget  underlige  der- 
ved, og  hårene  rejste  sig  på  deres  hoveder;  ja^  de  sad  som 
forstenede  uden  at  tale  et  ord.  Da  træder  karlen  frem  og 
siger:  »Jeg  véd  nok,  hvad  det  er;  I  skal  ikke  være  bange, 
det  er  kun  mig,  der  skal  ud.«  Herpå  lagde  han  alt  fra  sig 
hvad  han  havde  i  sine  lommer,  og  sagde:  »Nu  ser  I  mig 
måske  aldrig  mere!«  hvorpå  han  gik  ud  til  den  døde, 
som  fulgtes  med  ham  ud  i  marken,  hvor  de  flyttede  skjel- 
lene tilbage,  uden  at  den  døde  talede  et  ord.  Først  da  de 
var  færdige,  sagde  den  døde:  »Gå  nu  med  Gud,  og  du  skal 
aldrig  mere  være  bange  for  noget  spøgelse;  ti  kommer  der 
noget  til  dig,  så  skal  du  spOrge:  Hvor  var  du,  for  Kristus 
blev  født?  og  da  skal  det  vige  fra  dig.«  Og  siden  den  tid 
så  de  aldrig  oftere  den  døde. 

481.  Da  min  moder  tjente  i  Ølsemagle  præstegård, 
skete  det,  at  hun  en  mørk  aftenstund  havde  glemt  noget 
t5j  nede  i  haven.  Da  hun  gik  for  at  hente  det,  så  hun  en 
lang  hvid  en,  der  stod  og  rakte  armene  ind  gjennem  vin- 
duet til  karlekammeret  Min  moder,  der  ikke  var  bange, 
troede  Jieller  ikke,  at  det  var  et  spøgelse,  men  derimod,  at 
det  var  en  tyv  og  skjælm.  Sagte  listede  hun  sig  på*  sine 
bare  ben  ind  til  madammen  og  sagde,  at  der  stod  en  lang 
hvid  en  ude  i  haven  og  rakte  armene  ind  gjennem  vinduet 
til  karlekammeret.      Madammen,    der  troede,    at   hun  talte 
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om  et  spøgelse,  som  hun  havde  set,  eller  rettere  troede  at 
have  set,  vilde  ikke  høre  videre  herom,  for  at  det  ikke 
skulde  blive  videre  bekjendt,  og  da  min  moder  vedblev  at 
påstå,  at  der  virkelig  stod  en,  blev  madammen  til  sidst  vred 
og-  befalede  hende  at  gå  til  sengs.  Men  da  karlene  kom 
ind  i  kammeret,  slog  luerne  dem  i  møde,  og  sengen  stod 
allerede  1  fuld  flamme.  Hurtig  s5gte  de  at  dæmpe  ilden, 
og-  det  lykkedes  dem  også  derved,  at  de  kastede  puder  og 
andet  t5j  over  luerne,  hvorved  de  kvaltes.  Præsten  kom 
til  og  stod  just  og  betragtede  det  skrækkelige  syn,  da  en 
af  folkene  pludselig  råbte,  at  der  var  ild  i  skuret  over 
bagerovnen.  Alle  styrtede  nu  der  hen,  og  det  lykkedes 
dem  efter  megen  anstrængelse  også  at  få  ilden  her  slukket. 
Da  sagde  præsten  til  sine  folk:  »Lader  os  nu  alle  takke 
den  gode  Gud,  der  haver  stridt  med  os« ;  men  forend  det 
kunde  ske,  udbrød  der  med  ét  ild  i  en  stor  halmstak,  der 
«tod  tæt  op  til  gården.  Alle  anstrængelser  var  her  for- 
gjæves,  og  inden  sprOjteme,  der  var  meget  slette,  kom  til, 
lå  præstegården  i  aske. 

Ak,  hvor  præstekonen  siden  har  måttet  beklag'e  sig 
over  sin  spøgelsetro.  Havde  hun  straks  fået  karlene  ud, 
havde  de  kunnet  gribe  skjælmen. 

482.  Det  første  mine  forældre  kom  til  Skjensved  at 
V)o,  traf  det  sig  en  nat,  da  min  fader  var  rejst  bort  en 
tur,  at  min  moder  hørte  en  gris  pibe  lige  uden  for  vore 
vinduer.  Hun  stod  op  af  sengen  (ti  vi  havde  just  en 
so  med  små  grise  på  den  tid)  og  løb  efter  den;  men  hurtig 
smuttede  den  under  lågen  og  ud  på  gaden.  Min  moder 
fulgte  efter  den,  men  kunde  ikke  nå  den,  hvorpå  den  til 
sidst  smuttede  ind  under  kirkeporten  og  ind  på  kirke- 
gården. Herved  blev  min  moder  noget  underlig  til  mode; 
men  uagtet  hun  ikke  var  bange  af  sig,  turde  hun  dog  ikke 
gå  ind  på  kirkegården,  men  vendte  tilbage,  gik  hen  til 
svinestien  og  talte  grisene,  hvoraf  der  ikke  manglede  en 
-eneste.  Dagen  efter  spurgte  hun  alle  naboerne,  om  de 
havde  mistet  en  g^s,  og  da  de  alle  svarede  nej,  men  grisen 
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blev  ved  at  indfinde  sig  hver  nat,  så  fortalte  min  fader  det 
omsider  næste  søndag  til  den  gamle  provst,  der  var  langt 
klogere  end  alle  andre  folk  på  jorden.  :>A,  hvad  er  det 
andet«,  svarede  provsten,  »end  et  barn,  der  er  begravet  i 
dølgsmål  og  nu  søger  efter  kristen  jord.  Dersom  I  vil 
være  fri  for  den,  da  skal  I  våge  en  nat  eller  to  og  se, 
hvor  den  kommer  fra,  der  skal  I  grave  op,  og  dersom  I 
da  finder  et  barn  der,  da  skal  I  begrave  det  på  kirke- 
gården, og  så  bliver  'I  nok  fn  siden.«  Det  gjorde  de  og 
fandt  et  spædt  barn  under  et  gammelt  æbletræ.  Barnet 
grov  de  ned  på  kirkegården,  og  siden  kom  grisen  aldrig 
igjen. 

483.  For  nogen  tid  siden  kom  der  en  husmand  til  vor 
sOn  Morten  og  sagde:  »Du  skulde  grave  op  under  den 
store  sten,  som  ligger  på  din  lod,  for  der  er  penge  under 
den.«  —  >Hvorfor  tror  du  det«,  sagde  Morten.  »Jo«,  svar- 
ede husmanden,  ^ti  forleden  aften  kom  jeg  og  min  kone 
sildig  fra  Roeskilde,  og  da  så  vi,  at  der  brændte  ild  ved 
stenen,  og  det  kan  altså  ikke  fejle,  at  der  må  være  penge 
under  den.«  Ved  Johannes  Olesen,  Kirke-Skjensved. 

484—573,     Dyrenavne. 

484.  Kat:  Pirris.     Mus:  Sidsel. 

485.  Hare:  Morten.     Vædder:  Mads. 

486.  Muldvarp:  Måldhwalp,  måldmand. 

487.  Tusse:  Prog. 

488.  Oldenborre:  Uldentorr,  uldenkåk. 

489.  Mariehøne:  Guldsmed,  Wåhærres  kywwling. 

490.  Gråhejre:  Skiiheje.  B.  p.  Randløv. 

491.  Både  den  gule  og  den  grå  vipstjært:  Vepskjarti 

492.  Stenpikker:  Stengjedten. 

493.  Horsegjøgen:  Håssegommen. 

(Samsø.)  Mikkel  Sorensen. 

494.  Spurvehøgen:  Den  bitte  Høg. 

495.  Honsehøgen:  Den  store  høg. 

496.  Uglen:  Malyngos. 
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497.  Svalen:  Suelen. 

498.  Digesvalen:  Baksuelen,  suelbakken. 
49Q.     GJærdesmutten:  Tammes  i  gjaet. 

500.  Dobbelte  Bekkasin:  Skronnegjøgen. 

501.  Enkelt  bekkasin:  Kjaastorken. 

502.  En  lille  grå  fugl  i  moserne:  Lyngsmutten. 

503.  En  lille  vever  fugl,  som  tit  ses  i  haver:  Bisnapperen. 

504.  StOrre  fugl,  som  er  ved  åer  og  søer:  Strandkokker. 

505.  En  lille  grå  fugl,  som  om  vinteren  er  i  gårdene 
ved  spurvene:  Gossparren,  twonnlærken,  kwonnlærken. 

506.  Mejsen:  Mæshatten.  (Vol.)       8.  P.  Jensen. 

507.  Vagtelkongen:  Agerræbben,  skanræbben. 

508.  Blåråge  eller  sort  krage:  Kornkrage. 

509.  Musvitten:    Skidtfuglen,    når    den    varsler  -regn^ 
ellers  kjodpikkeren. 

510.  Kornlæi^ken:  Piplærken. 

511.  Rejer:  Hopper. 

512.  Skarnbassen:  Hestebillen. 

513.  Vandmanden:  Brændeboblen. 

514.  Cicadens  skum:  Snogespyt. 

515.  Sletten  (en  flynder):  Plæren. 

j5i6.     En    enkelt    gang    har   jeg    hørt  Munken   kalde 
Skomagerfuglen.  (Sydfyn.)  H,  Hansen. 

.517.     Storken:  Per  Jensen. 

518.  Rødkjælken:  Tammes  vinter. 

519.  ,  Den  rødhættede  spætte:  Johan  Lassen. 

520.  Musvitten:  c  hølkuen  (fordi  den  har  en  sort  hætte). 

521.  Den  rødryggede  tornskade:  Krisjan. 

522.  Kragen:  Klavs. 

523.  Den  dobbelte  Bekkasin:  Rynnehos. 
(Sundeved.)  S^  P-  Eanssen. 

524.  Musvitten:  Sawwfiler. 

525.  Bekkasin:  TafiFel,  den  dobbelte  skronneged. 

526.  Mursejler:  Suelhøg. 

527.  Digesvale:  Bjerrebakke,  bjerregraver,  bakkegraver, 
gravbakke,  digegraver  og  gravsvale. 
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5^8.     Solsort:  Sjellswot,  sosset  og  suelset. 

529.  Kornverling:  Bomlærke,  dumlærke,  klondtlærke. 
(Fredericia-egn.)  Mads  Jepsen. 

530.  Brushane:  Skoggerkok. 

531.  Bomlærke:  Gråbondsparre. 

532.  Stenpikker:  Sandegret.  (Den  siger:  Hvedekniv, 
hvedekniv!) 

533.  Verlinger:  Snekokke. 

534.  Blåtærne:  Blåmåge,  bygtap^n. 

535.  Hvid  pipstjært:  Jomfru-doUd. 

536.  Dobbelt  Bekkasin:  Horsegjøg,  skronnihors. 

537.  Andrik:  Dragi. 

538.  Gul  vipstjært:  Gulspink. 

539.  Grå  vipstjært:  Digesmut,  havreså. 

540.  Bragiblitter  og  ^ortebærhons  véd  jeg  ikke  hvad 
er  for  fugle.     De  findes  her.         (Tim.)         Maren  Bonde. 

541.  Her  kjendes  pindsvin  både  med  spids  og  bred 
snude.  Den  sidste  slags  kaldes  pindhund,  og  dens  kjOd  er 
ikke  spiseligt.  (Egtved.)  Kar.  Brummer. 

542.  Gjøgespyt:  troldkunsspyt,  kukspyt.  ' 

543.  Gråspurv:  Gråspa. 

544.  Allike:  Kå.  Når  den  flyver  siger  den:  Go^aw, 
tak!  (Bøffelkobbel.)  Marie  Johansen. 

545.  Løbebillen:  Skjeldbassi.  (Sir,  Salling.) 

546.  Den  gronne  sandløber:   Springer,  jæger.      (Sir.) 

547.  Den  store  kobberbrune  hax)eløber:  Tærbejer. 
(Salling.)     Guldsmed.     (Vejle-egn.) 

548.  Vandkalv:  Grundworm.     (Sir.) 

549.  Hvirvlere:  Glinsere,  vandlopper.  En  enkelt  gang 
har  jeg  hørt:  Fandens  ænder.     (Sir.) 

o 

550.  Oldenborre:  Ullentorr.  (Vejle-egn.)  ÅUikåp. 
(Sønderjylland.) 

551.  Skarnbasse:  Torrbassi.     (Salling.) 

552.  Dødningeuret:  Væggestork.     (Vejle-egn.) 

553.  Stankelben:  Storke.     (Sir.)     Møllermænd.    (Ty.) 

554.  Den  store  skovmyg:  Hjonthejring.     (Salling,  Sir.) 
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555-     Mariehons:  Vorherres  hOns.     (Salling.)  • 
,   556.     Hestebremse:  Hænnghest,  stångbi.    (Sir.)     Krog- 
hommel.     (Ty.) 

557.  Den  grå  klæge:  HwGws,  brems.     (Sir.) 

558.  Ørentvist:  Twestjat.  (Sir.)  Øørklower.  (Vejle- 
egn.) .      ^ 

559.  Den  store  guldsmed,  libellula):  Fandens  ridemær. 
(Salling,  Sir.)     En  enkelt  gang  har  jeg  hørt:  Hw5ws. 

560.  Orm  i  t5j:  How.     (Salling.)     Hogg.     (Ty.) 

561.  Damiæge:  Wsinåjerrékåip.     (Sir.)       M,  Møller,. 

562.  Uglerne  kaldes  her  »ogler«,  og  hornuglen  kaldet 
her  almindelig  »æ  skov-ogel«.  F.  P.  J.  Lund, 

563.  Den  gule  vipstjært  kaldesiSydsjæll.:  Guldgyng- 
ing  eller  Bygsåing,  ligesom  den  grå  vipstjært  kaldes 
Havresåing  (ing  er  hankj5nsendelsen.) 

M.  P.  Nielaen,  Sejling. 

564.  Vipstjærten  kaldes  i  Nordfyn  Havr- vimpel. 

565.  Solsorten  hedder  i.  Vendsyssel  Sjelsot. 

566.  Nålejisken  kaldes  Vejrfisken  langs  Vesterhavs- 
kysten  af  Vendsyssels  sydlige  del.  Den  findes  ofte.  op- 
skyllet på  stranden  og  i  fiskernes  stuer,  hvor  den  har  fået 
en  tråd  tværs  gjennem  livet  og  hænger  i  vandret  stilling 
under  loftet.  Ved  sine  bevægelser  tilkj endegiver  den,  fra 
hvad  kant  vinden  blæser.  ^-  E.  Jakobsen. 

567.  I  Vest-Sjælland  er  navnet  Allike  til  den  sorte 
krage  almindeligt,  men  på  Svendborg-egnen  ikke  så 
almindeligt. 

568.  Den  gule  Vijos^'ær^ kaldes  Bygsæd,  og  den  hvide: 
Havresæd.     (Sydfyn.)  Martin  Dyrholm. 

569.  I  Himmerland  kaldes  en  hest  ofte  Klavs,  et  øg 
Lotte,  en  vædder  Mads,  en  hankat  Lawst  og  storken  Peter. 

A.  C,  Nielsen. 

570.  Musvitten  kaldes  efter  den  lyd,  den  somme  tider 
giver:  Slidtentitten,  andre  steder.:  Savskjærer,  savfiler, 
fileFuglen.  Chr,  Weiss. 
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571-  Den  gule  vipstjært  kaldes  i  Adslev:  Gønke- 
bygsæ.  Den  siger:  Så  byg!  og  når  den  kommer,  skal  man 
så  byg.     Den  grå  vipstjært  kaldes:  Gønke-hawesæ. 

572.  Musvitten  (bartelfowl,  tallehakkeri,  sawwskjæreri, 
sawwfowle,  sawwfileri,  fiilsmei)  siger:  Gi  ti,  gi  ti  (o:  giv  tid)! 

(Samsø.)  Mikkel  Sdrensen. 

573.  BOmene  kalder  ænderne  wakker,  og  gæssene 
dalder.  »Wak,  wak,  wak.«  —  »Dalld,  dalld,  dalld!«  sådan 
kalder  de  på  dem.  Karen  Marie  Basmussen. 

574—680.     Plantenavne. 

574.  Hvid  anemone:  Biøwte,  kåldøwte.  (Tåning). 
Viddevej j.     (Lindknud).     Der  har  jeg  hørt  følgende  vers: 

Skovmærke  di  lowte  så  stærke, 
vidde  vej  j  di  lowte  så  sæjj, 
lillikonfal  di  lowte  så  wal. 

575.  Abn,  engelskgræs:  kongens  drengi. 
(NOrre-Farup.)  JS-  -P-  Randlov, 

576.  Dunet  steffensurt:  Præstelus.     (Vejle-egn.) 
.577.     Stor    f ry  tie:     Kamphårer.      (Borbjærg).      Andre 

steder:  Hårkamper. 

578.  Alm.  engelskgræs:  Lammljeger.     (Sir.) 

579.  Alm.  skjaller:  Eng-skråd.     (Sir.) 

580.  Martsviol:  Skårljeger.     (Måbjærg.) 

581.  Eng-kabeleje:YLaM^X]^g^x,  (Vinding.)  Kawlinger. 
(Salling.) 

582.  Engblomme:  Kavelotljeger.     (Vinding.) 

583.  Bjærg-guldblomme:  Kokhoved.     (Vestjylland). 

584.  Alm,  løvetand:  Troldkons  køer.     (Borbjærg). 

585.  Venusvogn:  Stormhat.  (Hjerm).  Blåsko.  (Sal- 
ling).    Blå  duer.     (Sir).     Grenader-luer.     (Hjerm.) 

586.  Scabiose:  Gammelmænd.     (Sir.     Vejle-egn.) 

587.  Blåmand:  Blåhat.     (Sir).     Blåljegger.     (Vinding). 

588.  Ranunkel:  SmOrblomst,  smOrkop.  (Salling. 
Sir.     Ty.) 

58Q.      Gåsei>otentil:  Gåsefod.     (Sir). 
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590-  Vejbred:  Kjærriper,  vejblade,  byldblade.     (Salling). 

591.  Tusindfryd:  Tusinddyd.     (Salling.     Sir). 

592.  Alm.  brandbæger:  Stant-Hendrik.     (Almmdelig.) 

593.  Klokke:  Blå.  fingerbøller.     (Salling.     Sir). 

594.  Alm,  spergel:  Gjer. 

595.  Gulerod:  Mårod  (mårred). 

596.  FuglegræS'fladstjærne:     Arrer,     vandarrer.     (Al- 
mindelig). 

597.  Perikon:  Perikom.     (Alm.) 

598.  Eng'Springklap:  Stork-kaveljegger.     (Sir). 

599.  Vortemælk:  Kongestol.     (Sir). 

600.  Klokkelyng:  Ljøngmandsbowwser.     (Møborg). 

601.  Gåseurt:  Goos-Oww.     (Sir). 

602.  Eng-pr agtstj ær ne\    Brujjlegger.        (Vinding    ved 
Holstebro.)  *  M,  Møller. 

603.  Roser  bruges  almindelig  i  Vestjylland  som  fælles- 
navn for  blomster.     Løvetand:  Laprueser  (o:  loppéroser). 

604.  Ljeger    er    også    et    fællesnavn.       Engelskgræs: 
lammljeger.    Blåmunke :'^\^'\^^^r,    Kabbeleje:  Kavveljeger. 

605.  Frytle:    Bron.      Kommer    vel  af  »brun«    ligesom 
Hwenn  (hvene)  af  »hvid«. 

o 

606.  Åkande  .•  Sjøfrue.  (Alt  fra  Vestjylland.) 

607.  Gjøgeurt:   Wåhæær  hans  håend,  å  dænd  slemm 
hans  håend.     (Lonborg).     Blåfår.     (Mejlby). 

608.  Melde:  kaldes  ikke  her  gråboon,  men  gråbynke 
kaldes  sådan.  j,  Jakobsen,  Mejlby. 

609.  Mælkebøtter:  Troldhekse.     (Vendsyssel).  Fandens 
køer.     (Nordfyn), 

610.  Valmuer:    Wolmer.      (Vends.).      Røde    drenge, 
røde  rokker.     (Nf.) 

611.  Korn-knopurter:  Blå  drenge,  blåurter,  kræmmer- 
husblomster.   (Nf.).     Tjy wser.  (Vends.)     (å  tjy ws  o :  at  kyse). 

612.  \y/Ær^r^i*:,  Fuglegræs.     (Nf.) 

613.  Vortemælk\  Mælkeblomst.     (Nf.) 

614.  Vorterod-ranunkel'.    Smørblomst.      (Nordfyen  og 
Vends.) 
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6x5.  Vandranunkel:  Fedtblomst     (Nf.) 

616.  Gråbynkei    Gråbuung,  rOllig,  kaffeblomst     (Vs.) 
ROllig.     (Nf.) 

617.  Eng'Pragtsijærne:  Tjærestikker.     (Vs.) 

618.  Musevikke-,  Kukkora.    (Nf.) 

619.  Alm,   svinemælk:     Vandtidsel,    blindtidsel.    (Vs.) 
Svinekål.  (Nf.) 

620.  Kiddike  og  agerkål:  Agerspire.     (Nf.) 

621.  Gåse-potentil:  KjællingtOjr,     (Vs.) 

622.  Vejbred:  Kjæmper.     (Nf.) 

623.  Engelskgræs:  Kjæmper.     (Vs.) 

624.  ,  Alm.  scabtose:   Blåmand.     (Vs.) 

625.  Gul    okseoje:     Brandenborgere.       (Vs.)      Onde 
urter.     (Nf.) 

626.  En  del  blomster  af  klokkefamilien:  Fingerbøl.  (Nf.) 

A,  E.  Jakobsen. 

627.  Nelliker:  Nelkener. 

628.  Trævlekrone:  Pjaltnelken. 

629.  Hestekastanie:    Kristandler. 

630.  Martsviol:  Kukraandsblomme.     StOvvejen  og  de 
sammenhængende  stOvknapper  kaldes  Maria  med  barnet. 

631.  Valmue:  Mannekopper. 

632.  Engblomme:  SmOrblomme. 

633.  Venusvogn:  Fowlhoid* 

634.  Visse:  GuUevisse. 

635.  Guldregn:  Klævertræ. 

636.  Hægebær:  Hawbær. 

637.  Kodriver:  Gjedderogger. 

638.  Salvie:  Sillevi. 

639.  Skjaller:  Rassel. 

640.  Fingerbøl:  Fingerbjærre. 

641.  Rosmarin:  Sarin. 

642.  Klokkelyng:  Kopatlyng. 

643.  Snerre:  Vild  skovmærke. 

644.  Følfod:  Troldblomme. 

645.  Svinemælk:  Mjælktisler. 
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646.  Regnfang:  Rænfær. 

647.  Tusendfryd:  Tusendpigger. 

648/  Brandbæger:  Stolt  Henrik.  ^  - 

649.  Kristtorn:  Haffeltwon. 

650.  Hyben:  Hubær.      Bærrene    kaldes   lus,    og    når 
man  får  et  af  dem  på  kroppen,  bliver  man  befængt  med  lus- 

651.  Gywl:  Gejel. 

652.  Ærtebælge:  Ærtkodder. 

653.  Gedeblad:  Sukkerpatter. 

654.  Ridderspore:  Engelskerre,  rendkjællinger. 

655.  Rødknæ,     Roben. 

656.  Gjøgeurt:  Prææstpintler. 

657.  Bregne:  Spræn,  hugormeblomme. 

658.  De  forskj.  arter  padderokker:  Torr,  krepstråj.    ' 

659.  Natskygge:  <jalbær,  sødbær. 

660.  Kjæruld:  Føn. 

661.  Iris:  Peke,  flæg. 

(Alt  fra  Malt  herred.)  -4.  H.  Poulsen. 

662.  Gjøgeurt:    Kukkekom,  hæstekåj,  Fandens  nasse* 
(Samsø.)  Mikkel  Sorenaen. 

663.  Gjøgeurt:    Prææstpindler.      (Sundeved.    Mellem- 
Slesvig.)  -ff.  P.  JEanssen,  Norrc-mølle. 

664.  Surkløver:  Gjøgemad. 

665.  Skjørpilen  har  gjæslinger,     (Bornholm.) 

Martin  Nielsen. 

666.  Kodriver:  "Kragelægge. 

667.  En  busk  af  kornelfsixnilien:  Honseben. 

668.  De  gule  blomster  af  skovpil:  gjæslinger. 
(Falster.)  Karen  Toxværd, 

669.  Klokkelyng:  Kopatter. 

670.  Engelsk  græs:  Kongens  knapper. 

671.  Løvetand:  Troldblomme. 

672.  Valmue:  Mannekop. 

673.  Guldregn:  Kløvertræ. 

(Ribe-egn.)  B.  Bredsdorff. 

674.  Engkabeleje:  Kavling. 
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675.  Engblomme'.  Lut  kavling. 

676.  Guseurt:  Hvid  kavling.  Somme  kalder  alle 
blomster  kavling. 

677.  Stlfm  odersbl. :  Lammleger. 

(Salling.)  KathHne  Glud. 

678.  Liden  Lærkespore:  Kukkerbukser. 

679.  Fladkravet  kodriver:  Skadelægger.  (Låland.) 
På  Sjælland  har  jeg  aldrig  hørt  de  navne. 

6S0.     GJogeurterne:  Gøgsgryder  —  ikke  »grød«:  »gøgs- 

grod«.     (Sjælland.)  Henrik  Pedersen^  Maribo. 

Svar. 

I  stykket  om  jomfru  Marie  i  nr.  18,  II,  1884,  er  de 
bornholmske  navne  fejlagtig  opgivet;  det  skal  være 
^marripyta«  og  »marriblåmma«.  Et  stjærnebillede  hedder 
^marriaråkk«,  og  et  andet  hedder  »santepærrstav«');  men 
hvilke  det  er,  vides  ikke.  Gjøgeurten  hedder  »harrens-hånn«, 
flertal:  »-ha^nner«.  Pileurten,  som  på  Bornholm  kaldes 
»pilsurt«,  blev  af  en  pige  fra  Klemensker  kaldt  for  »pinsurt«, 
hvilket  navn  den  skulde  have  fået  af,  at  den  stod  under 
Jesu  kors,  hvorfra  blodet  dryppede  ned  på  den,  og  derfor 
har  den  endnu  rode  pletter  ligesom  blodstænk  på  bladene. 

På  Moen  hedder  mariehøne  ^Vorherres  høne«  og  flojls- 
miden,  den  rode  jordmide  hedder  »Vorherres  han%«.  En  art 
larver  med  lange  stive  brune  hår  kaldes  »Vorherres  hund«. 

*)  Kun  første  og  sidste  stavelse  betonet.  SantePær  er  ellers  be- 
tonet som  i  dansk. 


Optegnelser  sendes  til  „Skattegraveren" s  udgiver  E.  T.  Kristensen, 
Hadsten  st.  Optagne  stykker  betaler  kand.  Bågø^  Testrup  hojskole. 
Mårslet,  når  kvittering  indsendes  efter  den  halvårlige  opgjørelse. 
med  3  øre  for  linjen  v(15  øre  for  nodelinjen);  mindesamfondet  har 
så  ejendomsret  til  dem. 

„Skattegraveren"  bestilles  på  posthuset    og  koster  3  kr.  foruden 
37  øre  i  postpenge. 


Konrcu^   Tn'^n^y.o^ns  bogtrykkeri  i  Kolding  ved  H,  F,   Warberg. 


Et  tidsskrift, 

udgivet  af  '^# 

„Dansk   samfund   til   indsamling   af  fdllceminder" 


ved  ' 

Evald  Tang  Kristensen. 


Nr.  22.    '  15.  Nov6ml)er.  1889. 

68i.     Om  bonden,  der  blev  præst. 

Der  var  et  par  folk  ude  på  landet,  de  havde  en  ko, 
og  den  blev  de  enige  om  at  sælge.  Manden  skulde  da 
trække  den  til  byen  og  sælge  den  der.  Det  gjorde  han 
også  og  fik  1 6  rigsdaler  for  den.  Det  var  jo  ikke  meget, 
men  i  gamle  dage  var  køerne  billige.  Da  manden  gik 
hjem  ad,  traf  det  sig  sådan,  at  han  kom  forbi  et  sted, 
hvor  der  blev  holdt  avktion..  Så  gik  han  nærmere  for  at 
høre  lidt  på,  hvad  der  blev  råbt  op.  I  det  samme  blev 
der  råbt:  »En  præstekjole,  en  præstekrave  og  en  bibel, 
femten  rigsdaler  og  tre  mark,  første,  anden  og  tredje«.  .  .  . 
Dette  lyttede  bondemanden  til,  for  det  var  jo  omtrent  de 
penge,  han  havde,  og  uden  lang  betænkning  råbte  han: 
»Seksten  rigsdaler!«  og  da  ingen  bød  ham  over,  så  blev 
han  ejer  af  de  tre  herligheder.  Han  var  rigtignok  i  for- 
legenhed med,  .hvad  han  skulde  bruge  det  til,  men  beslut- 
tede sig  så  til  at  tage  tOjet  på.  Og  lidt  efter  spaserede 
bondemanden  hen  ad  gaden  som  en  meget  anselig  præst. 
Han  var  bleven  noget  tørstig  og  gik  derfor  ind  i  et  værts- 
hus for  at  få  noget  at  drikke.  Da  han  havde  siddet  der 
lidt,   kom    der  en    rytter,    sprang    af   hesten   og   forlangte 
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noget  at  spise  i  en  hast.  Nu  skulde  bondemanden  til  at 
betale,  hvad  han  havde  fået,  men  han  havde  ikke  flere 
penge  og  lod  så  sin  bibel  blive  liggende  og  gjorde  sig  et 
ærende  uden  for.  I  al  stilhed  tog  han  da  rytterens  hest, 
trak  den  ind  i  en  lille  skov,  som  var  nær  ved,  og  gik  der- 
på ganske  rolig  ind  og  satte  sig  igjen.  Da  rytteren  skulde 
af  sted,  var  der  ingen  der  vidste,  hvor  hans  hest  var  bleven 
af;  man  sOgte  her  og  der,  men  hesten  var  borte.  Nu  tro- 
ede man  i  gamle  dage,  at  præsterne  kunde  mane  og  vise 
igjen,  og  rytteren  gik  derfor  hen  til  præsten,  som  sad  i 
værtshuset,  og  bad  ham  mindelig  om  at  skaffe  sig  hans 
hest  igjen.  Efter  nogen  betænkning  lovede  præsten,  at  han 
i  alt  fald  skulde  gjøre  sig  flid,  og  han  gav  sig  til  at  læse 
i  sin  bibel  på  kryds  og  på  tværs.  Rigtignok  havde  han 
aldrig  lært  at  læse  og  forstod  ikke  et  ord,  men  de  andre 
var  heller  ikke  ret  meget  klogere;  derfor  troede  de  godt 
nok,  at  han  kunde  udgranske  det.  Da  han  havde  vendt 
og  drejet  bibelen  adskillige  gange,  sagde  han:  »Følg  mig, 
så  skal  I  få  eders  hest  igjen!«  Han  førte  så  folkene  ad 
omveje  hen  til  det  sted,  hvor  hesten  stod.  Rytteren  blev 
naturligvis  glad  og  betalte  præsten  en  kj5n  sum  penge, 
fordi  han  havde  hjulpet  ham  ud  af  forlegenheden. 

Imedens  præsten  nu  slog  sig  til  ro  i  værtshuset,  gik 
rygtet  om  hans  dygtighed  gjennem  byen  og  kom  da  også 
for  kongens  øren.  På  slottet  havde  der  i  længere  tid  hus- 
eret nogle  tyve,  og  det  havde  ikke  været  mulige  at  komme 
på  spor  efter  dem.  Alt  kongens  dejlige  sølvtOj  var  stjålet, 
og  ingen  vidste  råd  for  at  skaffe  det  igjen.  Men  så  var 
det,  at  kongen  hørte  tale  om  denne  mirakkel-præst,  som 
var  kommen  til  byen;  han  sendte  bud  til  ham  og  bød 
ham  komme  op  på  slottet.  Der  fortalte  kongen  ham  sagen 
og  fbjede  tilf  »Jeg  giver  dig  en  frist  af  3  dage;  kan  du 
ikke  inden  den  tid  skaffe  mig  mit  sølvtOj  igjen,  skal  du 
miste  dit  hoved,  men  skaffer  dii  det,  så  skal  du  få  det 
halve  kongerige  og  min  datter!«  —  »Ja«,  sagde  præsten, 
»kongeriget    kunde  jeg  nok    lide,    men  prindsessen  vil  jeg 
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helst  være  fri  for;  jeg  har  nok  i  den  prinsesse,  der  sidder 
og  venter  på  mig  hjemme  på  landet,  hun  kan  såmænd 
godt  gjøre  det  ud.«  —  »Ja,  så  skal  jeg  i  stedet  for  ud- 
nævne dig  til  slotspræst,  hvis  du  skaffer  mig  sølvtojet.«  — 
»Det  kunde  jeg  bedre  lide«,  sagde  præsten,  »og  nu  skal  jeg 
gjøre,  hvad  jeg  kan.« 

Han  fik  et  værelse  for  sig  selv,  og  hver  middag  fik 
han  3  retter  mad  og  levede  i  det  hele  taget  så  godt,  som 
nogen  vilde  ønske  sig.  Men  han  sad  og  studerede  flittig 
i  sin  bibel,  da  han.  nok  kunde  tænke,  at  man  pasr 
sede  på  ham;  og  der  blev  også  set  efter,  hvad  han  foretog 
sig.  Kongen  havde  nemlig  et  kikhul  ind  til  præstens 
værelse,  og  når  han  så  ind  deraf,  kunde  han  i  reglen  se 
præsten  sidde  og  svede  over  læsningen.  Så  sagde  kongen 
til  sine  folk:  »Se,  hvilken  umage  han  gj6r  sig,  se,  hvor 
han  anstrænger  sig,  sveden  hagler  ned  ad  ham.«  Den 
første  dag  gik,  den  anden  med,  og  den  tredje  kom.  Præsten 
havde  fået  lov  til  at  måtte  have  sin  kone  hos  sig  den 
tredje  dag,  som  måske  blev  den  sidste  i  hans  liv,  og  han 
forklarede  heride,  hvordan  han  havde  det,  og  sagde  blandt 
andet:  »Jeg  får  tre  retter  mad  til  middag,  og  de  bliver 
bragt  af  tre  forskjellige  piger.«  Nu  kom  den  ene  af  dem 
med  den  første  ret.  »Se,  lille  moV«,  sagde  han,  »det  var 
den  første!«  Da  han  havde  sagt  det,  blev  pigen  ganske 
bleg  og  gik  ned  i  kjøkkenet  og  sagde  til  de  andre:  »Å! 
hvad  skal  vi  gjøre,  vi  er  opdagede;  præsten  véd,  at  det  er 
os,  der  har  taget  sølvtøjet;  han  sagde  om  mig:  det  er  den 
første.  Hvis  han  siger:  det  er  den  anden,  når  den  næste 
kommer,  så  er  det  vist,  at  han  véd  alt.«  Den  anden  pige 
gik  nu  op  med  mad,  og  ganske  rigtig  sagde  præsten  til 
sin  kone:  »Se,  der  er  den  anden!«  Pigen  løb  forfærdet  ned, 
og  den  tredje  gik  op.  Da  sagde  præsten:  »Se,  der  er  den 
tredje  og  sidste!«  Han  blev  meget  forbavset,  da  pigen 
kastede  sig  ned  på  knæ  for  ham  og  mindelig  bad  om  nåde 
og  bad  ham  ikke  sige  til  nogen,  at  det  var  hende  og  de 
andre  piger,  der  havd&  taget  sølvt5jet,  så  skulde  de  bringe 
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det  altsammen  til  ham  og  være  ham  så  taknemmelige,  som 
de  kunde.  Hvem  der  blev  glad  ved  denne  historie  det 
var  naturligvis  præsten,  men  han  lod  sig  ikke  mærke  med 
noget,  men  holdt  en  lille  formaningstale  til  pigen  og  for- 
langte, at  de  alle  tre  om  aftenen,  når  det  var  mørkt, 
skulde  bringe  alt  det  stjålne,  som  de  havde  gjemt  i  jorden, 
op  til  ham  og  lægge  det  lige  oven  over  trappen,  og  de 
skulde  lægge  en  stor  sten  ved  siden  af.  Dette  lovede  hun, 
og  om  aftenen  blev  også  alt  sølvtojet,  lige  så  fuldt  af  jord 
som  det  var  blevet  gravet  op,  stillet  op  der,  hvor  det  var 
bestemt,  og  stenen  lagt  ved  siden  af.  Da  klokken  var  12 
om  natten,  gik  da  praesten  ud  på  gangen.  Han  sparkede 
til  den  store  sten,  så  at  den  med  et  forfærdeligt  bulder 
rullede  ned  ad  alle  trapperne;  og  alle  på  slottet  vågnede, 
og  kongen. kom  så  farende  og  spurgte,  hvad  det  dog  var 
for  et  bulder.  »Ae,  sagde  præsten,  >det  var  Djævelen.  Jeg 
læste  så  længe  for  ham,  at  han  blev  nødt  til  at  komme 
med  sølvtojet.  Men  det  kneb  hårdt,  og  til  sidst  måtte  jeg 
kaste  ham  ned  ad  trapperne.«  Kongen  blev  så  glad  over 
denne  dåd,  at  han  straks  udnævnte  bonden  til  slotspræst 
Nu  var  han  altså  bleven  virkelig  præst  og  vbjc  glad 
for  levebrødet,  men  holdt  ikke  af  at  komme  på  prædike- 
stolen. Men  om  søndagen  måtte  han  jo  der  op.  Han  fat- 
tede sig  i  stor  korthed;  han  sagde  blot:  »Min  formand  var 
en  ærlig  mand,  var  han  ikke  det?  Amen!«  Menigheden 
mente,  at  det  måtte  nok  være  en  god  præst,  siden  han 
begyndte  med  så  lidt.  Men  næste  søndag  fik  folk  kun  den 
samme  prædiken,  og  da  han  den  tredje  søndag  atter 
sagde:  »Min  formand  var  en  ærlig  mand!«  så  råbte  nogle  til 
ham:  »Ja,  det  véd  vi  nok,  men  fortæl  os  noget  andet!«  Så 
sagde  præsten  blot  amen,  og  nu  kunde  folk  gå  med  det. 
Men  nu  blev  han  anklaget  for  kongen,  som  sagde,  at 
han  skulde  miste  sit  embede,  hvis  han  ikke  prædikede 
ordentlig.  Præsten  var  da  i  en  slem  knibe,  men  tilfældet 
kom  ham  til  hjælp.  Da  han  en  aften  gik  forbi  provstens 
bolig,    så  han,    at  vinduerne  var  så  oplyste.     Han  blev  da 
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nysgjerrig  og  klatrede  op  i  et  træ  uden  for  vinduerne  og 
kikkede  ind.  Det  var  i  fastetiden,  eg  det  var  præsterne 
strængt  forbudt  at  nyde  andet  end  lidt  brød  og  fisk  og 
vand  dertil.  Men  hvad  fik  præsten  at  se?  Provsten  sad 
med  et  stort  selskab  og  gjorde  sig  til  gode  med  gode  vine 
og  steg  og  kage. 

»Ho,  ho,  ho!«  råbte  præsten  ude  i  træet  og  slog  en 
latter  op.  Provsten  kom  forfærdet  løbende  og  bad  ham 
endelig  ikke  røbe,  hvad  han  havde  set.  Det  vilde  præsten 
nok  gå  ind  på,  når  provsten  så  »til  gjengjæld  vilde  skaflFe 
ham  et  embede,  hvor  han  ikke  behøvede  at  prædike.  Det 
lovede  provsten,  og  da  han  selv  snart  fik  et  andet  embede, 
så  anbefalede  han  præsten  til  kongen,  og  kongen  gav  ham 
provstens  embede  og  fritog  ham  for  at  prædike.  Så  levede 
bondemanden  endnu  i  mange  år  som  provst  og  fortrød 
aldrig,  at  han  var  kommen  på  avktion  og  der  havde  kjøbt 
præstet5j.  Ved  handskemager  Th,  Ditzel,  Viborg. 

682.     Svend  Tomling. 

Der  var  et  par  folk  her  i  Jylland,  som  havde  en  nogen- 
lunde god  gård,  men  de  havde  ingen  bOrn.  Herover  var 
konen  meget  bedrøvet,  hun  syntes,  det  var  så  trykkent,  at 
hun  og  hendes  mand  på  deres  gamle  dage  skulde  plejes 
af  vildfremmede.  En  dag  kom  der  en  tiggerkone,  og  hun 
lod  de  ord  falde:  »Jeg  synes,  at  du  ser  så  forknyt  ud, 
hvad  fejler  du?«  —  »A,  jeg  er  al  tid  forknyt,  og  det  er 
fordi  vi  ingen  bOrn  har.«  —  »Da  skal  jeg  lære  dig  et  godt 
råd«,  siger  tiggerkonen,  »du  skal  skjære  din  store  tå  af,  og 
den  skal  du  lægge  i  bomuld  og  komme  i  en  sort  potte,  så 
har  du  i  morgen  en  sOn.  Han  bliver  rigtig  nok  lille,  men 
en  lille  og  en  knOv  er  meget  bedre  end  en  stor  og  en 
d5v.«  Så  gik  den  fremmede  kone,  og  næste  dag  havde 
folkene  dem  en  lille  s5n.  Han  var  nu  meget  lille,  og  så 
gav  hans  moder  ham  navnet  Svend  Tomling.  Da  barnet 
var  en  otte  dage  gammelt,  stod  hans  moder  og  bagede 
pandekager    til    manden,    der    var  ude  i  marken    at    plOje. 
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»Må  jeg  gå  ud  til  min  fader  med  pandekagerne?«  sagde 
Svend  henne  i  sengen.  »Hvad !  kan  du  snakke,  min  dreng? 
det  er  tidlig,  du  har  lært  det;  nej,  du  er  for  lille  endnu  til 
at  gå  i  marken.«  Men  det  hjalp  ikke.  Svend  vilde  af 
sted,  og  så  fik  han  pandekagerne  og  ølflasken  i  hånden  og 
trippede  ud  i  marken  til  sin  fader.  Manden  blev  helt  for- 
undret, da  han  så  sin  s6n  komme  slæbende  med  føde- 
varerne. »Nu  kan  du  blive  liggende  her  i  græsset,  til  jeg 
skal  hjem«,  sagde  han,  »for  du  er  for  lille  til  at  gå  i  plov- 
furen, så  bliver  du  helt  borte  i  mulden.«  —  »Nej,  jeg  vil 
op  at  sidde  i  øret  på  det  tilhånds  øg,  der  er  en  god  plads 
til  mig«,  sagde  Svend  Tomling.  Så  kom  han  der  op  at 
sidde,  og  han  råbte:  »Hyp,  hyp,  fremad!«  I  det  samme 
kom  der  en  fin  herre  kjørende  på  vejen,  og  han  bød  sin 
kusk  at  holde  og  spurgte  plovmanden,  hvad  det  var  for 
en  underlig  hest,  han  havde,  siden  den  kunde  snakke. 
»Det  er  ikke  hesten«,  sagde  manden,  »det  er  en  lille  s5n, 
jeg  har,  han  sidder  i  hestens  øre.«  —  »Kan  jeg  ikke  kjøbe 
den  s5n?«  spurgte  den  fornemme  mand.  »Nej,  ham  vil  jeg 
ikke  af  med.«  —  »Sælg  mig,  fader,  sælg  mig,  fader!«  råbte 
Svend.  Så  solgte  hans  fader  ham  også  og  fik  en  god 
slump  penge  for  ham.  Svend  kom  nu  til  at  sidde  i  en 
kiste  med  penge  i,  som  stod  bag  i  vognen.  Da  de  nu 
kjørte  videre,  begyndte  han  at  smide  pengene  af  kisten, 
den  ene  specie  efter  den  anden,  og  Svends  fader  løb  bag 
efter  og  samlede  op.  Da  der  nu  ikke  var  flere  penge  i 
kisten,  hoppede  Svend  selv  ud  af  den.  Men  han  kunde 
ikke  finde  hjem,  og  så  blev  han  liggende  på  vejen.  Ud 
på  natten  kom  der  nogle  tyve,  og  de  gik  og  snakkede  om, 
at  de  vilde  hen  at  stjæle  ost  fra  degnens..  »Tag  mig  med, 
tag  mig  med!«  råbte  Svend.  Tyvene  blev  forskrækkede, 
men  så  fandt  de  ham,  og  den  ene  tyv  tog  ham  og  put- 
tede ham  i  sin  vestelomme.  Da  de  så  kom  hen  til  degnens, 
skulde  Svend  gå  op  på  loftet  og  tage  ostene  ned.  »Vil  I 
have  dem  hårde  eller  bløde,  sure  eller  søde?«  råbte  Svend 
Tomling.      Ved  det  råb    blev  degnen  vækket  og  kom  op. 
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Og  så  løb  tyvene.  Da  han  nu  kom  op  på  loftet,  blev  Svend 
også  ræd  og  smuttede  ind  i  et  halmknippe.  Næste  morgen, 
da  degnen  vilde  ud  at  give  sin  ko,  tog  han  det  halmknippe, 
som  Svend  sad  i,  og  så  åd  koen  ham  tillige  med  halmen. 
En  dags  tid  efter  var  degnens  pige  om  morgenen  ude  at 
malke  koen,  men  så  kom  hun  løbende  ind  og  fortalte,  at 
der  var  spøgeri  i  koen,  for  den  kunde  snakke.  Det  vilde 
degnen  ikke  tro,  og  han  vilde  selv  prøve  at  malke  den. 
Da  han  nu  begyndte  at  malke,  råbte  Svend  Tomling: 
»Strint,  strint  stræb  nu,  så  bliver  spanden  snart  fuld!« 
Herover  blev  degnen  rigtig  forskrækket  og  svor  på,  at 
koen  skulde  slagtes.  Det  skete,  og  indvoldene  blev  smidt 
ud  på  møddingen,  men  så  kom  ræven  om  natten  og  vilde 
smage  på  dem.  Ær  du  snart  færdig,  Mikkel?«  råbte  Svend. 
Da' blev  ræven  ræd  og  løb  sin  vej.  Så  kom  der  en  gam- 
mel kjælling,  og  hun  begyndte  at  slæbe  af  med  indvoldene. 
Da  råbte  Svend  igjen:  »Stræb  at  gå,  dit  gamle  snøvl!«  og 
herover  blev  kjællingen  så  ræd,  at  hun  smed  indvoldene, 
og  så  løb  Svend  hjem  til  sin  fader. 

S.  P.  Jenseiiy  Vol. 

683.     Den  fundne  fader. 

Der  var  en  prinsesse,  som  blev  bevogtet  af  l(^ver  og 
bjOme  i  hendes  faders  slot,  fordi  det  var  blevet  spået,  at 
hun  skulde  blive  lokket  af  en  fattig  prins,  som  ikke  en 
gang  var  arving  til  et  kongerige.  Så  var  der  tre  prinser 
fra  det  rige,  som  lå  ved  siden  af,  og  da  de  havde  hørt, 
hvor  smuk  hun  var,  vilde  de  alle  tre  have  hende.  De  to 
ældste  drog  først  af  sted,  men  da  de  var  borte,  gik  den 
yngste  til  faderen  og  bad  ham  om  en  hest,  han  vilde  også 
med.  j^Nej,  det  kan  ikke  nytte  dig  noget,  for  går  det  galt 
med  dine  brOdre,  så  kan  du  langt  mindre  få  noget  ud  af 
det«,  sagde  faderen.  Men  han  blev  ved  sit,  og  så  kom 
han  af  sted.  Snart  nåede  han  brOdrene,  men  de  slog  hans 
hest  ihjel  og  tog  hans  penge  fra  ham.  Da  han  nu  sad  ved 
vejen  og  græd,    kom    der    en    gammel    mand    og  trdstede 
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ham.  Han  sagde,  at  i  middagsstunden  sov  alle  i  slottet^ 
og  i  den  time  kunde  han  gå  ind.  Han  skulde  kun  slå  tre 
små  slag  på  porten  og  sige  nogle  ord,  så  vilde  den  åbne 
sig  af  sig  selv. 

Han  gav  sig  da  på  vej  og '  nåede  slottet  bestemt  klok- 
ken tolv.     Da  han  nu  sagde  de  ord,  den  gamle  havde  lært 
ham,  åbnede  porten  sig,  og  han  gik  ind.    Al  ting  sov,  selv 
træerne  stod  og  hældte  med  bladene.     Midt  på  en  åben  plads 
stod  et  guldtræ  med  modne  guldæbler  på,    og   dem   pluk- 
kede han  tre  af  og   stak  i  sin  taske.      Kongen    og   dron- 
ningen sad  og  sov  på  deres  troner,    og    løverne  sov  med. 
Så  gik  han  ind  til  prinsessen.      Da  hans  kys    ikke   kunde 
vække    hende,    skrev  han  sit  navn  under  bordet,    klippede 
et  stykke  af  hendes  silkesærk  og  forlod  slottet.      Klokken 
slog  just  et,    da  porten  faldt  i  efter  ham,    og    straks  hørte 
han  ftiglene  synge    og   løverne  brøle,   og  guldtræets  blade 
klang  mod  hverandre.     Hurtig  begav  han  sig  nu  hjem  ad 
og  traf  sine  brOdre  på  vejen.      De    havde    nu    også   været 
ved  porten,    men    kunde  ikke  komme  ind.      Så    viste   han 
dem  sine  guldæbler,    og  straks  fandt  de  på  en  leg,   hvori 
der  skulde  trilles  med  guldæbler.      Deres  æbler    var  imid- 
lertid falske,    og   således  narrede  de  ham  de  ægte  fra  og 
"  gav  ham  falske  i  steden.      Da    de    kom  hjem,    fortalte  de 
hver  på  sin  vis  om  den  kjOnne  prinsesse,   som    de    to  slet 
ikke  havde  set 
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Året  efter  fødte  prinsessen  en  dreng,  og  da  han  vokste 
til,  vilde  han  al  tid  helst  lege  under  bordet  i  prinsessens 
kammer.  En  dag  væltede  bordet,  og  de  fik  prinsens  navn 
at  se.  Straks  gik  der  bud  til  hans  fader  om  at  sende 
sOnnen.  Men  han  havde  jo  tre,  og  så  måtte  den  ældste 
først  af  sted.  Der  var  bredt  skarlagenstæpper  ft'a  slottet 
til  langt  ud  på  vejen,  og  hele  folket  var  mødt  for  at  hilse 
på  ham.  Men  han  var  undselig  ved  at  se  den  store  pragt 
og  gik  ved  siden  af  skarlagenet.  Så  snart  prinsessen  så 
det,  rystede  hun  på  hovedet  og  sagde:  »Det  er  ikke  ham.« 
Han  viste  hende  da  guldæblerne,  og  kongen  var  nær  ved 
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at  tro  ham.  Dog  fojede  han  sin  datter  og  sendte  bud  efter 
den  anden  broder.  Det  gik  ham  som  den  første.  Xu  måtte 
den  yngste  af  sted,  skjont  ingen  troede,  det  var  ham.  Han 
red,  så  skarlagenet  føg  om  ørene  på  ham.  *  Prinsessen  stod 
i  vinduet  med  sin  sdn  på  armen,  og  han  klappede  i  hænd- 
erne og  sagde:  >Der  kommer  min  fa'r!«  —  »Jat,  sagde  hun, 
»der  kommer  han.«  Prinsen  trådte  nu  frem  for  kongen  og 
fortalte,  hvorledes  hans  brOdre  havde  narret  ham  gruld- 
æblerne  fra.  Dernæst  fremviste  han  stykket  af  prinsessens 
silkesærk,  og  det  passede.  Så  lod  kongen  trommerne  gå, 
og  brylluppet    blev  nu  holdt  med  stor  hOjtidelighed,    men 

br5drene  fik  deres  fortjente  straf. 

H.    Hansen,  Hjallese. 

684.     Den  modige  Hans. 

Der  var  en  gang  en  mand,  som  hed  Hans;  han  var 
så  doven,  at  han  aldrig  gad  bestille  noget,  og  derfor 
kaldte  de  ham  gjæme  for  Dovne-Hans;  men  der  var  det 
ved  ham,  at  han  var  aldrig  bange  for  noget.  Så  var  der 
en  herremand,  som  hørte  tale  om  Hans,  at  han  aldrig 
kunde  blive  bange,  og  han  fik  da  lyst'  til  at  prøve,  om  det 
også  var  rigtigt.  Han  sendte  bud  efter  Hans,  og  han  kom 
da  også  godt  nok  op  på  slottet  >Er  det  dig,  der  hedder 
Dovne-Hans?  spurgte  herremanden.  »Ja,  sådan  kalder  de 
mig  da<',  sagde  Hans.  »Er  det  sandt,  at  du  aldrig  er  bange 
for  noget?«  —  »Ja,  he,  hvad  skulde  jeg  vel  være  bange 
for?«  sagde  Hans  igjen.  »Hør«,  siger  herremanden,  »jeg  har 
en  gammel  kirke,  jeg  vil  give  dig  100  daler,  hvis  du  tOr 
sidde  alene  der  inde  en  hel  nat;  men  der  er  slemt  med 
spøgeri,  det  vil  jeg  sige  dig.«  Det  gik  Hans  gladelig  ind 
på,  og  han  tænkte,  at  de  100  daler  de  var  nemt  tjent,  så  be- 
høvede han  ikke  at  arbejde  i  mange  dage.  Nå,  da  det  så 
bliver  ud  på  aftenen,  så  kommer  Hans  jo  ind  i  kirken,  og 
uden*  for  blev  der  stillet  vagt  for  at  passe  på,  hvorledes 
det  vilde  gå.  »Der  var  jo  helt  mørkt  inde  i  kirken,  så 
Hans    m^tte   føle  sig  for,    hvor   han  gik.      Da   han    havde 
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gået  lidt  omkring,  satte  han  sig  til  rette  i  en  af  stolene  og 
vilde  prøve,  om  han  ikke  kunde  falde  i  sOvn.    Han  kavde 
sin  kjæp  ved  sig,  for  det  var  dog  bedst  at  være  parat,  hvis 
der    skulde    komme    nogen    og    vilde    gjøre    ham    fortræd. 
Som  han  nu  sidder  allerbedst    og    vil   til  at  lukke  Ojnene, 
så  ser  han  pludselig,    at  der  oppe  ved  alteret   står  en  stor 
hvid  mand  med  et  par  gruelig  røde  5jne,    og   han  tænder 
alterlysene.     »Tak  sKal  du  ha'!«  råbte  Hans,  men  aldrig  så 
såre  har    han  råbt  det,    så    slukker    manden    lysene   igjen. 
»Hvad  for  noget!«  råbte  så  Hans,  »hvad  skal  det  smage  af? 
først  tænder  du  lysene,  og  så,  når  jeg  siger  dig  tak  for  det, 
så  slukker  du  dem  igjen;  jeg  skal  lære  dig.«      Og  han  op 
og  fik  fat  i  stokken,  og  vilde  til  at  give  den  hvide  en  dragt 
prygl;    men  han  kunde  ikke  finde  ham  nogen  steder,   han 
syntes  nok,  at  det  var,    ligesom  noget  skrabede  rundt  om- 
kring,   og  han  bankede  løs  i  alle  stolene,    men  han  kunde 
ikke  ramme  nogen.      Da    vagten  uden  for    hørte  alt  dette 
her  spektakkel,    V)lev  de  så  bange,  at  hårene,  rejste  sig  på 
hovederne    af    dem.      Endelig  blev  Hans  kjed  af  alt  dette 
her   sjov   og    satte  sig  igjen  ind  i  stolen    og   faldt   snart  i 
sftvn,    og    så  sov    han  godt  lige  til  den  lyse  morgen.    Da 
kom  herremanden  og  spurgte,  hvordan  han  havde  det.    »Jo 
tak^  svarede  Hans,  »jeg  har  for  resten  haft  det  godt  nok; 
der  kom  bare  en  stor  hvid  mand    med    et   par    røde  Ojne, 
han  tændte  lysene  og  slukkede  dem  igjen;    og   da  jeg  så 
vilde  give  ham  nogle  bank,    kunde   jeg   ikke  finde  fyren.« 
—  »Det  var  godt  gjort«,  sagde  herremanden,  ^men  hør,  jeg 
vil  give  dig  loo  daler  til,    hvis  du  nu  tOr  sidde  ene  inde  i 
et  gammelt  kloster,    der    ligger    her  tæt  ved.      Du  kan  få 
både  lys  og  ild  i  kakkelovnen,  og  du  kan  få  din  pibe  med 
dig,    mon  der  er  endnu  værre    med  spøgeri    end  i  kirken.« 
-  >^A,  det  er  vel  ikke  så  farligt«,  mente  Hans,  »der  er  vel 
ingen,  dor  bider  mig,  når  jeg  tager  min  kjæp  med.«    Han 
j^år  da  ind  i  klosteret  om  aftenen,    og    uden    for  døre   og 
vinduer  bliver  der  stillet  folk  på  vagt.      Hans    kikker   sig 
forst  liilt  omkring  inde  i  klosteret,  for  sådant  et  sted  havde 
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han  aldrig  været  for,  og  så  sætter  han  sig  ned  i  en  gam- 
mel lænestol  ved  siden  af  kakkelovnen  og  tager  sin  mad 
frem  og  får  sig  en  bid  brød  og  en  dram,  og  da  han  har 
fået  det,  stopper  han  sin  pibe  og  tænder .  den.  »A!  nu 
skal  jeg  rigtig  tage  mig  det  mageligt;  her  sidder  jeg  jo 
som  en  greve!«  siger  han. 

»Nu  falder  'et,  nu  falder  'et!«  er  der  i  det  samme  noget 
der  siger  henne  i  kakkelovnen.      Hans  lytter.'     »Nu  falder 
'et,  nu  falder  'et«,  siger  det  igjen  meget  hojere.     »Hvad  for 
noget?«    siger    Hans,    »da   falder  I  vel  ikke    ned  i  kakkel- 
ovnen og  brænder  jer?«     —    »Nu  falder  'et,  nu  falder  'et!« 
råbte  det  endelig  for  tredje  gang.     »Ja,  så  fald  da,  alt  som 
falde  kan!«  råbte  Hans;  og  i  det  samme  gav  det  et  rabalder 
inde  i  kakkelovnen,  så  det  var  rædsomt.      »Lad  os  nu  se«, 
siger  Hans,  og  han  op  af  stolen,    hen  til  kakkelovnen    og 
lukker  lågen  op;   da  ligger  der  et  hoved  der  inde.      Hans 
trækker  det  uden  videre  ud   og    stiller  det  hen  på  bordet. 
»Sikken  et  hoved«,  siger  han,  »hvis  mon  det  dog  er,  og  hvor 
mon  kroppen  kan  være?    det  var   dog  underligt,    hvordan 
det  nu  kan  være  kommet  op  i  kakkelovnen.«     Nå,  da  han 
så  ret  havde  set  på  det  hoved  lidt,  så  satte  han  sig  hen  i 
sin  stol  igjen    og   fik  fat  på  piben.      Da    vagten   uden  for 
vinduerne  så  Hans  stille  hovedet   hen   på   bordet,    blev  de 
så  bange,    at    de    var  nær  ved  at  synke  i  jorden,    men   de 
turde  ikke  løbe  deres  vej.     Et  lille  korn  efter  begyndte  det 
inde  i  kakkelovnen  igjen:  »Nu  falder  'et,  nu  falder  'et!«  — 
»Hvad,  falder  I  nu  igjen?«    råbte  Hans.     »Nu  falder  Jet,  nu 
falder  'et!«    råbte  det  igjen,    lige  til  det  rungede  over  hele 
huset.      »Nå,    så  fald  da,    alt  hvad  falde  kan!«    råbte  Hans 
atter,    og  så  gav  det  et  rabalder,  meget  værre  end  far,  så 
Hans  tænkte,    at  kakkelovnen  var  væltet  med  det  samme. 
»Nu  har  vi  nok  kroppen«,  siger  Hans,  og  ganske  rigtig,  da 
han  får  lågen  op,  ligger  der  en  hel  krop  der  inde.      Hans 
får  den  jo  slæbt  ud  og  lagt  op  på  bordet,   jo,  det  passede 
akkurat.      »Det   var  dog  mærkeligt«,   tænkte  Hans,    »hvem 
mon  det  dog  kan  være?«     Så  i  det  samme  opdager  han,  at 
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hovedet  sidder  fast  ved  kroppen.  *Det  var  reU,  siger  han, 
»måske  jeg  nu  kan  få  lidt  liv  i  dig,  det  kunde  være  mor- 
somt.« Og  han  sætter  manden  op  på  den  ene  ende  af 
bordet  og  begynder  at  snakke  roéd  ham,  men  han  vilde 
ikke  svare;  til  sidst  kunde  han  dog  begynde  at  brumme 
lidt,  sådan  »hum,  hum,  hum«,  men  det  var  det  hele.  Det 
blev  Hans  jo  til  sidst  kjed  af,  og  så  lod  han  ham  sidde 
på  bordet  for  det,  han  var,  og  gik  selv  hen  i  sin  stol  igjen. 
Et  ojeblik  efter  begyndte  manden  henne  på  bordet  at  røre 
sig,  ligesom  han  vilde  ned.  »Ja,  er  du  kjed  af  at  være 
her,  så  kan  du  godt  skrubbe  af«,  siger  Hans,  og  så  tog 
han  spøgelset  ved  hånden  og  ned  af  bordet  og  gik  hen 
til  dOren  med  ham  og  puttede  ham  uden  for.  —  Pokker 
tog  jp  ved  vagten,  men  Hans  gik  ganske  rolig  hen  og 
satte  sig  ned;  men  nu  var  det  blevet  ham  for  varmt  lige 
ved  kakkelovnen,  derfor  fl)rttede  han  sin  stol  hen  under  et 
af  vinduerne;  der  sad  han  så  og  faldt  i  s^vn  og  sov  endnu 
om  morgenen,  da  herremanden  med  sine  folk  kom  for  at 
se  til  ham.  De  kigede  ind  ad  vinduet  og  så,  at  Haris  sad 
ganske  rolig  og  sov.  »Det  er  dog  pokker  til  karl«,  siger 
herremanden  da,  »nu  skal  jeg  af  med  loo  daler  til.«  —  »Ja«, 
siger  en  af  tjenerne,  »jeg  tror  dog  nok,  at  jeg  kan  gjøre 
ham  bange  endnu.«  —  »Lad  os  se  det«,  svarede  herre- 
manden. Tjeneren  hentede  da  en  spand  vand,  som  han  så 
kylte  ind  ad  vinduet  og  ned  i  hovedet  på  Hans.  Da  Hans 
mærker  det  kolde  vand,  farer  han  op  og  råber,  i  det  han 
formelig  ryster:  »Hvad  er  det,  hvad  er  det?«  I  det  samme 
var  herremanden  til  rede  i  dOren.  »Der  blev  du  bange, 
Hans!«  siger  han.  »Ja,  når  man  sådan  får  en  hel  spand 
med  vand  ned  over  hovedet,  så  kan  man  sagtens  blive 
bange«,  mente  Hans.  »Ja,  ja,  Hans!«  svarede  herremanden, 
»du  skal  nok  få  dine  penge  alligevel.«  Det  fik  han  også, 
og  så  drev  Hans  videre;  hvor  han  nu  er  bleven  af,  det 
véd  jeg  ikke;  men  sidst  jeg  så  ham,  var  han  da  ved  godt 

helbred. 

Herman  Pedersen^  Hammerum. 
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En  noget  ny  udformning  af  historien  om  den  modige  svend. 
Her  mangler  egentlig  alt  det,  der  udgjor  æventyrets  kjærne,  og 
kun  det  ydre  tilsnit  er  blevet  tilbage.  Man  mærker  straks,  at 
historien  ligesom  er  lagt  til  rette  for  vor  tid,  og  dette  kan  det  jo 
også  have  sin  betydning  at  give  agt  på.  E.  T.  K    ' 

685.     Den  skjonne  kartekone. 

-Der  var  en  gang  en  konge,  som  havde  samlet  en  hel 
del  kvinder  i  sin  kartestue,    og  de  skulde  karte  og  spinde 
al  kongens  uld.     Da  de  så  havde  været  sammen  lidt,  kom 
kongen  i  tanker  om,    at   han  vilde  ind  for  at  se,    hvordan 
deres  arbejde  gik.     Da  så  han  én,  som  bi;ugte  sine  hænder 
svært  godt  og  vår  så  væver  i  hele  sit  væsen.     Han  kunde 
da  aldrig  blive  kjed  af  at  se  på  hende,  for  hun  var  tillige 
med  kjOn,    og  han  tænkte,    det    var    da    en  kone  for  hans 
son.      Så  tog  han    en  splind    og   brændte   lidt  i  ilden,    6g 
dermed   gav   han  konen    en  sort  streg  på  næsen,    uden  at 
hun  mærkede  det.      Derefter    gik    han    ind    til  sOnnen    og 
sagde  til  ham,  at  han  måtte  gå  ind  i  kartestuen  og  se  på 
de  kvinder,  der  var.    Ja,  han  gik  også  ind  til  dem  og  be- 
tragtede  dem  alle,    hvorefter  han  gik  tilbage  til  sin  fader, 
der  spurgte  ham  om,    hvordan  han  syntes  om  de  kvinder. 
Ja,    dem  syntes  han  godt  om,    og    især   var    der   en,    som 
havde  en  sort  streg  på  næsen,    hun    var  da  den  allerkjon- 
neste  af  dem,    og   hende    blev    han   så    glad   ved,    at    han 
glemte   hende   aldrig.     »Da  var  det  godt«,    sagde    kongen, 
»for  hende  har  jeg  udset  til  din  kone.«      SOnnen    var   glad 
ved  det,  og  så  blev  der  holdt  bryllup.     Men  bryllupsnatten 
blev  der  én  dræbt,    og  det  fik  kongesonnen  skyld  for,    og 
den  dræbtes  venner  vilde,    at   konges5nnen  skulde  dræbes 
igjen.     Nu  talt^  kongesOnnen  og  hans  unge  kone  om  dette 
her;  hos  kongen  var  der  ingen  tr5st  at  få,    for  han  troede 
også,  at  kongesOnnen  var  skyldig.     Prinsens  kone  vilde  så, 
at  han  skulde  rejse   hemmelig  udenlands  i  nogle  år  og  se, 
om  det  så  ikke  kunde,  blive  bedre.      Dette    fandt    prinsen 
også  var  heldigst,  og  så  rejste  han.     Han  kom  til  at  tjene 
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langt  borte  i  et  fremmed  land,    og   folkene   v^ar  gode  ved 
ham.      Så  var  han  der  i  7  år,    men    han  længstes  så  svært 
efter  at  komme  hjem,    og   det   sagde  han  til  folkene,   han 
var  hos,    men   de    vilde  ikke  vel  af  med  ham,    for  de  var 
gamle  og  havde  ingen  b«jm,  og  nu  vilde  de  tage  ham  som 
deres  s6n.     Men  så  sagde  han  dem,  at  han  havde  en  kone 
hjemme,  som  gik  og  længtes  efter  ham.     Ja,    når  det  var 
sådan,    så  måtte  han  godt  rejse,    og   de   gav   ham    en  hel 
pose  ftild  af  penge,  samt  en  god  hest  at  ride  på  og  sagde 
til  ham  ved  afskeden,  at  han  aldrig  skulde  opholde  sig  om 
natten,    hvor  der  var  en  gammel  mand   og   en   ung  kone, 
eller  en  ung  mand  og  en  gammel  kone,  og  især  vogte  sig 
for  at  spise  noget  sådant  et  sted.   Så  rejste  han,  og  rejsen 
gik  godt,  til  han  kom  hjem  i  sit  eget  land.      Der  var  det 
en  aften,   han  kom  ind  i  en  stor  gård,    som    lå  ikke  langt 
fra  hans  hjem.     Han  så  jo  godt  efter,  om  der  var  en  ung 
mand  og  en  gammel  kone,    men   da  han  kun  så    en    ung 
mand  og  en  pige,    som  gik  med  et  barn,   så   tænkte   han, 
at  her  var  ingen  fare.     Han  spurgte  derfor,  om  han  kunde 
blive  om  natten.    Ja,  det  kunde  han  godt;  men  da  han  så 
lige    havde   sat   sig,   kom    der   en    grammel    kone  ind,    og 
hun   var  så   meget    venlig    og   sagde   også,   at   han    godt 
kunde  blive.     >Nu  er  det  da  rent  galts   tænkte  han,   men 
der  var  jo  ikke  andet  for,  end  at  han  måtte  blive.     De  bød 
ham  nu  noget  at  spise,    men   han  sagde,    at  han  var  ikke 
sulten,    så  han  helst  vilde  i  seng.      Der  fulgte  nu  to  karle 
med  ham,    som  skulde  vise  ham,    hvor   han    skulde   ligge- 
De  kom  gjennem    ni    kamre,    og  i  det  tiende    skulde   han 
ligge»    og    der    så   det   ikke   videre  godt  ud,    for   der  var 
jærnstænger  for  vinduet,   og  karlene  vilde  tage  lyset  med, 
men  kongesønnen  bad  om  at  beholde  det.    »Ja«,  sagde  den 
ene  af  karlene,  »lad  ham  beholde  det,  for  han  kan  da  ikke 
se  længe  med  den  ende«,  og  så  beholdt  han  lyset.      KTarl- 
ene  lukkede  så  dOren  og  gik.     Kongesønnen  så  sig  nu  om, 
så  godt  han  kunde,    og    opdagede   snart    en  lem  i  gulvet 
den  lukkede  han  op  og  fandt,   at  derunder  var  en  kjælder 
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med  døde  folk  i.  Mere  fik  han  ikke  at  se,  for  så  gik  lyset 
ud.  Han  tænkte  over,  hvad  han  skulde  gjøre,'  ud  kunde 
han  ikke  komme,  og  så  skulde  han  jo  se,  hvordan  han 
kunde  redde  sig  der  inde,  for  han  kunde  jo  nok  begribe, 
at  det  gjaldt  livet.  Han  får  så  én  af  de  døde  mænd  hivet 
op  og  lagt  i  sengen,  hvorpå  han  trækker  af  sine  klæder 
og  lægger  dem  på  stolen,  som  var  sat  til  det  samme. 
Hans  penge  stod  også  på  den  samme  stol,  og  han  gik  selv 
hen  i  krogen  lige  ind  ti!  dOren,  for  den  var  til  at  lukke 
ind  ad,  og  den  kunde  således  komme  til  at  dække  for 
ham,  når  den  blev  lukket  op.  Nu  stod  han  der  en  god 
tur,  men  så  kom  de  to  karle  igjen  hver  med  en  stor  kniv 
i  hånden,  og  den  gamle  kone  kom  bag  efter  med  et  lys  i 
hånden.  Karlene  gik  nu  hen  og  jog  deres  knive  i  den 
døde  mand  i  sengen,  hvorefter  han  blev  smidt  ned  i  kjæld- 
eren  til  de  andre.  Men  der  var  en  pige,  som  havde  set 
prinsen,  og  hun  syntes,  at  det  var  en  skam,  at  så  pæn  en 
kongesOn  skulde  dræbes,  hvorfor  hun  var  fulgt  med  for  at 
se,  om  hun  ikke  kunde  frelse  ham.  Mens  de  andre  havde 
travlt  med  den  døde  i  sengen,  fik  hun  5je  på  kongesOnnen 
bag  dOren  og  fik  ham  hjulpet  ud.  Nu  løb  han  så  ud  i 
mulm  og  mørke  uden  at  vide,  hvor  han  lob  hen.  Ende- 
lig traf  han  på  en  stor  gård,  og  det  var  præstegården. 
Han  talte  til  præsten  og  vilde  have  ham  til  at  lukke  sig 
ind';  men  præsten  vilde  ikke  vel  op  af  sengen.  »Jo,  du 
kommer  til  at  lukke  mig  inde,  sagde  karlen,  »for  jeg  er 
kuns  i  min  bare  skjorte.«  —  »Ja,  hænger  det  sådan  sammen, 
det  er  en  anden  sagt,  svarede  præsten  og  fik  ham  lukket 
ind.  »Hvordan  forholder  det  sig,  at  du  kommer  her  i 
den  stilling  og  ved  den  tid?«  Karlen  fortalte  ham  så, 
hvordan  det  var  gået  ham,  og  hvorfra  han  kom.  »Det  kan 
jeg  min  sandten  ikke  forstå«,  sagde  præsten,  tfor  de  folk, 
du  fortæller  sådant  noget  om,  det  er  mine  bedste  omgangs- 
venner, og  derfor  vil  jeg  nødig  tro  det  om  dem.  Men  nu 
bliver  du  her,  og  så  byder  vi  de  folk  tillige  med  nogle 
flere  her  til  præstegården  i  afien,    hvor  vi  da  siger,    at  du 
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Lid-iDat  rpec:  £ra  firemmede  lande, 
ri  ri  ^L  TTii  i'rr^.i^  —  fi^  ;.i.  ^-il  jegr  sa«,  sagde  konge- 
s:cj'tr^  Zht  "r-jtT  sl  en  *i=i  5^1  ^«aaiedc  bodt  sammen  i 
prsscr-ri^-^it^  r»z  ^^  tx^t  j:  si  ireg-et  herii^  præstens 
"mdtr  "I-ir  irrzL-zjpr  i-jem.  :^  r«?.^.  fz-rtalte  om  sine  ophold 
I  5r  frenrDe5r  lindt:,  i^e  il-^  hrrrfde  opmærksomt  efter. 
Hiz:  T^.-r.ng-  ji:  sk  r'r=*i  fidgHe  csa  sai  hjemrejse,  og  da 
r-iT.  k:ci:  5^rfL  iZ  5e  zz  kar^e  fiiLc^e  med  ham  gjennem 
•5rr  r£  kinré-  SL^f  e  Cr^  g^rLre  kDT«:  lEr  det  os?€  —  »Nej, 
T^  er  ifC  fjc.  sji^ir  kic-ces'cTjren  og  fortah]e  videre,  til  de 
kirlr  krn:  r^i  i  kirr/rzreret  z*g  jr»g  deres  knive  i  den  døde 
i  ser.c^ai.  Ija  ss^r^^e  kroen  aok  ea  gang:  >Er  det  os?«  — 
>j.a^  vzsz  er  Cr^  eieix.  Sig-ie  prinsexL,  >min  hest  står  i  eders 
staJi  c-g  TT.Tne  peng-e  og  klæder  ligger  på  stolen  i  eders 
kiirr.nier.«  Si  tier  der  src^ret  for  de  folks  opdragelse,  og 
kcngesi-r.nea  £k  sin  hest,  klæder  og  penge  igjen.  Det  blev 
ved  samnie  le;lighed  cc«daget,  at  han  ikke  havde  dræbt 
nogen  pi  sin  bryHupsnar,  men  at  folkene  med  de  mange 
kamre  var  de  skyldige.  Kongesønnen  red  nu  hjem  til  sin 
kone;  men  hun  kunde  ikke  kjende  ham,  og  han  lod  også, 
ligesom  ham  var  helt  fremmed,  og  spurgte  hende,  om 
hendes  mand  ikke  var  hjemme,  >Xej,  han  er  ikkec,  sagde 
konen,  >og  han  kommer  nok  heller  aldrig,  for  nu  er  det 
snart  8  år,  siden  han  rejste.«  —  *Xej,  så  kommer  han 
aldrig,  det  kan  du  være  vis  pås  sagde  kongesCnnen.  Da 
de  så  havde  talt  lidt,  sagde  han  igjen:  »Du  må  hellere  se 
at  glemme  din  første  mand  og  gifte  dig  med  mig.«  — 
>Nejs  sagde  hun,  »kommer  min  første  mand  ikke,  gifter  jeg 
mig  aldrig.«  Og  dermed  lob  hun  ned  i  en  kjælder,  hvor 
hun  holdt  deres  son  skjult,  han  var  nu  snart  syv  år  og 
havde  aldrig  været  andre  steder  eller  set  andre  mennesker, 
siden  han  blev  født,  og  hun  vilde  heller  ikke,  han  måtte 
se  nogen,  fOr  hans  fader  kom.  Men  når  sorgen  var 
hende  for  hård,  gik  hun  al  tid  ned  til  ham  for  .at  se  på 
ham,  da  han  lignede  sin  fader  på  et  hår.  Da  hun  nu  var 
kommen  ned  i  kjælderen,  gik  prinsen  hen  og  kikkede  ned 
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i  den  for  at  se,  hvad  hun  gik  der  ned  efler,  og  da  så  han 

deres  s5n  der  npde,    men    sOnnen  havde  pgså  set  ham    og 

sagde  til  sin  moder:  »Der  står  min  fader  oppe!«     —     »Nej, 

vist  er    det    ikke,    min    dreng,    han    kommer    nok    aldrig«, 

sagde  hun.      Da    hun    så    kom    op    igjen,    spurgte  prinsen 

hende  om,  hvad  det  var,  hun  havde  der  nede.     Hun  sagde 

så,    at  det  var  hendes  syvårige  s6n,    som   hun  der  skjulte. 

Ham  vilde  prinsen  gjærne  se,    for  når  han  ikke  havde  set 

noget  menneske  uden  hende,  måtte  han  da  være  mærkelig 

at  se.      Men  hun  sagde,    at   det  kunde  ikke  hjælpe  noget, 

for  det  vilde  hun  ikke  gå  ind  på,  fOr  hans  fader  kom.     »Ja, 

lad  ham  så  komme  her  op,    for   jeg    er    hans  fader.«      Da 

konen  hørte  dette,  var  hun  ikke  sen  med  at  lukke  drengen 

der  op, til  dem.      Drengen  fo'r  jo  i  førstningen  om  i  stuen 

som   et  vildt  dyr;    men  da  han  så  fik  at  vide,    at    det   var 

hans  fader,    der  var  kommen,    blev    han  mere  rolig.      Det 

var  nu  en  rigtig  glædesdag  for  dem  alle,    ja,   selv  for  den 

gamle  konge,    der    nu    vidste,    at    hans  s5n    var  uskyldig. 

Der  blev  gjort  et  stort  gilde,    og    de    lever  nu  i  herlighed 

og  glæde. 

Fortalt  af  Ane  Pedersen  i  Karby  på  Mors  og  optegnet  ai  J.  Kr. 
Kristensen. 

686—766.     Rim  og  remser. 

686.  I  Frederiks  grOn  top  der  sad  en  lop, 

a  stak  en,  å  du  åd  en  op.  T.  Kristensen. 

687.  Nu  vil  jeg  synge  om  vor  so, 
sid  har  i  s.åend! 

hun  vil  gå  i  Karlskov  såånd 
og  æd'  alt  vor  grOn'  havre, 
lidt  korn  er  godt  i  jord 
i  de  fremfhed'  skanser. 

Kristen  Nielsen  Egsgård, 

688.  Ve  do  leg  ve  æ  stak, 

•    ska  do  ha  en  rap  å  æ  rå/fe, 
ve  do  leg  imælld, 
ska  do  ta  æ  mus  å  æ  faelld, 
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ve  do  leg"  ve  æ  væÅ, 

ska  do  ha  æ  bioram  å  æ  æÆ, 
c^Q.     A  Gud  velsigne  vor  gamle  mo'r, 

som  gir  pa  gulvet  og  luller, 

hun  tager  fra  os  det  tomme  krus 

og  sætter  for  os  det  fulde.  3/.  Moller, 

CQo.     Hvad  vil  du  i  min  lomme  at  rag-e? 

der  er  hverken  ost  eller  kag-e; 

der  er  bade  æg  og  blomme, 

der  er  godt  for  din  næse  at  komme. 
•Siges  til  en,  der  er  nysgjerrig.)  .-Ine?  Xielsen. 

00 1.     Aller  ha  jæ  hor  så  galt, 

de  ha  gamle  Mads  fatalt, 

a  da  ha  va  lille  bitte, 

matte  ha  i  skolen  sitte, 

fik  a  tam  pi,  de  vå  ile 

fa  de  ha  aller  læjse  vile.  Andr.  Andersen. 

692.  To  er  et  par, 
trej  er  en  rad, 
fire  er  en  flok. 

693.  Han  er  waar  end  ]?exi  å  lejer, 
ka  han  e/  sto,  ka  han  fald  nejer. 

694.  Ævel,  pæær,  plomm, 

stik  du  dem  i  di  lomm.  M.  Møller. 

695.  Ja  va  ja  va  henne  danne  kene  nu, 

e  fidenza  e  fidenza  (man  tager  fat  i  næsen) 
e  sa  fille  more  (man  svøber  armene). 
Derefter  klapper  man  i  hænderne,  og-  hver  især  danser  rundt. 
(En  ninddans  fra  de  spanske  troppers  ophold  i  Fyen.) 

Sophie  d'Origny. 

696.  Yee  I  nOj? 

wår  kat  ær  i  en  rø  trojj, 
V^c  I  noj  åndt? 
wår  kat  hår  tråndt. 
Yce  I  nOj  meje? 
wår  kat  hi  Peje. 
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Mæn  vee  I  noj,  dær  ær  møj  waar? 
wår  kat  hår  skit  onder  æ  møUkwaer. 

M.  Møller. 

697.  Somm,  somm,  somm! 

Povl  Rask  han  vældt  hæromm. 

Han  vældt  nie  i  wc  mOjengflow, 

die  fijc  han  et  pa  skien  skow. 

Somm,  somm,  somm! 

Povl  Rask  han  vældt  hæromm. 

Han  vældt  nie  i  »vannerask«, 

die  fik  han  en  Fandens  dask. 

Somm,  somm,  somm! 

Povl  Rask  han  vældt  hæromm. 

C.  Sorensen  (Thomaskjær). 

698.  Sødgrød  å  surgrød  di  yppe  dom  en  trææte; 
iin  kom  vajjgrød  å  spore:  »Va  æ  dæte^)?« 
»Kom  sm5r  i  mæj«,  såe  sødgrød. 

»Røør  i  mæj»,  såe'  surgrfe)d. 
»Skvat,  skvat!«  såe  vajjgrød. 
Kunde  også  sættes  under  »Naturlyd«..         Karen  Toæoærd. 

699.  Du  sukker,  det  ser  jeg, 

og  hvad  du  tænker  det  véd  jeg, 
,   men  da  jeg  vilde,  vilde  du  ikke, 
nu  kan  jeg  ikke. 
Men  når  du  ikke  får, 
og  jeg  ikke  har, 
så  kan  du  komme  til  mig, 
så  skal  jeg  hjælpe  dig.  Annette  Jensen. 

700.  Og  Prgesten  han  præked,  og  degnen  han  sang, 
og  gammel  Maren  Pejers  hun  hopped  og  sprang. 

Gustav  Bang,  Bækbølling. 

701.  Runge,  runge  i  skoven, 
for  æbler  og  pærer. 


^)    »dæte«    skal  rime   med  træte;    ellers    siges    her'  »dette«, 
ikke   »dætte«,  som  i  hojdansk. 
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blommer  og  kirsebær, 

ribs  og  stikkelsbær, 

ag  ener  og  bog. 

så  får  lille  [Marie]  sin  gryde  til  at  kog'. 

702.  Koen  står  og  brøler, 
svinene  ligger  i  søler, 
hesten  stamper  i  stenene, 
hanen  står  pænt  på  benene, 
hønen  klukker  for  kyllinger  små: 
»Kom,  skal  vi  ud  at  spasere  gå! 
Jeg  har  byggryn,  dem  skal  I  få.€ 

Mikkel  Sorensen. 

703.  Herregud  i  Hammel, 
der  død'  åll  di  gammel 
så  næ  som  præjst  å  dejn, 
di  5webegriint  smejen, 

å  de  blOw  te  et  tejn, 
som  stod  åll  folk  i  vejen 
så  næ  som  præjst  å  dejn. 

Kristen  Pedersen,  Hals. 

704.  Katten  sad  i  ååskkrogen  å  band  hind  luu  så  næt 
som  en  fruu;  så  kom  en  lille  killingkrans  å  slow  hind  ower 
hind  vinger.  »Hwat  så  vel  du  springe?«  —  »Owe  lowt  å 
laj  W  —  »Die  sedder  hogen,  die  growe  løgen,  å  die  sedde  tow 
blank  møer  å  malke  tow  røo  køer,  den  jenn  he  do,  den- 
nåån  he  dej,    såen   ska  do  sejj. 

Meddelt  af  Johanne  Rasmusdatter,    Dyngby. 

Ane  Birg.  Berg. 

705.  Da  Jyden  så  vibens  top, 
da  fored'  han  høet  op, 

og  da  han  så  storkens  ben  de  røde, 
vare  alle  hans  dore  lukt,  og  kvæget  døde; 
men  da  han  hørte  den  lille  grå  fugl  sige:  Kuk-kuk! 
da  brød  han  sig  hverken  om  Povl  eller  Pær, 
da  vidste  han,  sommeren  var  nær. 

H,  Hansen,   Hjallese. 
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706.  Sikken  én  med  to  ben 
kommer  i  mit  kammer  ind. 
Hvad  mon  han  indbilder  sig, 
at  han  t5r  begjære  mig. 
Jeg  er  alt  for  smuk  og  ren, 
til  at  tage  sådan  én. 

Ha,  ha,  ha,  hvor  må  jeg  le, 

sikken  bejlere! 

Halsen  er  båd*  skjæv  og  krum, 

hovedet  løber  rundten  om, 

ha,  ha,  ha,  hvor  må  jeg  le, 

sikken  bejlere.  Anton  Andersen. 

707.  Jepp'  han  håd*  tol  kjæpp, 
tOl  krøkker  o  hwær  kjæp, 
t6l  poweser  o  hwær  krøkk, 
tol  romm  i  hwær  powes, 
t6l  stokker  brø  i  hwær  rom, 
tol  mus  om  hwær  støk  brø, 
tol  katt  om  hwær  mus, 

tol  killinger  i  (eller  ve)  hwer  kat 

å  tol  skjelling  få  hwær  killing.     /.  A.  Trostrup. 

708.  A  æ  kommen  fra  Jylland  å, 
-     a  har  pott'  å  sælle, 

a  har  sture,  å  a  har  små, 

a  har  none  med  huller  å, 

godt  køv  det  skal  I  få, 

når  I  bare  vil  køve  none. 

Denne  remse  synger  drengene  på  Fyn,  når  der  kommer  en 
bondedreng  fra  Jylland  til  dem,  for  at  gjøre  nar  ad  l^am,  —  den 
synges  gjærne  med  halvt  jysk  og  halvt  fynsk  udtale. 

Herman  Perlen^en. 

-jog,     Snyj  din  snåde 

a  kom  i  din  påde, 

så  fo  du  guwe  kowl. 
710.     Buk  ståwr  i  bræærimet^^n, 

a  suze/an  gowr  i  gowwrot 
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mæ  luardin  uunar  howwlin. 


Kuunan  yw  a  viinat  sowb: 
>Gi  mæj  de,  du  bi/ar  6a;o!< 
Kraaan  s66:  »Ja! 
LuTiTdin  må  du  ^ææna  ha!< 

Jeg  formoder,  at  der  manjzler  én  eller  to  linjer,  som  har  fortalt, 
hvorledes  kragen  kom  i  besiddel^-e   af  den  efterspurgte  gjenstand. 

Stud.  mag.   P.  Jacobsen,  Kbh. 

711.  Den  lille  hvide  dukke 
hun  rejste  til  Paris, 
dOren  den  var  lukket, 
lyset  det  var  slukket, 

nøglen  den  var  taget  bort.        A.  H.  Poulsen. 

712.  Kyklikyy! 

mi  faer  æ  fræ  Ryy, 

mi  muer  æ  fræ  Hjoos, 

æ  dar  æ  i  loos, 

a  ka  et  kom  ind  å  fo  mi  tobaksdoos. 

T.  Kristensen. 

713.  Dæsora  somm  vidst,  hwa  somm  sæjer  om  somm, 
så  såå  somm  e/  de  om  somm,  som  somm  sæjer  om  somm. 

N.  C.  Andreassen. 

714.  Hvordan  man  kan  stave  »skatok  uden  bogstaver: 
Ska  en,  ska  to,  ska  tre,  ska  fire,  o.  s.  v.,  ska  tol. 

S  or  en  Hansen. 

715.  Ride  og  frie  til  en  lindepie. 
Hvad  skal  hun  hedde? 
Ane  Margrete! 

Der  var  ingen  hjemme  uden  gammel  kjælling, 

som  sad  og  rørte  i  nogle  bonner, 

så  store  som  hOnner. 

En  til  dig  og  to  til  mig 

Oj4  tre  til  vore  Lasse.  M.  Møller. 
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716.  Di  gi  mæ  mjælk  i  mi  pues 
å  gryn  i  mi  kannd, 

te  de  stre/  Owwer  alld  lannd.  Kr.  Bavn. 

717.  To  piger  tager  hinanden  i  hOjre  arm  (nogle 
tager  også  med  venstre  hånd  i  kjolen  på'  den  anden),  og  så 
synger  de: 

Fanneger,  fanneger,  suk,  suk,  suk, 

Norreder,  Norreder^  kuk,  kuk,  kuk; 

do  taaver  di  bows  å  bender  dæm  åp 

med  røde  silkeslojfer. 

Ved  hver  linje  skifter  de  arm. 

Drengene  i  Ribe  råber  også  dette  vers  efter  Fannikere,  der 
kommer  til  marked,  pigerne  med,  kan  jeg  tro. 

Ingeborg  Clir i st iansen. 

718.  A  gik  te  Mælhodamm 
for  å  fo  træend  en  væv, 

men  de  ka  jo  væær  jer  ander  de  samm, 

hvordan  den  trænden  blOw; 

a  blOw  der  den  hiele  næt 

å  bannd  å  skjældt  ud  te  æ  dawning, 

men  da  så  Mett  Katrin  kam  hjem,  war  a  blOwen 

< 

så  træt, 
for  hejsen  sku  hun  hat  en  bette  jawning, 
en^hiel  hal  pund  gdr, 
der  war  linket  så  r^r, 
hvoraw  hun  hår  vist  mæ  en  tejning. 
De  gdr  sku  no  vindes,  de  banndt  hun  o. 
Vi  wand  hinner  g^r, 
å  de  gik  sku  r^r, 

å  vi  blOw  der  te  mejdaw,  å  de  må  vi  låv^rw, 
for  hejsen  war  vi  blOwen  der  te  fredaw,  ka  I  tro  o;. 

N.  Formann. 

719.  Musen  red  til  brylluppets  hus, 
med  æbler  og  pærer  og  spilmer. 
Der  så  lil  Pær  Krumpentå, 

han  had  røde  sakker  på. 
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Han  sprang  op,  og  han  sprang  ned, 
det  var  dog  en  fej  plaser. 

H.  P.  Hanssen,  N. -Mølle. 

720.  Hvor  mon  manden  han  vil  hen? 
han  vil  hen  og  fæst'  en  dreng. 
Men  der  var  ingen  hjemme 
uden  to  lille  hunde, 

den  ene  var  i  lænker, 

den  anden  lå  under  bænken, 

og  de  sagde  begge  vov,  vov,  vov. 

Kristoffer  Holm. 

721.  So  do  ham,  so  do  ham, 
so  do  ham  i  frakken? 
ta  ham  fat,  ta  ham  fat, 

gi  ham  jæn  o  nakken.  /.  Jensen. 

-jzz.     De  ruskrejner,  å  de  knallerfrys, 

æ  måån  skjænner  blank,    å  de  ær  ændda  mørk. 

Ingeborg  Christiansen. 

723.  Jeg  gik  mig  op  ad  Vestergade,'  NOrregade, 
kj6bte  mig  en  peberkage 

og  putted'  i  min  lomme. 

Så  kom  en  gammel  mand  og  tog  den  af  min  lomme. 
Jeg  tog  en  kampesten 
og  slog  ham  på  hans  pandeben. 
Av!  sagde  han,  når  jeg  kommer  til  KjObenhavn,  skal 
du  få  mange  flere.  H.  Petersen. 

724.  12  skovlfuld  gjødning  til  en  hjulbOrfuld, 
12  bårefuld  til  et  læs, 

12  læs  til  en  ager, 

12  agre.  til  et  hus, 

12  huse  til  en  gård, 

12  gårde  til  en  by, 

12  byer  til  et  sogn, 

12  sogne  til  et  herred, 

12  herred  til  et  amt, 

12  amter  til  et  kongerige, 
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12  kongeriger  til  et  kejserdomme, 
12  kejserdommer  til  et  pavedOmme. 
Med  alt  dette  kjør  Paven  ind  i  Rom. 

C.  H.  Moller.  • 

725.  Itte.  nitte  nååte  kååte, 
kuiFe  kuiFrånes  karmestrånes, 
lystig  ålemand, 
fordrukken  plovmand, 

skidt  pilehugger,  stor  lang  klods. 

'  Karen  Toæværd. 

726.  O,  o,  o, 

Per  Slagter  slog  sin  ko, 

koen  gav  sig  til  at  rende, 

kjællingen  gav  sig  til  at  skjænde. 

O,  o,  o, 

Per  Slagter  slog  sin  ko.  Palle  Floe. 

727.  Der  kom  en  Amager  ridende 
med  roer  og  rOdder 

og  stumpede  fodder 

og  kålhoveder  ved  sin  side, 

to  til  atten  er  en  snes 

tre  menuetter  koster  en  pjes, 

atten  gulerOdder,  atten  guler5dder,  atten. 

A.  Birg.  Berg. 

728.  Ænder  og  gjæs  gik  på  græs  udi  kongens  have, 
fandt  et  æg,  slog  på  væg,  som  kaldtes  det  røde  skjæg. 

N.  E.  Hansen. 

729.  Det  skind  har  skind   en  skind  svine*-skind  hund- 
skind skrevet  skind. 

(Slet  nu  alle    »skind«    ud    og   se  så,    hvad    der    står).       Op- 
fordring til  en  opskrift  for  at  have  en  til  nar. 

iV.  r.  Andreassen. 

730.  Ve  du  n^r  te  b^r,  > 
sønder  te  bønder, 

5ster  te  baster, 

eller  væster  te  Fandens  mæster? 
(Fra  Mors.)  Jens  Kr.  Kristensen,  Rakkeby. 
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731.  Go  daw  i  då, 

ka  I  kjennd  mæ  en  rå? 

a  sku  ha  en  stang, 

å  dænd  sku  væ  lang, 

vi  hå  en  tække  (o:  tækkemand),- 

han  æ  så  gal,  te  hans  rOw  smække. 

732.  Her  hviler  han  så  simpel, 
den  fordrukne  bimpel, 

al  verden  var  han  til  spot, 

slet  ingen  mennesker  gjord*  han  godt. 

Gud  ske  lov,  han  er  død!  Jeppe  Jensen, 

733.  SOwel  "(o:  Se  vel)  post  kjoor  te  Holstbro  w, 
de  mo  I  trow,  ' 
han  kjor  te  Struer,           i 

dæær  fek  han  æn  fuld  snuud,        ' 

da  han  kjor  hjem, 

wa  han  et  slæt  så  slem, 

så  kam  han  i  hans  seng 

o  sow  æ  rus  hæn.  .    M.  Møller. 

734.  Først  gav  han  dem  havre, 
så  blev  de  mavre, 

så  gav  han  dem  byg, 

så  blev  de  syg, 

så  gav  han  dem  rug, 

så  slog  de  op  i  et  trug, 

så  gav  han  dem  sød  mælk  af  en  kop, 

så  slog  alle  Per  Jensens  grise  op. 

735.  Pof,  pof,  py— y— y, 

mi  muer  kogt  grød, 
faer  de  fåtrød, 
hå  I  så  kjend  mååg, 
hun  kogt  dem  i  lud, 
å  såldt  dem  mæ  krud, 
a  vild  åld-er  smååg  em. 

T.  Kristensen. 
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736.  •  Pip  pip  pip, 

det  er  fuglens  aftensang,    . 

der  kommer  store 

der  kommer  små, 

der  Jcommer  én  med  træsko  på. 

737.  I  guer  da  hOst  vi  hawer, 
å  vi  host  manne  trawer, 
ja,  vi  host  trej, 

så  a  håd  næ  blOwen  ræj!  T.  Kristensen. 

738.  Fasten, siger  til  jul:  1 
Jul,  jul, 

du  er  skiden  og  ful. 
Julen  siger  til  fasten: 
Faste, 

du  tOr  mig  ej  laste, 
du  kommer  med  dagene  lange, 
med  bugene  smalle,  med  fadene  små 
og  lidt  derpå.  Jens  Esbensen. 

739.  Skrædderen  op  på  bord  og  bænke, 
han  bejler  til  så  fager  en  enke, 
enke  er  hun,  det  er  vist, 

penge  har  hun,  det  er  frisk. 
To  daler  og  otte  skilling, 
det  er  enkens  hele  middel, 
to  klove  og  ingen  ko, 
det  er  hele  enkens  bo. 
Rester  af  en  gammel  vise.  E.   T.  K. 

740.  »Goddag  madam!«  . 

—  »Tak  madam!« 

Ær  deres  mand  hjemme?« 

—  »Nej.« 

»Hvor  er  han  da?« 

—  »Han  er  på  landet  at  tigge.« 

»Det    var   slemt,    jeg    ikke    vidste  det,    for  så   skulde 
min  mand  have  været  med.  P.  Jensen. 
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741.  Suk  hjærtc,  men  brist  ikke, 
du  har  en  ven,  du  véd  ikke, 

han  tænker  på  dig,  og  du  véd  det  ikke. 

/.   G.  Plnholt 

742.  Min  'soster,  den  stakkel, 
hun  fik  et  spektakkel, 
der  lå  under  bænken, 
som  hunden  i  lænken, 

og  råbte  av,  avl  Jens  Esbensen. 

743«     Og  lissom  du  vil,  og  lissom  du  vil, 
jeg  huer  jo  læpger  jo  bedre  til, 
og  lissom  du  vil,  og  lissom  du  vil, 
er  jeg  fornOjet  med  dig.  Morten  Eskesen. 

744.  Ungdommen  visner  hen, 
kommer  aldrig  mer  igjen, 
men  visen  den  er  ej  så  lang, 

jeg  tror,  jeg  synger  den  nok  en  gang. 

J.  P.  Jensen. 

745.  Somme  hover  æ  datter, 

for  hun  er  rød  som  en  rose, 

somme  hover  æ  moder, 

for  hun  giver  dem  lidt  i  deres  pose.      Soren  Hamev 

746.  A  sku  by  jer  te  gilld,  om  I  villd, 

ta  je  gammel  kjælling  mæ,  om  I  tO, 
ta  je  knyw  å  je  gaiFel  å  je  ske, 
få  heller  blywer  lOnnpiggeren  vree. 
I  ska  sættes  sammen  mæ  flæsk  å  mæ  koel, 
få  de  de  ska  et  blywvv  et  Fandens  foljgelses  moel. 

Ane  Birg.  Berg. 

747.  Mange  heste,  mange  hunde 
det  gjOr  herremand  til  bonde. 
Mange  grise,  mange  kø'r 

det  gjOr  bonden  til  monsør.  P.  Jensen. 

748.  Din  bondeslæbe,  hvad  ta'r  du  for  en  gåsekjæbe? 
—  Madammen  i  stadsen,  tre  mark  koster  gasen! 

(Gjøl.)  V.  Bennfke. 
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749.  Tøsen  på  børsen,  Ole  Jensens  pasop, 

der  står  en  kop  kaffe,  slå. den  i  din  krøp. 

Karl  Larsen. 

750.  Hwa  wa  ed  de  war,  de  war  får  en  jæn,  de  war 
do  såå,  do  vild  ha  får  en  jæn,  om  de  wa  sæ  så,  do  ku  fo 
låwning  po  en? 

751.  A  hwa  æ  de,  å  hwa  æ  de, 
å  hwa  æ  de  mæ  dæ? 

å  hår  do  engen  næ/losi, 

så  ka  do  såww  ve  mæ.  M.  Møller, 

i ^2*     Sillerup  sillerup  suk  suk  suk, 

put  æ  næjs  i  mi  ræw  så  kuk  kuk  kuk. 

753.  Der  sad  en  lille  piig  på  Bleesbjærre  bakk', 

der  kom  en  lille  dreng  og  kildred  hende  nakk', 
han  vild*  ligg'  ved  hende  lår, 
han  vild*  ut  (o:  vogte)  hende  får 
og  væær  hende  maag  i  femten  år. 

E.   T.  Kristensen. 

754.  Go  daw,  Snåld! 

—  Tak.  Påld! 

Kan  æ  lænn  di  mues  stost  såld?       T.  Bjorndal. 

755.  Gomåån,  ka  a  låån  jæ  kjænn? 

—  Ræt  gjænn? 
æn  stor  o  æ  åån, 
dææ  ka  do  t^*en. 

756.  Do  æ  vr^, 

æ  gaad  æ  br^, 

æ  stien  æ  hoor  o  bid  z,      Ingeb.  Christiansen. 

757.  Annneken  fanneken   striviark, 
komme  te  knark, 

ewen  strewen  straw  i  ark, 

æ  ænder  å  æ  gjæs  hå  gjow  soen  en  skåå 

i  æ  låå, 

de  ska  du  så  marri  parri  betåål. 

P.  Machen,  Mogenstrup. 


758—759.     Stedlige  remser. 

758.  Rim  om  de  Kåstbjærg  gårdmænd: 

Pe  Jensens  muller  ka  der  ingen  fåstoe, 
Sårren  Rank  vil  heje  løøv  end  goe, 
Buggi  Rasmus  spekulerer  på  alle  ting, 
Kræn  Jespesen  fløtte  hans  gård  omkring, 
Sommerven  slikke  se  om  hans  mund, 
Mads  Smej  ka  ræænd  som  nue  myndehund, 
Niels  Kraeg  han  gjO  både  ret  å  skjel, 
Danjel'  seje:  De  fåstoe  se  sjæl.*) 
Kræn  Ajsen  legge  så  lojen  som  en  galdt, 
Moens  han  håe  både  miel  å  maldt, 
Pe  Hjåt  han  snakker  i  vejr  å  vind, 
Klavs  han  hår  ed  rawgal  sind, 
Ajs  Kowring  drikke  så  læng'  han  ka  søkk, 
hos  Ajs  Jensen  er  der  slet  ingen  betryk. 

759.  Rim  om  de  Kåstbjærg  husmænd: 

Sårren  Ivsen  hå  lært  hans  hondværk  tegawn^ 
Kræn  Booker  han  bæ  bøøkenavn, 
Dienen  han  skaffer  os  lydige  bOrn, 
Kræn  Bregsen  æ  liger  en  ul  end  en  bjom, 
Mikkel  Kusk  han  gj6  både  harrer  å  plov, 
Pe  Romler  flikker  epo  di  gammel  skow, 
Ræwen  han  kyeve  de  kalked  skav, 
Sorren  Ferrimand  er  cd  sær  sOlle  gnaw, 
Jens  Jespesen  foere  så  stiw  en  krop, 
Ajs  Ywsen  æ  waar  end  en  jeddekop, 
Smejen  kan  gjo  både  hywrer  å  nawr, 
Lawst-Niels  lOvver  å  fitter  å  jawr, 
Matis  gjo  b6m,  som  han  ka  bejst, 
.     Kræn  Maesen  slidder  som  en  hejst, 
Mikkel  Sommer  er  ed  sær  fod-i-hues, 
Powi  Hestbæk  fåstor  å  kniiv  en  pues, 
Frans  æ  gal  både  i  sind  å  krop. 
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Skræderen  fåstor  å  kniv  både  lus  å  lopp, 

Jens  Nielsen  wandt  ved  Segeberg  sejr, 

Pe  Finnesen  fåstoer  å  træk  en  vejer, 

Jens  Lassens  snak  gor  i  fiddiwaww, 

Mads  Kjær  han  negre,  de  gj5r  undt  i  hans  maww, 

Pe  Skolmejster  go  både  i  støwwl  å  kjowl, 

Sållraageren  bæ  loot  hjem  epo  en  skowl. 

Disse  rim  om  Kastbjærg  mænd  er  sat  sammen  af  min  mor- 
fader, Soren  Ibsen,  der,  som  han  siger  om  sig  selv,  havde  lært 
sit  håndværk  (mureriet)  til  gavns;  han  døde  1834  som  næsten 
82årig  olding.  Rimene  må  være  fra  hans  gamle  dage,  jia  jeg, 
der  er  født  1852,  har  kjendt  de  fleste  af  gårdmændene  som  gamle 
mænd,  men  kun  enkelte  af  husmændene,  der  gjennemgående  må 
have  været  ækire.  Af  det,  jeg  husker,  kan  jeg  forstå,  at  han 
i  alt  fald  for  enkelte  rims  vedkommende  træffende  har  ramt  at 
betegne  en  eller  anden  fremtrædende  ejendommehghed  hos  den  per- 
son, der  nævnes.  Rimene  lærte  han  sine  små  dotre  uden  ad, 
men  forbod  dem  at  læse  dem  for  nogen,  da  han  frygtede,  at  folk 
vilde  fornærmes  over  dem;  men  de  er  vel  så  gamle,  at  det  nok 
kan  gå  an  at  offentliggjøre  dem.  Mændenes  navne  er  ordnede, 
eftersom  deres  gårde  og  huse  regnedes  for  at  komme  efter  hin- 
anden i  byen.   s  Karen  Marie  Rasmussen. 

Om  end  disse  rim  er  af  en  navngiven  mand,  er  Je  dog 
holdt  så  fortrinhg  i  den  rette  stil,  at  de  fortjener  at  gj emmes. 
Der  har  rundt  omkring  i  ældre  tid  været  lignende  rim,  som  dog 
næsten  alle  er  gåede  til  grunde.  Allen  har  i  sin  tid  meddelt 
lignende  fra  Sønderjylland.  B.   T.  K. 

760—766.     Bagvendt  tale. 

760.  »Han  bakker  snagvendt«. 

761.  En  mand  sagde:  »Vore  gjæs  var  fkke  så  gode  i 
år  som  i  fjor,  for  da  havde  de  rådne  æg.« 

762.  Til  en  tigger:  »Du  får  intet,  her  går  så  mange, 
der  gik  nylig  to  og  fik  ikke,  og  sådan  kan  vi  ikke  blive  ved.« 

763.  En  kone  sagde:  »Jeg  havde  noget  garn  og 
hængte  hjemme,  mens  jeg  løb  rundt  omkring  i  byen  i  en 
kjedel  og  skrottede.« 

764.  En  anden  kone  havde  meget  travlt,  for  hun  måtte 
*både  vugge  og  kjæme  og  klappe  smOr  op  med  den  ene  fod.« 
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7O5.     En  kone  gav  følgende  beskrivelse  af  sit  morgen- 

« 

arbejde:  »Det  første  jeg  gjOr  om  morgenen,  det  er  det,  jeg 

brækker  til  davre  til  folkene,  så  tager  jeg  aske  op  og  giver 

køerne,  og  så  malker  jeg  og  giver  svinene.« 

OIlebnHi  or  en  iifravigolijz  (lavreret,  og  delte  at  skjære  brodel 
i  gnden  hedder  at  bryde  ollebrod.  Davre  og  ollebrod  er  næsten 
ensbetyden(ie  navne.  Da  der  således  i  en  gård  havde  været 
harselgilde  om  sondagen,  satte  man  ri  sengrod  og  mælk  frem  til 
davre  mandag  morgen,  men  en  af  karlene  udbrød  halvt  fornærmet : 
>Nej,  dersom  det  der  er  davre,  så  vil  jeg  dedme  ikke  hav«' 
noget  !v<  P.  Jensen. 

766.     »A  skal  have  at  se,    hvad  æ  sol  skal  være,    når 

æ  klokke  går  ned«,  sagde  drengen  for  en  fejls  skyld. 

E,  T,  K. 

Kundgorelse. 

Paa  Generalforsamlingen  i  Kolding  vedtoges  det,  at  »Dansk 
samfund  til  indsamling  af  folkeminder«  skulde  opløses  ved  ud- 
løbet af  dette  år,  såfremt  »Universitetsjubilæets  danske  samfunds 
fra  samme  tid  optog  mindesamfundets  virksomhed  og  førte  den 
videre. 

Dette  må  siges  at  være  sket,  idet  jubilæumssamfundets 
styrelse  efter  opfordring  af  en  kreds  videnskabsmænd  har  over- 
draget to  af  dem  med  samfundets  understøttelse  at  udgive  et  nyt 
tidsskrift  for  folke-mål  og  -minder. 

» Skattegraveren v<  går  altså  ind,  når  de  tilbagestående  numre 
for  indeværende  år  er  udkomne. 

Det  blev  endvidere  vedtaget,  at  »mindesamfundet«  i  så  fald 
ved  modtagelse  af  sagnene,  som  afgives  til  det  kgl.  bibliothek 
skulde  overdrage  »jubilæumssamfundet«  sine  håndskrevne  saml- 
inger. Da  der  imidlertid  iblandt  dem  er  en  del,  der  ikke  er 
mindesamfundets  ejendom,  opfordres  herved  alle  indsendere  af 
optegnelser,  som  ikke  har  været  optagne  i  »Skattegraveren«  og 
som  de  ikke  vil  overlade  til  samfundets  fri  rådighed,  til  at  kræve 
dem  tilbage  hos  H.  T.  Kristensen  (Hadsten)  inden  d.  31. 
januar  1890. 

Under  formandens  sygdom: 

Christoffer  Bågø. 


Konrad  Jorgensens  bogtrykkeri  i  Kolding  ved  S.  F.   Warberg. 
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Et  tidsskrift, 

udgivet  af  9 

samfund   til   indsamling   af  foll<eminder" 


ved 


Evald  Tang  Kristensen. 
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767.     Sangleg. 

1.  Det  var  et  muntert  gilde 

for  Holger  og  mig; 
der  var  desuden  mange  , 
uden  Holger  og  mig; 
der  var  Svirekol  og  Svarekol  og  Benfeldt  og  Stenfeldt  og 

alle  gode  venner,  som  dér  i  stuen  var 

2.  Og  først  dansed  Holger,  ^ 

og  så  dansed  jeg; 
så  dansed  de  med  Holger, 

så  dansed  de  med  mig. 
Så  dansed  Svirekol  o.  s.  v. 

3.  Så  skjænked  de  Holger, 

så  skjænked  de  mig; 
så  skjænked  de  andre, 

som  skjænked  for  mig. 
Så  skjænked  de  Svirekol  o.  s.  v. 

4.  Og  så  blev  Holger  drukken, 

ja,  Holger  og  mig  o.  s.  v. 

5.  Og  så  bar  de  Holger  hjem  o.  s.  v. 


Dermed  endtes  legen. 


Severin  Toxvcerd. 
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768—793-     Ri^  og  remser. 

768.  Der  var  en  gang  en  mand, 
som  »ske«  i  sin  spand; 

så  bar  han  det  op  på  sit  loft 

og  ud  i  sin  toft 

og  gravede  det  ned  i  en  hulle; 

der  lå  det,  til  det  blev  »mulle*, 

så  græd  N.  N.,  fordi  han  ikke  fik  en  »smuUe«. 

I  stedet  for  de  tre  sidste  linjer  har  man  også: 

Så  kom  smedens  kat 

og  åd  en  lille  klat, 

og  så  kom  slagterens  »Pulle« 

og  åd  hver  evige  »smulle«. 

Men  der  er  stor  sandsynlighed  for,  at  den  sidste  endelse  er  lavet 
for  ganske  nylig.  N.  J^.  Sansen. 

769.  Jen  sow  rej  fir  gåldtgriis. 

Sådan  tæller  man  fi-a   i  til  6.  J,  Madsen. 

770.  Der  sad  en  kjælling  ved  Gammelstrand 
Og  solgte  balderone, 

hun  vendte  sit  ansigt  mod  Kjdbenhavn 
og  ryggen  imod  Landskrone.  H.  V.  R 

771.  Gjen  finder  i  fold, 
'  min  næstes  bold, 

min  duk,  min  dejj, 

min  ganske  ejj, 

der  er  kun  én  i  Salling  land, 

som  drikker  af  det  ferske  vand. 

P.  Madsen,  Mogenstrup. 

772.  Plump  plump,  hummel  i  wand, 
måldten  le^er  i  Tyskeland, 
derfor  drikker  bonden  wand, 

wand,  wand,  wand.  M.  Miller. 

773.  Ride  ride  ranke, 
hesten  den  er  blanke, 
hesten  den  er  abildgrå. 
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den  må  du  nu  ride  på, 
og  du  skal  have  et  par  nye  sko, 
men  du  skal  bie  til  påske,  til  pintse, 
til  bygget  bliver  sået,  til  havren  bliver  stor, 
,  til  skoven  stander  i  blomster.         Chr.  H.  Møller, 

774.  Hanen  galer,  møllen  maler, 
dukken  danser  udi  England. 
Hvor  skal  du  hen,  du  lille  mand? 

—  Ud  at  plukke  grisetæer.    F.  P.  J.  Lund. 

775.  Somme  tider  er  vor  mo'r  god, 
somme  tider  er  hun  ikke, 
somme  tider  gi'r  hun  smOr  t  grød, 
somme  tider  giV  hun  ikke.     Lars  Frederiksen. 

776.  Sowtid  æ  vo  moV  i  bannd, 
sowtid  mer  end  soltid, 
so/;/tid  for  vi  flæsk  i  pannd, 

so/;?tid  mer  end  sowtid.  Lovise  Hansen. 

777.  Hovedet  koldt,  og  fodderne  varme, 
så  gjOr  du  alle^  apotheker  arme, 

men  hovedet  varmt  og  fadderne  kold', 
så  bliver  du  alle  lægers  bold. 

Hans  Andersen,  Sinding. 

778.  Ænken  po  bænken,  Pæder  Jakob  strunk  åp, 
mjælgrø  i  gpyren,  sæt  mæ  dæmm  i  di  krap, 
Simen  Såk,  Soren  Kåk, 

får  en  fryns  skaveråk, 

Jens  Smejj  å  en-åån  jæn  kontelirum. 

779.  Der  står  skrevet  på  Roskilde  port: 
Fire  rtil  ti!  Tusse, 

kan  du  ikke  kjøre,  så  kan  du  gå, 
din  store  tykke  madusse. 

780.  Der  står  skrevet  på  Rabberabbe  led: 
H6ns  og  gjæs  får  aldrig  fred, 

får  og  lam  de  får  skam,  Chr.  Weiss. 

781.  Der  kom  en  mand  fra  Lunde 
og  slog  mig  på  min  trunde. 


jeg  slog  igjen  med  elfenben  og  kampesten 
og  hørte  konens  rokkeCen.  i*-  Jennn. 

782.  3  de  er  jawwlas» 

4  de  er  trawwlas, 

5  de  er  en  lawle  las, 

6  de  er  en  stærk  las, 

7  de  er  en  Fandens  las.  J-  Andersen,  0. 

783.  Kan  man  spise  skoqier  og  ringe, 

så  kan  man  hoppe  og  sf^inge, 

kan  man  kun  spise  krumme, 

kan  man  ingen  steder  komme. 
(Ribe-«gn.)  F.  Bang. 

784.  Doven  og  lad 

gik  en  gang  ud  å  be'  om  mad. 

Så  sa*  doven  til  lad: 

Dælen  sku*  knække  din  rad, 

at  du  måtte  arbejde  med  dine  arme, 

så  du  kunde  få  mad  i  dine  tarme. 

N.  P.  Nielten,  Sigerslev. 

785.  Jo  feder'  mælk,  jo  rammer'  ost, 

jo  hvider'  sne,  jo  hårder'  frost, 

jo  stiller*  vand,  jo  dyber*  sø, 

jo  glatter*  hud,  jo  stolter'  mø. 

P.  Madsen^  Mogenstrup. 

786.  Rundt  omkring  i  vore  sogne 

findes  piger,  som  kan  stå, 

de  kan  kvæget  tojre,  malke, 

skure  bøtter,  kjæme  smOr, 

græsse  ud,  trille  tOrv,  hOrfrø  så, 

spinde,  vinde,  strikke,  sy, 

gjøre  gavn  i  mark  og  by. 

(Fyn)  Ida  Falbe  -  Hansen. 

787.  Hur  hå  du  wot? 

—  Wot? 
Ja  wot? 

—  A  hå  wot  i  æ  mues! 
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Mues? 

—  Ja,  mues! 

A  tykkes,  du  er  wåd? 

—  Wåd? 
Ja,  wåd! 

—  A  liår  wot  i  Balligrov. 
Balligrov? 

—  Ja,  Balligrov! 

Skynd  dæ  hjæm  o  å  di  klejer  o  i  æ  seng,  dreng. 

S.  Mikkelsen  Tønning. 

788.  Hverken  er  jeg  sulten,  ej  heller  er  jeg  mæt, 
men  havde  jeg  en  æbleskiv',  den  gad  jeggjærneædt. 

P.   V.  Jensen, 

789.  Tred've  da!ge  har  November, 
April,  Juni  og  September, 
otte  og  tyve  Februar, 

de  andre  en  og  tredVe  har.      ^.  ^.  Jakobsen. 

790.  Soon  mæ  loon  mæ  læppen  få  rOwen 

han  slow  æpo  boon  å  bandt,  de  wa  l5wn. 

o:  Soren.mæ  lårene  med  lappen  for  roven  han  slog  påboren  .  .  . 

N.  Sorensen, 

791.  Et  spansk  vers: 
»Ro,  ro,  rip! 
keiste  pip, 
kvas  si  sa, 

as  de  kein  pip  pip.« 

Ovenstående  „vers"  er  mig  fortalt  af  den  gamle,  nu  afdøde  Kirsten 
Konrads  i  Sønder-Nærå;  hun  havde  lært  det  af  ,,Spaniolerne",  da  de 
i  århundredets  begyndelse  var  her  i  landet.  Betydningen  deraf 
kunde  hun  ikke  huske;  men  hun  forsikrede  mig,  at  det  var  virkelig 
spansk,  og  hun  var  helt  stolt  af,  at  hun  kunde  tale  „spansk".  Samme' 
gamle  kone  kunde  desuden  også  fransk,  hun  kunde  ret  godt  sige  alle 
tallene  lige  til  tyve.  Herman  Pedersen, 

792.  I  nr.  392  anføfes  en  remse,  som  jeg  i  min  barn- 
dom har  hørt  her  i  KjObenhavn  (vel  af  tjenestefolk  fra 
landet),  således: 
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O!  o!  o! 

Per  Slagger  slog  sin  ko. 
Koen  til  at  rende, 
Per  Slagter  til  at  skjænde. 
Koen  ud  i  engen, 
Per  Slagger  ud  af  sengen, 
Koen  ud  (eller  ind)  i  porten, 
Per  Slagter  tabte  skjorten. 
0!  0!  0! 

Per  Slagters  ko  er  dø!  Anna  Stolpe, 

793.     Den  gang  jeg  var  en  lille  bitte  en 
og  kunde  ikke  sanse, 
min  moder  tog  et  kosteskaft 
og  lærte  mig  at  danse,  • 

og  jeg  sprang  op,  og  jeg  sprang  ned 
og  jeg  sprang  i  min  moders  mås  og  bed. 

J.  C.  Munch. 

794—797.     Danske  landskabsmål 

794.     Fra  Bølling  ved  Skjern. 
£n  brølep  i  Væstjylen. 

Je«  a  dæm  vi/est  båjlar,  vi  gjvr,  ær  en  brølep.  N^r 
en  goorma«  ska  g^øar  hans  dæ/ars  brølep  —  fo  de  ær  en 
ga/;2el  ræt,  i  æ  bni;'  hiiiar  hjæm,  d^^r  ska  æ  brølep  st^  — 
så  blywar  æ  hial  htls  æænvæ^,  æ  vægg"  blywar  héklæj 
mæ  lat,  fo  de  falk  e/  ska  fo  kalk  o  dje  klae/ar,  å  oU,  hwa 
dær  ka  unftvææras  a  boskaz^ar,  blywar  fløt  uå  i  æ  låå,  å  åll 
stowar  di  blywar  pøjtet  mæ  blomstar  å  gron  å  fla^ar, 
så^n  de  kom m ar  te  å  s^*  ræt  p^n  uå. 

Dæm  føst  fræma  dær  ko^^ar  o  æ  brølepsmåån  de  ær 
æ  å/wartarar,  de  ær  gjaan  tow  mæn  å  tow  kwonar,  få  dær 
æ  m6j\  di  ska  ha  årrnt,  ifian  di  anar  fræma  komor.  Så 
komar  æ  spellmæ^,  fo  di  ska  st^  udan  får  æ  dar  å  blees 
i  æ  klanæt  hwæær  gåi^  der  kowar  en  las  fræma.  A/ar- 
hdfi  såm    di  kowar,    så  komar  di  e«  i  æ  dawwla-stoww  å 
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blywar  føst  b5jan  småkagar  å  vm  hæjar  bræniivin  å  dæær- 
a/ar  kafa  å  fr^kåst,  6flsa;røal  lii^  åwan  o  hwæraMt;  fo  falk 
ko»2or  e/  gjaan,  iftan  de  ær  o  æ  hyww  ti;*,  enhw^r  æ  jo  611- 
ti/  raa/  får  å  kom  føst.      Æ  bru;*  ær  i  en   swot   kjowwl,  å 
hon  hår  en  myrtekrans  o  e  hz^a  mæ  en  låi^  hw^d  sli^r,  dær 
heqar  tebååg-,    å  en  kraww    å   let  aMt    st^s    om    æ    hals. 
N^r  hun  æ  pøjtet,    så    gor   hun  ud  å  tdr  imod  æ  fræma, 
dær  æ  ko^an.     Inan  di  ska  tean  te  kjærk,  blywar  dær  en 
li/a  bowar  dæ^at,  hur  æ  brujjfålk  komar  te  å  for  kafe  teliig- 
mæ  dje  næst  slæjt.     N^r  så  ol  de  ær  besOret,  så  komar  æ 
un  for  æ  d^r,  å  n^r  di  for  plas  ollsa/wal,    så  K^r  føst  dæ^ 
un,    æ  bru;*  ær  o,    å  så  dæ^  mæ  æ  brujjgom  å  så  di  aiiar 
a/ar,  som  di  ær  n^r  slae/'ta.     Ilaze;  di  K^r  te  kjæ^k,   da  ska 
di  pas  nyww  o,  dær  er|an  staMsner]  blyze;ar  i  æ  brujjskåår; 
få  de  æ  dær  mana,    dær  ansvar  får  en  uhælidi  t8e;h.      N^^r 
di  så  ær  koman  te  æ  kjerk, '  så  fø/as  di  ad  toze;  å  to?e;  i^  i  æ 
kjærk;  æ  brujjpigar  sæ/ar  dæm  i  samm  stz^el  som  æ  bru;*, 
å  i  law  æ  brujjfålk  ær  op  å  blyw  v^at,    da   ska  di  std  op. 
Ilaze;   æ   præst    ^ør  æ  brujjvzéls,    da    a  dær  stillhæd;    mæn 
såsn^r  de  ær  fob^',    så  begyiiar  et  å  blyw  løsta;    få  så  ska 
dær  åfres,  å  de  æ  di  sommtiir  n^^r  ve  å  blyw  ujens  omm; 
fo  dær  æ  er^an,   dær  vil  go  føst.      De  æ  no  mjest  æ  kåål, 
de  ær  ga/  mæj;  æ  kweMfolk  di  fø/as  ad  tow  å  tozc;;  mæn 
dær  ær  er^an  a  dæm,  dær  vel  go  o  æ  hywar  sii,   så  dæær 
§æ/ar  et  omm,    hwæm  dær  æ  dæn  stærkest.      N^r   di    så 
ska  t^an  h]ddm,  så  se;*ar  æ  brujjfålk  o  je;^  un,  å  så  gor  et 
hjew  i  en  f^rt.      Såsnrfr  di  komar  te  æ  g^r,    så    komar   æ 
å/wartarar  mæ  br^  å  bræiiiivin  å  skej^kar  æ  kuskar,    å  så 
kør  di  hjæw  mæ  æ  un.      Di  anar  falk  komar  m  å  blywer 
skei^kat,  å  n^r  di  så  for  dæm  pøjtet  lit,  så  komar  di  te  æ 
boze^ar  å  ska  ilaze;  mæ  en  tre  fiir  rætar  mad,  å  de  tår  gjaan 
låj^  ty,  man  de  blywar  fara.      Ilaze;  di  spiisar,    gor  æ  spell- 
mæ^  a  dæn  jenn  stoww  å  i  dæii   ajan  å  spelar,    å   så   om 
lit  så  ko;røar  dær  je;^  mæ  en  talærkan  å  ska  tæg"  te  dæm. 
Han  saB;*ar  jgjaan,   han    hår    h^i    ænton  ]en    hæjar    en  ajan 
uhgs/,  som  han  b^ar  falk  om  å  hjæ/p  te.      Såsnrfr    di    hår 
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awwspzst,  å  æ  bowsr  æ  blOwan  ryøt,  så  beg^ønar  di  å  drek 
kafa.  Dær  æ  gjaan  to^icf  kwonar,  dær  blywar  såt  te  i 
ske^k  æ  kafa,  nowdr  a  dæmin,  dær  æ  næst  slae/ta;  får  de 
e  ansjét  for  en  æærespåst,  eiis^Oiit  de  ær  not  a  de  mjest 
træ/dii  dfer  æ  te,  de  wrfr  da  meiist  i  tre^'  tiimar.  Såsn<£r 
dæii  føst  hå/  hår  fåt  kafd,  så  komar  di  op  i  æ  stowarstowv, 
som  i  de  law  æ  blOwan  r3ry8t  op,  å  så  he^yhor  æ  dans. 
Ollføst  ska  æ  bru/  danses  ép;  de  bestyr  t,  te  hun  daiisar 
føst  tr^  dailils  mæ  hiiier  br^^er  hæjar  åw  dæ^,  dær  ær  i 
briers  stæj  —  sommtiir  sk«*  et  åw,  te  æ  præst  daiisar  æ 
bru;*  op;  dææræ/ar  tr^  daiis  mæ  hiiiar  ma^,  å  føst,  nær  de 
ær  fåb^*,  så  for  aiiiier  folk  låw  å  beg-yiin.  De  æ  så  tit,  te 
dær  komor  nowar  ot\t\  folk  o  æ  azz/tan,  som  e/  hår  wan 
raæj  te  kjærk,  å  n^CT  di  ær  ko^an  oflsaw^al,  så  ær  et  gaan 
så  fil/  i  æ  daiiiisstoww,  te  en  ka  næstan  e/  røør  sæ  så 
lær]!],  te  di  gamal  be^yiier  å  go  hjæ/rø;  mæn  di  ær 
sommtiir  sæjj  å  blyw  leda  ve. 

N^r  dæm  or\T\  nor  så  vit,  te  di  jenn  ka  fo  æ  stoww, 
så  ær  et  føst,  di  ræt  ka  moor  dæm,  å  fo  de  mjeest  blywar 
di  ve  te  hyw  lys  daw.  Føst  o  æ  awtan  da  daiSnsar  hwc^ 
kil  e/  g-aan  uun  jen  d3,ns  ad  æ  gå^  mæ  en  piig";  mæn 
a/erhéfen  så  blywor  di  mier  dresta,  å  så  tir  di  dæm  o  æ 
kn(2  å  daiisar  fliar  daMs  i  træk  mæ  hwæfaiiar.  Ær  et 
en  par,  som  ræt  gjaan  vel  daniis  sa»/el,  så  ka  di  gåt  daniis 
i  fleje  tiimar  udan  å  sKywt;  mæn  så  mo  di  fiM  dæm  ty 
folk  sae/ar,  di  æ  Kærrstar.  N^Fr  di  ska  ha  kafa  hæjar 
mæiimad,  så  tår  di  dje  pigfar  mæj  te  æ  buer. 

N^r  de  så  ær  blOwan  så  lyst,  te  di  ka  s^a  å  fiii  hjæw, 
så  tår  di  awwsKe/an,  å  de  ær  dær  sommtiir  en  hæsla  sto- 
hæj  ve.  Hæærmæj  æ  så  de  vegtigfst  å  en  brølep  fåt^al; 
dær  kuiifi  jo  blyw  mø;*  miar,  ncer  6\\  småtej^  sku  mæj;  mæn 
de  hår  a  hwærken  ti;*  hæjar  løst  te;  mæn  feå  vel  a  te  sist 
ønnsk  får  oli  dæmm,  dær  hetar  o  å  vel  ^ywt  dæm,  te  di 
da      de  miiinst  mo  ha  en  gid  brølepsdare;. 

Af  Karen  Knudsen^  Bølling. 
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795.    Fra  Stavning. 

Ower   i    Væstjylla^    i  Hærrnei]-8e;"nen    i    Skaril    såze/n 

æ  dær  en  g^r,    dæ  kåles    Kas-tåwt.      O    åæh  gor  håår  di 

enst^er  hu^,  dær  ålltiir  l^w  mier  i  æ  gor  o  æ  næ/er.     Så 

wå  et  da  jén  næt,    te   æ  man  han  blOw  oog'en  ve,    te    æ 

hun  såt  æ  ftamrabien  op    o    æ  sær^r^kamer-vifierer  6  gjoor 

saren  fåskrækele  spitakel.      Han    gik    op    6    keg   ur    k  æ 

viiierer;    men    han    ku    e/   si   nowe  te^.      Så  jaww  han  æ 

hu^  væk  6  gik  t  æ  sæi^  ijæn  6  tént  e/  miier  o  de.      Men 

så  en  fjoowten  daww  a/er    kam    sb    hun   ijæn   jen   næt    6 

goor  lisedan  en  mal^r.    Så  bl5w  æ  ma^  betæ^^kele  v^-et  6 

trak  i  e  klæjer  6  gik  ur  i  æ  g^r  6  s^  a/er,    hwa   dæ   wår 

v^-et;  men  han  kun  el  6/daww  nowet;    så  troowe  han,    te 

æ  hu^  wår  sy^,  6  så  låwet  han  sæ  sjæ/,    te  æn  sku  blyw 

sKøt  o  æ  darø  a/er.     Di  holt  no  hwææjé«  mej  å  æ  hu^,  6 

ve  måån  så  ku  di  e/  sz\    te   æn    fæjjl  noee^et,   6  så  fæk  æn 

low  .te  6  l6ww.      No  gik  dær  nower  daww  ijæn ;    mén   så 

kam  æ  hun  jén  næt  ijæn  lisem  di  aner  går^i]    6  gjoor  møj 

mier    spitakel,    6  dæn  bl5w  ve  6  vil  e/  go  ijæn.      Æ  ma^ 

gik  da  ^  æ  sæy,  o   vil  jaww  æn  fræ  æ  veiier;    mén    så  so 

han,  te  dæ  wår  illøs  i  æ  g^r,  o  de  wår  de,  æ  hu^  har  sjet 

di  arier  næ/er  faar.     No  kam  æ  falk  ]é  å  æ  sær|e    6    fæk 

rae/et,    hwa    di  kuiifi,    å  djæ  sager.      Saren    ræjet    æ    hu^ 

dæm  fræ  å  blyw  ennbr^ii,    o  dææfor  fæk  en  låw  6  loww 

så  lær^i],  te  en  døø  å  éél. 

Af  Jeppe  Nielsen,  Stavning. 

796-      Fra  Over-Feldborg,  Haderup  sogn   v.  Holstebro. 

I  lirom  sown,  <en  halanen  m^l  sønvæst  få  Hwolsbrorc;, 
le^er  dærtre/hyww,  å  i  dæn  stOst  a  dæm  sae;er  di'gamel, 
a  dæ  hå  ho  en  bjærrmaii ;  dær  æ  åse  nower ,  dæ 
sae/er,  te  dæ  sku  leg  en  koT\i\  begrawer;  mæn  dæ  æ  wål 
sajt  e/  saM;  mæn  de  h^r  mæ  æ  bjærrmafi  æ  no  sanii,  få 
dær  ær  én  gamel  ma^,  dæ  sæ/er,  te  han  hår  sit  æ  bjærr- 
maii  hans  dæ/er,  å  de  wa  i  hans  or^i]  daww,  da  han  gik 
dæær  i  æ  heje  å  past  o  æ  f^r,    o  så  stu  han   tit  åp  o  de 
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hjé/p  ham;  men  æ  præjst  såå,  te  no  wa  e  fo  lær^r],  no  skul 
han  dæ  n^e,    6  han  løøst  så  så  lær^r),   té  æ  k^el  wa  soken 
hiél  i  æ  ]6wr.     Men  folk  se;'e  reele  nok.  te  han  hw<^e  be/e>  , 
ywlaa/ten  for  hans  hall  krop  owen  æ  ]6wr. 

Af  tømrer  Lavrits  Jensen,  Knude  by. 

798v     Slottet  Rosendal. 

Nede  ved  stranden  boede  en  fisker  med  sin  hustru,  de 
havde  det  meget  småt  med  udkommet;  men  så  var  det 
en  sommer,  det  var  meget  kummerligt  for  dem.  Det  havde 
enten  været  så  stormfuldt  vejr,  at  det  var  umuligt  at  være 
på  havet,  eller  det  havde'  været  helt  havblik,  og  så  vil 
fiskene  ikke  bide  på  krogen.  Fiskeren  gik  tit  bedrøvet 
nede  ved  stranden  og  ventede  på  magsvejr,  at  han  kunde 
komme  ud  at  fiske;  men  al  tid  ventede  han  forgjæves. 
Således  gik  han  der  en  eftermiddag  og  var  ved  at  tabe 
modet,  han  klagede  sig  over,  at  de  nu  var  nødte  til  at 
sulte,  hvis  vejret  ikke  snart  forandrede  sig.  Som  han  nu 
allerbedst  gik  der  og  klagede  sig,  stod  der  en  lille  mand 
ved  siden  af  ham,  som  sagde:  »Hvad  går  du  og  ser  så  be- 
drøvet ud  for?«  —  »Jeg  har  sagtens  grund  til  at  sOrge«, 
sagde  fiskeren,  »hjemme  sidder  min  hustru,  hun  har  intet 
at  spise,  og  jeg  kan  ikke  komme  ud  på  havet  og  fange 
fisk  i  denne  stærke  storm.«  —  »A,  ikke  andet«,  sagde  den 
lille  mand,  »vil  du  have  mig  til  at  hjælpe  dig?«  —  »Hvor- 
ledes skulde  du  kunne  hjælpe  mig?«  spurgte  fiskeren.  »Det 
kan  jeg  nok«,  sagde  den  lille  mand,  »men  kun  på  den  be- 
tingelse, at  du  vil  give  mig  den  sOn,  som  din  hustru  føder 
dig  inden  lang  tid.  Vil  du  give  mig  drengen,  når  han 
bliver  syv  år  gammel,  så  skal  alt,  hvad  du  foretager,  dig 
efter  denne  tid,  lykkes  godt  for  dig,  og  du  skal  blive  en 
ng  mand.« 

Fiskeren  betænkte  sig  lidt,  inden  han  svarede.  »Skulde 
det  være  muligt«,  sagde  han  til  sig  selv,  »at  min  hustru 
skal  føde  mig  en  sOn  nu;    vi   har  jo  været    gifte  i  mange 
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år.  Nej,  det  sker  ikke.  Jeg  er  jo  næsten  nødt  til  at  gå 
ind  på,  hvad  han  byder  mig.«  Han  sagde  da  til  den  lille 
mand,  at  han  nok  vilde  slutte  den  akkord  med  ham.  »Ja, 
husk  så  på,  at  den  dag  din  sOn  fylder  syv  år,  da  skal  du 
møde  med  ham  her  nede  ved  stranden.«  Straks  efter  for- 
svandt han,  og  fiskeren  stod  forundret  tilbage.  Vejret 
lagde  sig,  og  han  kunde  sætte  sig  i  båden  og  lægge  ud 
fra  land.  Da  han  atter  kom  tilbage,  havde  han  fået  så  rig 
en  fangst,  som  aldrig  nogen  sinde  fOr.  Fra  den  dag  gik 
det,  som  den  lille  mand  havde  sagt,  al  ting  lykkedes  for 
ham,  og  han  blev  snart  en  rig  mand;  men  nu  varede  det 
heller  ikke  længe,  inden  hans  hustru-  fødte  ham  en  lille 
sOn,  som  blev  kaldet  Hans.  Hvor  glad  nu  end  fiskeren 
var  ved  den  lille  dreng,  så  kunde  han  dog  aldrig  se  på 
ham  med  fuld  glæde;  ti  han  huskede  jo  på,  at  drengen 
var  ikke  hans  længere,  end  til  han  blev  syv  år  gammel. 
Moderen  derimod  glædede  sig  meget  over  sin  lille  sCn, 
hun  troede  nemlig,  at  da  de  havde  modtaget  deres  lille 
dreng  på  samme  tid,  som  deres  timelige  stilling  forbedredes, 
så  måtte  både  lille  Hans  og  alt  andet  være  .en  Himlens 
gave  til  dem. 

Da  Hans  vokste  til,  artede  han  sig  vel,  og  forældrene 
syntes,  at  de  kunde  mærke,  at  deres  lille  dreng  var  go^t 
begavet;  men  det  var  en  ny  kilde  til  sorg  for  faderen. 
Konen  mærkede  det  nok,  men  i  lang  tid  tav  hun  stille, 
endelig  trængte  hun  dog  ind  på  ham  for  at  få  at  vide, 
hvad  der  var  i  vejen  med  ham.  Han  undslog  sig  længe, 
men  endelig  fortalte  han  da  om  hans  akkord  med  den 
lilje  mand,  og  nu  kan  enhver  nok  vide,  at  moderen  fik 
sorg  også. 

Tiden  gik,  og  dagen,  da  Hans  skulde  overgives  til  den 
lille  mand,  kom  altfor  snart.  Faderen  tog  sonnen  med  sig 
ned  til  havet  og  bad  ham  sætte  sig  i  båden,  hvorpå  de 
ventede  efter,  hvad  der  vilde  komme.  Endelig  kom  da 
den  lille,  som  skulde  have  Hans.  Fiskeren  bad,  om  han 
måtte  få  lov  at  beholde  sin  s6n  endnu  i  syv  år;   men  den 
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lille  mand  sagde  nej.  Manden  bad  atter  om  lov  til  at 
beholde  sin  sOn  i  syv  måneder,  men  det  nægtede  den  lille 
mand  også.  Tredje  gang  bad  faderen  om  lov  at  beholde 
sin  lille  Hans  i  syv  dage;  men  det  sagde  den  lille  mand 
atter  nej  til.  I  det  samme  stOdte  Hans  båden  fra  land,  og 
den  gled  ud  på  havet  med  ham.  Den  lille  mand  råbte 
efter  Hans;  men  båden  gled  længere  og  længere  fra  land 
og  drev  omkring  på  havet  med  ham  i  syv  år;  da  stOdte 
den  imod  land,  men  Hans  stedte  anden  gang  båden  fra 
land  o^  sagde:  »Fordi  trolden  sagde,  at  jeg  ikke  længere 
måtte  blive  hos  min  fader,  må  jeg  endnu  en  stund  sejle 
om  på  havet.«  Båden  sejlede  nu  atter  omkring  med  Hans 
i  syv  år,  da  stOdte  den  igjen  mod  land,  Hans  vilde  gjærne 
have  været  i  land;  men  han  stOdte  tredje  gang  båden  fra 
land  og  sagde:  »Længere  må  jeg  fare  om  på  havet,  fordi 
trolden  tredje  gang  nægtede  min  fader,  at  jeg  måtte  blive 
hos  ham.«  Hans  sejlede  så  atter  om  på  havet  i  syv  år 
til;  og  Gud  sOrgede  for  at  give  ham  livets  ophold.  Da 
Hans  nu  havde  sejlet  på  havet  i  en  og  tyve  år,  g^k  båden 
til  land,  og  denne  gang  gik  Hans  i  land.  Det  var  et  dej- 
ligt land,  han  var  kommen  til,  græs,  blomster  og  træer  stod 
så  frodigt  der,  så  Hans  havde  aldrig  set  mage.  Han  gik 
op  i  landet,  og  foran  ham  lå  en  skov,  hvor  vejen  førte 
hen  imod;  han  fulgte  den  ind  i  skoven,  og  hvilte  sig  i 
træernes  skygge.  Da  han  havde  hvilet  lidt,  gik  han  igjen- 
nem  skoven,  og  så  fik  han  Oje  på  et  slot  foran  sig  på  en 
yndig  slette,  omkranset  af  en  dejlig  have. 

Hans  gik  hen  til  slottet  og  bankede  på  porten,  som 
sprang  op  og  gik  i  af  sig  selv.  Han  blev  stående  stille 
lidt  og  så  sig  om;  men  da  han  ingen  mennesker  så,  gik 
han  hen  til  slotsdOren,  hvor  hart  bahkede  på.  DOren  sprang 
op,  og  Hans  gik  ind  i  salen.  Her  sad  en  prinsesse,  hun 
rejste  sig  op,  gfik  hen  og  gav  Hans  hånden  og  bød  ham 
velkommen,  fulgte  ham  dernæst  ind  i  det  næste  værelse, 
hvor  der  sad  en  anden  prinsesse,  som  også  bød  Hans  vel- 
kommen.    De  gik  alle  tre  ind  i  et  tredje  værelse,  hvor  der 
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sad  en  tredje  prinsesse,  den  yngste  og  dejligste  af  dem 
alle  tre;  hun  hilste  venlige  på  Hans  og  sagde:  »Endelig  kom 
du,  vi  har  siddet  længe  og  ventet  på  dig;  du  har  frelst  os 
fra  trolden.  Den  lille  mand,  som  skulde  have  dig,  har 
hersket  over  os  og  riget  i  lange  tider;  men  <^u  sejlede  bort 
fra  ham  og  holdt  tålmodig  ud  på  havet  i  de  mange  år, 
derved  har  du  sejret  over  ham,  bliv  nu  her  og  hersk  over 
os  og  hele  landet.«  Det  fandt  Hans  var  ikke  så  ilde  at 
herske  over  land  og  folk.  Kort  tid  efter  holdt  han  bryllup 
med  den  yngste  prinsesse,  og  folket  der  i  landet  valgte 
ham  til  deres  konge,  fordi  han  havde  sejret  over  trolden. 

Nu  gik  en  tid  i  herlighed  og  glæde  for  Hans,  han 
levede  med  sin  dronning  på  det  dejlige  slot  Rosendal;  men 
midt  i  al  sin  herlighed  begyndte  Håns  at  længes  efter  sine 
forældre.  Han  sagde  til  sin  dronning,  at  han  gjærne  vilde 
hjem  at  besøge  dem,  for  han  kunde  ikke  nænne,  at  de 
skulde  gå  hjemme  og  ^rge  over  ham,  når  han  gik  der 
og  levede  i  herlighed  og  glæde.  Hans  dronning  sagde  til 
ham:  >Jeg  er  bange  for,  at  der  vil  tilstøde  os  en  stor 
ulykke,  hvis  du  gjOr  det,  for  vel  har  du  sejret  over  trolden, 
men  hans  mag^  er  ikke  ganske  knækket  endnu,  og  hvis 
du  nu,  når  du  kommer  hjem,  fortæller  enten  om  mig  eller 
om  din  lange  rejse,  så  får  trolden  magt  over  os  igjen,  og 
du  vil  næppe  kunne  komme  her  tilbage.«  Da  Hans  hørte, 
at  han  ikke  skulde  sOrge  for  andet  end  tie  med  sin  her- 
lighed og  sin  rejse,  så  sagde  han:  »Jeg  skal  nok  tie  stille, 
du  skal  ikke  sorge  for  det.«  Nu  blev  et  skib  udrustet  til 
rejsen,  og  Hans  tog  afsked  fra  hjemmet  og  sejlede  så 
af  sted. 

Efter  en  lang  sejlads  nåede  han  lykkelig  og  vel  hjem, 
og  fenhver  kan  nok  tænke  sig,  at  der  blev  en  stor  glæde, 
da  fader  og  moder  så  den  s5n,  som  de  aldrig  havde  Ventet 
at  se  mere.  Der  blev  jo  en  spOrgen  efter,  hvor  han  havde 
været  i  den  lange  tid;  men  Hans  var  ordknap  nied  at 
svare,  han  måtte  jo  huske,  hvad  hans  dronning  havde 
sagt  ham. 
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En  dag  var  han  på  besøg  på  en  herregård,  som  lå  i 
nærheden  af  forældrenes  ejendom.  Samme  herremand 
havde  en  datter,  som,  havde  leget  sammen  med  Hans;  og 
nu  gjorde  herremanden  et'  gilde  til  ære  for  Hans,  der 
havde  været  så  længe  borte.  Gildet  var  prægtigt,  ti  herre- 
raanden kunde  jo  nok  tænke  sig  til,  at  en  mand,  der  ejede 
sådant  et  dejligt  skib,  han  kunde  ikke  være  nogen  alminde- 
lig mand.  Da  Hans  skulde  til  bords,  kom  han  til  at  sidde 
med  herremanden  ved  sin  venstre  side  og  hans  datter  ved 
den  hOjre.  Der  blev  gjort  Hans  mange  sp5rgsmål,  som  han 
ikke  kunde  svare  på,  når  han  skulde  huske  på  sin  dron- 
nings  ord,  men  da  måltidet  omtrent  var  til  ende,  bOjede 
herremanden  sig  over  imod  Hans  og  sagde:  »Bliv  du  nu 
her  hos  os,  så  må  du  få  min  datter  til  din  hustru  og  al 
min  ejendom  efter  min  død.«  Da  glemte  Hans,  hvad  hans 
dronning  havde  sagt,  han  udbrød:  »Nej,  svige  min  hustru, 
som  sidder  og  venter  mig  på  vort  slot  Rosendal,  det  kan 
jeg  ikke.«  Straks  Hans  havde  sagt  disse  ord,  randt  hans 
dronnings  ord  ham  i  hu,  han  stod  hurtigt  op  og  ilede  ud 
igjennem  haven,  hvor  han  syntes  at  høre  latter  bag  sig,  og 
ned  til  stranden,  men  da  var  skibet  forsvundet.  Nu  blev 
Hans  meget  bedrøvet,  han  gik  frem  og  tilbage  på  strand- 
bredden og  klagede  sig  over,  at  han  nu  ikke  vidste,  hvor> 
ledes  han  skulde  finde  hjem  igjen,  og  over,  hvad  hans 
hustru  vilde  tænke,  når  nu  skibet  kom  tilbage,  og  han  ikke  ^ 
var  med.  Da  han  nu  havde  vanket  bedrøvet  om  en  tid, 
var  han  bleven  så  træt,  han  satte  sig  ned  i  græsset  og 
faldt  i  søvn. 

Da  han  vågnede,  så  han  ved  sin  side  en  lille  jærnsko, 
hvori  der  lå  et  brev.  Han  tog  brevet  og  læste  det,  og 
heri  "stod  skrevet,  at  lige  så  umuligt  det  var  for  ham  at  få 
denne  jærnsko  på,  så  umuligt  vilde  det  være  for  ham  at 
finde  slottet  Rosendal  igjen.  Det  var  jo  ikke  glædeligt 
for  Hans;  meil  han  kunde  ikke  slippe  håbet  om  at  komme 
tilbage  til  sin  hustru.  Han  stod  op  og  vandrede  af  sted, 
hvorhen  lykken  vilde  føre  ham.      Han    vandrede    gjentiem 


I  ' 


2o8 

mange  lande  og  spurgte  mange  om  vej  til  slottet  Rosen- 
dal, men  ingen  kunde  give  ham  besked  om  det  slot.  På 
sin  vandring  kom  han  en  g^ng  til ,  en  korsvej,  hvor  der 
stod  en  gammel  mand  med  en  hat  og  ét  par  sære  gamle 
stOvler;  ham  spurgte  Hans  om  vej  til  slot  Rosendal;  men 
den  gamle  mand  vidste  ikke,  hvor  det  slot  var  at  finde; 
han  sagde  til  Hans:  »Skal  du  fare  så  langt,  så  vil  jeg  dog 
hjælpe  dig  lidt,  her  har  jeg  et  par  støvler,  tag  dem  på,  så 
kan  du  tage  syv  mil  i  hvert  skridt  Så  har  jeg  også  denne 
gamle  hat,  når  du  får  den  på  hovedet,  er  du  usynlig;  de 
ting  kan  du  have  brug  for,  når  du  skal  fare  så  langt  om- 
kring, jeg  er  selv  gammel  og  kan  ikke  længere  bruge 
dem  som  fOr,  dog  vil  jeg  give  dig  et  råd,  du  skulde 
spOrge  månen  om  vej,  den  farer  så  viden  om.c  Hans  tog 
imod  gaverne  og  takkede  den  gamle  mand  for  dem.  Nu 
gik  det  jo  i  en  fart  for  Hans,  og  da  månen  lidt  efter  kom 
frem  bag  en  sky,  sagde  Hans:  »Hør  du,  måne,  du  farer  så 
lang^  af  by,  kan  du  ikke  sige  mig  vej  til  slot  Rosendal?« 
Det  kunde  månen  ikke;  men  den  rådte  Hans  til  at  vente, 
til  solen  kom,  det  kunde  dog  ske,  at  den  vidste  det,  da 
dens  lys  var  klarere,  og  den  kunde  således  se  mere.  Hans 
ventede  efter  solen.  Da  den  kom  fi*em,  råbte  han:  »Hør, 
du  klare  sol,  som  drager  så  vidt  over  hav  og  land,  kan 
du  ikke  sige  mig,  hvor  slot  Rosendal  er?«  Solen  svarede: 
.»Mange  slotte  har  jeg  set,  men  om  slot  Rosendal  véd  jeg 
ingen  besked,  så  jeg  kan  ikke  vise  dig  vejen  der  hen;  men 
vent,  til  den  friske  nordenvind  kommer,  den  tr^enger  igjen- 
nem  alle  skove  og  ind  i  alle  revner  og  sprækker,  den  véd 
måske  noget  om  slottet.«  Hans  ventede  tålmodig  en  tid. 
Endelig  mærkede  han  et  frisk  pust  af  nordenvinden,  og  så 
kom  den  i  sin  hele  styrke  fejende  over  mark  og  eng. 
»Hør,  nordenvind,  véd  du,  hvor  slot  Rosendal  er?«  —  »Ja«, 
sagde  vinden,  »jeg  skal  netop  der  hen,  vil  du  med  mig, 
får  du  skynde  dig.«  Nu  fik  Hans  en  rask  fart,  og  end- 
skjOnt  han  hayde  sine  gode  stOvler  på,  så  kneb  det  dog 
for  ham  at  følge  med  vinden. 
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Endelig  hen  imod  aften  så  han  sit  kjære  slot,  men 
blev  noget  forbavset,  da  han  så,  der  var  en  mængde  vogne 
i  gården.  Han  gik  hen  til  en  mand  og  spurgte,  hvorfor  alle 
de  vogne  holdt  der.  Manden  fortalte  ham,  at  der  var 
bryllup  på  slottet,  den  yngste  af  de  tre  prinsesser  stod 
brud  i  dag.  Nu  fik  Hans  i  en  fart  sin  hat  på  hovedet, 
og  manden  blev  helt  forbavset,  da  Hans  forsvandt  fra  ham. 
Han  ^k  nu  op  på  slottet,  og  der  sad  hans  hustru  smykket 
som  brud  med  blege  kinder.  Han  blev  glad,  da  han  så 
dette;  ti  nu  forstod  han,  at  hun  ikke  havde  glemt  ham. 
Han  gik  hen  og  satte  den  lille  jæmsko  på  bordet  foran 
hende.  Hun  så  sig  forundret  om  —  Hans  var  jo  usynlig 
—  men  da  smed  han  sin  hat  og  stod  der  i  klæder,  ^  som 
var  blevne  pjaltede  og  dårlige  af  den  lange  rejse;  men 
prinsessen  kjendte  ham  dog  straks,  hun  fo'r  op  og  tog 
Hans  om 'halsen  og  kyssede  ham,  idet  hun  sagde:  »Næppe 
havde  jeg  ventet  dig  igjen.  Da  du  glemte  mine  ord  og 
nævnede  mig,  fik  trolden  atter  magt  over  os,  han  vilde 
gjøre  alt  for  at  holde  dig  fra  at  søge  os;  det  var  ham, 
som  sendte  dig  skoen  og  brevet  for  at  forknytte  dig;  men 
du  kunde  ikke  slippe  håbet,  derfor  blev  du  hjulpen  frem, 
og  nu  skal  ingen  skille  os  ad  mere.  Trolden  tvang  mig 
til  at  holde  bryllup  med  sig,  men  du  kom  i  det  heldige 
Ojeblik  og  frelste  mig  anden  gang.« 

Nu  blev  det  tvungne  bryllupsgilde  til  et  velkomstgilde 

,   for    Hans,    og    ved    dette   gilde    herskede    glæden    i    alles 

hj  ærter,   for  nu  var  han  kommen  tilbage,    som   havde  friet 

dem  fra  troldens  magt. 

Fortalt  af  gmd.  Niels  Yedel  i  Frølunde  ved  Korsør. 

Martin  Dyrholm^  Kværndrup. 

799.     »Det  er  logn«. 

Der  var  en  gang  en  mand,  som  havde  tre  s5nner,  og 
en  dag  skulde  de  ud  at  sejle  i  en  båd,  der  var  både  ende- 
løs, sideløs  og  bundløs.  Den  ene  druknede,  den  anden 
sank,  og  den  tredje  gik  til  bunds.      Her   kom  han    til    en 
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lille  vej;  den  fulgte  han  og  kom  til  en  stor  gård^  hvor  der 
boede  en  konge,  og  her  gik  han  ind  og  spurgte,  om  han 
ikke  kunde  få  en  eller  anden  bestilling.  Nu  traf  det  sig, 
at  kongen  havde  en  dejlig  datter,  der  var  lige  så  god  og 
from,  som  hun  var  smuk,  og  af  hendes  fromhed  gik  der 
ry  over  hele  riget.  Kongen  selv  var  temmelig  til  års  og 
havde  ingen  sOnner,  hvorfor .  han  ønskede,  at  datteren 
skulde  tage  sig  en  mand,  der  kunde  tage  regjeringen  efter 
ham;  men  der  var  ingen,  som  datteren  syntes  om  af  de 
mange  bejlere,  der  mældte  sig,  og  de  måtte  gå  med  ufor- 
rettet sag.  Herover  blev  kongen  vred  og  lovede,  at  den, 
der  kunde  få  prinsessen  til  at  sige,  at  det  var  lOgn  i  hans 
hals,  skulde  få  prinsessen  og  det  halve  kongerige.  Nu  var 
der  atter«  mange,  som  vilde  prøve  deres  lykke;  men  prins- 
essen var  alt  for  from  til  at  tro,  at  nogen  vilde  lyve  for 
hende,  og  alle  måtte  rejse  bort  med  uforrettet  sag.  Da 
Hans  nu  hørte  dette,  spurgte  han  kongen  om  lov  til  at 
prøve  sin  lykke  hos  hende,  og  det  nfåtte  han  nok.  Så 
skulde  Hans  da  være  hendes  tjener  og  følge  hende  over- 
alt. Han  blev  straks  ført  ind  til  prinsessen,  der  modtog 
ham  venlig,  og  de  gik  så  ud  for  at  se  på  kongens  gård 
og  hans  bedrift,  for  det  var  i  de  gode  gamle  tider,  da 
kongerne  selv  drev  deres  avlsvæsen. 

(Nu  kommer  det  sædvanlige  træk  om  de  stoire  kål, 
hvor  syv  regfimenter  hestfolk  kunde  holde  under  hver  top. 
»En  dag  det  var  et  øsende  regnvejr,  tog  jeg  en  tækkestige 
og  krøb  op  og  stak  hul  i  bladene,  så  alle  syv  regimenter 
druknede.«) 

(Dernæst  kommer  trækket  om  den  store  lade  og 
tømmermandens  økse,  dér  røg  af  skaftet,  da  han  s5mmede 
kransen  fast,  og  som  en  fugl  havde  bygget  rede  i  Ojet  på 
og  ruget  unger  ud  i). 

»Det  kan  nok  være«,  svarede  prinsessen. 

De  gik  så  videre  og  mOdte  to  karle,  der  kom  bærende 
med  en  stor  ost  på  en  bærebør,  og  prinsessen  spurgte  da 
Hans,    om  hans  moder  lavede,  sådanne  ost. 
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-»Ja«,  svarede  Hans,  »min  moder  laver  ost  i  smede- 
dammen og  der  går  alle  føl  og  klåte  og  »tråder«  dem; 
men  så  var  det  en  dag,  at  min  moder  havde  skåret  mig 
et  godt  stykke  meldmad  med  denne  ost  på,  som  jeg  gik  og 
bed  af,  da  jeg  skulde  ud  at  flytte  heste,  og  som  jeg  aller- 
bedst går,  springer  der  en  levende  klat  (plag)  ud  af  osten. 
Jeg  mente  så,  at  det  var  lettere  at  ride  end  gå  og  satte 
mig  op  på  den;  men  da  jeg  syntes,  at  den  var  fpr  lind  i 
ryggen,  stod  jeg  af  og  skar  en  god  hasselkjæp  og  stak 
igjennem  den.  Det  hjalp,  og  jeg  red  videre.  Da  jeg 
havde  redet  et  stykke,  så  jeg  mig  tilbage  og  så  da,  at  der 
groede  et  stort  træ  ud  af  hesten,  hvori'  der  hang  modne 
nødder.  Da  jeg  gjæme  vilde  have  nogle  af  dem,  krøb  jeg 
derop,  og  jo  hojere  jeg  kom  op,  jo  flere  nødder  var  der; 
til  sidst  kom  jeg  op  til  Himmelen,  Der  stod  Vorherres 
moder  jog  sælede  boggryn  i  et  dejtrug.  Efter  at  haVe  set 
mig  om  der  oppe  vilde  jeg  atter  ned;  men  nu  var  hesten 
gået  bort  med  træet,  og  jeg  kunde  ikke  finde  den  igjeri. 
Jeg"  tiggede  så  nogle  boghvedeskaller  af  Vorherres  moder 
og  snoede  deraf  et  tov.  Dette  bandt  jeg  fast  og  lod  mig 
glide  ned  deraf;  men  da  jeg  kom  til  enden,  var  det  et 
stykke  for  kort,  og  nu  var  gode  råd  dyre,  ti  jeg  var  bange 
for  at  slå  mig  ihjel,  hvis  jeg  lod  mig  falde;  men  pludselig 
kom  jeg  i  tanke  om  noget:  greb  ind  for  på  mig  og  tog 
en  af  disse  grå  unævnelige,  ringlede  tarmene  ud  af  livet  ' 
på  den  og  bandt  til,  og  det  øvrige  stykke  lod  jeg  mig 
falde.  Jeg  faldt  ned  i  et  støppekrat;  der  rendte  en  ræv, 
han  gjorde  et  brev,  og  kan  du  gjætte,  hvad  der  stod  i 
det  brev?« 

»Nej«,  svarede  prinsessen,  »det  kan  jeg  ikke.« 
»Der  stod,  at  din  fader  var  min  faders  svinehyrde.« 
»Det  er  lOgn  i  din  hals«,  udbrOd  prinsessen  vred,  »aldrig 
har  din  fader  ejet  en  so,    og   endnu  mindre  har  min  fader 
været  din  faders  svinehyrde.« 

Således  nåede  Hans  sit   mål,    og    han   blev    gift    med 
prinsessen   og   fik  det  halve  kongerige,    og  da  den  gamle 


212 


konge  døde,   blev   han  konge  i  hele  riget,    og    de    levede 

længe  lykkeligt. 

Fortalt  lærer  Norrealet  af  ungk.  H.  P.  Bendixen,  Løye,  som  baTde 
hørt  det  af  sine  forældre,  der  begge  var  fra  Lindelse  på  Laugeland. 

800,     Pigen  hos  ellefruen. 

Der  var  en  gang  en  lille  dreng,  hvad  han  hed,  véd 
jeg  ikke;  den  samme  dreng  havde  sig  en  kjæreste,  en  lille 
pige  af  samme  alder  som  han.  Nu  skete  det,  at  den  lille 
pige  blev  tagen  af  ellefruen  og  ført  til  hendes  bolig  under 
jorden.  Drengen  sOrgede  meget  over  hende,  men  grundede 
forgjæves  på  et  middel  til  at  udfri  hende.  En  dag  red  han 
en  hest  ud  til  gadekjæret  for  at  vandes;  men  hesten  blev 
urolig  og  løb  midt  ud  i  vandet  og  kastede  ham  der  af. 
»Nu  drukner  jeg  bestemte,  tænkte  han,  men  intet  mindre, 
han  blev  ved  at  synke  og  synke  uden  at  nå  bunden.  »Det 
var  dog  underligtc,  syntes  han.  Nu  kom  han  ned  på  en 
dejlig  gr6n  mark,  der  var  så  smuk,  at  han  aldrig  havde 
set  magen.  Markerne  duftede  af  violer  og  allehånde  andre 
blomster,  og  i  hegnet  sang  fuglene  deres  klare  triller. 
Han  blev  stående  lidt  forundret  over  al  den  herlighed. 
Hen  over  marken  gik  en  sti,  den  fulgte  han.  Han  så  en 
hytte,  den  stilede  han  sin  gang  efter.  »Jeg  kan  vel  nok  få 
nattely  der«,  tænkte  han.  Han  nåede  huset  og  uden  for 
mOdte  han  en  gammel  rynket  kjælling,  som  tilsyneladende 
vred  spurgte  ham,  hvordan  han  her  var  kommen  ned. 
Han  fortalte  det  og  bad  til  slutning  om  husly  for  natten. 
»Ja,  du  kan  godt  blive  her  for  det  første«,  sagde  hun. 
Han  blev  der  så  nogen  tid,  og  de  var  ret  godt  tilfredse 
med  hinanden.  Han  fik  nu  også  tilfældigvis  at  vide,  at 
hans  kjæreste  var  der.  En  hel  del  skj5nne  piger  havde 
ellefruen  taget,  og  disse  havde  hun  omskabt  i  dyrs  skik- 
kelse, så  nogle  var  slanger,  andre  katte,  og  igjen  andre 
var  hunde;  men  der  var  6jeblikke,  hvori  de  var  mennesker. 
I  et  sådant  øjeblik  var  drengen  kommen  til  at  tale  med 
sin  kjæreste,  og  de  var  rigtig  nok   glade  begge  to.      Hun 
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fortalte  ham  nu,  at  hun  var  en  kat,  sortbroget,  men  med 
en  sort  stribe  hen  ad  ryggen.  Drengen  blev  nu  ved  elle- 
fruen,  og  en  dag,  som  han  havde  gjort  hende  en  tjen- 
este, og  hun  var  i  godt  humør,  sagde  hun:  »Jeg  har  mange 
smukke  piger,  dem  må  du  nu  udvælge  dig  én  af,  og  så 
vil  jeg  gjøre  eders  bryllup  og  sætte  eder  op  på  jorden.« 
Hans  takkede,  han  vidste  nok,  hvilken  han  vilde  have. 
Hun  lod  dem  nu  komme  ind  til  ham. allesammen.  Han  lod, 
som  han  var  meget  bange  for  disse  slanger,  og  sagde: 
»Jeg  har  alle  mine  dage  haft  en  meget  stor  frygt  for 
slanger,  så  dem  vil  jeg  ingen  have  af.«  —  »Det  skal  du 
ikke  bryde  dig  om«,  sagde  hun,  »det  er  lutter  smukke 
piger,  men  der  er  også  nogle  små  hunde!«  —  i>Nej,  dem 
holder  jeg  heller  ikke  af,  de  hunde  løber  og  bjæifer  al  tid; 
nej,  jeg  vil  have  et  stille  og  fredeligt  dyr;  der  kommer 
f.  eks.  en  kat  henne  allerbagest,  den  brogede  med  den  sorte 
stribe  hen  ad  ryggen,  den  vil  jeg  have,  om  den  end  ikke 
er  så  kj6n,  så  ser  den  dog  så  god  og  uskyldig  ud!«  — 
»Ja,  du  skal  også  have  den,  men  det  var  den  værste,  du 
kunde  have  valgt,  og  det  vil  blive  dig  et  dyrt  valg.  Du 
skal  nu  heri  til  en  slægtning,  jeg  har,  at  hente  brudestads; 
men  først  må  du  udføre  tre  arbejder.  Jeg  har  hundrede 
tønder  rug  og  hvede,  der  er  blandet  sammen,  det  skal  du 
skille  hver  for  sig  i  to  store  tønder;  så  skal  du  vaske  mig 
noget  sort  garn  hvidt  og  noget  hvidt  sort,  og  så  har  jeg 
en  stald,  hvori  der  har  stået  20  øksne  i  400  år,  den  skal 
du  rense,  og  til  hver  af  disse  arV)ejder  må  du  have  en 
dag.«  —  »Ja,  det  er  rigtig  nok  ikke  så  rart«,  tænkte  drengen, 
»det  véd  jeg  ikke,  hvordan  jeg  skal  få  gjort«,  men  han  tog 
dog  trOstig  fat  og  samlede  af  kornet;  dog,  det  vilde  ingen 
ende  tage,  kunde  han  nok  se,  og  han  græd.  Pludselig 
kom  han  i  tanker  om,  mon  ikke  hans  kjæreste  kunde  sige 
ham  besked?  han  gik  altså  til  hende  og  klagede  sin  nød. 
»Ja,  det  kan  du  nu  sagtens  komme  ud  af«,  sagde  hun,  »her 
har  du  nogle  bånd,  når  du  trækker  dem  ud,  så  skal  du 
sige:  »Kommer  hid,  alle  I  fruer  og  små  puslinger  og  saml 
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rugen  fra  hveden  og  hveden  fra  rugen,  og  det  i  en  fart, 
da  har  du  straks  en  hel  hob  puslinger  til  din  hjælp;,  men 
du  må  tale  dem  lidt  hårdt  til,  så  at  de  mærker,  de  skal, 
ti  ellers  gjdr  de  det  ikke.«  Nu  var  han  glad,  han  gik 
straks  ud  til  sit  arbejde  og  gjorde,  som  hans  kjæreste 
havde  befalet  ham,  og  straks  kom  der  en  utallig  mængde 
puslinger  op  af  jorden,  og  ved  deres  hjælp  var  arbejdet 
snart  gjort;  ti  de  behøvede  blot  at  tage  hver  en  kjæme, 
så  mange  var  de. 

Nu  skulde  han  i  færd  med  ulden,  men  det  var  lige 
nær,  han  kom  ingen  vej.  Så  mindedes  han  båndene,  og 
han  råbte:  »Kommer  hid,  alle  I  fruer  og  puslinger,  og 
vasker  den  hvide  uld  sort  og  den  sorte  hvid,  men  det  må 
ske  i  en  fart!«  Straks  var  de '  til  hans  tjeneste,  og  i  en 
håndevending  var  det  i  stand.  Nu  skulde  han  til  stalden, 
han  arbejdede,  og  han  svedte,  men  det  var  lige  nær. 
Endelig  gjorde  han  som  forrige  gang,  kaldte  de  små  pus- 
linger til  hjælp,  og  straks  var  stalden  så  ren  og  pæn,  at 
det  var  en  lyst. 

Så  grik  han  op  til  elleftnen  med  garnet,  viste  hende 
det  og  bad  hende  komme  ned  og  se,  hvorledes  det  var 
gjort.  Hun  blev  meget  forbavset  og  kunde  da  ikke  forstå, 
hvordan  det  var  ham  muligt  at  gjøre  det.  Hun  havde 
troet,  at  det  var  ham  umligt,  og  så  kunde  hun  have  be- 
holdt ham,  ti  hun  vilde  nødig  af  med  ham. 

»Ja,  det  er  nu  godt  nok«,  sagde  hun,  »men  det  værste 
er  tilbage.  Du  må  nu  gå  til  min  slægtning  at  hente 
bru4estads.«  —  »Ja,  men  jeg  véd  jo  ingen  vej !«  —  »Den 
skal  jeg  sige  dig«,  sagde  hun,  »du  bliver  ved  at  gå  lige 
vester  på  ad  min  mark,  så  kommer  du  til  to  mænd,  der 
står  og  hugger  med  træøkser  inde  i  skoven,  dernæst  til 
to,  der  står  og  tærsker  med  jæmplejle,  dernæst  til  en  låge, 
og  til  sidst  kommer  du  til  en  hund;  men  så  er  du  også 
ved  min  søsters.« 

Det  syntes  han  ikke  var  så  farligt,  men  det  var  da 
ikke  af  vejen  at  sporge  hans  kjæreste,  hvordan  han  skulde 
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bære  sig  ad.  »Ja«,  sagde  hun,  »det  kan  du  sagtens,  du  må 
nu  tage  noget  iped  at  smøre  lågen  med,  et  par  jæmøkser 
at  give  skovhuggerne,  et  par  træplejle  at  give  tærskerne, 
og  et  stykke  kjOd  at  give  hunden,  og  når  du  kommer  til 
Helvede,  ti  dertil  skal  du,  så  må. du  endelig  ikke  spise 
noget!«  Det  skulde  han  da  nok  komme  til  rette  med, 
mente  han,  og  begav  sig  tr5stig  på  vejen. 

Først  kom  han  til  lågen,  den  kunde  'han  på  ingen 
måde  få  op;  da  mindedes  han  smOrelsen,  han  smurte  lågen, 
og  straks  kunde  han  lukke  den  op.  Han  kom  nu  til  skov- 
^^gg^me,  de  stod  og  huggede  med  træøkser,  dem  tog 
han  og  gav  dem  jæmøkseme  i  stedet.  Han  gik  og  kom 
til  tærskerne,  der  stod  og  tærskede  med  jæmplejle,  han 
gav  dem  nogle  af  træ  og  gik  videde;  han  kom  til  hunden, 
som  han  gav  et  stykke  kjod,  og  gik  nu  ind  i  Helvede. 
Her  forrettede  han  sit  ærende,  og  Fandens  oldemoder  bød 
ham  sidde,  ned  og  få  noget  at  spise,  mens  hun  hentede 
stadsen.  Han  mindedes  nu  sin  kjærestes  advarsel  og  satte 
maden  ind  i  ovnen.  Da  hun  kom  ind,  råbte  hun:.  »Mad, 
hvor  er  du?«  —  »I  ovnen!«  —  »Da  er  det  et  galt  sted«,  og 
hun  bød  drengen  strængelig,  at  han  skulde  spise.  Han  tog 
det  nu  og  puttede  det  ind  på  brystet.  Da  hun  kom  ind, 
råbte  hun  som  fOr:  »Mad,  hvor  er  du?«  —  »Ved  bsurmen!« 
sagde  maden,  men  den  gamle  hørte  fejl  og  sagde:  »Ja,  er 
det  i  barmen,  kommer  det  vel  snart  i  tarmen!«  og  over- 
rakte ham  æsken  med  stadsen,  men  bød.  ham,  at  han  ikke 
måtte  åbne  den;  ti  da  gik  det  ham  galt  Han  gik  nu 
hjem  ad,  men  da  han  kom  til  hunden,  råbte  kjællingen: 
»Hund,  bid  ham!«  —  »Nej«,  svarede  hunden,  »han  har  givet 
mig  mad,  ej  ham  jeg  bider!«  Da  han  kom  til  tærskerne, 
råbte  hun:  »Slå  ham!«  —  »Nej«,  råbte  tærskerne,  »han  har 
givet  os  træplejle  for  jærn,  ej  ham  vi  banker!«  Videre 
gik  han  og  kom  til  skovhuggerne.  »Hug  ham  ihjel!«  råbte 
hun.  »Nej,  han  har  givet  os  jærnøkser  for  træ,  ej  ham  vi 
hugger!«     Han  kom  nu  til  trælågen.     »Klem  ham,    låge!« 
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—  »Nej,  nu  hcir  jeg  hængt  i  hundrede  år,  og  kun  han  har 
smurt  mig.     Ej  jeg  ham  klemmer.« 

Nu  var  han  da  lykkelig  kommen  alle  farer  forbi, 
mente  han;  men  nu  havde  han  nær  gået  hen  og  forspildt 
hele  sin  lykke;  ti  da  han  kom  til  at  se  æsken,  fik  han  en 
uimodståelig  lyst  til  at  se,  hvad  den  indeholdt,  og  som 
tænkt,  så  gjort;  men  næppe  var  låget  kommet  af,  fOr 
gnister  og  funker  flftj  om  ham,  og  da  han  så  sig  til,  var 
den  aldeles  tom.  Nu  var  det  for  alvor  galt,  hvordan  skulde 
han  få  det  i  æsken  igjen?  men  pludselig  fandt  ham  båndene 
i  hu,  dem  havde  han  endnu  i  lommen.  Han  trak  dem 
op,  og  straks  havde  han  en  hel  hærskare  af  puslinger  til 
tjeneste,  som  han  befalede  at  samle  alt  i  æsken  igjen. 
Det  skete,  og  han  kom  uden  flere  æventyr  lykkelig  hjem. 
Alt  var  nu  lykkelig  overstået,  og  hans  kjæreste  var  frelst, 
han  selv  tillige  med.  EUefruen  gjorde  deres  bryllup,  med- 
gav dem  en  del  guld  og  sølv  og  førte  dem  så  op  på  jorden, 
hvor  de  levede  lykkelige  og  veltilfredse  mange  tider  efter. 

Fortalt  af  JorgeH  H,  Roding.     Ved  ÆT.  Nielsen,  Bredsten  skole. 

8oi.     Drengens  møllerejse.     ^ 

Der  var  en  kone,  som  havde  en  dreng,  der  hed  Hans. 
En  dag  siger  hun  til  ham:  »Hør,  Hans,  gå  nu  til  mølle 
med  to  skjæpper  korn  og  få  dem  malet,  men  husk  på,  at 
du  skal  have  to  skjæpper  igjen.«  Drengen  tog  nu  posen 
på  nakken  og  gik  hen  ad  vejen.  Han  gik  og  sagde  sådan 
for  sig  selv:  »To  skjæpper  igjen,  to  skjæpper  igjen!«  Da 
IJans  kom  et  stykke  ud  fra  byen,  gik  en  mand  inde  på 
marken  og  såede.  Hans  sagde:  »Gud  hjælp  dig,  to 
skjæpper  ^^en,  to  skjæpper  igjen!«  Manden  hørte  det,  og 
sagde:  »Hvad  .siger  du,  dreng,  vil  du  have,  at  jeg  kun  skal 
avle  to  skjæppeX  igjen«,  og  dermed  tog  han  en  kjæp  og 
pryglede  ham  goHt  igjennem.  Drengen  løb  nu  grædende 
hjem  og  fortalte  moderen,  hvad  han  havde  sagt,  og  hvordan 
han  var  bleven  pryglet.  »Jamen  du  skulde  også  have  sagt: 
Giv  tusendfold  ad  åre.«      Hans  gav  sig  da    atter  på  vejen 
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og  sagde:  »Giv  tusendfold  ad  åre!«  Lidt  uden  for  byen 
kom  en  mand  kjørende  med  en  død  ko.  Hans  hilsede: 
»God  dag,  giv  tusendfold  ad  åre!«  Da  manden  hørte  det, 
sprang  han  af  vognen  og  gav  drengen  nogle  dygtige  rap 
af  pisken:  »Ja,  jeg  skal  lære  dig  at  ønske  ondt  over  folk  I« 
—  »Det  sagde  min  moder,  at  jeg  skulde  sige!«  skreg  Hans 
og  løb  hjem  igjen.  Da  hun  havde  hørt,  hvordan  det  var 
gået,  sagde  hun:  »Du  skulde  have  sag^:  Slæb  væk  med 
den  mær!«  Hans  gik  nu  med  det,  men  kom  næppe  ud 
af  byen,  fOrend  der  kom  en  gildestads  kjørende  med  en 
meget  smuk  brud.  En  af  flokken  hørte,  hvordan 
drengen  gik  og  sagde:  Slæb  væk  med  den  mær!  og  da 
han  var  godt  kjendt  med  bruden  og  hendes  slægt,  tog 
han  fat  på  Hans  og  sagde:  »Ja,  jeg  skal  give  dig,  kalder 
du  den  kjOnneste  brud,  der  måske  nogen  sinde  har  været 
i  sognet,  for  en  mær.«  Så  fik  Hans  nogle  ordentlige  skrup 
og  løb  da  hjem  til  sin  moder  og  fortalte,  hvordan  det  var 
gået.  »Du  skulde  have  sagt:  Lykke  og  velsignelse!«  Hans 
gik  nu  igjen  og  sagde:  »Lykke  og  velsignelse!«  men  denne 
gang  kom  han  endda  noget  ud  fra  byen;  der  kom  han  så 
forbi  et  hus,  der  var  ild  i.  Der  blev  nu  en  tr^-vlhed,  og 
da  Hans  stod  og  så  til  og  sagde:  »Lykke  og  velsignelse!« 
gav  en  mand,  der  hørte  det,  ham  nogle  på  kassen  med  de 
ord:  »Skal  du  ønske  lykke  og  velsignelse  ved  en  ildebrand!« 
Hans  løb  atter  hjem  og  sagde,  hvordan  det  var  gået  ham. 
»Du  skulde  have  sagt:  Gud  stille  vejret!«  Hans  gik  nu 
igjen  og  sagde  så  jævnt:  »Gud  stille  vejret!«  Dermed 
nåede  han  til  møllen;  men  da  nu  møllersvenden  hørte  det, 
blev  han  flojtende  vred,  tog  en  stok  og  hovlede  Hans 
igjennem,  idet  han  sagde:  »Du  kommer  her  og  vil  have 
malet,  og  så  ønsker  du  endda  stille  vejr,  ja,  jeg  skal  rigtig 
nok  hjælpe  lidt  på  dig!^  Men  da  nu  Hans  var  kommen 
til  møllen,  vilde  han  dog  blive,  til  han  fik  hans  korn  malet, 
og  så  fik  han  posen  på  nakken  og  løb  hjem  så  hurtig  han 
kunde.  Henrik  Jensenj  Svinding. 
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802.     Nøglen  i  blårene. 

Hos  Fynboerne  skulde  karlene  forhen  ikke  alene  forstå 
at  dyrke  jorden,    men  de  skulde  også   kunne  lave  de  red- 
skaber, der  brugtes  ved  bondegjeming.     Så  vilde  en  gang 
en  karl  ud  at  fri,   og   for   at  hans  rejse   skulde  falde  godt 
ud  gik  han  først  ned  i  huggehuset  og  puttede  nogle  spåner 
i  lommen,    det  skulde  jo  se  ud,    som    han  havde  været  så 
optaget  af  sin  gjerning  med  at  lave  redskaber,  at  han  ikke 
havde  fået  sig  helt  fri  for  afifaldet.     Da  han  kom  til  stedet, 
hvor   pigen   var,    sad  hun  i  stuen   og    spandt  blår.      Hun 
havde  en  vældig  stor  tot  på  rokken.      Da   han    nu    havde 
siddet  lidt,   siger  han:     »A,    der   er   kommet   spåner  i  min 
lomme,  ja,   jeg  var  nede  i  huggehuset,   f5r  jeg  rejste,   og 
lavede  mig  en  greb  og  en  skovl.     Lidt  efter  spurgte  han, 
hvor  mange  sådanne  totter  blår,   hun   kunde  spinde  på  én 
dag.    »Syv«,  svarede  pigen,  og  karlen  gruede  over  hendes 
dygtighed,  hun  kunde  rigtig  nok  bestille  noget.      Derefter 
blev  karlen  bedt  op  i  storstuen  for   at  se  de  mange  fyldte 
kister  og  skabe.      Det   tegnede   altså  til  for  ham,    at  hans 
frieri  vilde  få  et  godt  udfald.     Oppe  i  storstuen  lå  den  store 
bunke  blår,  hvoraf  pigen  daglig  tog  til  rokken,  og  han  så 
da  sit  snit  og  stak  pigens  kistenøgle  ind  i  midten  af  bunken, 
uden  at  hun  mærkede  det.    Da  nu  al  ting  var  godt  efter- 
set, tog  karlen  afsked.     Efter  kort  tids  forløb  kom  han  der 
atter    på    besøg.      Som    de.  nu  sad  og  talte,    siger  pigen: 
»Jeg  kan  ikke  begribe,   hvor  min  kistenøgle    er  bleven  af, 
den  har  været  borte,   siden  du  var  her  sidst.«      Dertil    be- 
mærkede karlen:     »Det  kan  jeg  sige  dig,    den  sidder  midt 
inde  i  dine  blår  i  storstuen.     Du  har  jo  ret  villet  putte  mig 
blår  i  Ojnene,    for    du    kan  ikke  spinde  syv  totter  blår  om 
dagen,   som    du  foregav,    ellers   måtte    du   jo   have   fundet 
nøglen.«     Dermed  sagde  han  farvel  og  rejste,  og  det  blev 
ikke  til  noget  med  frieriet.  Lars  Frederiksen. 
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803.     Dyrene  i  spøgelsehuset. 

Der  var  en  gang  en  Vestjyde,  som  handlede  med  alle 
slags  dyr.  En  gang  havde  han  fået  samlet  sammen:  en 
tyr,  to  væddere,  en  kat,  en  gås  og  to  haner,  hvilke  han 
drog  syd  på  med  for  at  sælge. 

Undervejs  kom  han  ind  et  sted  og  forlangte  at  blive 
ider  om  natten.  »Det  kan  du  godt«,  sagde  manden,  »men 
^et  kommer  an  på,  om  du  tOr  være  her  alene,  for  det 
spøger  således  her  i  huset  hver  hat,  at  ingen  tOr  være  her.« 
Æt  andt  end  de«,  sagde  prangeren,  »dææfor  tor  a  gåt  væær 
hær!«  —  »Nu  ja,  som  du  vil«,  sagde  manden,  »det  bliver 
din  sag.«  Da  det  begyndte  at  blive  mørkt,  løb  folkene 
deres  vej,  og  prangeren  blev  ene  tilbage  med  sine  dyr. 
Tyren  satte  han  i  forstuen,  hanerne  på  hanebjælken,  gåsen 
på  bordet  i  stuen,  katten  i  kakkelovnskrogen,  og  de  to 
væddere  bandt  han  fast  ved  sengen,  hvori  han  lagde  sig 
til  at  sove.  Ud  på  natten  vågnede  han  ved,  at  der  blev 
sådan  en  stoj  uden  for.  Da  det  var  lidt  månelyst,  listede 
han  sig  op  og  keg  ud  ad  vinduet.  Han  så  da,  at  gården 
var  fuld  af  småtrolde.  Ved  at  stå  lidt  og  lytte  hørte  han, 
at  de  aftalte  med  hverandre,  at  én  skulde  gå  ind  og  se 
efter,  om  der  ingen  folk  var  i  huset.  Prangeren  listede 
sig  nu  i  sengen  igjen  og  ventede  på,  hvad  der  vilde  ske. 
Lidt  efter  kom  også  en  af  troldene  ind  i  forstuen;  men  der 
stod  tyren,  den  tog  ham  på  hornene  og  ksistede  ham  ind  i 
stuen,  så  sidebeneqe  knagede  i  ham.  Omsider  kravlede 
han  op,  gik  hen  til  bordet  og  fornam  efter,  om  der  intet 
lys  var;  men  derved  kom  han  til  at  røre  ved  gåsen.  Den 
blev  vred,  gpreb  ham  med  næbet  om  næsen  og  slog  ham 
på  ørerne  med  sine  vinger,  så  han  bleV  fortumlet  i  hovedet. 
Endelig  slap  han  da  fra  den  med  en  blodig  næse.  Han 
s5gte  nu  hen  til  kakkelovnen  for  at  føle  efter,  om  der  ikke 
sad  nogen  i  krogen.  Men  der  kom  han  tidlig  nok,  for  ved 
at  famle  omkring  kom  han  til  at  røre  ved  katten,  der  øje- 
blikkelig fo'r   op,    sprang    på   ham    og   kradsede   ham    på 
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hænderne  og  i  ansigtet,  så  blodet  flOd  ned  ad  ham.  Han 
skyndte  sig  nu  at  komme  derfra,  men  vilde  dog  endnu 
undersøge,  om  der  ingen  var  i  sengen.  Men  da  han  kom 
der,  blev  det  endnu  værre,  for  der  gav  vædderne  sig  til 
hver  fra  sin  side  at  banke  ham  igjennem  så  grundig,  at 
han  måtte  kravle  fra  dem  med  mørbankede  lemmer.  Nu 
skyndte  han  sig  ud  af  huset;  men  da  han  sprang  ud  af 
dOren,  tog  hanerne  til  at  gale  oppe  på  hanebjælken.  Da 
han  nu  kom  ud  til  de  andre  trolde,  stimlede  de  om  hara 
og  spurgte  straks,  om  der  så  var  nogen  i  huset.  »Ja,  det 
er  der  rigtig  nok«,  svarede  han,  »huset  er  fuldt  af  hånd- 
værksfolk. Da  jeg  kom  i  forstuen,  stod  der  en  mand  med 
en  høfork,  han  tog  mig  på  forken  og  kastede  mig  ind  i 
stuen,  så  jeg  troede,  hvert  ben  var  knækket  i  mig;  og  da 
jeg  vilde  se  efter  lys  på  bordet,  sad  der  en  skrædder  og 
syede  skindbukser,  han  tog  mig  om  næsen  med  saksen  og 
slog  mig  om  ørene  med  skindbukserne,  så  jeg  troede,  han 
havde  slået  hovedet  i  stykker  på  mig;  og  da  jeg  endelig 
kom  fra  ham  og  vilde  føle,  om  der  ingen  var  i  kakkelovns- 
krogen, sad  der  en  gammel  kone  og  kartede,  hun  kradsede 
mig  således  med  karterne,  at  jeg  er  bleven  helt  blodig. 
Omsider .  kom  jeg  da  fra  hende;  men  da  jeg  nu  også 
vilde  undersøge,  om  der  ingen  var  i  sengen,  så  blev  det 
helt  galt,  for  der  stod  ved  sengen  to  snedkere,  som  gav 
sig  straks  til  skiftevis  at  banke  mig  så  grusomt  med  deres 
hOvle,  at  jeg  måtte  krybe  fra  dem;  og  da  jeg  så  endelig 
kom  fra  dem  og  uden  for  dOren,  råbte  to  tækkemænd  oppe 
fra  taget:  »KyF  ham  herop,  så  kan  han  få  mere!«  Da  de 
andre  trolde  havde  hørt  denne  beretning,  skyndte  de  sig 
alle  af  sted,  og  siden  den  tid  spCgte  det  ikke  mere  i  huset, 
så  enhver  kunde  rolig  sove  der  om  natten. 

T.  Kristensen^  Ronslunde. 

804.     Kagen. 

Der  var  en  gang  en  fattig  kone,   der  havde  fem  bitte 
b6rn.      Så  lavede  hun  en  bygmelskage,    og  den  satte  hun 
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ind  i  ovnen  at  bages.     Så  løb  kagen  ud  af  et  hOnsehul,  og 

så  løb  den,  til  den  kom  til  en  gående  mand.      »Hvar  skal 

du  hen?«   sagde  den   gående  mand.      »A    er   rendt    fra    en 

kone  og  fem  bitte  bOm,    og  a  kan  også  rende  fra  dig,  du 

gående  mand«,  svarede  kagen.     Så  rendte  den,  til  den  kom 

til    en    ridende    mand.      »Hvar  skal  du  hen?«   spurgte  den 

ridende  mand.    »A  er  rendt  fra  en  kone  og  fem  bitte  bOrn 

<^g  Gn  gående  mand,    og    a    kan    også   rende    fra  dig,    du 

ridende  mand«,  svarede  kagen.      Så  rendte  kagen,    til  den 

kom  til  en  kjørende  mand.    »H  var  skal  du  hen,  bitte  kaag«, 

sagde    den    kjørende    mand.      »A  er  rendt  fra  en  kone  og 

fem  bitte  b5m,  en  gående  mand  og  en  ridende  mand,    og 

a   kan    også   rende   fra   dig,    du   kjørende   mand«,    svarede 

kagen.      Så   rendte    den,    til  den  kom  til  en  hare.      »Hvar 

skal  du  hen,  bitte  kaag?«  ^agde  haren.     »A  er  rendt  fra  en 

kone    og  fem    bitte    bOrn,    en    gående    mand,    en    ridende 

mand  og  en  kjørende  mand,  og  a  kan  også  rende  fra  dig, 

du  hare-spare«,  svarede*  kagen.     Så  rendte  den,  til  den  kom 

til  en  ræv.     »Hvar  skal  du  hen,  bitte  kaag?«  sagde  ræven. 

»A  er  rendt  fra  en  kone  og  fem  bitte  b6m,  en  gående  mand, 

en  ridende  mand,    en  kjørende  mand,  en  hare-spare,    og  a 

kan  også  rende  fra  dig,  du  ræv-skræv.«    Så  rendte  den,  til 

den  kom  til  en  ulv.     »Hvar  skal  du  hen,  bitte  kaag?»  sagde 

ulven.     »A  er  rendt  fra  en  kone    og    fem    bitte    bOm,    en 

gående   mand,    en   ridende   mand,    en    kjørende   mand,   en 

hare-spare  og  en  ræv-skræv,  og  a  kan  også  rende  fra  dig,  du 

uvl'-skruvl.«     —     »Vil  du  ikke  hellere  ride,  sæt  dig  op  på 

min  hale«,    sagde  ulven.      »Nej,    det  t5r  a  wal  ikke,  for  så 

bider  du  mig«,  sagde  kagen.      »Nej,    a  skal  ikke  bide  dig«, 

sagde  ulven.     Så  satte  kagen  sig  på  ulvens  hale,  og  så  løb 

den  over  stok  og  sten,  så  vinden  peb  den  om  ørene.     »Sæt 

dig  længere  op«,    sagde  ulven,    »sæt  dig   på  min  ryg.«     — 

»Nej,    det    t6r   a    wal    ikke,    for   så    bider  du  mig«,    sagde 

kagen.       »Nej«,    sagde  ulven,    »a  skal  ikke  bide  dig.«      Så 


^)  I  Vendsyssel  udtales  en  ulv  som  uvl. 
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satte  kagen  sig  på  ulvens  ryg,  og  så  gik  det  over  stok 
og  sten,  så  vinden  peb  om  ørene  på  dem.  »Sæt  dig  Isengere 
opc,  sagde  ulven,  »sæt  dig  på  min  nakke.«  —  »Nej,  det  t5r 
a  ikke,  for  så  bider  du  mig«,  sagde  kagen.  »Nej«,  sagde 
ulven,  »a  skal  ikke  bide  dig.«  Så  satte  kagen  sig  på  ulvens 
nakke,  og  så  gik  det  over  stok  og  sten,  så  vinden  peb  den 
om  ørene.  (Der  fortsættes  nu  med  pande  og  næse.)  »Sæt  dig 
længere  op,  sæt  dig  på  min  mund«,  sagde  ulven.  »Nej,  det 
t5r  a  wal  ikke,  for  så  bider  du  mig«,  sagde  kagen.  »Nej, 
a  skal  ikke  bide  dig.«  Så  satte  kagen  sig  på  ulvens  mund, 
og  så  snappede  ulven  kagen. 

Fortalt  af  min  moder.  Joh.  Gr,  Pedersen, 

805—807,     Sandsagn. 

805.  Manden  med  læderbukserne.  Der  var  en  gang 
en  mand,  der  en  måneskinsaften  gik  fra  byen  til  sit  hjem. 
Han  havde  læderbukser  på,  og  de  fandt  på  at  knirke 
eller  rettere  at  sige:  »Fort,  forti«  Manden  går  og  lytter 
på  denne  råben,  ser  sig  om,  bliver  sin  egen  skygge  vaV 
og  tror,  at  det  er  et  sort  spøgelse,  der  går  og  jager  på 
ham.  Han  bliver  bange  og  giver  sig  til  at  løbe,  han  kiger 
en  gang  imellem  over  skulderen;  men  spøgelset  vedbliver 
at  følge  ham  og  råber  stedse:  »Fort,  fort!« 

Ved  samme  tid  går  der  en  kone  på  landevejen;  hun 
hører  også  dette  »fort,  fort !«,  bliver  bange,  springer  fra 
vejen  ud  på  agrene  og  giver  sig  til  at  synge  en  salme. 
Men  nu  hører  den  forskrækkede  mand  denne  hersens  sang; 
han  ser  sig  om  og  bliver  da  også  noget  va'r,  som  han 
synes  er  et  frygteligt  brummende  uhyre.  Dette  bliver 
stOrre  og  stOrre,  og  til  sidst  synes  han,  at  det  er  lige  så 
stort  som  en  kirke.  Han  bliver  endnu  mere  forskrækket 
og  kommer  ertdelig  hjem  i  stOrste  angst  og  sved,  og  han 
fortæller  så  om  den  djævel,  der  forfulgte  ham  lige  til 
dOren  og  vedblev  at  råbe:  »Fort,  fort!«,  og  om  det  frygte- 
lige^  brummende  uhyre,  som  han  havde  set  på  agrene 
ved  landevejen.     Da  konen  kom  hjem,  fortalte  hun  ligeledes 
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om  et  spøgelse,  som  løb  og  råbte:  »Fort,  fort!«    Senere  op- 
klaredes, hvorledes  det  hele  var  gået  til. 

J".  P.  Jensen,  Herning. 

806.  Den  stjålne  ring.  På  en  herregård  blev  en  ring 
af  stor  værdi  savnet.  Man  bad  hr.  Jonas  Høeg  i  Tingelev 
vise  den  igjen.  Han  kom  og  lod  et  fad  fyldt  med  hvede- 
klid sætte  på  et  bord  i  skorstenen.  Derpå  samlede  han 
alle  i  gården,  store  og  små,  og  viste  dem  fadet,  idet  han 
sagde:  »Jeg  kjender  nok  den  skyldige,  og  her  står  et  fad 
mel,  når  jeg  får  det  undersøgt  og  ikke  finder  ringen  deri, 
vil  hans  6jne  blive  slåede  ud.  Gå  nu  ud  og  kom  igjen  om 
en  halv  time,  og  enhver  putte  da  sin  lukkede  hånd  i  fadet, 
nu  véd  I  vel  besked.«  Da  man  så  senere  så  fadet  efter, 
fandtes  ringen  på  bunden  deraf  A,  Lttdvigsen. 

807.  Den  lånte  hare.  Det  forekommer  mig  som  en 
drOm,  at  der  har  været  en  gammel  degn  i  S.-Omme,  hvis 
navn  skulde  være  Hans  Bagmand.  Så  var  der  en  hare, 
som  havde  fået  vane  i*hans  kål.  Degnen  henvendte  sig 
da  til  Mads  Osterby,  som  i  sine  yngp^e  dage  gjærne  vilde 
gå  lidt  på  jagt,  om  han  ikke  vilde  komme  og  skyde  efter 
haren,  hvortil  Mads  straks  svarede:  »Ja,  i  morgen  skal  a 
komme.«  Nu  vidste  Mads,  at  præsten  havde  fået  en  hare 
foræret,  som  hang  udspjelket  på  væggen,  og  han  gik  da 
først  til  præstegården,  gik  ind  til  præsten  og  forlangte  af  , 
ham,  om  han  ikke  måtte  låne  den  hare  af  ham  et  Ojeblik, 
hvortil  præsten  svarede  jo.  Mads  straks  ud  og  fattede 
haren,  puttede  den  under  kjolen  og  af  sted  op  til  degnens 
havegjærde.  Her  lagde  han  straks  an  og  skjød  over  i 
degnens  have.  Denne  kom  Ojeblikkelig  løbende  ud  og 
spurgte:  »Fik  du  den?«  —  »Ja,  mi  sæl  gjor  a  så,  hæær  ka 
han  sie!«  og  i  det  samme  trak  han  præstens  hare  frem. 
Degnen  fojede  nu  til:  »Æ  twilld  nok  å,  en  wa  dær«,  og  så 
vilde  han  have  haft  den,  men  Mads  sagde  nej,  »han  fo  mi 
sæl  e/  æ  håår.«  Men  degnen  var  alligevel  glad  for,  at  han 
var  befriet  for  den  gjæst  i  hans  kål.         j;  Chr,  Gydesen. 
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8o8— 8io.     Bagvendt  tale. 

808.  En  nævenyttig  mand  fik  sådan  ros:  »Han  kan 
både  hugge  og  snitte  og  bbre  med  en  økse.« 

809.  I  en  gårds  rangforordning  er  der  en  del  gamle 
regler  for  førstekarlens  pligter  og  rettigheder:  »ved  bordet 
har  han  sin  plads  nærmest  ved  manden  for  bordenden,  og 
der  skal  han  skjære  brød  til  måltidet.  I  tærskeloen  har 
han  sin  plads  nærmest  dOren,  og  i  sengen  ved  »fjælen« 
(den  fri  side  af  sengen  i  karlekammeret).  Man  har  følgende 
mundheld  om  førstekarlen:  Han  skal  stå  ved  doren  og 
tærske  og  ligge  ved  Qælen  og  skjære  brød. 

810.  En  morgen,  som.  man  sad  ved  davren,  kom  der 
en  ind  og  sagde:  »Jeg  lister  mig  så  lettelig,  god  morgen, 
for  jer  hund,  er  jer  fa'r  hjemme,  vil  han  bide,  havde  der 
ikke  siddet  en  på  møddingen,  singgodt,  så  tror  jeg,  han 
havde  bidt  mig.«  P,  Jensen, 


Rettelser. 

Side  2:  Forau  B  sættes  2.  S.  26:  19—30,  læs:  19—65.  S.  35 
og  36  er  af  trykkeren  helt  blevne  endevendte.  Det  nederste  af  36 
skulde  stå  nederst  35.  S.  47:  97^120,  1.:  97—106.  Under  stykket 
„Omkjæltringsproget",  s.  72—76,  sættes:  M, Møller,  S.  79:  213—217, 
].:  213—220.  Under  „Svar",  s.  160,  sættes  N,  E.  Ransen,  S.  177: 
686—766,  1.:  686-767,  Under  stykkerne  25  og  26  i  XI  skal  sættes 
Lars  Frederiksen  som  kilde.  At  nr.  20  ender  med  nr.  374,  og  nr.  21 
begynder  med  nr.  474^  maa  ikke  regnes  mig  til  last,  da  jeg  ved  korr. 
ikke  havde  de  pågjældende  nr.  ved  hånden.  I  XI  er  intet  nr.  133, 
hvorimod  385  findes  to  gange.  I  XII  er  intet  nr.  107— 120,  hvorimod 
133  findes  to  gange.  I  -kundgørelsen  I  nr.  22  er  trykt:  „ved  mod- 
tagelse af  sagnene",  i  steden  for  »med  undtagelse  af  sagnene.« 


Kundgorelse. 

For  så  vidt  forråd  haves,  kan  endnu  i  Februar  måned  enkelte 
numre  af  „Skattegraveren«  faa  for  10  øre  ved  henvendelse  til  E,  T. 
Kridtenden^  Hadsten,  og  hele  årgange  for  3  kr.  hos  Bågø,  Testrup,  Mårslet. 


Konrad  Jdrgensens  bogtrykkeri  i  Kolding  ved  H.  P.   Warberg, 


Et  tidsskrift, 

udgivet  af 

„Dansk   samfund    til    indsamling    af   folkeminder" 


ved 


Evald  Tang  Kristensen. 


Nr,  24. 


15.  Pesember. 


1889. 


'-S_"V  -'V   >^^ 


811—824.     Folkeskikke. 

811.  Juleaften  spises  »Kroos«,  sursuppe  af  kroer,  halse 
og  vinger  af  ænder,  der  har  været  kogte  hen  i  surt.  Der- 
efter grise-  og  andesteg. 

812.  Blandt  bagningen  til  jul  er  også  en  kage,  »jywl- 
kagen«,  omtrent  som  søsterkage,  med  æg  og  rosiner.  Den 
spises  med  smOr  på  til  te. 

813.  Når  kvindfolkene  stObte  lys  om  efteråret,  stObte 
de  et  dobbelt  til  Nytårsaften  og  et  tredobbelt  til  Hellig- 
trekongers-aften.  Nede,  hvor  armene  samledes,  var  under- 
tiden kommet  lidt  krudt,  det  havde  de  gjort  i  al  hemme- 
ighed,  og  når  så  lyset  nåede  hertil,  gav  det  et  fut,  og  så 
var  lyset  ude. 

8 1 4.  Når  det  dobbelte  lys  er  på  bordet  nytårsaften '  og 
et  af  kvindfolkene  'tilfældigvis  kommer  til  at  sætte  et 
tredje  på  bordet,  siges  der,  at  der  er  en  hemmelig  brud 
blandt  en  af  pigerne,  som  bliver  gift,  inden  år  er  omme. 

•  815.      Nytårsaften     spises    risengrød     og     steg.       Når 

»nååtoze/eri«  er  spist,  skal  de  unge  ud  at  slå  »patte  få  daar.« 

816.     Der  brugtes   da  forskjellige  lOjer,    såsom    .t  slå 

potter  for  d5re  at  gå  hen  til  naboen   og  kaste  en  gammel 
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potte  fyldt  med  tOr  aske  ind  i  stuen,  hvor  asken  frem- 
bragte en  sådan  sky,  at  det  var  ikke  muligt  at  se,  hvem 
det  var,  der  kastede  potten,  eller  også  brugtes  en  gammel 
træsko  med  ^t  reb  i,  hvormed  der  ubarmhjærtigt  arbejdedes 
på  dSrene.  Denne  havde  deri  fordel  fremfor  potten,  at  den 
kunde  bruges  flere  steder.  .  Nogle  havde  også  en  såkaldt 
»gummepot«  eller  rummelpotte.  Denne  bestod  af  en  potte^ 
overspændt  med  en  blære  og  i  midten  af  denne  en  tyk 
pennefjer.  Ved  at  bløde  fingrene  og  stryge  op  og  ned 
på  pennefjeren  frembragtes  en  dyb,  hul  lyd.  Med  denne 
stod  man  og  »gummede«  eller  »vuppede«  uden  for  vinduerne. 
Når  så  nogen  kom  ud,  gjaldt  det  at  løbe  sin  vej. 

817.  Valborg  aften  afbrændes  blus  eller  »goorild«. 
Når  de  sidste  glimt  af  blussene  er  døde  hen,  drager  ung- 
dommen tilbage  til  byen,  hvor  det  meste  af  natten  til- 
bringes med  st6j  og  larm.  Hvor  mange  blus  den  eller  den  har 
set,  hvis  der  brændte  klarest,  og  hvis  der  brændte  længst, 
er  et  vigtigt  samtaleæmne  blandt  byungdommen  længe  efter. 

(Fra  Samsø.)  Mikkel  Sørensen. 

818.  Helltg'tre-kongers  forestillingen.  De  hellige  tre 
konger  træder  ind  i  huset.  Den  ene  er  sort,  de  to  andre 
er  hvide;  alle  tre  har  hvide  skjorter  over  deres  øvrige 
klædning,  gyldne  eller  brogede  bælter  og  skulderplader 
eller  skulderbånd,  den  ene  hvide  derhos  en  hvid  stav  eller 
kjæp  i  hånden,  undertiden  den  anden  hvide  en  bevægelig 
gylden  stjærne  på  en  h5j  stav,  og  den  sorte  et  svingende 
røgelsekar,  eller  begge  disse  bånd-  og  flittersmykkede 
stave;  alle  tre  har  gyldne  kroner  på  hovedet.  Under- 
tiden har  den  sorte  i  steden  for  røgelsekar  en  rumlepotte, 
hvormed  de  da  uden  for  har  forudmeldt  deres  komme. 
Så  snart  de  er  komne  ind  i  stuen,  bevæger  de  sig  i  rund- 
kreds, syngende  alle  tre: 

»Goddi  awten,  goddi  awten,  både  mand  og  kvinde, 
både  husbond  og  frue,  dreng  og  pige  her  inde! 
Vi  ønsker  eder  alle  i  uskyld  finde.« 
Ved  gangen  under  sangen  er  omgangskredsen  efterhånden 


2  27 

gjort  til  den  st6rst  mulige,  som  rummet  tillader,  ved  at 
tilskuerne  er  trængte  tilbage  rtiod  va^ggene.  —  Sangen 
fortsættes  af  alle  tre: 

»Jerusalems  stad  vor  Frelser  blev  født.. 

De  Hellig-tre-konger  så  hjærtensglad 

fra  hjemmet  uddroge  til  Bethlehems '  stad ; 

de  droge  den  vej  så  tung  og  så  lang, 

de  toge  sig  for  den  rejse  med  sang 

at  finde  barn  Jesus  i  krybben  trang.« 
Nu  standser  fællessangen,  og  under  fortsat  omvandring 
kommer  følgende  vekselsang: 
Den  ene  hvide: 

»Hvorfor  er  du  så  sort  en  mand?« 
Den  anden  hvide: 

»Hvorfor  er  du  så  sort  en  mand?« 
Den  sorte: 

»Fordi  jeg  er  kommen  af  Moriens  land.» 
Begge  de  hvide: 

»Fordi  han  er  kommen  af  Moriens  land.« 
Den  sorte: 

»Hvorfor  er  begge  I  så  hvid', 

hvorfor  er  begge  I  så  hvid'?« 
De  to  hvide: 

»For  vi  er  komne  af  Kristelighed.« 
Alle  tre:  ' 

.  i  er  komne  af  Kristelighed.« 

I  det  de  nu  indsnævrer  omkredsen  hen  imod  midten  af 
stuen,  istemmer  alle  tre  følgende  sangs  begyndelse  som 
fællessang: 

»Hr.  EbbesOn  drager  til  skoven  frem, 
hr.  EbbesOn  drager  til  skoven  frem; 
der  skjærer  han  kjæppe,  vel  fire,  fem, 
hans  hustrues  ryg  skulde  prøve  dem; 
han  skjærer  dem  lange, 
han  skjærer  dem  hvide; 
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hans  hustru  så  bange 

skal  dem  opslide.c 
Under  de  sidste  to  linjer  er  den  sorte  falden  på  knæ 
i  stuens  midte,  og  den  hvide  med  den  hvide  stav  slår  ham  med 
denne  på  ryggen  under  en  stadig  omvandring,  medens  den 
>anden  hvide  med  stjærnen  står  stille  uden  for  gangkredsen. 
Den  sorte  synger  ene  og  klynkende: 

»Av,  av,  kjære  herre,  slå  ikke  så  hårdt! 

ak,  vold  mig  dog  aldrig  den  smærte  og  tort! 

jeg  agter  slet  ikke  at  løbe  bort.« 
Den  hvide  standser  med  slagene  og  svarer,   i  det  han 
ledsaget  af  den    anden    hvide    fortsætter   gangen    om    den 
sorte : 

»Nu,  da  du  mig  falder  så  ydmyg  for  fod, 

og  da  du  mig  beder  me(J  tårer  og  bod, 

så  skal  jeg  og  skåne  dig  liv  og  blod, 

og  du  skal  mig  være  min  hustrue  god.« 
Den   sorte    rejser   sig    og  træder    med.  ind  i  gangkredsen, 
som  atter  udvides    til    at    omfatte    det   st5rst   mulige  rum, 
medens  alle  tre  synger: 

»Hr.  EbbesOn  står  der  djærv  og  mild,  ' 

den  hustru  sig  rejser  så  høvisk  stiF, 

så  ganger  de  både  ad  lunden  til; 

der  kjærligt  de  favnes  med  kys  og  smil, 

og  begge  i  glæde  det  samme  vil, 

de  henrykte  dvæle,  de  have  ej  il.« 
Hermed  er  den  egentlige  fremstilling  endt.  Sangerne 
standser,  og  dem  bydes,  hvad  huset  formår  af  julelækkerier: 
æbleskiver,  nødder,  most  o.  s.  v.  Tillige  forsynes  deres 
pose  eller  bøsse  med  gaver,  hvorpå  de  pftny  går  rundt 
syngende : 

»Så  siger  vi  eder  alle  farvel! 

så  byder  vi  eder  alle:  lev  vel! 

vi  ønsker  eder  alle  et  glædeligt  nytår 

med  helsen  og  sundhed  og  herligste  kår. 
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en  s5n  eller  datter  i  dag  om  et  år. 
God  rolig  nat  og  mange  tak!  god  rolig  nat!« 
Under  de  sidste  ord  vandrer    dé    ud  af  stuen    og  for- 
lader huset. 

•  Optegiiet  på  Falster  efter  hukommelsen. 

trudmand   Hojer^  Nykjøbing  . 

819.  Når.  hostfolkene  er  nær  ved  enden  af  et  stykke 
korn,  taler  de  gjærne  om,  at  de  skal  have  harerne  fanget, 
som  nu  har  trukket  sig  tilbage  til  sidste  skår.  Hvis  op- 
bindersken,  mens  hendes  hCstkårl  stryger  sin  le  midt  i 
ageren,  binder  alt  det  op,  han  har  hOstet,  søger  den  h5st- 
karl,  der  kommer  bag  efter,  at  h5ste  fbrved  hende,  og  hvis 
han  kan  nå  dette,  må  pigen  give  brændevin.  Men  ligger 
der  tre'  hug  foran  ham,  må  han  ikke  hoste  forbi.  GjOr 
han  det  så  alligevel,  må  han  bøde  méd  brændevin.  Hvis 
hun  kaster  riven  i  vejen,  må  han  heller  ikke  hSste  forbi. 

.  Når  man  er  helt  færdig  med  korpet  —  undtagen  bog- 
hvede, der  jo  ikke  hører  til  æ  negkorn  —  skal  pigerne  se, 
hvem  af  dem  der  skal  være  fiismo'r.  En  karl  hOster  lige 
så  mange  skår,  som  der  er  dpbindersker,  og  skårene  er 
bestemt  lige  lange,  at  der  kan  blive  en  tre  neg  i  hvert. 
Pigerne  stiller  sig  nu  til  at  tage  fat,  en  karl  tæller  til  tre, 
og  så  klør  pigerne  på,  som  det  skulde  gjælde  livet.  Det 
sidste  neg  i  hvert  skår  skal  der  tre  bånd  om,  og  den,  der 
bliver  sidst  færdig,  er  fiismo'r,  hendes  mejer  fiisfa'r.  Disse 
to  bliver  nu  pyntede  med  kranse  om  hatten,  leknag  og 
rivehoved,  og  med  dem  i  spidsen  går  hele  toget  hjem  ad 
under  latter  og  skjæmt.  Ved  ankomsten  der  sættes  huen 
på  den  forreste  leknag,  og  nu  stryges  for  kålen.  Så  bedes 
de  ind  på  kaffe  og  puns.  Fiisfa'r  og  fiismo'r  sidder  for 
bordenden  og  skal  den  aften  have  dobbelt  så  meget  at 
drikke  som  de  andre,  så  de  gjærne  får  en  lille  hat.  Der 
drikkes  skåler  for  husbond  og  madmoder,  aftægtsfolk  og 
de  to  for  bordenden  siddende,  og  så  synges  der: 

Denne  skåle  den  er  vakker, 

derfor  vi  for  punsen  takker. 


den  drikker  vi 

med  stor  fomOjelse. 

Til  bevis  så  vil  vi  venfle 

koppen  om  på  den  ravgal  ende, 

o.  s.  V. 
(Hadenley-egn.)  A..  H.  Poulsen. 

820.  I  Horns  herred  på  Sjælland  kaldes  den  sidste 
neg,  som  bindes  på  marken  af  hver  kornsort  for  »kjæl- 
lingenc,  altså  rugkjælling,  bygkjælling  (eller  rettere  kom- 
kjællingen,  ti  bygget  kaldes  al  tid  der  på  egnen  komet) 
o.  s.  V.  Den  skal  som  sådan  ombindes  med  et  bånd  af 
enhver  af  hostfolkene  og  får  da  lige  så  mange  bånd,  som 
der  er  hestfolk  på  marken.  Når  vedkommende  sædart 
hjemkjøres,  skal  kjællingen  holdes  oprejst  oven  på  læsset, 
således  at  den  kan  ses  af  alle. 

Man  vil  gjærne  gjøre  l6jer  med  den,  som  det  egentlig 
tilkommer  at  binde  den  sidste  neg,  og  overføre  dens  navn 
på  ham  eller  hende.  I  gamle  dage  drejede  interessen  sig 
særlig  om  nigkjællingen.  Den,  som  det  tilkom  at  binde 
denne  neg,  skulde  vel .  bære  lojerne  op,  men  han  fik  tillige 
derved  en  særlig  ret  fremfor  de  andre. 

Efter  hosten  kom  hOstgildet,  som  i  Horns  herred  al 
tid  holdtes  Mikkelsdag,  og  det  var  en  stor  festdag,  særlig 
for  den  fattige  befolkning,  ti  når  en  mand  havde  gjort 
hOstarbejde,  selv  om  det  kun  var  et  par  dage,  hos  en  gård- 
mand, havde  han  absolut  ret  til  at  komme  med  til  dennes 
hOstgilde  med  hele  sin  husstand,  om  den  end  var  nok  så 
stor,  og  de  blev  alle  godt  beværtede.  Gildet  begyndte  kl. 
12  middag,  og  gjæsterne  mOdte  i  fuld  puds  så  vel  som 
husets  daglige  beboere.  Man  satte  sig  straks  til  bords,  og 
som  første  ret  fik  man  smOrrebrød  med  Ol  og  brændevin 
til,  dernæst  den  egentlige  middagsmad,  som  i  reglen  bestod 
i  fåre-  eller  lammekjOdsuppe;  efter  en  kort  tids  forløb  fik 
man  kaflFe  med  søsterkage  til,  og  så  kom  kortene  på 
bordene.  Ved  aftenstid  spiste  man  midaften,/  og»  dernæst 
blev  kortspillet   fortsat    med    fornyet  iver,    i  det  man  hele 
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aftenen  af  og  til  blev  beværtet  med  puns.  Kl.  1 2  tnidnat 
Tcom  kvældsnadveren  på  bordet,  som  blandt  andet  bestod  i 
risengrød  med  fåremælk  til  at  dyppe  grøden  i.  Nu  var 
^et,  at  den,  som  i  hostens  tid  havde  bundet  rugkjællingen, 
skulde  nyde  frugten  af  dette  arbejde;  vedkommende  tilkom 
^et  nemlig  at  få  alt  skindet,  som  havde  dannet  sig  på  den 
Icogte  fåremælk,  og  som  ansås  for  en  rigtig  lækkerbid, 
ibr  de  -  andre  til  stede  værende  fik  loy  til  at  stikke  deres 
«keer  i  mælken.  Han  eller  hun  m5dte  da  frem  med  en 
pind,  som  i  forvejen  var  dannet  til  dette  brug,,  for  med 
denne  at  rive  alt  skindet  til  sig,  hvilket  skete,  medens  de 
andre  måtte  se  til  med  tOrre  munde.  Man  tog  sagen  meget 
alvorlig,  ti  det  hsbndte  sig ,  en  gang  i  min  bedstefaders  hus, 
at  to  brodre  var  sammen  der  til  et  høstgilde,  og  den  ene 
af  dem  havde  bundet  rugkjællingen;  fåremælken  kom  på 
bordet,  og  han  tog  pinden  frem,  men  f5r  han  fik  lejlighed 
til  at  bruge  den,  snappede  den  anden  broder  skindet  med 
«in  ske;  herover  blev  den  forurettede  så  vred,  at  han  straks 
slog  til  sin  broder,  og  det  kom  derved  til  et  alvorligt  slags- 
mål imellem  dem.  Aug.  Møller^  Frederiks. 

821.  Bryllupsskikke,  Når  en  bydesvend  bad  til  kast 
(bryllup)  var  han  sædvanlig  ridende,  men  somme  tider  også 
gående,  men  i  begge  tilfælde  forsynet  med  en  kåstpisk. 
Den  havde  et  kort  læderskaft  med  et  tre  alen  langt  bånd, 
som  på  midten  var  så  tykt  som  en  tyk  finger.  Med  denne 
pisk  måtte  han  ethvert  sted,  fOr  han  kom  ind,  slå  et  væld- 
igt knald.  Indbydelsen  lød  således:  »God  dag,  æ  sku  hjels 
frå  (brudgommens  navn)  å  sin  kjærest,  om  I  et  vild  kom 
«  dav  åt  dav  te  kast,  kom  om  manne  å  få  novve  te  davve,  å 
følle  med  te  kjirk,  kom  med  hjem  å  få  novve  te  ondend,  e 
pigge  å  gå  få  e  bruj,  å  e  kåål  å  en  hest.«  Bnidgomsføreren, 
brudesmykkeren,  som  sædvanlig  var  præstekonen,  brude- 
pigerne, dækkepigerne  og  kjøkkenfolkene  blev  bedt  af 
brudefolkene  selv,  men  blev  også  bedt  af  bydesvenden. 
Kjøkkenfolkene  var  den  nærmeste  slægt  og  så  nabolavet. 
Disse    ligesom  dækkepigerne    måtte  møde  hver  dag  i  hele 
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bryllupstiden  for  at  hjælpe  til.  Dækkepigerne,  gja^me  4  i 
tallet,  måtte  medbringe  borddug,  servietter,  dog  af  det 
sidste  slags  ikke  flere,  end  at  der  var  nok  til  det  bord, 
som  brudefolkene  sad  ved,  porcelæns-tallerkener,  knive,  gafler 
og  sølvskeer  til  brudestuen,  ligesom  sauceskåle,  saltkar 
o.  s.  V.,  dog  ikke  mere,  end  at  der  var  tilstrækkelig  til 
brudestuen;  nogle  pæne  fade  til  det  øverste  bord,  måtte  de 
også  medbringe,  til  de  øvrige  borde  brugte  man  lerfade. 
Brylluppet  holdtes  gjærne  om  fredagen;  om  mandagen  gik 
e  fadkone  rundt  i  byen  og  lånte  lerfade,  lertallerkener 
o.  s.  V.,  som  skulde  bruges  til  brylluppet,  ti  med  undtagelse 
af  brudestuen  blev  der  kun  dækket  med  lertOj  og  træskeer; 
de  sidste  måtte  dækkepigerne  også  have  ligesom  også  tal- 
lerkener til  smor  og  lignende.  Om  tirsdagen  kom  koge- 
konen for  at  koge  skinker  te  e  brujsengdav.  Onsdag 
(brujsengdav)  kom  om  morgenen  kjøkkenfolkene,  dække- 
pigerne og  skaflFeme;  der  blev  nu  slagtet  en  ko  og  til- 
beredelserne til  brylluppet  begyndte,  og  dækkepigerne 
måtte  den  dag  til  at  sy  lagener  sammen,  som  de  havde 
bragt  med,  til  at  beklæde  loen  med.  Når  de  var  færdige, 
måtte  bydesvendene  samt  nogle  af  kjøkkenkarlene  trække 
det  op,  og  det  kaldte  de  å  tra^k  æ  himmel  op;  og  der 
blev  så  gjærne  trakteret  med  en  snaps  eller  flere.  Brude- 
sengen måtte  også  redes  op  den  dag.  Den  tid  brugtes 
kun  indelukkede  senge  (alkover),  og  den  blev  så  redt'  så 
hojt,  så  den  nåede  lige  op  til  loftet.  Havde  man  senge- 
steder nok,  skulde  der  gjærne  redes  lige  så  mange  senge 
op,  som  bruden  og  brudgommen  havde  fået  til  udstyr. 
En  gårdmandsdatter  fik  sædvanlig  tre,  og  brudgommen  én 
seng,  men  havde  man  ikke  sengesteder  nok,  kom  man  to  i 
hvert;  disse  skulde  stå  opredt  under  hele  bryllupstiden. 
Den  dag  fik  man  til  middag  sød  suppe  med  franskbrød  til. 
Omtrent  kl.  4  om  eftermiddagen  kom  mændene  med  hver 
et  bøst  (skinke)  og  lidt  senere  også  en  pige  fra  hvert  sted 
med  en  h5ne,  en  snes  æg  og  ca.  3  pd.  smOr;  dog  gav  man 
sjælden  mere  end  to  af  delene.     Brudesvendene  og  brude- 
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pigerne  kom  også  den  aften.     Der  blev  opvartet  med  kold 
skinke,    kaffe  og  tvebakker,    og  mandfolkene  fik  tillige  te- 
vandsknægte   og    kaffepunse,    og ,  der    blev    så   spillet    og 
danset  hele  natten.     Næste  mofgen  m5dte  så  kjøkkenfolkene 
og  dækkepigerne  igjen    og   begyndte,    hvor  de  slap  dagen 
i  forvejen.      Den    dag   fik  de  til   middag  plukkefinker    og 
blodpølse.      Om    aftenen   kom  byens  piger    med  mælk    og 
fløde;  mælken  blev  gjærne  båren  hen  i  en  blank  messihg- 
kjedel,    og    der  blev  nOje  agtet  på,    hvem    der   havde   den 
blankeste;    de    blev    opvartede    med    kaffe    og    tvebakker. 
Næste  dag  var    så    bryllupsdagen.      Hen  '  på    formiddagen 
kom  så  de  af  bryllupsgjæsteme,  som  skulde  med  til  kirke, 
de    blev    opvartede    med  plukkefinker    og  blodpølse;    men 
brudeparret  og  de  nærmeste    fik   sød  suppe  og  steg.      Kl. 
1 1   kjørte  man  til  kirke,   i  spidsen  for  brudeskaren  red    de 
unge    svende,    sædvanlig    tyve    i    tallet,,   to    og    to    i    rad, 
gjærne  iført  mørkeblå  trOje  og  hvide  lærredsbenklæder  og 
hver    forsynet    med    en    kåstpisk,    som    de    slog    knald  på 
knald  med.      Var    der    nogen,    som    begik    en   eller  anden 
fejl,    måtte    ban    å    kåstlialdav    drikke    straf,    som  bestod  i 
en  snaps  for  hver  forseelse.     Efter  dem  kom  musikanterne, 
sædvanlig  4,    efter  dem  kom  så  brudevognene,    så  vognen 
med  brudgommen,  dernæst  brudepigerne,  sædvanlig  10-^14, 
og  så  det  øvrige  brudefølge.      Bydesvenden    og   den,    som 
.  red  ved  siden  af  ham,  måtte,  når  de  kom  til  kirken,  springe 
af  hesten   og  hjælpe  bruden  af  vognen,    og  nu  gik  brude- 
pigerne foran  bruden  ind  .i  kirken.     De  ridende  svende  var 
også  med  i  kirke  og  beholdt  pisken  i  hånden;    der   var  al 
tid  drenge  nok,  som  vilde  holde  ved  hestene.     Når  brude- 
vielsen var  endt,    gik  hele  brudefølget    op    ^t    ofre,    mand- 
folkene først  og  så  kvinderne,  bruden  og  brudesmykkersken 
gik  tilsidst,  ligesom  også  brudgommen  og  brudgomsføreren 
kom  tilsidst,  når  mændene  gik  op.     Når  man  atter  kom  ud 
af  kirken,    måtte    bydesvenden    og    den    anden    unge    karl 
hjælpe  bruden  på  vognen  igjen.      Nu    var  de  øvrige  bryl- 
lupsgjæster  komne,    når    man  kom  hjem,    og  man  blev  så 
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straks   sat  til    bords    af  skafferen.      De,    som    ikke    havde 
håb  om    at   komme   til   at  sidde  i  brudestuen,    måtte    selv 
medbringe  gaffel  og  kniv.      Når  de  alle    var  sat  til  bords, 
gik  skafferen  ind  i  brudestuen,    holdt  en  lille  tale  og  slut- 
tede   således:     »Vel   I   no  et  væe  så  goi   å   tej    ve    e  sop, 
lav  en  æ  varm,  hællet  vil  vi  så  fåbære  med  et  glas  vin  å 
e  jovden  med  puns.«      Brudepigerne,    som    nu    blev    kaldt 
kaffepiger,  måtte  varte  op,  med  undtagelse  af  fire  af  dem, 
som  var  småpiger,    disse    blev   kaldt  krustrøre,    de    sad  til 
bords  lige  over  for  bruden.     Brudesvendene  sad  heller  ikke 
til  bords,  men  gik  rundt  og  skjænkede  6l  og  snaps.     Ret- 
terne   var,    først  suppe    med    kj6d-   og  mjelklomp    (boller), 
dog  var  det  kun  i  brudestuen,  at  de  fik  kjddklomp,  dernæst 
oksekjod  og  hOns,  hvert  andet  fad  af  hver  slags,  med  peber- 
rod til.     Efter  en  lille  pavse  kom  skinkerne  på  bordet,  og 
atter  efter   en  lille  pavse  oksesteg    og   somme   tider    også 
kalvesteg,  og  derefter  risengrød  med  ung  vin  til,   så  kaffe, 
i  brudestuen    med    småkager  til,    som  e  krustrørere  havde 
bragt  med,    dette  kaldtes  krustrøend,    og   disse    satte  dem 
også  på  bordet,  men  de  måtte  tillige  gå  rundt  til  kjøkken- 
folkene,  dækkepigerne,   kaffepigerne  og  de  ridende  syende 
og  grive  dem  hver  én.      Når    man    så    var   færdig    med  at 
drikke  kaffe,  blev  et  stort  fad  sat  op  for  brudefolkene  med 
en  serviet  i,    og  nu  spillede  musikanterne   »te  gjavc,    hvor- 
efter gjæsteme  kom  med  deres  brudegave.     Var  det  penge, 
de  gav,  lagde  de  dem  i  ovennævnte  fad;  brudesmykkeren 
bød  kvinderne  et  glas  vin,    og  brudgomsføreren  mændene. 
Når  man  var  færdig  med  å  gi  gjav,    blev    der    ryddet  ud, 
og  nu  begyndte  dansen.      Brudedansen  var  en  sekstur,  en 
dans,  hvori  der  er  forskjellige  ture.     Skafferen  dansede  med 
bruden,  brudgommen  med  brudesmykkeren,  brudgomsføreren 
med  en  af  den  nærmeste  familie  og  ligeledes  bydesvenden. 
Når  de  har  danset  denne  dans,  fører  skafferen  bruden  hen 
til  brudgommen,    og    nu    bliver    den    samme    dans    danset 
igjen,    men  denne  gang  danser  brudgommen    med  bruden, 
og  skafferen  med  brudesmykkeren.      Dernæst   får    dække- 
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pigerne  deres  dans,  den  samme  dans,  som  de  danser  med 
fire  af  de  ridende  mænd;  efter  den  dans  danser  der  så, 
hvem  der  vil.  Bruden  dansede  med  smykket  på  til  kl.  1 2, 
da  tog  hun  det  af,  og  nu  hjalp  hun  at  varte  op.  Om 
natten  blev  der  opvartet  med  skinke,  kaffe,  bollepuns  o.  s.  v. 
Om  løverdagen  blev  der  ryddet  op  og  passet  til  til  næste 
dag,  kåsthaldav.  Søndag  morgen  kom  så  de  unge  karle 
og  piger,  som  havde  hjulpet  med  at  varte  op,  for  at  følge 
de  unge  folk  til  kirke,  og  om  middagen  kom  så  også  de, 
som  havde  gået  i.  kjøkkenet,  og  alle  de,  som  havde  givet 
skinke,  mand  og  kone,  og  den  dag  sad  dé  alle  til  bords, 
med  undtagelse  af  forældrene  og  nogle  få  til.  v  Retterne 
var  de  samme  som  på  bryllupsdagen,  ligesom  der  også 
blev  danset  om  natten.  Mandag  formiddag  mOdte  dække- 
pigerne  igjen  og  skulde  jo  nu  til  at  samle  deres  t6j  sam- 
men,  å  te  å  skæ  e  himmel  ned,  som  bydesvendene  måtte 
hjælpe  ved,  og  da  blev  der  atter  skjænket  med  vin  og 
snaps.  Om  middagen  kom  så  kjøkkerifolkene  for  at  spise 
til  middag;  den  dag  fik  de  også  suppe  og  bag  efter  kaffe, 
og  derefter  bød  de  så  farvel;  den  dag  kaldtes  sluk-et-dav. 
Pigerne  fra  byen  kom  også  den  dag  om  formiddagen  for 
at  hente  det  t5j,.  som  e  fadkone  l?avde  lånt,  de  blev  op- 
vartede med  kaffe  og  tvebakker.  Og  nu  endelig  var  bryl- 
luppet forbi.  Marie  Johansen,  Bøffelkobbel. 

822.  Kaffe.  Min  meddeler  tjente  i  året  18 15  på  en 
gård  i  Færring  sogn  ved  Lemvig.  Han,  der  var  født  af  fat- 
tige husmandsfolk,  smagte  da  for  første  gang  kaffe  og 
mener,  at  denne  drik  f6r  denne  tid  var  meget  sjælden. 
Han  syntes  for  sit  vedkommende  ikke  om  den.  Kaffen 
blev  budt  frem  med  lidt  fløde  og  brunt  sukker.  Dette  an- 
toges for  at  være  bedst,  når  den  var  dygtig  lumret  og 
tyk.  Han  kan  huske,  at  en  nabokone,  hvis  sOn  havde 
været  kjørende  for  præsten,  spurgte  ham,  da  han  kom  hjem: 
»Der  fik  du  noget  nyt  noget?«  —  »Ja«,  svarede  sOnnen,  »den 
var  rigtig  nok  dygtig  lumret.«  Det  var  kaffen,  talen  var 
om.     Angående  kaffepunse,  da  mindes  meddeleren,  at  have 
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fået  sådanne  omtrent  året  18 18.  De  bestod  blot  af  noget 
sort  kaffe  med,  en  snaps  brændevin  i  s|imt  brunt  sukker 
til.     De  blev  snart  efter  meget  almindelige. 

823.  Priser.  På  den  tid  sejlede  Nordmændene  ind 
ved  Bovbjærg  og  havde  megen  handel  med  egnen  derfra. 
De  kom  med  t6mmer  og  fik  kom,  smGr,  ost  og  g^rise.  i 
td.  rug  kostede  i  rdlr.  kurant,  i  td.  byg  3  mk.  8  sk.,  i  td. 
havre  2  mk.  4  sk.,  i  pd.  h5r  og  i  pd.  uld  kostede  lige 
meget  nemlig  15  sk.,  i  snaps  brændevin  kostede  2  sk. 

824.  Gilder.  Folk  var  der  i  egnen  meget  velstående. 
De  havde  ganske  vist  kun  lidt  ud  af  ejendommene;  men  ud- 
gifterne i  rede  penge  var  også  meget  små.  Da  enkekassen 
sagde  sine  penge  op,  og  pengeforandringen  kom,  blev 
mange  fuldstændig  bragt  i  armod,  og  da  var  det  hårde 
tider  for  egnen.     Man  mindes  følgende  vers  fra  den  tid: 

»Ja  pengenes  forandring, 

de  gjøre  summen  stor, 

hvorfor  må  nu  så  mangen 

forlade  hus  og  gård.« 
Der  holdtes  som  sagt  mange  gilder.  I  juletiden  var 
f.  eks.  degnefolkene  i  besøg  hver  dag.  D^r  holdtes  store 
bryllupper,  og  til  ligfølge  blev  hele  sognet  budt  med.  Dette 
sidste  gjælder  da  i  alt  fald  for  Trans  sogn.  Opvartningen 
ved  et  begravelsesgilde  var  følgende:  Om  formiddagen 
bødes  gjæsterne  ved  deres  ankomst  stuver  og  kavringer 
(af  sigtebrøds  dej)  samt  en  dram  til.  Man  tog  gjærne  et 
par  stykker  af  brødene.  Inden  kirketid  bødes  frokosten, 
der  bestod  af  varmt  6l  og  sigtesmOrrebrød.  Dertil  snapse. 
Oliet  var  ikke  sødet,  men  man  satte  ære  i  at  brygge  godt, 
fedt  Ol.  Hovedmåltidet  anrettedes  efter  hjemkomsten  fra 
kirken.  Der  bødes  atter  stuver. og  kavringer  med  snapse. 
Derefter  satte  alle  sig  til  de  med  suppe,  steg  og  fisk  dæk- 
kede borde.  Ved  dette  måltid  indtoges  rigelig  snapse.  Ud 
på  natten,  når  gjæsterne  skulde  tage  hjem,  bødes  frokosten, 
der  gjærne  bestod  af  opstuvet  fisk  (plukfisk)  samt  smorre- 
brød     med     behørige     snapse.     -—     Bryllupsgilder    varede 
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gjærne  til  op  ad  næste  dags  formiddag.     Ved  disse  var  dans 
hovedfomOjelsen.  J,  G.  Finholt 

Afsluttende  efterskrift 

I  det  jeg  med  dette  nr.  afslutter  min  virksomhed  som 
udgiver  af  »Skattegraveren«,  føler  jeg  trang  til  at  udtale 
mig  endnu,  en  gang  om  min  virksomhed  der  igjennem  og 
samtidig  kaste  et  lille  blik  ud  i  fremtiden.  Det  var  mig 
om  at  gjøre  at  få  folk  rundt  omkring  i  landet  sat  i  arbejde 
endnu  i  den  ellevte  time  med  at  opskrive  de  tilbageværende 
rester  af  folkedigtningen.  Forhen  havde  S.  Grundtvig  virke- 
lig åd  den  vej  fået  tilvejebragt  et  ret  *stort  materiale,  men 
mine  egne  erfaringer  havde  overbevist  mig  om,  at  meget 
mere  kunde  have  været  gjort  i  dea  forudgangne  gyldne  tid. 
Eftersom  dette  kom  til  at  ligge  mig  mere  på  sinde,  fik  jeg 
fattet  den  beslutning  at  vove  endnu  et  forsøg  på  at  lade 
folk  tage  fat  og  —  det  kronedes  med  held,  takket  være  de 
mænd,  der  støttede  mig  med  deres  navne  under  det  opråb, 
der  udsendtes  i  1883.  Uden  disse  navne  vilde  sagen  ikke 
kunne  have  været  fort  igjennem.  De  skal  have '  tak  for, 
hvad  de  da  gjorde. 

•  Men  også  de  mænd,  der  senere  har  hjulpet  til  som 
styrelsesmedlemmer  i  samfundet,  må  have  vor  bedste  tak. 
Hver  har  virket. på  sin  måde  efter  bedste  evne. 

Endelig  takker  jeg  de  mange  bidragydere,  store  og 
små,  af  næsten  alle  samfundsklasser,  men  dog  særlig  af 
småfolkene  her  i  landet.  Skal  nogen  fremhæves,  må  det 
være  lærerne.  De  har  været  vor  væsentligste  stotte  —  ej 
alene  som  de  skrivende,  men  og  som  de  påvirkende.  *  De 
har  givet  stødet  til,  at  meget  er  reddet  fra  glemsel.  Nogle 
ungkarle  og  piger,  vel  særlig  af  dem,  hojskolen  har  på- 
virket, og  en  del  præster  har  også  taget  hånd  i  med.  Det 
har  været  tydeligt,  at  sagen  har  ligget  dem  på  sinde. 

Der  er  vel  blevet  trykt  meget  i  »Skgr.«  —  måske  ikke 
så  lidt  for  meget  ubetydeligt  —  men  dog  en  del  godt,  og  endda 
henligger  der  endnu  en  masse  stof  utrykt.  Meget  af  det 
er  ikke  trykning  værd,  andet  har  hidtil  ikke  kunnet  få 
plads.  Af  »sagn«  ligger  der  ikke  lidet,  men  dette  har  jeg 
nu  indordnet  i  mine  egne  samlinger  af  sagn,  som  jeg 
tænker  på  at  lade  trykke  under  fællestitlen  »Danmarks 
sagn«,  og  vilde  da  nødig  atter  skille  dem  ud  der  fra.  Der- 
for vil  jeg  indstændig  bede  alle  dem,  der  har  utrykte  sagn 
liggende  hos  mig,  om  at  give  mig  frihed  til  at  bruge  den 
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til  det  nævnte  værk,   da   de    der  ret  egentlig  kommer  på 
deres  rette  hylde  og  i  ret  selskab. 

Der  henligger  fremdeles  hos  mig  nogle  skjæmtesagn, 
som  jeg  ligeledes  nu  har  indordnet  imellem  mine  egne  be- 
tydelige samlinger,  da  det  er  min  tanke  også  at  udgave  en 
samling  skjæmtesagn  for  hele  landets  vedkommende.  Frem- 
deles haves  Også  en  stor  del  bOmelege,  rim  og  remser.  Hvis 
jeg  må  have  dem  til  rådighed  dette  år  ud,  vil  jeg  se  at  fa 
dem  bragt  frem  for  offentligheden. 

Det  har  nemlig  vist  sig,  at  »Skgr.«  ikke  længere  kunde 
bære  sig  selv;  der  var  ikke  så  nær  holdere  nok.  Når  vi 
får  gjort  op  ved  dette  regnskabsårs  (1889)  udgang,  bliver 
der  kun  omtr.  200  kr.  til  overs,  og  med  dem  tOr  vi  ikke 
gå  endnu  et  år  i  møde.  Jeg  har  da  ønsket  på  egen  regning 
at  udgive  en  lEfterslætc  i  løbet  af  1890,  og  vort  overskud 
vil  da  blive  brugt  som  en  hjælp  dertil.  Denne  efterslæt 
vil  komme  til  at  indeholde,  hvad  der  endnu  efter  mit  skjOn 
kan  være  trykning  værd,  såfremt  man  uden  vederlag  vil 
overlade  mig  de  hos  mig  beroende  manuskripter  til  brug. 
Bomerimene  vil  da  som  sagt  udgjøre  en  del  af  denne  efter- 
slæt, de  endnu  henliggende  prøver  af  landskabsmål  en 
anden  del,  og  i  slutningen  af  bogen  vil  jeg  give  en  fuld- 
stændig oversigt  over  indholdet  i  alle  6  årgange  af  »Skgr.* 
samt  over  meddelerne  og  stedsbetegnelseme.  Dette  register 
håber  jeg  vil  være  til  stor  nytte  til  fremtidig  brug.  Hvad 
»Efterslætten«  forøvrigt  skal  indeholde,  beror  jo  på,  hvilket 
stof  der  vil  kompie  til  at  stå  til  min  rådighed. 

Som  man  vil  se  af  kundgjørelsen  i  nr.  22,  agtes  der 
udgivet  et  tidsskrift  som  afløser  for  dette.  Da  man  i  sin 
tid  spurgte  mig,  hvad  jeg  syntes  derom,  erklærede  jeg  mig 
meget  glad  derved  og  vil  derfor  ønske  det  nye  tidsskrift 
al  mulig  lykke,  ønske,  at  det  må  samle  en  god  kreds  om 
sig,  at  det  må  udfylde  den  plads,  det  vil  indtage,  afhjælpe 
et  stort  savn  i  vort  land  og  gjore  de  forudgående  indsamlings- 
arbejder frugtbringende. 

Det  havde  fra  først  af  været  min  tanke,  at  sSkgr.«  dog 
skulde  have  levet  i  10  år,  og  hvis  vi  ikke  havde  netop  nu 
levet  i  en  så  febrilsk  og  jagende  tid,  kunde  det  og  have 
ladet  sig  gjøre.  Men  andre  emner  optager  sjælene  så  be- 
tydelig, og  de  sidste  pengetrange  år  har  været  meget  hæm- 
mende for  dette  blads  udbredelse.  Holdertallét  er  i  de 
sidste  år  sunket  så  betydeligt  at  der  nu  måtte  afsluttes. 
Så  meget  er  sikkert,  at  ingen  senere  vil  prøve  på  at  ud- 
give et  blad  ^^  ^^'-•^'^nde^  vis  som  dette,  da  alle  kilder,  hvoraf 
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der  skulde  øses,  nu  snart  er  stoppede.  Desto  mere  må 
man  nu  slutte  sig  om  afløseren  og  hjælpe  på  dens  indgang 
og-  vækst,  da  en  fortsættelse  og  videre  udvikling  for  Oje- 
blikket  er  mulig;  men  hvis  denne  nu  slippes,  og  der  går  en 
tid  unyttig  bort,  da  er  et  sligt  foretagende  håbløst  at  føre  frem. 

Det  kan  ikke  modsiges,  at  der  dog  i  »Skgr.«  er  kommet 
adskilligt  godt  frem,  og  at  dette  tidsskrift  har  haft  en  lille 
beskeden  plads  i  literaturen;  andet  har  det  da  heller  aldrig 
eftertragtet  eller  villet  hævde.  At  der  har  kunnet  frem- 
føres flere  grundede  anker  er  en  selvfølge.  Man  har  i  stærkt 
mål  bebrejdet  mig  de  mange  platheder,  der  forefandtes,  en 
anke,  som  jeg  meget  let  har  kunnet  ryste  af  mig.  Man  har 
skjændt  over  præstehistorierne,  dog  uden  nogen  videre  be- 
rettigelse, når  man  lagde  min  »efterskrift«  til  samme  på 
sinde.  De  mange  varianter  har  man  også  haft  meget  imod, 
endda  man  skulde  betænke,  at  det  netop  var  opgaven  åt 
fremkalde  en  masse  varianter,  og  dette  kunde  jo  ikke  ske, 
uden  at  man  ad  eksemplets  vej  viste,  hvad  man  vilde  have 
frem  og  hvorfor.  Det  plumpeste  af  alle  angrebene,  der  er 
kommet  mig  for  5je,  stod  for  ikke  længe  siden  at  læse  i 
»Samlinger  til  Jysk  Historie  og  Topografi«  og  var  skrevet  af 
dr.  O.  Nielsen.  Han  skriver:  »Der  drives  i  vore  dage  et 
meningsløst  afguderi  med  overleveringen  i  folkemunde.« 
Om  der  nogen  steds  drives  afguderi  dermed,  véd  jeg  ikke, 
her  til  lands  sker  det  i  alt  fald  ikke.  Der  er  snarere  gjort 
alt  for  lidt  end  for  meget  for  den,  og  hvad  der  er  gjort  i 
de  senere  år,  er  ikke  mere,  end  hvad  ethvert  menneske,  der 
har  spor  af  interesse  for  vor  folkedigtning,  vil  indramme, 
at  der  absolut  burde  gjøres.  Men  sagen  er  den,  at  O. 
Nielsen  næppe  har  nogen  forståelse  af  folkeminderne  eller 
kan  se  deres  betydning,  allermindst  har  noget  begreb  om, 
hvad  der  endnu  lever  på  folkemunde. 

Han  skriver  således  iblandt  meget  andet  også  dette: 
>Hos  folk,  der  endnu  befinder  sig  i  kulturens  barndom,  kan 
der  vel  endnu  opsamles  ægte  folkesagn,  men  i  det  danske 
folk  imellem  1880  og  1890.  .  .vil  vi  kun  undtagelsesvis  kunne 
træffe  ægte  sagn.«  Denne  udgydelse  viser  tilfulde  mandens 
ukjendskab  til  almuen  og  dens  overleveringer.  »Histori- 
ske« sagn  har  den  danske  almue  vel  ikke  mange  af,  da  det 
jo  er  en  bekjendt  sag,  at  de  dansk^  nu  er  et  folk  med  kun  liden 
historisk  interesse;  men  på  alle  andre  områder  (og  de  er  de 
vigtigste)  har  vi  så  meget  og  så  godt,  ^at  næsten  intet  folk 
har  mere  og  bedre.  Til  slutning  får  vi  af  manden  en  sådan 
udladning  som:  »Skattegraver  kan  de  fleste  være,  men  der 
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hører  andet  til  at  kjøre  plov,  end  sige  hov.c  Nej,  der  er 
ikke  mange  »Skattegravere«,  og  efter  sagens  natur  kan  der 
heller  ikke  være  det,  og  havde  der  mældt  sig  nogen  bedre 
til  tjeneste,  havde  jeg  været  taknemlig  derfor.  At  jeg  ikke 
er  så  belæst  som  O.  N.,  er  indrammet,  ej  heller  har  så 
megen  kritik  og  omtanke,  og  at  han  kalder  mine  bøger 
»kritikløse  materialsamlinger«,  får  også  at  gå,  men  at  han 
med  en  vis  gru  spOrger,  hvorledes  »dette  vil  ende«,  kommer 
efter  al  sandsynlighed  over  hans  eget  hoved.  Enhver  kan 
tage  fejl,  særlig  den,  der  bor  så  langt  som  jeg  fra  litera- 
turens  midtpunkt  og  hjælpemidler,  tit  må  udarbejde  manu- 
skript på  rejse  hos  den  menige  befolkning,  får  bidrag  sendte 
fra  folk,  der  selv  er  yderst  ukritiske  og  mangen  god  gang 
har  villet  smøre  en  læst  historie  eller  vise  i  mig.  At  der 
da  i  enkelte  tilfælde  kan  tages  fejl,  er  jeg  meget  villig  til 
at  indrOmme.  Nu  nok  om  dette  på  dette  sted,  men  det 
skal  siges:  man  kunde  med  god  grund  have  ventet  fornuft- 
igere og  hensynsfuldore  tale  fra  en  sådan  mand. 

Da  det  er  meningen,  at  »Universitets-Jubilæets  danske 
samfund«  skal  have  alle  vore  manuskripter,  så  nær  som  dem, 
der  indeholder  sagn  (og  skjæmteviser,  samt  bOmerim),  vilde 
det  være  hojst  ønskeligt,  om  det  kunde  få  alle  dem,  der  nu  er 
i  mit  værge,  og  jeg  vil  da  indstændig  bede  enhver,  der  har 
sendt  mig  optegnelser,  om  at  overlade  dem  til  nævnte  sam- 
fund for  den  gode  sags  skyld  og  i  den  gode  overbevisning,  at 
de  så  bliver  gjemte  og  senere  nyttede  på  bedste  måde.  Det 
er  jo  af  kjærlighed  til  minderne,  de  er  opskrevne,  og  denne 
kjærlighed  bOr  ej  lade  sig  selv  uden  vidnesbyrd  i  fremtiden. 

Vi  alle,  der  glæder  os  ved  fædrenes  minde  rs  bevarelse, 
skylder  ministeriet  en  underdanigst  tak  for  den  store  rede- 
bonhed, hvormed  det  har  stdttet  vor  virksomhed.  Uden 
denne  hjælp  fra  oven  kunde  vi  ikke  have  fortsat  nær  så 
længe,  og  uden  den  havde  vi  næppe  kunnet  glæde  os  ved 
tanken  om  en  god  afløser.  Gid  nu  vore  digtere  og  de 
mænd,  der  herefter  skal  gå  i  spidsen  for  folkets  ånde- 
lige udvikling,  vil  lytte  så  meget  til  klangen  i  disse  folkets 
minder  og  det  ægte  guld,  som  deri  gjemmes,  at  de  retleder 
folket  i  fædrenes  spor  og  med  de  folkelige  grundtanker  som 
ledestjærner,  da  bliver  vi  styrede  i  det  rette  spor,  da  be- 
varer vi  vor  folkeejendommelighed  og  vort  sprog  ubeskåret, 
f:g  da  skal  Danmark  læ7ige  leve,  E.  T.  Kristensen. 


Hermed  titel  og  indlioldBfortegnelBe  til  11.  og  12.  halvårgang. 


Konrad  J&  *^^ykkeri  i  Kolding  ved  K,  P.   Warherg. 
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På  generalforsamlingen  i  Kolding 

d.  31.  okt.  1889  vedtoges: 

1.  Folkemindesamfundet  opløses  til  i.  jan.  1890,  såfremt 
stjrrelsen  forinden  fra  »Universitetsjubilæets  danske 
Samfund«  har  modtaget  erklæring  om,  at  det  fra 
samme  tid  optager  mindesamfundets  virksomhed  og 
fører  den  videre. 

2.  Til  støtte  for  udgivelsen  af  »Efterslæt  til  Skatte- 
graveren«*) overdrages  i  så  fald  til  E.  T.  Kristensen 
det  mulige  overskud  af  safnfundets  pengemidler  samt 
lydskrifttypeme. 

3.  Ved  mindesamfundets  opløsning  overdrages  til  »Uni- 
versitetsjubilæets  danske  Samfund«  restoplaget  af 
»Skattegraveren«  tilligemed  hele  den  håndskrevne 
samling  af  viser,  æventjrr,  ordsprog,  gåder  m.  m. 
(også  de  i  »Skattegraveren«  og  dens  »Efterslæt«  op- 
tagne), medens  sagnene  efter  tidligere  tilsagn  vil  blive 
overladte  til  det  kgl.  bibliothek. 

H.  F.  Feilberg. 


*)   „Efterslæt  til  Skattegraveren"  bliver  trykt  i  løbet  af  dette 
og  bestilles  hos  udgiveren  (adr.  Hadsten). 
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Christoffer  Bage. 
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Hansen,  Jak.,  præst,  Husby. 
Hansen,   Jak.,   forst.,  Favrbogård. 
Hansen,  Lamb.,  gmd.,  Darum. 
Hansen,  Lars,  lærer,   Grravvænge. 
Hansen,  Lovise,  Hurup. 
Hansen,  Niels,  gmd.,  N.  Vedby. 
Hansen,  O.,  cand.  fil.,  Kbh. 
Hansen,  P.  C,  lærer,  Enø. 
Hansen,  Povl,  Vallekilde  hojsk. 
Hansen,  S.,  stud.  fil.,  Kbh. 
Hanssen,  H.  P.,  Norremølle. 
Hedemann,  lærer,  Skagen. 
Heiberg,  dr.  med.,  Viborg. 
Henneberg,  lærer,  Skals. 
Hestbech,  kbmd..  Ars. 
Hjorth,  Karl,  lærer,  Arestrup. 
Holm,  Harald,  folketingsm.,  Kbh. 
Holm,  Jak.,  præst,  Vadum. 
Holm,  W.,  guldsmed,  Kbh. 
Hovgaard,  Niels,  lærer,  Tåning. 
Hovmøller,   bogh.,  Nykøb.,  Mors. 
Hvejsel,  lærer,  Randers. 


i 


Hybschmann,  store  Dalgård. 
Hoeg,  Jens,  Trondhjem. 
Hojgaard,  hojskolef.,  N. -Ørslev. 
Hoyer,  Hoeg-,  frue,  Hjorring. 

Jacobsen,  præst.  Bjergby. 
Jacobsen,  cand.  mag.,  Odense. 
Jacobsen,  lærer,  Ørritslev. 
Jakobsen,  lærer,  Mejlby. 
Jakobsen,  lærer,  Vesterbølle. 
Jakobsen.  Jorg.,  gmd.,  Ørbæk. 
Janssen,  Victor,  Kbh. 
Jensen,  lærer,  Knudstrup. 
Jensen,  Anette,  lærerinde,  Udby. 
Jensen,  præst,  Færøerne. 
Jensen,  Hendr.,   gmd.,   Svindinge. 
Jensen,  redaktionssekr.,  Kbh. 
Jensen,  havebruger,  Årslev. 
Jensen,  Jens,  Refshalegård. 
Jensen,  lærer,  Vrejlev. 
•Jensen,  J.,  præst,  Amerika. 
Jensen,  J.  Kr.,  Odderskjær. 
Jensen,  J.  L.,  Dossing. 
Jensen,  lærer.  Sindbjerg. 
Jensen,  lærer,  Hørup. 
Jensen,  Jeppe,  Fly. 
Jensen,  lærer,  Mollerup. 
Jensen,  Knud,  gmd.,  Udstrup. 
Jensen,  lærer,  Vejstrup. 
Jensen,  Niels,  Skærbæk  mølle. 
Jensen,  Ole,  Nybøl. 
Jensen,  lærer.  Risbjerg. 
Jensen,  dyrlæge,  Kværndrup. 
Jensen,  Peder,  gmd..  Holme 
Jensen,  snedker,  Vallerbæk. 
Jensen,  lærer.  Åsted. 
Jensen,  kbmd.,  Kærgd.,  Ryde. 
Jensen,  lærer,  FaneQord. 
Jeppesen,    H.    O.    Hansen-,    Refs- 
vindinge. 
Jepsen,  Mads,  Bredstrup. 
Jespersen    cand.  mag.,  Kbh. 


i 


i 


Jessen,  cand.  mag.,  Kbh. 

•  O 

Johansen,  brygger,  Ålborg. 
Johannesen,  Niels,  Veggerløse. 
Josefsen,  lærer,  0.  Larsker. 
Jungersen,  landinsp.,  Brønderslev. 
Jælling  Seminarium. 
Jorgensen,  A.  D.,  geheimearkivar. 
Jorgensen,  K.^  redaktør,  Kolding. 
Jorgensen,  lærer,  Ålborg. 
Jorgensen,  lærer,  Uldum. 
Jorgensen,  lærer,  Staby. 
Jorgensen,  lærer,  Kistrup. 
Jorgensen,  hojskolef.,  Høng. 
Jorgensen,  gmd..  Ha  ved. 
Jorgensen,  Vorbasse  kro. 
Jorgensen,  forvalter,  Oeorgsminde. 
Jorgensen,  kontorist,  Kolding. 
Jorgensen,  maler,  Vedbæk. 
Jorgensen,  skræder,  Horsens. 
Jorgensen,  K.,  Amerika. 

Kaae,  præst,  Kværndrup. 
Kålund,  dr.  fil.,  Kbh. 
Kaikar,  præst,  Himmeløv. 
Karup,  Jens,  lærer,  Sundby. 
Kejser,  Halfd.,  stud.  mag.,  Kbh. 
Kidde,  amtsvejinsp.,  Vejle. 
Københavns  hojskoleforening. 
Kjølhede,  præst,  Amerika. 
Klinkby,  lærer,  Dalby. 
Knudsen,  Jak.,  Askov  hojsk. 
Knudsen,  lærer,  Landsgrav. 
Koch,  C,  cand.  theol..  Birkersød. 
Koch,  Gabr.,  præst.  Vildbjerg. 
Kornerup,  lærer,  £gaa. 
Kragballe,  præst,  Sverrig. 
Kristensen^  Evald  Tang, 
Kristensen^  J.,  lærer.  Skovlund. 
Kristensen,  Kr.,  gmd..  Forløv. 
Kristensen,   Martin,  Gedved   sem. 
Kristensen,  R.,  V.  Skærninge. 
Kristensen,  T.,  lærer,   Ronsluude. 


Elristensen,  T.  Kr.,  ungk.,   fijørr. 
Krisljansen,  lærer,  Pedersborg. 
Krojgaard,  lærer,  Igum. 
Køhler,  dr.  jur.,  Weimar. 

Lange,  bibliotheksass.,  Kbh. 
Larsen,  Filippine.  Kbh. 
Larsen,  H.  F.,  maler,  Otterup. 
Larsen^  Elarl,  Ollerup  hojsk. 
Larsen,  Blr.,  Ulvborg. 
Larsen,  Ej.,  Finderup. 
Lassen,  præst,  Asperup. 
Lauridsen,  Joh.,  Gronvang. 
Lauridsen,  J.,  lærer,  Sæsing. 
Lauritzen,  M.,  Amerika. 
Layrsen,  lærer,  Mårslet. 
Lavrsen,  Lavst,  lærer,  Torsig. 
Leth,  Andr.,  præst,  Middelfart 
Leth,  Peder,  Århus. 
Liisbjerg,  stud.  theoL,  Kbh. 
Lind,  R.,  lærer,  Udby. 
Lind,  Amerika. 
Lindelof,  lærer,  Harte. 
Lodal,  P.,  Tune  hojskole. 
Lomholdt,  gmd.,  Vejlby. 
Looft,  præst,  0.  Larsker. 
Lund,  lærer,  Særslev. 
Lund,  Jens,  hojskolef.,  Vejstrup. 
Lund,  P.,  lærer,  Nærum. 
Lund,  murmester.  Bandholm. 
Lund,  M.  A.  S.,  præst,  Vium. 
Lund,  O.,  Amerika. 
Lundell,  doc,  Uppsala. 
Lykke,  A.  S..  Holstebro. 
Lynderup,  Niels,  Brejning. 
Lynge,  bogh.,  Kbh. 
Læssøe,  præst,  Galten. 

Madsen,  Ane  Marie,  H^stbæk. 
Madsen,  Jens,  lærer,  Kbh. 
Madsen,  L.,  lærer.  Give. 
Madsen,  præst,  B.inge. 


i 
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Madsen,  lærer,  Biskops-Taarup. 
Madsen,  lærer,  Mogenstrup. 
Madsen,  lærer,  Mygdal. 
Madsen,  P.  A.,  Amerika. 
Malling,  Vilh.,  præst,  Odder. 
Mantzius,  skolebest.,  Birkerød. 
Martin,  redaktør,  Sorø. 
Månson,  Lars,  Sverrig. 
V.  Mehren,  Helsingør. 
Meldgaard,  lærer.  Bjestrup. 
Melby,  stud.  theol.,  Odense. 
Moe,  Moltke-,  prof.,  Kristiania. 
Moltke,  A.,  frøken,  Kbh. 
Moltke,  V.,  greve,  stud.  theol.,  Kbh. 
Mortensen,  Sillas,   gmd.,  Allerup. 
Munch,  maler,  Thorsager. 
Munk,  Jens,  lærer,  Lyø. 
Munkebo,  præst.  Lem. 
Mygind,  præst,  Hodde. 
Mygind,  stabsintend.,  Aarhus. 
Mynster,  branddirekt.,  Kbh. 
Møller,  C.  J.,  lærer,  Le. 
Møller,  F.,  præst.  Marvede. 
Møller,  J.,  høker,  Jælling. 
Møller,  Kr.  Hansen,  gmd.,  Hedeby. 
Møller,  M.,  lærer,  Vejstrup. 
Møller,  N.  Kr.,  Jælling  seminar. 

Neergaard,  stud.  mag.,  Kbh. 
Nielsen,  Ane,  Lisbjerg  Terp. 
Nielsen,  H.  P.,  lærer,  Sejling. 
Nielsen,  Jens,  Lillebrænde. 
Nielsen,  Jens,  Hammerupgd. 
Nielsen,  Jens,  værtshush.,    Ringk. 
Nielsen,  Jens,  Bjaruplund. 
Nielsen,  Jens,  Testrup. 
Nielsen,  J.  Kr.,  Tolstrup. 
Nielsen,  M.,  provst,  Nysted. 
Nielsen,  N.  P.,  Amerika. 
Nielsen,  O.,  dr.  fil.,  Kbh. 
Nielsen,  P.,  lærer,  Ørslev. 
Nielsen,  P.,   gmd.,  Lisbjerg  Terp. 


Nielsen,  P.  Kr.,  htnd.,  Skejby. 
Nielsen,  Rasm.,  gmd.,  Elev. 
Nielsen,  Basm.,  Hammerum. 
Nissen,  Nis,  gmd.,  Norborg. 
Noreen,  dr.  fil.,  doc.  Uppsala. 
Nutzhom^  JS.^  Askov  hojskole. 
Nygaard,  Fr.,  præst,  S.  Nærå. 
Nyrop,  Krist.,  cand.  mag.,  Kbh. 
Norgaard,  lærer.  Lem. 
Norregård,  dr.  fil.,  Testrup  hojsk. 

Olesen,  A.,  sagfører,  N.  Sundby. 
Olsen,  Bernh.,  direkt.,.  Kbh. 
Olsen,  N.  P.,  lærer,  Selsinggd. 
Olivarius,  præst,  Ødsted. 
Olrik,  Axel,  cand.  mag.,  Kbh. 
Overgaard,  lærer,  Floos. 

Pappenheim,  dr.  jur.,  Breslau. 
Pedersen,  C,  postass.  Ringe. 
Pedersen,  Hans,  gmd.,  Askov. 
Pedersen,  Henr.,  kontor..  Maribo. 
Pedersen,  Herm.,  stationsf.,  Ham- 
merum. 
Pedersen,  Jens  Kr.,  Amtsraadsm., 

N.  Andrup. 
Pedersen,  JensP.,  lærer,  Kælstrup. 
Pedersen,  Jorg.,  gmd.,  Lørup. 
Pedersen,  N.,  forp..  Krogsager. 
Pedersen,  R.,  arkivass.,  Kbh. 
Pedersen,  N.  Kr.,  lærer,  Gronnerup. 
Pedersen,  P.  lærer,  Madum. 
Pedersen,  P.,  Detaillist,  Frederits. 
Pedersen,  Povl,  gmd.,   Vallekilde. 
Pedersen^  R.,  gmd.,  Hjortlund  As. 
Petersen,  A.  P.,  lærer,  Kaggerup. 
Petersen,  cand.  farm.,  Frederiksh. 
Petersen,  H.  lærer,  Fårbæk. 
Petersen,  Math.,  gmd..  Ha  ved. 
Petersen,  P.  E.,  Tandekov. 
Pettersen,  Hjalmar,  Kristiania. 
Pingel,  dr.  fil.,  Kbh. 


\ 
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Plenge,  propr..  Helsingør. 
Plesner,  præst,  Vedersø. 
Plockross,  prokur.,  Kbh. 
Pontoppidan,  bogh.,  Kbh. 
Poulsen,  A    lærer,  Bobøl. 
Poulsen,  H.,  maler,  Århus. 

Qvedens,  kbmd.,  Ribe. 

Randløv,  R.  P.,  gmd.,  Tåning. 
Rasmussen,  fl.,  overlærer,  Kbh. 
Rasmussen,  H.  V.,  prof.,  Kbh. 
Rasmussen,  J.,  lærer,  Kbh'.' 
Rasmussen,  Kar.  Marie,  Linde. 
Rasmussen,  K.  L.,  serg.,  Frederits. 
Rasmussen,  Niels,  Vallekilde  hojsk. 
Rasmussen,  Povl,  Tarup  mark. 
Ravn,  Andr.,  lærer,  Gadbjerg. 
Ravnholdt,  P.  A.,  Næstved. 
Refsgaard,  A.  B.;  Volling. 
Refslund,  Bonde-,  gmd..  Bovlund. 
Refstrup,  N,  K.,  Holmland. 
Richter,  præst,  Ringgive. 
Rieraann,  præst,  N.  Nebel. 
Rom,  N.  C,  redaktør,  Kbh. 
Rosendal,  hojskolef..  Vinding. 
Rosenkjær,  Morten,  væver,  Køng. 
Rosenkrantz,  Gunde,  baron,  Kbh. 
Rothe,  stiftsprovst,  Kbh. 
Rudme,  J.  M.  P.,  lærer,   Skovby. 
Ronne,  Karl,  præst,  Høve. 
Ronning,  dr.  fil.,  Kbh. 

Sand,  lærer,  Gording. 
Schmidt,  skoleforst.,  Fredsø. 
Schrøder.  J.^  vinhandler,  Kbh. 
Schrøder,  L.,  hojskolef,  Askov. 
Schuster,  lærer,  Brandstrup. 
Secher,  dr.  jur.,  Kbh. 
Skovmand,  lærer,  0.  Marie. 
Skrumsager,  gmd.,  Københoved. 
Skytte,  J.,  redaktionssekr.,  Kolding. 


6 


Slainbcrjf,  præst,  Støvring. 
Smith,  Jes.,  Amerika. 
Sort,  Th.  J..  redaktør,  Holbæk. 
Sperling,  Nobel-,  frøken,  Saiidholdt. 
Steenstrup,  M.,  dr.  fil.,  Kbh. 
Stenbæk,  redaktør,  Assens. 
Stephens,  prof.,  Kbh. 
Stolpe,  Anna,  Kbh. 
Studenterforeningen,  Kbh. 
Svegård,  hojskolef.,  Sorø. 
Svejstrup,  Povl,  præst,  Påby. 
Svendsen,  forstander  Tune. 
Sorensen,  Alb.,  provst,  Jerslev. 
Sorensen,  And.,  gmd.,  Drosselbjerg. 
Sorensen,  Jens,  Norum. 
Sorensen,  Jes,  Amerika. 
Sorensen,  Jorgen,  møller,  Battrup. 
Sorensen,  Lars,  lærer.  Forløv. 
Sorensen,  Marie,  Vissing. 
Sorensen,  Mikkel,  Amerika. 
Sorensen,  Niels,  Bendstrup. 
Sorensen,  Peder,  lærer,  Villerslev. 
Sorensen,  P.  Augustinus,  Dons. 
Sorensen,  B..  K.,  soldaterhj.,  Kbh. 
Sorensen,  Soren,  Mollerup. 
Sorensen,  S.  P.,  Mellerup  hojsk. 

Tang,  seminarieforst.,  Kbh. 
Tang,  N.,  Vejstrup  hojsk. 
Teilmann,  J.,  præst,  Bering. 
Termansen,  N.  F..  Holsted. 
Tesch,  læge,  Uldum. 
Theilade,  præst,  Sal. 
Thiset,  arkiv-ass.,  Kbh. 
Tho'llRrg,  førstolajrer,  Korsør. 


!  Thomsen,  Karsten,  lærer,  Broager. 

Thomsen,  P.,  Ryslinge  hojsk. 

\  Thomsen,  fuldm.,  Skanderborg. 

\  Thorsen,  P.  K.,  cand.  mag.,  Kbh. 

<  Thurah,  præst,  Drejø. 
\  Thusen,  gmd.,  Rude. 

(  Thyssen,  præst,  S.  Omme. 

\  Thøgersen,  lærer,  Klæstrup. 

\  Toxværd,  Karen,  Sillestrup. 

(,  Tranberg,  redaktionssekr.,  Odense. 

\  Tranberg,  præst,  Farup. 

\  Trier,  hojskolef.,  Vallekilde. 

<  Trier,  Ad.,  gross.,  Kbh. 
I  Trier,  Fr.,  gross.,  Kbh. 

<  Trøstrup,  lærer.  Torsted. 
Tonning,  lærer,  Busk. 

Ulriksen,  lærer,  Lumby. 

Valeur,  Elisab.,  Tæbring. 
Valkendorffs  koll,  Kbh. 
Vater,  præst,  Hunseby. 
Weiss,  lærer,  Tingerup. 
Willerslev,  bogh.,  Køge. 

<  Vilstrup,  Krarup-,  provst,  Bjerre- 
grav. 

"Wimmer,  professor,  Kbh. 
Vinther,'  lærer,  Silkeborg. 
Winther,  prokur.,  Hjorring. 

Zahle,  Nathalie,  Kbh. 

Øllgaard,  præst,  Borre. 
Østrup,  præst,  Kbh. 
0.  Marie  læseselskab. 


Konrad  Jorgensens  bogtrykkeri  ved  H.  P.  Warberg, 


For  fremtiden  må  alle  indenrigs  medlemmer  bestille 
„Skattegraveren"  ligesom  andre  blade  på  nærmeste  post- 
hus eller  ekspedition. 

Vi  gor  denne  forandring  dels  for  at  prøve,  om  de  mange  klager 
over  forsendelsen  derved  vilde  forstumme,  dels  for  at  standse  den  alt 

o 

for    hyppige    skattenægtelse.      Årlig   har   over    60    medlemmer    sendt 
postopkrævningen  på  årsbidraget  uindløst  tilbage. 

Medlemmerne  bedes  klippe  nedenstående  postkvittering  fra,  udfylde 
den  med  navn  og  adresse,  fa  den  underskrevet  på  posthuset  for  årets 
udgang  og  sende  den  til  mig,  for  at  jeg  kan  føre  en  medlemsliste. 

Endelig  bedes  medlemmerne  på  kvitteringens  bagside  at  afgive 
deres  stemmer  på  5  medlemmer  til  styrelsen  og  2  til  regnskabsnævnet 
for  de  næste  3  år. 

Testrup  hojskole,  p.  st.  v. 

Mårslet.  Christoffer  Bågø. 


(Navn) 


(adresse) 


har  betalt  ^Skattegraverens  for  i8S8, 


postkontor^ 
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Til  at  indtræde  i  styrelsen  og  regnskabsnævnet  stem- 
mer undertegnede  paa: 
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Til  at   indtræde  i  styrelsen  og  regns kabsnævnet  stem- 
mer undt  r  tegn  ede  pda: 
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